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INTRODUCCIÓN. 



Nada es más importante en la gramática 
de una lengua que el perfecto conocimiento 
de las verdaderas formas del verbo. 

(GooLD Brown, Grammar of English 
Grammars), 



El práctico libro de Bescherelle sobre el verbo 
francés nos ha sugerido la idea de escribir un Dic- 
cionario de la Conjugación castellana. Aunque en 
él tratamos en general de los accidentes de conju- 
gación, prosódicos y ortográficos del verbo, así 
como de su régimen y á veces de su significado, 
hemos prestado atención especial á la conjugación, 
y por consiguiente á la acentuación y la cantidad, 
que son parte integrante de aquélla. 

Difícil nos ha sido en muchos casos fijar la con- 
jugación de los verbos anticuados, por faltar ellos 
en las gramáticas y no hallarse sino algunos con- 
jugados en el Diccionario de Autoridades, como 
puede verse en la nota de amollar. Hay verbos 
que, habiendo sido irregulares en lo antiguo, 
son ahora del todo regulares, como afrontar., apor- 
tar., arredrar., ensellar (hoy ensillar), levar., rotar 
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y vedar, que se conjug-aban afrucnto, apuerto, 
arriedro^ ensiello, lievo, rieto yviedo; algunos que, 
habiéndose usado antes como regulares, se conju- 
gan hoy irregularmante, por ejemplo fregar y re- 
fregar^ que hacían fregó y refregó ; y oíms que, 
siendo irregulares desde el principio, como dormir 
y morir (segundo grupo de formas afines), han 
venido á serlo más aún (grupos segundo y tercero), 
pues hoy no se permite, como se permitió en lo 
antiguo, decir dormid^ dormieron, moriese, mo- 
riera^ moriere, moriendo. 

La acentuación por sí sola ofrece ancho campo 
al estudio ; y se necesita consultar el uso de los 
buenos escritores, en prosa y en verso, para 
llegar á la conclusión de que debe pronunciarse, 
por ejemplo, airo, alio^ amplío, arrío, carío^ 
contrarío^ chirrío^ descarrío^ glorío^ desahucio 
(como desafucio) ^ embauco (como embabuco), 
embaúlo y desembaúlo y escorio y excorio^ espacio, 
licuó, vacio; y preferirse la acentuación extasío, 
vidrio, ansio, auxilio, concilio y reconcilio, ejecu- 
torio, expatrio y repatrio, expolio, filio y afilio, 
folio, historio, inventario, palio y empalio, rumio 
y vanaglorio. Y aun en este punto se presentan á 
veces graves dificultades, por la rareza del uso de 
ciertas palabras sobre todo en verso, ó porque los 
autores prefieren otros modos de decir ; como 
hemos tenido ocasión de observar, por ejemplo, con 
hacer inventario y causar ejecutoria, que se hallan 
tanto en las leyes españolas como en el Código 
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civil de Bello en vez de inventariar y ejecutoriar. 
De ese estudio resulta que la norma para la acen- 
tuación del verbo es el sustantivo ó adjetivo afín, 
y que no debemos separarnos de ella sino en los 
pocos casos de una práctica muy bien establecida 
en contrario ; como sucede en amplío, cario, con- 
trarío, ff lorio ^ varío ^ vidrio y vacio, á pesar de la 
acentuación délos nombres amplio, caries, contra- 
rio, gloria^ vario, vidrio y vacío. 

Hemos tratado de resolver las principales dudas 
que ofrece la prosodia verbal ; pero habría sido 
imposible abrazar todos los casos particulares que 
se presentan y en que unos autores usan y otros 
abusan de la licencia poética, á lo que se agrega 
la dificultad de saber en ciertos casos si tal licen- 
cia representa un uso individual ó denota una 
variedad más extensa. 

En esta parte, como en casi todo nuestro ra - 
bajo, nos ha servido de maestro y guia nuestro 
gran filólogo D. Rufino José Cuervo, cuyo monu- 
mental Diccionario es la obra más preciosa que se 
ha escrito sobre lengua castellana, y nos han sido 
de particular provecho las importantes obras de 
D. Eduardo Benot, especialmente su Diccionario 
de Asonantes y Consonantes. A nuestro buen amigo 
el señor Cuervo debemos, además, una manifesta- 
ción pública de agradecimiento por las discretas y 
valiosas indicaciones que nos ha hecho en el curso 
de nuestro trabajo y por las noticias que nos ha 
dado de sus estudios é investigaciones recientes. 



VIII INTRODUCCIÓN 

Nada tiene de raro que la prosodia latina, que, 
en sentir de D. Alberto Lista, se funda toda en la 
cantidad, dé tanto que hacer a los ortólogos, 
cuando en nuestra lengua, que usamos y oímos 
usar constantemente, han errado en este punto 
insignes tratadistas. 

Los accidentes de cantidad, tono é intensidad 
predominan según las lenguas. A la castellana y 
otras vulgares, que no tienen acento tónico ó 
musical sino expiratorio ó de intensidad, son 
aplicables las siguientes observaciones de pronun- 
ciación que hace D. Miguel Antonio Caro en una 
de sus eruditas notas á la Ortología y Métrica de 
Bello : 

« Suelen los prosodistas no entender de música, 
así como los músicos no saberlo que es prosodia, 
y de este divorcio ha resultado la confusión que se 
nota en esta materia del acento, que es mixta , y 
así pertenece á la prosodia como á la música. 

« En el sonido hay que considerar la intensidad, 
la cantidad y la entonación. El acento no depende ni 
de la cantidad ó duración, ni del tono ó grado 
de elevación de la voz, sino de la intensidad ó 
esfuerzo con que se produce. Los sonidos fuertes 
son los que en prosodia se llaman acentuados. 
Acentuar una sílaba es esforzar en ella la voz 
más que en las otras sílabas de la misma palabra. 
Y podemos acentuar una sílaba ya alargándola, 
ya abreviándola (esto es, variando su cuantidad)^ 
ya elevándola ó bajándola (esto es, variando la 
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entonación). Una sílaba inacentuada ó débil, puede 
al mismo tiempo ser aguda (musicalmente) ó ser 
larga^ y una sílaba acentuada ó fuerte, puede al 
mismo tiempo ser grave ó ser breve. 

« Coll y Vehí pone ejemplos de palabras acom- 
pañadas de notación musical, para mostrar que, 
cuando las silabas acentuadas corresponden á las 
notas fuertes y las inacentuadas á las débiles^ hay 
correspondencia entre el lenguaje, ó canto natural, 
y la música, y, al cantarlas, las palabras salen 
pronunciadas con su natural acentuación prosó- 
dica ; y que, por el contrario , cuando las sílabas 
acentuadas caen en las notas débiles, y las inacen- 
tuadas en las fuertes.^ falta la debida correspon- 
dencia entre la letra y la música, y el cantor, 
siguiendo ésta, tiene que dislocar los acentos y 
destrozar la letra. 

« La Academia Española ha aceptado esta 
doctrina en la última edición de su Gramática, y 
define Acento : la mayor intensidad con que se 
hiere determinada silaba al pronunciar una 
palabra. » 

El acento influye en el cómputo silábico : hay 
sinéresis en en-jae-zar^ reha-rá^ rehen-chir; no 
puede haberla en enja-eza^ re-hace, re-hinche. 

Las dificultades de que hemos hablado suben de 
punto, por carecer nuestro sistema ortográfico de 
un signo especial para marcar la cantidad. El 
señor Benot, en su Prosodia castellana., propone, 
y así lo practica él mismo, que se indique con un 
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subpunto la cantidad de toda combinación de 
vocales que no forman diptongo ó triptongo [acen- 
tuéis^ instruido, crió, confiar^ ffuiar). La Academia 
misma ha reconocido el defecto ortográfico de que 
hemos hablado, al escribir con diéresis las voces 
düán^ düernOy düeto, oliera, piada y piador \ j como 
hay un gran número de palabras que se hallan en 
el mismo caso que las anteriores, precisa llenar tal 
vacío, bien del modo apuntado, bien adoptando 
otro medio, tal como uno de los signos con que 
en otras lenguas se marca la cantidad larga (o) ; así 
la crema serviría para indicar que la u suena, 
como en vergüenza^ lengüeta^ lingüística, y para 
denotar las diéresis . que por licencia usan los 
poetas, como en glorioso, ruina, ruido \ y el nuevo 
signo se emplearía para marcar la cantidad larga 
en toda combinación de vocales que, por excep- 
ción á las reglas de los diptongos y triptongos, se 
separan en diferentes sílabas, como en argüir^ ciar, 
cruel ^ engriamos, guión ^ hüida^ jesüita, riada ^ 
riente. sonrió, 

Y no son éstas las únicas dificultades que hemos 
hallado en la diptongación : sinéresis hay que han 
pasado al uso ordinario y corriente de la lengua, 
como airar ^ apiadar, encruelecer', algunas que son 
apenas aceptables como licencia concedida á los 
poetas, por ejemplo las de ahondar, reunir, desa- 
fiaron (y ésta sólo en el estilo familiar) ; y otras, 
en íin, que son del todo inaceptables, como las de 
crió, disminuir, fiar. 
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Hasta donde nos ha sido , posible, hemos investi- 
gado la conjugación antigua de cada verbo, más 
como punto de interés histórico que como cosa 
indispensable para Jiablar hoy correctamente. 

En cuanto á régimen, nos limitamos a repro- 
ducir literalmente los casos que da la Gramática 
académica, que son los principales, y luego, á 
continuación, hacemos las observaciones que se 
nos han ocurrido. 

Nuestro trabajo comprende todos los verbos que 
figuran en el Diccionario de la Academia : sólo 
hemos agregado diez, desaventar, reuntar y translu- 
cirsCy porque se hallan en la Gramática académica, 
ensalivar é idealizar^ porque los usa la Academia 
misma en el Diccionario, y desbalijar^ embalijar^ 
mueblar^ repatriar y vagamundear por las razones 
que en sus correspondientes lugares se expresan. 
No incluímos en nuestra lista el verbo decuplar^ 
aunque lo usa aquella corporación en el articulo 
cero^ porque creemos que lo propio sería decuplicar, 
de plicare, como duplicar, triplicar^ cuadruplicar^ 
quintuplicar^ sextuplicar^ septuplicar, centuplicar, 
multiplicar. Este libro contiene, por todo, 8,390 
verbos, 1,068 de ellos irregulares, sin contar entre 
éstos los que no tienen irregular sino el participio. 

París, Noviembre de 1896. 



ADVERTENCIAS. 



Los verbos que aparecen sin indicación alguna son 
regulares de la primera, segunda ó tercera conjugación, 
según que terminen en ar, er ó /r, y se conjugan como 
los modelos de las páginas 4 y 5. Sólo cuando sean de 
los que á veces se conjugan mal, como sorber y templar^ 
se hará alguna advertencia respecto á ellos. 

rx fin de evitar todo género de duda, indicamos el 
silabeo siempre que hay concurrencia áe vocales; cosa 
tanto más necesaria cuanto D. Miguel Antonio Caro 
ha demostrado (Bello, Ort, y Mét. pp. 182 á 185) 
que la regla, dada hasta ahora por las gramáticas como 
absoluta, de que dos vocales llenas no forman diptongo, 
tiene muchas excepciones. 

Los verbos que la Academia trae con pronombre, 
llamados por ella reflexivos y por nosotros pronomi- 
nales^ aparecerán en las listas y en la conjugación con 
sus respectivos pronombres. Guando la Academia da 
las dos formas, la simple y la pronominal, como en 
chiflar y chiflarse, las ponemos ambas. 

Damos íntegras todas las inflexiones irregulares de 
los verbos de uso actual, y omitimos las regulares ; 
en los verbos anticuados ó poco usados, nos limitamos 
á clasificarlos y á indicar un modelo conocido al cual se 
ajustan en su conjugación. Las formas arcaicas van en 
un grupo separado, para evitar confusiones. 
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Si la conjugación es indiscutible, como la de almorzar 
y sonar, clasificamos el verbo y ponemos simplemente 
sus formas irregulares ; si no lo es, ó puede ocurrir en 
ella la menor duda, citamos las autoridades en que nos 
apoyamos y aclaramos el punto con pasajes, gue hemos 
procurado sean de autores clásicos, y en verso si la 
duda es prosódica. 

/\ veces hemos preferido repetir algunas cosas para 
evitar remisiones de un artículo á otro, y hacer que el 
lector halle en cada verbo todo lo relativo á éste. Para 
mejor inteligencia del asunto, conviene leer el estudio 
preliminar sobre el verbo; pero en todo caso debe verse 
lo que decimos en las páginas 8 y 9 sobre ciertos cam- 
bios que no consideramos como irregularidades, sino 
como simples modificaciones ortográficas exigidas por 
la fonética. 

Aunque por las razones que en otra parte expone- 
mos, hemos preferido la clasificación verbal de Bello, 
seguimos la doctrina académica ; y sólo nos separamos 
de ella en los casos, muy pocos por fortuna, en que la 
hallamos en pugna con los testimonios clásicos ó con el 
uso actual^ como en la conjugación de aferrar y des- 
aferrar^ contradecir^ desdecir y predecir. 

Advertimos que la mayor parte de los ejemplos de 
este libro los hemos entresacado de las obras de Cuervo, 
principalmente de su Diccionario. 

Las obras de que hemos hecho un estudio especial 
para nuestro trabajo han sido las siguientes : de la 
Academia, el Diccionario de Autoridades, la duodécima 
edición (1884) del Diccionario vulgar, y la última 
edición de la Gramática (reimpresión de 1895); de 
D. Rufino José Cuervo^ el Diccionario de construcción 
y régimen de la Lengua castellana (1886-1893), y la 
cuarta edición de las Apuntaciones criticas sobre el 
Lenguaje bogotano (1885); de D. Andrés Bello, la 
cuarta edición de la Gramática de la Lengua castellana 
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anotada por Cuervo (189"2)^ y la Ortología, ij Métrica 
de la. Lengua castellana anotada por D. Miguel Antonio 
Caro (1882); de 1). Eduardo Benot, el Diccionario de 
Asonantes y Consonantes^ y la Prosodia castellana y 
Versificación ; y de D. Vicente Salva, la Gramática de 
la Lengua castellana. 



ABREVIATURAS Y SIGNOS. 



Ac. Academia. 

Ap. Grít. Apuntaciones Críticas. 

Art. Artículo. 

Dice. Diccionario. 

Dice. Aut. Diccionario de Autoridades. 
Dice, de Ason. y Conson. Diccionario de Asonantes y Conso- 
nantes. 

Gram. Gramática. 

Ib. Ibídem. 

Id. Ídem, 

írr. Irregular. 

Ortogr. Ortografía 

Ort. y Mét. Ortología y Métrica, 

p., pp. Página, páginas. 

Pros. Prosodia. 

Pros cast. y Vers. Prosodia castellana y Versificación. 

Rég. Régimen, 

t. Tomo. 

V. Véase, véanse. 

V. gr. Verbigracia. 

( ) Indica paréntesis del autor á quien se cita. 
[ ] Indica paréntesis introducido por nosotros. 
1 Separa entre sí los diferentes versos de una cita, y alguna vez 

las varias sílabas de un verso que se escande. 
f Señala los verbos dudosos cuya conjugación no hemos podido 

comprobar con ninguna autoridad. 
* Puesto antes de un verbo, indica que éste no se halla en el 

Diccionario de la Academia. 
Puesto después de un verbo acabado en scer, indica que éste, 

anticuado ó poco usado, es regular en la forma aunque 

modifica el sonido en el primer grupo de formas afines, 

como conoscev y nascer. 
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Sílaba^ en términos ^e|)tó^3iat<es eKsoiódo de4ii|á ó j9i^,5 letras 
que se pronuncian en íiná eil^isióii de la "Voz, y el *oído parece que 
las percibe á un tiempo ^ Si el verbo consta de una sola sílaba, se 
llama monosílabo : dar ; si de dos, disílabo : pi-ar ; si de tres, tri- 
sílabo : des'vi-ar ; si de cuatro, tetrasílabo : des-con-fi-ar ; si de 
cinco, pentasílabo : des-a-ta-vi-ar ; si de seis, hexasílabo : fo-to-li- 
to-gra-fiar ; si de siete, heptasílabo : pre-ter-na-tu-ra-li-zar. 

La coinbinación de dos vocales, pronunciada en un solo golpe, se 
llama diptongo : va-cio ; y la de tres, triptongo : va^ciéis. 

Sinéresis^ es una figura de dicción que consiste en diptongar 
vocales pertenecientes á sílabas distintas, como enahe-rrojar^, aho- 
gar^. Á la sinéresis se opone la diéresis, que consiste en desatar un 
diptongo, haciendo de una sílaba dos, como en envi-uda, api-ada. 
Son pocas las diéresis autorizadas, las cuales se fundan en general 
en alguna razón etimológica. 

Por la sinalefa^ se confunden en una sola sílaba la vocal ó vocales 
en que termina una dicción con la que ó las que siguen, pertene- 
cientes á otra ú otras dicciones , y es figura obligatoria muchas veces 
en verso : 

Pren- | -dio á Eu- | -ro- | -pa en | a- | -mor [ un | blan- | -eo ] to- | -ro. 

(Licenciado Viana). 



1. E«U definición, de la Academia, es la generalmente aceptada; pero los más 
notables fonúiogos modernos sostienen que ti veces no hay en cada sílaba una 
emisión de voz, sino un nuevo impulso que modifica la emisión ó una nueva 
disposición de ios órganos vocales. 

z. Cuervo ba hallado en investigaciones recientes sobre fonética que la siné- 
resis está sujeta á una ley tan general y constante como la de la sinalefa, siempre 
que no haya alguna razón especial etimológica, de acentuación, fonética ó morfo- 
lógiea que impida su aplicación, como sucede en li-at% pa-is, pari-huela, 
ateísmo, 

3. Advertimos con Bello (Gram., p. 3J que la A, por ser una letra muda en el 
mayor númsro de casos, no impide qua las vocales entre las cuales se halla se 
consideren como concurrentes. Sobre la h aspirada, véase la nota de hipar*. 

1 
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La ñgura opuesta á la sinalefa se llama hiato, que equivale aquí 
á lo que en medio de dicción se denomina diéresis : 

Sa- I -bió á I ca- I -ba- | -lio | Ba- | -cha- | -da- { -na | fie- | -ro 
Pa- I -ra \ ha- | -llar- | -se en | el | com- | -ba- | -te ho- | -rren- | -do. 

(Joan de la Ctteva). 

Verbo es la palabra que declara de un sujeto la manifestación de 
una actividad, ora salga esta actividad de él y pase á otro objeto (y 
éste es el verbo transitivo), como « el niño mata al perro i» ; ora 
resida mei^aotó^l^ eHeLsajeto y no pase á otro objeto (y éste es el 
verbo intraasiti\^V¿l)ft«í «"?<> "^^^ »• Tal vez expresa un hecho 
cuyo agente se fghora'ó"h6*!ífe''determ¡na (y éste es el verbo imper- 
SM^al)2 cQiíxoJflu^e ; tal otra necesita construirse con un pronombre, 
y'fentondiSs sff l^ima'mDfapmiiiaJ^' JiOn^;9ffc>riarse. 

•Esta'idfea dííaltividaípü^de 5«¿i¿í¿i^d^ distintas maneras, que 
constituyen los modos : 1.® sencillamente," y éste es el indicativo^ 
como « ^o pienso, tú hablaste » ; 2.® como dependiente de alguna 
cosa, y éste es el subjuntivo, como en « es necesario que vayamos ^ 
3.® en forma de mandato, consejo ó súplica, y éste es el optativo, 
que en ocasiones se llama imperativo, como « ama á tu prójimo ». 
La forma del verbo cuya terminación es ar, er ó ir se llama infi- 
nitivo ; aquella cuya terminación es ando ó endo, gerundio ; y 
aquella que de ordinario acaba en ado, ido, participio. 

Tiempo es la forma que toma el verbo para denotar la época en 
que sucede lo que se declara. El tiempo es presente si la cosa 
sucede en el momento en que se habla, ó en un espacio que le 
comprende, como amo, temo, parto; es pretérito si sucedió antes, 
comoa9?ie, temí, par tí; y ^s futuro si sucederá después, como amare, 
temeré, partiré. Si la cosa sucede al mismo tiempo que otra cosa 
pasada, el tiempo es copretérito, como « cuando tú dormitas, yo 
velaba » ; y si es posterior á ella, pospretérilo, como « anteayer 
dijo que vendría ayer ». 

En el verbo, como en el nombre, hay dos números : singular, v, 
gr. « el ave vu^la » ; y plural, v. gr. « las aves vuelan ». Si la idea 
de actividad se refiere á la persona ó personas que hablan, se dice 
que el verbo va en primera persona {yo escribo, nosotros esai,- 
bimos) ; si á la persona ó personas á quienes se habla, en segunda 
persona {tú escribes, vosotros escribís) ; y si á una ó más personas 
distintas de las anteriores, en tercera persona {el niño escribe, los 
loros hablan). 

Conjugaciones la formación de las inflexiones con que el verbo 
expresa las relaciones antes explicadas, y también la serie de estas 
mismas inflexiones. En este sentido se dice que hay tres conjuga- 
ciones : la primera para los verbos cuyo infinitivo acaba en ar^ 
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como amar ; la segtmda, para los en er, como temey ; y la tercera, 
para los en ir, como partir^. 

En toda inflexión hay una parte invariable, que se llama raíz, y 
otra variable, llamada terminación. En el verbo se distinguen 
dos raices : la especial, que es el infinitivo entero, deque salen el 
futuro y el pospretérito de indicativo ; y la general, que es lo que 
queda quitando del infinitivo las terminaciones ar, er, ir (es decir, 
am en amar, tem en temer, part en partir), de la cual salen los 
demás tiempos. 

Verbos regulares son los que se conjugan como el verbo que Íes- 
sirve de modelo : por ejemplo, amar, tem,er, partir ; é irregu-- 
lares, los que alteran la raíz ó toman otras terminaciones distintas 
de las de los verbos modelos. 

La corrugación de los verbos modelos es como siguen 



1 . Mochas de ««tas definiciones y explicaciones preliminares las hemos tomado 
He las Apuntaciones Critican de Cuervo ; en casi todo lo demás hemos seijuido la 
doctrina y exposición de Bello. 



DICCIONARIO 



PRIMERA CONJUGACIÓN. 


' SEGUNDA 


AMAR. 


TE 






INDICA 






PRE 


Singular. 


Plural. 


Singular. 


Am-Oj as*, a; 


amos, ais, an. 


Tem-o, es *, e; . , 
PRETE 


Am-é, aste^, ó ; 


amos, asteis 3, aron. 


Tem-i, iste *, ió ; 

FÜTÜ 


Amar-é, á«, á; 


emos, éis, án. 


Temer-é, ás, á; 

COPRE l'E 
TemAa, ias, ia; 


Am-aba*, abas, aba; 


abamos, abáis, aban. 






POSPRETÉ 


Amar-ia, tas, ia; 


iamos, iais,ian. 


7'emer-ia, ias, ia ; 


• 




SÜBJÜN 

PRESEN 


Am-e, es, e; 


emos, éis, en s. 


Tem-a, as, a; 

PRETE 


Am-ara^, aras, ara; 


aramos, aráis, aran. 


Tem-iera •, ieras, iera ; 


Amase ^, ases, ase; 


asemos, aséis, asen. 


Tem-iese «, ieses, tese ; 

FUTU 


Am-are"^, ares, are; 


aremos, aréis, aren. 


Tem-iere'', ieres, iere; 

IMPERA 

FUTU 


Am-a 8, 


•ad. 


Tem-e^, 
DERIVADOS 

INFI 


Am-ar. 


Tem- 






GERUN 


Am-ando. 


Tem- 






PARTI 


Am-aáo. 


Tem- 



1. Es una gran vulgaridad decir amáSj temes, por ama^, temes. Antiguamente 
se usaron aquellas formas en sentido plural, por amiis, temíis. V. Cuervo, Ap. 
Crit., p. 133. 

2. En estas personas hay que huir del vicio de emplear, en vez de las forma» 
singulares que aparecen en los paradigmas de la conjugación, ias anticuadas de 
la segunda persona del plural : amantes, temistes, partistes. 

3. Es muy vulgar la alteración que el pueblo de BogoUi acostumbra hacer en 
esta persona diciendo amaisteis, en vez de amasteis. 

4. La terminación, ó flexión temporal, ba, observa Max Müller (La Science 
du langage, pAg. 206), viene de la latina bam, que fué en su origen un verba 
auxiliar independieate, el cual se encuentra en el sAnscrilo hhavami y en el anglo- 
sajón beom =1 « soy ». 

5. Hay que evitar la acentuación, muy común en estas personas, en los verbos 
terminados en ear, eer, deletreen, poseen, en vez de deletreen, poseen. 

6. Como lo explican Caro y Cuervo en su Gramática latina, la forma en se ea 
m&s propia, porque es etimológicamente subjuntiva {essem) ; mientras que la en ra 
es esencialmente indicativa (fueram), y se encuentra rara vez como subjuntiva en 
los mAs antiguos monumentos de la lengua. 
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CONJUGAaON. 
MER. 

TIVO. 

SENTÉ. 

Plural. 

emos, éis, en *. 

RITO. 

irnos, isteia, ieron, 

RO» 

emos, éis, án. 

RITQ. 

iamos, iaU, ian. 

RITO». 

tamos, íais, ian. 

TIVO. 

TE. 

amos, ais, an. 

RITO. 

iéramos, tetáis, ieran. 

iésemos, ieseis, iesen. 

RO. 

iéremos, iereis, ieren, 

TIVO. 

RO. 

-ed. 

VERBALES. 

NITIVO. 

er. 

DIO. 

iendo. 

CIPIO. 

do. 



TERCERA CONJUGACIÓN. 
PARTIR. 



Singular. 
Part-o, es, e; 

Part-i, isle^, ió; 

Partir-é, ás, á; 

Part-ia, ía«, ía ; 

Partir-ia, t'at, ía; 

Part-a, as, a ; 



Plural. 
irnos, is, en. 

irnos, isteis, ieron. 

emos, éis, án. 

iamos, iais, ian. 

iamos, iais, ian. 

amos, ais, an. 



Part-iera^, iercís, iera; iteramos, ierais, ieran. 
Part-iese^, ieses, iese; iésemos, ieseis, iesen. 

Part-iere"^, teres, iere; iéremos, iereis, ieren. 



Part-e*,-id. 

Part-ir. 

Part-iendo. 

Part'ido. 



7. La forma en re, que no existe en las demt'is lenguas excepto el portutpiés, 
Ttene del futuro perfeeto del indicatiyo latino : amare, antiguamente amaro = 
amavero latino. « Tornaro • (Berceo). 

8. Es muy uomún, y vulgar hoy, decir, ama, temé, partí, por ama, teme, 
parte ; anlignamente se usaban aquellas formas, pero como plurales. 

9. Gomo se ye, son unas mismas las terminaciones de las tres conjugaciones en 
estos dos tiempos, lo cual depende de que el futuro no es otra cosa que la com- 
binación del infinitivo con el antiguo presente de indicativo del yerbo tiahery^n he, 
has, ha, hemos, heis, han ») ; y el pospretérito, la combinación del infinitivo 
con el eopretérito del mismo verbo (« ia, ias », etc.); así : he de amar, amar he, 
amaré; he de temer, temer he, temeré; había ó hía departir, partir hia, 
partiría : « Quedarse han » (es decir, quedaránse) « hechas estatuas de sal » 
(Santa Teresa); « Decir te han (á saber, te decir- án = te dirán) {Poema del 
Cid) ; « Reírle hía » (es decir, reiriale) « mucho sus donaires y costumbres » 
(H. de Mendoza) ; « Si me quisiesen para discreta, aun llevarmeían » (es decir, 
Üevaríanme) (Cervantes). Según Diez {Grammaire des langues romanes, 
pág. 109, nota Z, vol. II), fué D. Antonio de Nebrija (1492) quien primero explicó 
así la formación del futuro en las lenguas romances, explicación hecha también por 
Castelvetro un poco más tarde en su Correttione (BasiJea, 1577). 



t) DICCIÓN ARIO 

Comparando entre sí estos tres modelos, se echa de ver : I.® que, 
tomando por raíz el infinitivo entero, hay dos tiempos que se forman 
de un modo idéntico en todas las coi^jugaciones regulares, á saber, 
el futuro y el pospretérito de indicativo : aniar-é, tente r-é^ partir-é ; 
amar-ia, tenier-ia, partir-ia ; 2.® que no son éstos los únicos 
puntos en que las tres conjugaciones se identifican óseas^'mejan en su 
formación, de lo cual se convencerá quien se fije, entre otras cosas, 
en que la primera persona del presente de indicativo acaba siempre 
en o (am-Oy tem-Oypart'O), la primera persona de plural en todos 
los tiempos termina en la sílaba mos, la segunda de plural 
en todos los tiempos, á excepción del modo imperativo, concluye 
en i8y y la tercera persona del plural de todos los tiempos acaba con 
la letra n ; y 3.' que las conjugaciones segunda y tercera se reducen 
casi á una sola (no tomando en cuenta el futuro y el pospretéríto 
de indicativo) ; pues que sólo se diferencian en las terminaciones 
siguientes : tem-emos, éis ; part-inwSj is; teni-ed^ part-id ; tcni-er, 
part-ir. 

Antiguamente eran otras que hoy las desinencias de las segundas 
personas de plural en todos los tiempos (menos en el pretérito de 
indicativo) ; pues en lugar de las letras ais, eis, i», en que ahora 
acaban dichas personas, éstas finalizaban en des, según se demues- 
tra en la lista siguiente^ : 



rSO ANTIGUO- 


uso MODERNO 


Amades. 


Amáis. 


Amábades. 


Amabais. 


Amaredes. 


Amaréis. 


Amaríades. 


Amaríais. 


Amedes. 


Améis. 


Amárades. 


Amarais. 


Amásedes. 


Amaseis. 


Amaredes. 


Amareis. 


Temedes. 


Teméis. 


Temíades. 


Temíais. 


Temeredes. 


Temeréis. 


Temeríades. 


Temeríais. 


Temades. 


Temáis. 


Temiérades. 


Temierais. 


Temiésedes. 


Temieseis. 


Temiéredes. 


Temiereis. 



1. Cuervo, en un trabajo especial sobre I,a« sef/undas personas de plural en la 
Conjuf/ación castellana, ha probado que en el siglo xiii todas ellas terminaban en 
</<»«, con excepción del imperativo y ael pretérito {escuchastes, dixistes) : fiuar- 
dades, faredes, partides, salffades, passedes, érade», ibades, deciades, temí- 
ades, pagássedes, viniérades, quisiéredes ; y expone las transformaeioneá por 
que han pasado todas estas inflexiones para llegar ú su estado actual. 
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Partides. Partís. 

Partiades. Partíais. 

Partiredes. Partiréis. 

Partiriades. Partiríais. 

Partades. Partáis. 

Partiérades. Partierais. 

Partiésedes. Partieseis. 

Partiéredes. Partiereis. 

Este uso se hacía extensivo á los verbos irregulares ; v. gr. : 

uso ANTIGUO. uso MODERNO. 

Acertades. Acertáis. 

Ascendedes. Ascendéis. ~ 

Sentides. Sentís. 

La r final del infinitivo y la I del enclítico solían convertirse en II, 
V. gr. encajallo por encajarlo, hebella por bebería, sentillo por 
sentirlo. En los albores de la lengua el participio de los verbos en 
erj ir terminó en luio : teniudo, tenudo, atrebudo {atrevido), enten- 
dudo, abatudo, apei^cebudo ; así como terminaron á veces en ie, íes, 
etc., los copretéritos y los pospretéritos, que hoy acaban en ia, ias^ : 
avie (había), tenie, podrie, sabrie K 



1. Mucho se ha discutido sobre la pronunciación de los copretéritos y pospreté- 
ritos en ie, sosteniendo algunos que se acentuaban avie y sabrie, otros avié y 
iabrié, y otros avi y sabri. Cuervo, en su estadio sobre Las segundas personas 
de plural en la Conjugación castellana, dice que « desde la época de Berceo ha 
sido muy común reputar en verso como diptongo la combinación ia, ie de las 
inflexiones en que lignra como terminación, acercándose de tal manera el acento 
¿ la vocal llena, que haden, ponien, servien llegaban á consonar con Belén, bien » ; 
y que en Bartolomé de Argensola se hallan tenia como disilabo agudo, despri' 
variades como pentasilabo grave, y estimaríais como tetrasílabo agudo. El mismo 
autor ha observado que no sólo las formas aiitiguas citadas arriba, sino las moder< 
ñas había, sabría, se consideraron ya como disilabas ya como trisílabas por los 
poetas castellanos hasta el sigío xvii, como se ve con frecuencia en Ercilla y 
Oarcilaso, y que Cáscales defiende lá sinéresis, mientras que Rengifo la impugna. 
A Bello [Orí. y Mét., p. 5S) no le parecen muy ingratas al oído las sinéresis de 
los versos siguientes : 

« Que habia de ver con largo apartamiento » (Garcilaso); 
« Los rios su curso natural reprimen » (Espronceda). 

Caro, en un apéndice á la Ortología y Métrica de Bello (p. 191), dice : « En la 
conversación íamiliar las combinaciones ía, io se contraen fúcilmenle, y de igual 
sinéresis abundan ejemplos en poetas castellanos del siglo de oro : boy en verso, 
no son permitidas tales sinéresis. » La prosodia de los poetas andaluces prevale- 
ció en esto sobre la de los castellanos. La verdad del caso es que. si la forma 
verbal de que tratamos va al fin de la sentencia, la i tiene un acento fuerte, que 
la separa de la vocal siguiente : « le di cnanto tenia » ; pero si sigue otra palabra, 
el enlace debilita el acento de la t : « yo se lo tenia dicho ». En resumen, sucedió 
en este puntó lo que en otros mucho? de fonética, á saber, que no estuvo en lo 
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Para calificar á un verbo de regular ó irregular, no debe atenderse 
á las letras con que se escribe, sino á ios sonidos con que se pronun- 
cia. Como conjugamos con el oído, no con la vista, no hay ninguna 
irregularidad en las variaciones ortográficas necesarias para que no 
se alteren los sonidos. Por ejemplo, el verbo aplacar no deja de ser 
regular porque muda la c radical en qu en todas las formas cuya 
terminación es e ó principia por e : como en aplaque^ apUiquenios ; 
pues para conservar el sonido fuerte de la c antes de las vocales e, 
i, es necesario, escribiendo, convertirla en qu. Por una razón seme- 
jante no son irregulares los verbos niecer y resarcir cuando mudan 
la c de la raíz en z, antes de o, a, para conservar el sonido suave de 
la c (yo niezo^ él meza', yo resarzo, él resat^a)\ ni el verbo delin- 
quir mudando la qu en c (delinco^ delinca), por no permitir el 
uso actual que se escriba jamás qu sino untes de las vocales e, i ; ni 
el verbo pagar tomando una u muda cuando la terminación es e 
ó principia por e (pague, paguemos), por cuanto la ortografía 
corriente pide esta u muda antes de las vocales e, i, para conservar 
el sonido suave de la ¿r ; ni el verbo seguir perdiendo la u cuando 
la terminación es o, a , ó principia por a (sigo, siga, sigamos), por 
cuanto no es permitido poner jamás la u muda sino antes de las 
vocales e, i ; ni el verbo fingir porque cambia la g en j antes de 
o, a (finjo, finja), para conservar el sonido fuerte de aquélla ; ni 
averiguar porque la u toma una diéresis antes de e (averigüé, ave- 
rigiXe, averigüemos)^ para conservar á la gr su sonido suave. 

No contaremos tampoco entre las irregularidades algunas leves 
alteraciones que se observan uniformemente en sus casos, y deben 
considerarse más bien como accidentes de la conjugación regular. 

La primera es la conversión de la vocal ¿en la consonante y cuando 
aquélla carece de acento, y viene á encontrarse en medio de otras 
dos vocales ; como sucede en los verbos acabados en ee»*, v. gr. leyó, 
leyeron, leyera ó leyese, leyere, leyendo ; caer es irregular no por 
las formas cayó, cayeron, etc., sino porque hace caigo, caiga, 
•caigas^ etc. 



antiguo, como está hoy, sujeto á una regla invariable. Adyerlimos, para terminar, 
•que, aunque Bello da el verso de Garcilaso en esta forma : 

« Que había de ver on largo acabamiento n^ 
y Caro asi : 

« Que había de ver en largo acabamiento », 

«n todas las buenas ediciones se halla la estrofa de que hace parte, ea estos 

términos : 

« ¿ Quién me dixera, Elisa, vida mia, 
Quando en aqueste valle, al fresco Tiento, 
Anda vamos cogiendo tiernas flores. 
Que auia de ver con largo apartamiento 
Venir el triste y solitario di a 
Que diesse amargo fin a mis amores ? » 
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La segunda es la supresión de la i no aguda con que principian 
ciertas terminaciones (v. gr. id, ierortj vera ó iese^ iere, iendo) : 
supresión necesaria cuando dicha i sigue á la consonante U ó 
ñ (por hallarse la i embebida en ellas) en que termina la raíz, como 
sucede con los verbos cuyo infínitivo acaba en ller ó llir^ñer ó ñir, 
V. gr. empelle)^ zabullir y tañer, gañir; ejemplos: mullir : mullóy 
mulleron j mullera ó mullese, etc., mullet^e, etc., muilendo; tañer : 
tañó, tañeron, tañera ó tañese, etc., tañere, etc., tañendo ^ 

Tratemos ya de las analogías que se observan en las irregulari^ 
dudes ó ananialias de los verbos ; pues en este punto no es entera- 
mente caprichosa la lengua, y, como observa Cuervo, ellas no son 
en realidad sino aplicación de otras reglas menos conocidas. 

Cuando una forma experimenta una alteración radical, casi 
siempre sucede que hay otras formas que la experimentan del 
mismo modo, y que tienen, por tanto, cierta afinidad ó simpatía 
con la primera y entre sí. De aquí resulta que se han formado seis 
grupos de formas afines * ; es decir, conjuntos de formas verbales 
sujetas á unas mismas irregularidades. 

Primer grupo. Comprende la primera persona de singular del 
presente de indicativo y todo el presente de subjuntivo; como en 
conocer : conozco; conozca, conozcas, conozca, conozcamos, conoz- 
cáis, conozcan. 

Segundo gt^po. Comprende las tres personas de singular y la 
tercera de plural de los presentes de indicativo y subjuntivo, y el 
singular del imperativo ; como en asolar : asuelo, abuelas, asuela^ 
asuelan; asuele, asuelas, asuele, amuelen; asuela tú. 

Tercer grupo. Comprende las tres personas de singular y la ter- 
cera de plural del presente de indicativo, las terceras personas del 
pretérito de indicativo, todo el subjuntivo, el singular del impera- 
tivo, y el gerundio; como en elegir : elijo, eliges, elige, eligen; 
eligió, eligieron; elija, elijas, elija, elijamos, elijáis, elijan; eli- 
giera ó eligiese, eligieras ó eligieses, eligiera ó eligiese, eligié- 



1. La Academia sí eonsidera esta sapre¿ióa de la i como nna irregularidad, y 
forma con todo» los verbos lerminadoa en aúej% aüir, iñir, uñir, eller y ullir la 
V clase de irregulares {Grani.^ pp. 105 y 106j. 

2. En la clasificación le las formas verbales segmmos la doctrina de D. Andrés 
Bello, porque, á nuestro ver, éste es el modo mis claro y sencillo de presentar 
la conjugación castellana, y porque entre las muchas cosas que en las obras del 
sabio Dumanisla admiramos, no nay ninguna que revele más ingenio, míis vasta 
comprensión y mAs profundo conocimiento de nuestro idioma, que »u filosófico 
tratado del verbo. Es tal la excelencia de éste, que en la edición de la Gramática 
de la Academia de 1880, esU ilustre corporación hizo ú Bello el honor de adoptar 
una clasificación páralos verbos irregulares que tiene muchoá puntos de ?emejanra 
con la del gran filólogo, y según la cual se reducen dichos verbos ú doce clases. 
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ramos ó eligiésemos ^ eligierais ó eligieseis, eligieran ó eligiesen; 
eligiere, eligieres, eligiere, eligiéremos, eligiereis, eligieren; 
elige tú; eligiendo. 

Cuarto grupo. Comprende las tres personas de singular y la 
tercera de plural del presente de indicativo, todo el presente de sub- 
juntivo, y el singular del imperativo; como en argüir : arguyo^ 
arguyes, arguye, arguyen; arguya, arguyas, arguya, arguya- 
mos, arguyáis, arguyan ; arguye tú. 

Quinto grupo. Comprende los pretéritos de indicativo y subjun- 
tivo, y el futuro de subjuntivo ; como en andar : anduve, anduviste, 
anduvo, anduvimos, anduvisteis, anduvieron; anduviera ó 
anduviese, anduvieras ó anduvieses, anduviera ó anduviese, 
anduviéramos ó anduviésemos, anduvierais ó anduvieseis, andu- 
vieran ó anduviesen ; anduviere, anduvieres, anduviere, anduvié- 
remos, anduviereis, anduviei^en. 

Sexto grupo. Comprende el futuro y el pospretérito de indicativo, 
cuya raíz, se^ún hemos dicho, es el infinitivo entero ; como en caber : 
cabré, cabrás, cabrá, cabremos, cabréis, cabrán ; cabria, cohibías, 
cabina, cabríamos, cabtnais, cabtnan. 

Alterada la raíz en una de las formas pertenecientes á cualquiera 
de estos grupos, los verbos que son irregulares en él experimentan 
una alteración igual en las otras formas del mismo, y tienen por 
consiguiente una raíz peculiar é irregular en todas ellas. 

Cuando un verbo es irregular á un tiempo en varios grupos, se 
prefieren éstos en el orden de su enumeración, con excepción del 
quinto, que se prefiere al tercero, como se verá en la clase décima- 
tercia de verbos irregulares. 

Una clase de verbos irregulares es un conjunto de verbos irregu- 
lares en unos mismos grupos de formas afínes. 
Las clases de verbos irregulares son trece. 

PRIMERA CLASE. 

La primera clase de verbos irregulares compi'ende los que sola, 
mente lo son en el primer grupo de formas afines ; á saber : !.<> Todos 
los terminados en oceí*, ecer, ocer, como nacer, florecer, conocer ; 
«xceptúanse hacer, cocer y sus compuestos, que pertenecen á otras 
clases, placer y yacer, que tienen otras particularidades, y mecer y 
remecer, que son hoy regulares; y ^.^ Lucir (luzco), asir {asgo], 
caer (caigo), y lo mismo sus compuestos, como deslucir, desasir, 
recaer. Ejemplo : 
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AGRADECER. 

Indicativo, presente : Agradezco. 

Subjuntivo, presente : Agradezcaj agradezcas, agradezca^ agra- 
dezcamos, agradezcáis, agradezcan. 

SEGUNDA CLASE. 

A esta clase pertenecen los verbos irregulares que solamente lo 
son en el segundo grupo de formas añnes. Son de esta clase : l.o Los 
que mudan la e radical acentuada en ie, como acertar, entender, 
discernir ; 2.o Los que mudan la o radical aguda en tu:, como contar, 
mover ; 3.<> A dquirir é inquirir, que mudan la t radical acentuada 
en ie; y 4.° Jugar, que muda la u en ue. Por regla general, que 
tiene rarísimas excepciones, si en el nombre afín hay uno de los 
diptongos ie ó ue, el verbo es irregular de esta clase. Ejemplo : 

ACERTAR. 

Indicativo, presente : Acierto, aciertas, acierta, aciertan. 
Subjuntivo, presente : Acierte, aciertes, acierte, acierten. 
Imperativo : Aciei^ta. 

TERCERA CLASE. 

A la tercera clase pertenecen los verbos irregulares que lo son 
solamente en el tercer grupo de formas afines. De estos verbos los 
unos mudan en i la <? radical de la última silaba, como concebir ; y 
los otros en u la o radical, como podrir y repodrir (La Academia 
aconseja que se usen de preferencia los verbos pudrir y repudrir, 
en todos los modos, tiempos y personas, con excepción del participio, 
como se verá á su tiempo). Ejemplo : 



Indicativo, presente : Pido, pides, pide, piden. Pretérito : Pidió, 
pidieron. 

Subjuntivo, presente : Pida, pidas, pida^ pidamos, pidáis, 
pidan. Pretérito : Pidiera ó pidiese, pidieran ó pidieses, pidiera 
ó pidiese, pidiéramos ó pidiésemos, pidierais ó pidieseis, pidieran 
ó pidiesen. Futuro : Pidiere, pidieres, pidiere, pidiéremos, pidie- 
reis, pidieren. 

Imperativo ; Pide. 

Gerundio : Pidiendo, 
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Es de advertirse que en los verbos de esta clase terminados en eir, 
•como reiv y desleír, siempre que á la raíz anómala en i se sigue 
alguno de los diptongos io, ie, se pierde la i del diptongo : rié, 
rieron; riera ó riese, rieras ó rieses, etc.; riere, rieres, etc.; 
riendo. 



CUARTA CLASE. 

A esta clase pertenecen los verbos que son irregulares sólo en el 
cuarto grupo de formas afines, y son todos los que hacen el infini- 
tivo en uir (sonando la u), como argüir, huir, concluir, menos 
inmiscuir. Su anomalía consiste en añadir á la raíz general , que 
termina en vocal, la consonante i/. Ejemplo : 

HUÍR. 

Indicativo, presente : Huyo, huyes, huye, huyen. 
Subjuntivo, presente : Huya, huyas, huya, huyamos, huyáis, 
huyan. 
Imperativo : Huye. 

En cuanto á la conversión de la vocal i sin acento en la consonante 
y cuando aquélla vendría á encontrarse en medio de otras dos 
vocales, como en huyó, fluyeron, huyera 6 huyese, huyere, 
huyendo, ya se dijo (pág. 8) que no es una irregularidad, sino un 
simple cambio ortográfico exigido por la eufonía. 



QUINTA CLASE. 

Esta clase comprende los verbos irregulares que lo son únicamente 
en el quinto grupo de formas afines, y son sólo andar y desandar. 
Ejemplo : 



Indicativo, pretérito : Anduve, anduviste, anduvo, anduvimos, 
anduvisteis, anduvieron. 

Subjuntivo, pretérito : Anduviera ó anduviese, anduvieras ó 
anduvieses, anduviera ó anduviese, anduviéramos ó anduviése- 
mos, anduvierais ó anduvieseis, anduvieran ó anduviesen. Futuro : 
Anduviere, anduvieres, anduviere, anduviét^enios, anduviereis, 
anduvieren. 
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SEXTA CLASE. 

Pertenecen á esta clase los verbos que son irregulares en los 
grupos primero y cuarto, y que son sólo oír y sus compuestos. 
Ijjemplo : 



Indicativo, presente : Oigo, oyes, oye, oyen. 

Subjuntivo, presente : Oiga, oigas, oiga, oigamos, oigáis^ 
oigan. 

Imperativo : Oye, 

Como se ha advertido, al cuarto grupo le quedan sólo las formas, 
no comprendidas en el primero. 

SÉPTIMA CLASE. 

Esta clase comprende los verbos que son irregulares solamente 
en los grupos primero y quinto. Pertenecen á ella : 1.» Todos los en 
dttcir, como traducir ; y 2.« Tra^r y sus compuestos, que en el 
primer grupo mudan la radical tra en traig, y en el quinto la mudara 
en traj. Ejemplo : 



Indicativo, presente : Traduzco. Pretérito : Traduje, Iradujistey 
tradujo, tradujimos, tradujisteis, tradujeron. 

Subjuntivo, presente : Traduzca, traduzcan, traduzca, traduzca- 
mos, traduzcáis, traduzcan. Pretérito : Tradujera ó tradujese, 
tradujeran ó tradujeses, tradujera ó tradujese, tradujéramos ó. 
tradujésemos, tradujerais ó tradujeseis, tradujeran ó tradujesen. 
Futuro : Tradujere, tradujeres, tradujere, tradujéremos, tradu- 
jereis, tradujeren. 

OCTAVA CLASE. 

Pertenecen á esta clase los verbos irregulares que lo son solamente* 
en los grupos primero y sexto ; á saber, salir y valer, y sus com- 
puestos. Ejemplo : 

SALIR. 

Indicativo, presente : Salgo. Futuro : Saldré, saldrás, saldrá,, 
saldremos, saldréis, saldrán. Pospretérito : Saldría, saldrías,, 
saldría, saldríamos, saldríais, saldrían. 
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Subjuntivo, presente : ScUgay nalgas, salga^ salganios, salgáis^ 
salgan. 
Imperativo (anómalo) : Sal, 

NOVENA CLASE. 

Pertenecen á esta clase los verbos que son irregulares en los 
grupos segundo y tercero. Comprende : i.» Los que, como advertir^ 
en el segundo grupo de formas afines mudan la e de la última sílaba 
radical en ie, y en las formas del tercer grupo que no le son comunes 
con el segundo, la mudan en i, entre los cuales se comprenden los 
verbos cuyo infinitivo termina en ferir^ gerir ó vertir^ y además 
arrepentirse, hetnr, hervir ^ mentir, requerir, sentir, y sus com- 
puestos, y erguir, que, como se verá en su lugar, tiene alguna otra 
particularidad; y 2.<» Los irregulares que, como dormir, en el 
segundo grupo de formas afínes mudan la o radical en tie, y en las 
formas del tercero que no le son comunes con el segundo, la mudan 
en ti. Ejemplo : 



- Indicativo, presente : Advierto, adviertes, advierte, advierten. 
Pretérito : Advirtió, advirtieron. 

Subjuntivo, presente : Advierta, adviertan, advierta, advirta- 
mos, advirtáis, adviertan. Pretérito : Advirtiera ó advirtiese, 
advirtieras ó advirtieses, advirtiera ó advirtiese, advirtiéramos 
ó advirtiésemos, advirtierais ó advirtieseis, advirtieran ó advir- 
tiesen. Futuro: Advirtiere, advirtieres, advirtiere, advirtiéremos, 
advirtiereis, advirtieren. 

Imperativo : Advierte. 

Gerundio : Advirtiendo. 

DÉCIMA CLASE. 

Pertenecen á esta clase los verbos que son irregulares sólo en los 
grupos primero, quinto y sexto. Comprende : 1.® Los verbos caber 
y saber, que en la primera persona de singular del presente de 
indicativo tiene la irregularidad peculiar de hacer sé; 2.o Hacer y sus 
compuestos, cuya conjugación se dará oportunamente con todas sus 
particularidades ; y 3.® Poner y sus compuestos, que se conjugarán 
á su tiempo con todos sus pormenores, ^emplo : 

CABER. 

Indicativo, presente : Quepo, Pretérito : Cupe, cupiste, cupo, 
cupimos, cupisteis, cupieron. Futuro : Cabré, cabrás, cabrá, 
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cabremos, cabréis, cabrán, Pospretéríto : Cabria, cabrías, cabria, 
eabrianios, cabríais, cabrían. 

Subjuntivo, presente : Quepa, quepas, quepa, quepamos, que- 
páis, quepan. Pretérito : Cupiera ó cupiese, cupieras ó cupieses, 
cupiera ó cupiese, cupiéramos ó cupiésemos, cupierais ó cupieseis, 
cupieran ó cupiesen. Futuro : Cupiere, cupieres, cupiere, cupié- 
remos, cupiereis, cupieren. 

UNDÉaMA CLASE. 

Pertenecen á esta clase los verbos que son irregulares sólo en los 
grupos segundo, quinto y sexto, como querer y sus compuestos. 
Poder está comprendido en esta clase, pero tiene la irregularidad 
peculiar de hacer el gerundio pudiendo. Qemplo : 

QUERER. 

Indicativo, presente : Quiero, quieres, quiere, quieren. Preté- 
rito : Quise, quisiste, quiso, quisimos, quisisteis, quisieron. Futuro : 
Querré, querrás, querrá, querremos, querréis, querrán. Pospre- 
téríto : Quenna, querrías, querría, querríamos, querríais, que- 
rrían. 

Subjuntivo, presente : Quiera, quieras, quiera, quieran. Preté- 
rito : Quisiera 6 quisiese, quisieras ó quisieses, quisiera ó quisiese, 
quisiéramos ó quisiésemos, quisierais ó quisieseis, quisieran ó 
quisiesen. Futuro : Quisiere, quisieres, quisiere, quisiéremos, 
quisiereis, quisieren. 

Imperativo : Quiere. 

DUODÉCIMA CLASE. 

Esta clase comprende los verbos irregulares que lo son en los 
grupos primero, segundo, quinto y sexto, como tener y venir. Estos 
verbos y sus compuestos tienen cinco raíces : teng y veng, para las 
formas del primer grupo ; tien, vien, para las formas del segundo 
que no le son comunes con el primero ; tuv, vin, para el quinto 
grupo ; tendr, vendr, para el sexto ; y para las otras la regular ten, 
ven. Tener hace el imperativo ten, y en esto también le siguen sus 
compuestos. En cuanto á venir y los suyos, se dirá en su lugar lo 
que hay sobre este punto y algún otro. í^emplo : 



Indicativo, presente : Tengo, tienes, tiene, tienen. Pretérito : 
Tuve, tuviste, tuvo, tuvimos, tuvisteis, tuvieron. Futuro : Tendré, 
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tendráSy tendrá, tendremos, tendréis, tendrán. Pospretérito : 
Tendría, tendrías, tendría, tendtnanios, tendríais, tendtHan. 

Subjuntivo, presente : Tenga, tengas, tenga, tengamos, tengáis, 
tengan. Pretérito : Tuviera ó tuviese, tuvieras ó tuvieses, tuviera 
ó tuviese, tuviéramos ó tuviésemos, tuvierais ó tuvieseis, tuvieran 
ó tuviesen. Futuro : Tuviere, tuvieres, tuviere, tuviérenws, tuvie- 
reis, tuvieren. 

Imperativo (anómalo) : Ten, 

DÉCIMATERGIA CLASE. 

Esta clase comprende los verbos que son irregulares en los grupos 
primero, tercero, quinto y sexto. Sólo pertenecen á ella decir y 
algunos de sus compuestos, á saber, antedecir, contradecir, desde- 
cir y predecir, los cuales no se separan del simple sino en el sin- 
gular del imperativo : di; antedice, contradice, desdice, predice. 
De éstos y los demás compuestos de decir se hablará en su lugar. 
Decir tiene cinco raíces : dig, para el primer grupo ; dic (c suave), 
para las formas del tercero que no le son comunes con el primero 6 
el quinto ; dij, para el quinto grupo; dir, para el sexto ; y la regular 
dec {c suave), para las inflexiones restantes. Ejemplo : 



Indicativo, presente : Digo, dices, dice, dicen. Pretérito : Dije, 
dijiste, dijo, dijimos, dijisteis, dijeron. Futuro : Diré, dirás, dirá, 
diremos, diréis, dirán. Pospretérito : Diría, dirías, diría,- dirith 
mos, diríais, dirían. ^' 

Subjuntivo, presente : Diga, digas, diga, digamos, digáis, digan. 
Pretérito : Dijera ó dijese, dijeras ó dijeses, dijera ó dijese^ 
dijéramos ó dijésemos, dijerais ó dijeseis, dijeran ó dijesen. 
Futuro : Dijere, dijeres, dijere, dijéremos, dijereis, dijeren. 

Imperativo (anómalo) : Di. 

Gerundio : Diciendo. 

Participio (anómalo) : Dicho. 

Según la clasificación de Bello, los verbos que por sus irregulari- 
dades peculiares quedan fuera de toda regla, y que él llama irregu- 
lares sueltos, se reducen á seis : dar, estar, haber, ir, ser y ver. 
De estos verbos, á que otros gramáticos dan el nombre de anómalos,. 
y de los que carecen de algunas inflexiones ó sean los defectivoSy 
se tratará separadamente en su respectivo lugar. 

Sobre los impersonales , como am,anecer, anochecer y llover, 
nada advertiremos en cada caso, sino que al contrario daremos su 
conjugación ínlegra. porque todos ó casi todos pueden usarse alguna 
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vez metafóricamente con un sujeto de primera, segunda ó tercei*a 
persona ; como se ve en estos ejemplos : « Día vendrá en que 
amanezcas y no anochezcas, ó anochezcas y no amanezcan » 
(Granada) ; « Anocliecen [¡os corsamos de Tetuán] en Berbería 
y amanecen en las costas de España » (Cervantes) ; « Comenza- 
ron [los galeotes] á llover tantas piedras sobre D. Quijote, que no 
se daba manos á cubrirse con la rodela » (id.); 

« Llovieron piedras las nubes, 
Corrieron sangre los ríos. » (Calderón). 

La concordancia del verbo, es decir la armonía que debe guardar 
con el sujeto, puede reducirse á las reglas siguientes : 

i. a Dos ó más sujetos equivalen á un sujeto en plural. « La natu- 
raleza y la fortuna le habían favorecido. » 

2. A En concurrencia de varias personas, la segunda es preferida á 
la tercera, y la primera á todas. « Vosotros, ellas y yo nos vinws 
expuestos á un gran peligro » ; « Sólo tú y yo lo sabemos y>; m Él y 
yo fuimos á visitarla » ; « Tú y ellos lo ignoráis » ; « Vosotros y él 
lo habéis oído. » 

Estas reglas generales están sujetas á gran número de excep- 
ciones, que pueden verse en el capítulo XXX de la Gramática de 
Bello. 

En cuanto á régimen verbal, o sea la dependencia en que ciertas 
preposiciones están respecto al verbo, damos sin alterar en nada los 
casos de la Gramática de la Academia (pp. 289 á 319), que son los 
principales y que más comúnmente ocurren. Aquí debemos obser- 
var : 1.0 Que la lista de la Academia, y por consiguiente lo nuestro, 
no comprende los verbos activos (á excepción de los que, juntos con 
pronombres personales, mudan de régimen, y de los que, además 
del principal, tienen otro accesorio), porque aquéllos no se constru- 
yen con preposición, sino cuando su acción pasa á personas ó cosas 
personificadas, caso en que llevan la preposición á ; ni los partici- 
pios, que en general siguen la construcción de sus verbos ; ni los 
verbos que después de sí admiten preposición que no forma cons- 
trucción con ellos, sino con las palabras subsiguientes ; %° Que el 
guión se emplea para distinguir unas de otras las diferentes cons- 
trucciones, excusando la repetición de las palabras con que empieza 
cada línea ; 3.(> Que genei*almente se pone un solo ejemplar de cada 
preposición, aunque una misma tenga en diversas frases muy dife- 
rente significado ; 4.o Que por lo común se omiten los casos en que 
las preposiciones de y por expresan construcción de participio 
pasivo; pues, por ejemplo, Antonio es aborrecido de todos ó por 
todos, equivale á todos aborrecen á Antonio ; y 5.» Que hay algunos 
verbos que pueden usarse con la preposición que se indica ó sin ella ; 
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ejemplos : a arrostrar con ó por los peligros », ó « arrostrar los peli- 
gros » ; « cumplir con su obligación », ó « cumplir su obligación » ; 
« dignarse "^de otorgar licencia », ó « dignarse otorgar » ; « huir de 
los halagos », ó « huir los halagos ». 

Para mayor facilidad en la consulta, ponemos por separado el 
régimen, después del verbo respectivo. 

En cuanto al uso de las preposiciones, da BeUo las siguientes 
reglas generales, que, aunque no sancionadas como exclusivas por 
el uso docto, creemos conveniente adoptar : 

1.* Si el sentido pide dos complementos de preposiciones diferentes 
con un mismo término, es necesario expresar ambas leproduciendo 
el término ; por ejemplo, en vez de « Lo que depende y está asido á 
otra cosa », debe deciree « Lo que depende de otra cosa y está 
asido á ella » ; pero si la preposición es una misma, no es necesaria 
la repetición : a Seguramente puede vuestra merced entrar y espa* 
ciarse en este castillo » (Cervantes) ; 

2.=* Si un sustantivo es, por si solo, acusativo y término de prepo- 
sición expresa, debemos también ponerlo de manifiesto en ambas 
funciones, primero directa y luego reproductivamente ; así en lugar 
de « Se trató de refutar y hacer ver la futilidad de todas las razones 
alegadas en contra », se dice « Se trató de refutar las razones ale- 
gadas en contra, y hacer ver la futilidad de todas ellas » ; 

3." Aun cuando no sólo se identifiquen los términos sino las pre- 
posiciones mismas, es necesario, repitiendo la preposición, repro- 
ducir el término, siempre que no se presenten los dos complementos 
de un modo semejante respecto de las palabras que los rigen ; por 
consiguiente, en vez de « La poesía vive y saca de las imágenes 
materiales su mayor gala y hermosura », es mucho mejor decir 
« La poesía vive de /as imágenes materiales, \j saea de ellas su 
mayor gala y herrtxosura » ; y 

4.* En los modos del verbo no es menos necesaria que en las pre- 
posiciones la consecuencia de régimen ; se pecaría contra esta regla 
diciendo, per ejemplo, « Estamos seguros y nos alegramos de que 
tenga esas intenciones el gobierno », en vez de « Estamos seguros 
de que el gobierno tiene esas intenciones, y nos alegramos de que 
las tenga. » 

Por referirse á la recta escritura y pronunciación de ciertas foi^nas 
verbales, tanto regulares como irregulares, incluímos aquí las 
siguientes indicaciones, que tomamos de dos de las eruditas notas 
(104 y 105) puestas por Cuervo á la Gramática de Bello : 

La eufonía ha hecho que se suprima la s final de la primera per- 
sona de plural antes del enclítico nos-, v. gr. sentémonos^ vamonos^ 
según lo advierten la Academia y Salva : « Era aficionada [mi 
madrej á libros de caballerías, y no tan mal tomaba este pasa- 



DE LA CONJUGACIÓN CASTELLANA 19 

tiempo, como yo le tomé para mí ; porque no perdía su labor sino 
desenvolviamonos para leer en ellos » (Santa Teresa) ; y aunque no 
recordamos lo digan los gramáticos, creemos que lo mismo sucede 
antes de os y se, v. gr. : « Descortésmente lo hacéis ; sufinmooslo 
porque vos nos sufráis nuestras importunas preguntas » {Diálogo de 
la lengua) ; « Suplicámoos con todo nuestro corazón nos lo quitéis 
todo » (Ávila) ; y en combinaciones como digámoselo, traigánio- 
selttf hahéiselo, si bien debemos advertir que estos últimos los hemos 
hallado también escritos con dos eses. Igualmente desaprueba el oído 
la unión del enclítico os con la tercera persona de plural, por el par- 
ticular esfuerzo que se requiere para no decir nos : « Bendiganos, 
Señor, los ángeles, y los cielos y la tierra prodiguen vuestras alaban- 
zas » (Granada) ; « Bendito seáis por siempre, Señor ; alábenos 
todas las cosas por siempre » (Santa Teresa); « Decidme, amigos, 
¿cauti vastes juntos, lleváronos k Argel del primer boleo ó á otra 
parte de Berbería ? » (Cervantes). Con excepción del verbo ir^ de 
que se tratará en su lugar, se apocopa el plural del imperativo, per- 
diendo la c¿, cuando le sigue el enclítico, como en guardaos, teneos^ 
vestios : primero se dijo guardadvos, metedvos, salidvos ; luego 
guardados, metedos, salidos ; y por último guardaos, meteos, 
salios. Era común invertir el orden en la colocación de la d final 
del imperativo y la I inicial del enclítico : « Vestilda bien, que está 
desadornada. » (Lope). 

Terminamos este estudio preliminar con dos observaciones sobre 
un vicio común á España y América la una, y sólo de España la 
otra. El primero, sobre el cual advierte Hartzenbusch {Ap. Crit, , 
p. xxviii) que « cualqqier honrado labriego lo dice muy grave », 
consiste en usar siéntesen, váijasen, irsen por siéntense, vayanse, 
irse ; y el segundo, que según Clemencín « todavía dura en algunas 
provincias » de España, consiste en convertir en nws el enclítico 
nos, como lo hizo la labradora del Toboso : « Apártense ñora en tal 
del camino, y déjenmos pasar, que vamos de priesa » (Cervantes) ; 
y á veces el afljo : « ¿ Mos habéis visto otra vez? » (Tireo). 
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ABADERNAR — ABOBAR 



.cU 



Abaderna/*. 
Abajar, ¿c- 
Abalanzar. 

Rég. Abalanzarse á los peli- 
gros. 

Abalar. 

Abaldonar. 

Abalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo ^ 

Aballar. 

Aballestar. 

Abandalizar. 

Abanderar. 

Abanderizar. 

Abandonar. 

RÉG? Abandonarse á la suerte 
— en manos de la suerte. 

Abanicar. 

Abaratar. 

Abarcar. 

Abarloar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Abarquillar. 

Abarracarse. 

Abarraganarse. 

Abarrancar. 

Abarrar. 

Abarrotar. 

Abarse. . 

Abastar. ¿<Jl- 

Abastardar. 

Abastecer. (Irregular de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Abastezco. Subjuntivo , pre- 
sente : Abastezca, abastezcas, 
abastezca, abastezcamos, abas- 

^ toreáis, abastezcan. 



Abastionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Abatanar. 

Abatir. 

Rég. Abatirse cU suelo — con 
dificultad — de espíritu — en, 
por los reverses. 

Abdicar, a 

Abellacar. 

Abestionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo . 

Abetunar. 

Abigarrar. 

Abiselar. 

Abismar. 

Abitar. 

Ortogr. Este verbo, usado en 
la marina, es afín de bitas, 
ciertos pedazos de viga. 

Abjurar. «''•í>ít ^ 

«Ablandar. aA> 

Ablandecer. (Irr. déla I clase). 
Este verbo, hoy anticuado, se 
conjugaba como abastecer. 

Ablandir. Véase blandir. 

Ablentar. 

Abnegar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Grani. p. 156, Bello, 
Grani. p. 138, y Salva, Gram. 
p.03). Indicativo, presente: Ab- 
niego, abniegas, abniega, abnie- 
gan. Subjuntivo, presente : 
Abniegue, abniegues, abniegue, 
abnieguen. Imjyerativo : Ab- 
niega. Se conjuga, pues, como 
su simple negar. 

Abobar. 



1. « La tendencia ú contraer los diptongos ea, eo, es moderna. En poetas 
del siglo de oro no se bailarán ejemplos tales como éstos : 

Chispeando como rápidas vislumbre? (Campoamor). 

Kl pecbo se golpeó desesperado (El mismo). 

Corría el Tiento y el ciprés ondeaba[l!A mismo). 

Vio centellear en la tiniebla oscura (Menéndez Pelayo). » 

(Caro, Ort. y Mét. do Bello, p. 56). Véase la prosodia de ser. 
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Abocadear. 

Pros. Es verbo pentasílabo . 

Abocar. t0nr 

Ortogr. Este verbo es afín de 
hoca. 
Rég. Abocarse con alguno. 

Abocardar. 

Abocinar. 

Abochornar. 

Rég. Abochornarse cíe algo — 
por alguno. 

Abofetear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Abogar. 

Rég. Abogar por alguno. 

Abolir. Este verbo es defectivo, 
y sólo se emplea en las formas 
cuya terminación es i ó princi- 
pia por i ; dejando deusarse.por 
consiguiente, en las tres perso- 
nas de singular y la tercera de 
plural del presente de indica- 
tivo, en todo el presente de sub- 
juntivo, y en el imperativo de 
singular. (Ac, Gram. p. 152, 
y Bello, Ch^am. p. i53). (( Que- 
remos y ordenamos que sean 
quitadas y abolidas^ como abu- 
sos y corruptelas. » {Sinodales 
del Obispado de Cíwnca). 

Abollar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de bollo. 

Abollonar. j g^ 

Abominar. n^^Wf ^^ 

Abonanzar, cl / / 

Abonar. jua/Uu^ O- 

Abondar. / 

Abordar, u/n. 

Rég. Abordar (una nave) ce, 
con olra. 

Abordonar. t4ty%. 

Aborrascarse. 

Aborrecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Abo- 
rrezco. Subjuntivo, presente : 
Aborrezca , aborrezcas , abo- 
rrezca, aborrezcamos, aborrez- 
cáis, aborrezcan. ^ d^M. 
Rég. Aborrecer de muerte. 

Aborregarse. 



Aborrir. 

Abortar. 

Aborujar. 

Aborujarse. 

Abotagarse. En algunas parles 
de América es común, en vez. 
de esta forma, que es la propia, 
usar ábutagarse. Esta pronun- 
ciación viciosa tiene probable- 
mente origen español, pues. 
Cuervo (Ap. Crit., p. 453) ha 
hallado abutagado en Juan 
Sorapán de Rieros. 

Abotonar. 

Abovedar. 

Aboyar. 

Ortogr. Este verbo es afín de 
boya. 

Abozalar. 

Abr abonar. 

Pros. Las formas abrahono, 
abrahone son tetrasílabas; pero 
en las c[ue llevan el acento 
en la terminación, como abraho- 
nar, abrahonaré, la regla 
común es la sinéresis, por lo- 
cual las vocales concurrentes 
forman diptongo, a-braho-nar^ . 
(Benot, Dice, ae A son. y Conson.. 



Abr 



•rasar. c>Mt 
Ortogr. Este verbo es com- 
puesto de brasa. « Abrasó ái 
Sodoma y las ciudades comar- 
canas.)) (Granada). 

Rég. Abrasarse ífe amor — en 
deseos. ^ 

Abrazar. e.in^, e^tn. , <^ 
Ortogr. Este verbo es com- 
puesto de brazo. 
Abretonar. / 
Abrevar. Áu;r- i / 

Abreviar. -Z — ^ /2a/uoi a^fi^^ 
Pros. Se acentúa abrevio y 
abrevias, etc., y en consecuen- 
cia las vocales concurrentes for- 
man diptongo. « Su vida abre- 
vían, y en la negra tumba | Su 
error, su afrenta y su despe- 
cho esconden. » (Jovellanos). 
Abribonarse. Áa/Hi^ 
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Abrigar. 

RÉG. Abrigarse bajo techado 
— con ropa — del aguacero — 
en el portal. 

Abrillantar. 

Abrir. Su participio es irregular, 
abierto, « El león acobardado 
no quiso ni osó salir de la jaula, 
puesto que había tenido un buen 
espacio abiei*ta la puerta de la 
jaula. » (Cervantes). En los pri- 
meros monumentos de la lengua 
se halla la forma abrído. 

RÉG. Abrir (una lámina) á 
buril — de arriba abajo — en 
canal; abrirse á, con los ami- 
gos. 

Abrocar. (e^^n. 

Abrocháis 

Abrogar, ecr^ 

Abromar. 

Abroncar. 

Abroquelar. 

Rég. Abroquelarse con^ de su 
inocencia. 

Abrotoñar. 

Abrumar. 

Absconder. ^^ t J 

Absentar se. cíe ^ yunr-^ ecr^j 

Absolver. Este verbo pertenece 
á la II clase, y además tiene su 
participio irregular. Indicativo, 
presente : Absuelvo, absuelves, 
absuelve,absuelven. Subjuntivo , 
presente : Absuelva, absuelvas, 
absuelva, absuelvan. Impera- 
tivo: Absuelve. Participio (anó- 
malo) .• Absuelto. « Vino á pre- 
guntarle si había incurrido en 
alguna excomunión, de que no 
estuviese absuelto. » (Granada). 
En el periodo anteclásico se 
halla de cuando en cuando con- 
jugado regularmente, hasta en 
el participio : absolvo,absolvido. 
RÉG. Absolver del cargo. ¿L 

Absorber. Bello dice {&ram., 
p. 156) : « Absorber, en el signi- 
ncado de embeber , tiene el par- 
ticipio regular absorbido. Pero 
•el uso prefiere en algunos casos 



el adjetivo absorto : Quedaron 
absortos al oír semejante impos- * 
tura. » Creemos que BeHo, 
como de ordinario, na dado en 
lo justo ; pues se dice invaria- 
blemente que « el agua ha sido 
absorbida por la esponja », que 
« el cuerpo ha absorbido mias- 
mas deletéreos », y que « una 
empresa ha absorbido todo 
el capital » ; mientras que en 
el ejemplo del autor citado el 
uso prefiere absorto. La Aca- 
demia trae en el Diccionario 
de Autoridades este passge, en 
el cual pudo decirse también, 
y es preferible hoy, absorto : 
« Se tornó para el palacio absor- 
bido en tristeza, y llorando su 
malaventura » (Juan de Pineda); 
y Cuen'o cita en su Diccionario 
muchos ejemplos en que se dice 
absorto en construcción con los 
verbos quedar, estar, y no son 
los únicos : lo mismo sucede con 
ir, salir, traer, andar, seguir, 
permanecer, detenerse , etc. 
« Toda la gente de la casa 
andaba absorta, preguntando 
unos á otros qué sería aquello. » 
(Cervantes). En todo lo demás 
es regular este verbo. 

Ortogr. Es muy común hallar 
este verbo escrito absorver, 
como se halla en el Diccionario 
de Autoridades y como se con- 
servó en las j)rimeras ediciones 
del Diccionario vulgar. e^?t 

Absortar. ^ 

Abstenerse. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo, presente : 
Me abstengo, te abstienes, se 
abstiene, se abstienen. Preté- 
rito : Me abstuve, te abstu- 
viste, se abstuvo, nos abstuvi- 
mos, os abstuvisteis, se abstu- 
vieron Futuro : Me abstendré, 
te abstendrás, se abstendrá, 
nos abstendremos, os absten- 
dréis, se abf tendrán. Pospre^ 
térito : Me abstendría, te absten- 
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drías, se abstendría, nos absten- 
dríamos, os abstendríais, se 
abstendrían. Subjuntivo ^ pre- 
sente: Me abstenga, te absten- 
gas, se abstenga, nos absten- 
gamos, os abstengáis, se absten- 
gan. Pretérito: Me abstuviera 
ó abstuviese, te abstuvieras ó 
abstuvieses, se abstuviera ó 
abstuviese, nos abstuviéramos ó 
abstuviésemos, os abstuvierais 
ó abstuvieseis, se abstuvieran ó 
abstuviesen. Futuro : Me abstu- 
viere, te abstuvieres, se abstu- 
viere, nos abstuviéremos, os 
abstuviereis , se abstuvieren. 
IniT)erativo{Anómd\o): Abstente. 
« Yo, que escondido lo miraba 
todo I Y lo escuchaba, cuando 
vi tal cosa, | Mil voces quise dar; 

/ al finme a6«í«ve. » (Jáuregui). 
Áe^ ,W Rég. Abstenérsele lo vedado/ 
^ '/Absterger. ^ 

Abstraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presen te : Abstraigo. 
Pretérito : Abstraje, abstrajiste, 
abstrajo, abstrajimos, abstrajis- 
teis, abstrajeron. Subjuntivo^ 
presente : Abstraiga, absti'aigas, 
abstraiga, abstraigamos, abstrai- 
gáis, abstraigan. Pretérito : 
Abstrajera ó abstrajese, abstra- 
jeras ó abstrajeses, abstrajera ó 
abstrajese ,^ abstrajéramos ó 
abstragésemos , abstrajerais ó 
abstrajeseis, abstrajeran ó abs- 
trajesen. Futuro : Abstrajere, 
abstrajeres, abstrajere, abstrajé- 
remos, abstrajereis, abstrajeren. 
« Me abstraje de todo cuidado 
durante una hora. » ^ 
Pros. Laumisma de traer. * 

Abultar, iunfo^ 

Abundar.' M,€/»^ 

Rég. Abundar de, en riqueza. 

Abuñolar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 401). Indicativo, 
presente: Aouñuelo, abuñuelas, 
abuñuela, abuñuelan. Subjun- 
tivo, presente : Abuñuele, 
abuñueles,abuñue]e, abuñuelen. 
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Imperativo : Abuñuela. Pero 
como la Academia ha aceptado 
el verbo abuñuelar, puede abu- 
ñolar conjugarse con el dip- 
tongo ue en todas su inflexio- 
nes. 

Abuñuelar. 

Aburar. 

Aburrir. 

RÉG. Abuirirse con, de, por 
todo — en casa. 

Aburij^ar. 

Aburigarse. 

Abusar. 

RÉG. Abusar de la amistad. 

Acabalar. A<trL 

Acaballar. . 

Acaballerar. cüL 

Acaballonar. 

Acabar. 

Rég. Acabar con su hacienda 
— de venir — en bien — por 
negarse. 

AcfiCbdar. 

Acabdellar. 

Acabdillar. ^, 

Acabescer. 

Acabestrillar. 

Acabildar. 

Acaecer. (Irr. de la I clase). 
Subjuntivo, presente : Acaezca, 
acaezcan. £1 significado de este 
verbo hace que se use sólo en 
las terceras personas de singu- 
lar y plural de todos sus tiem* 
pos, y en los derivados yerbales. 
« Acaece no ser justo en este 
casólo que en común se estable- 
ció con justicia » ( León ) ; 
« Señor, ya que estas desgracias 
son de la cosecha de la caballe- 
ría, dígame vuestra merced si 
suceden muy á menudo ó si 
tienen sus tiempos limitados en 
que acaecen. » (Cervantes). En 
cuanto al sentido, véase aconte- 
cer. 

Pnos. Acaece, acaezca son for- 
mas tetrasílabas; pero en las ^ 
acentuadas en la terminación,* 
como acaeciere, la regla común 
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es la sinéresis, por lo cual 
Benot {Dice, de Ason. y 
Conson.j p. 146) considera á 
acaecer trisílabo. « Al fin es 
imposible que aca-ezca | Que un 
cuerpo sin cabeza permanezca. » 
(ErciUa). 

Rég. Acaecer (algo) á alguno 
— en tal tiempo. 
Acafelar. 
Acalabrotar. 
Acalandar. 
Acalenturarse. 
Acaloniar. 

Pros. Es Verbo tetrasílabo. 
Ac alonar. 
Acalorar, a^ 

Rég. Acalorarse con, en, por 
la disputa. 
Acalumniar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Acallar, e^fn^ d , 
Acampar . * ,c(jl 
Acanalar . Lt/r- 
Acantalear./ 

Pros, Verbo pentasílabo. 
Acantarar. 
Acantilar. 
Acantonar. ^ 

Acañaverear. <<t > 

Pros. Hexasílabo. 
Acañonear. 

Pros. Pentasílabo. 
Acaparrarse, t^tr^ 
Acapizarse. 
Acaptar. f 
Acabar, a/ I 

Acardenalar. e<m,yíiA/r 
Acarear. iaT^l (J 

Pros. Tetrasílabo. ^ 
Acariciar. Ltrr, a 

Pros. Tetrasílabo. 
Acarralar. 
Acarrarse. 
Acarrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

RÉG. Acarrear á lomo — e» 

ruedas — por agua. €(n^iM¡Q, 

Acartonarse. 

Acatar. Véase caíar. .Of 

Acatarrarse. e»^ 
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Acaudalar. /k^tov, t^tñ^rr^ 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Acaudillar. e^9n^f di 

Pros. Tetrasílabo. 

Acautelarse, e^^ri. 
Pros. Pentasílabo. 

Acceder. 

Rég. Acceder á la petición. 

Accender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Acciendo, 
acciendes, acciende, accienden. 
Subjuntivo, presente : Accienda, 
acciendas , accienda, accien- 
dan. Imperativo : Acciende. 
« Los tales hacen como las esto- 
pas, que luego se accienden, 
é luego son muertas. » (Bachi- 
ller Francisco de la Torre), g/yu 

Accidentarse. 

Accionar, ^n 

Pros. Es^ verbo trisílabo. 

Acebadar.* ^ > 

Acecinar. y^a/^tn^ 

Ortogr. Este^erbo es afín de 
cecina '. «^1 cecinar la carne.» 

Acechar. 

Ortogr. «Cuervo prueba que 
tanto acechar, mirar cuidado- 
samente desde parte oculta, 
como a,sechar, poner asechan- 
zas, son formas divergentes de 
un sólo tipo latino : assectari, 
seguir con constancia; y que 
en los primeros tiempos déla 
lengua se usaban indistinta- 
mente las dos ortografías para 
una y otra acepción. He aquí 
ejemplos de los dos verbos, tales 
como se usan hoy : « Sólo el 
alguacil hurta con todo el cuerpo, 
pues acecha con los ojos, sigue 
con los pies , ase con las manos 
yatestiguacon la boca » (Que- 
vedo) ; « El que asechare á otro 
para matarle, sufrirá tal pena. » 

Acedar. . 

Ortogr. Afín de acedo. y^«'í<» </K 

Aceitar. ^ 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Acelerar. 

Acender. (Irr. de la II clase). 
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Este verbo significaba y se con- 
jugaba lo mismo que accender. 

Acendrar. 

Rég. Acendrarse (la^ virtud) 
con, en las pruebas. -Áa^t^t- 

Acensar. / 

Acensuar. 

Pros. Se acentúa acensúo, 
acensólas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38, y Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 899 y 
946); y le son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre, continuar. 

Acentuar. 

Pros. Este verbo se pro- 
nuncia acentúo, acentúas, etc. 
(Bello, Ort. y Mét., p. 38) ; por 
tanto la u no forma sílaba con 
la vocal siguiente (Ac, Gram. 
p. 330, y Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. pp. 899 y 945) : 
acentu-ar, acentú-e, acentu- 
éis. Pero le son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

Acepar. / 

Acepillar. fi<^/ 

Aceptar. / Jí^rr 

Acequiar. ' 

Pros. Sigue la acentuación de 
acequia,-^ es trisílabo. 

Acerar. / 

Acercar. eao^L/ZMnr 

Rég. Acercarse'Ví la villa. — El 
complemento con á no es con- 
verliole en dativo pronominal, 
sino cuando se trata de perso- 
nas ; así se dice, por ejemplo : 
« Deseando conocer aquellos 
hombres me les acerqué », ó 
« me acerqué á ellos » ;-pero no 
« Quise gozar de la sombra de 
aquellos árboles y me les acer- 
qué », sino « me acerqué « 
ellos. » (Bello, Gram. pp. 248 
y 249). « Déjame, no te me 
acerques.» (Moreto). 

Acerrar. 

Ortogr. Este, verbo es afín de 
cet^a, y significa agarrar. 



Acerrojar. 

Acertar. (Irr. de la II clase. 
Véase su conjugación en la 
página 11). « Muchas veces 
acierlaen algunas cosas de éstas^ 
con las cuales se acredita. » (Gra- 
nada). 

Rég. Acertar á, con la casa — 
en el pronóstico. 

Acervar. 

Ortogr. Acervar es afín de 
acervo, y significa amontonar. 

Acetar. 

Acevilar. 

Acezar. 

Ortogr. Acezar significa 
jadear. / 

Acibarar, jo. 

Aciberar, j 

Acicalar, lía/ta, CfJ 

Acidular. / 

Aciguatar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aciguatarse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Acimentarse. (Irr. de la 
II clase). Su conjugación era 
como la de cimentar. (V. 
Cuervo, Dice. art. cimentar y y 
Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 644). ^n. 

Acinturar. 

Acivilar. 

Aclamar. 

Aclarar, y ''furr, t<fn,, ^^/Z 

Aclarecer. (Irr. de la I clase). ^' 
Este verbo, hoy anticuado, se 
conjugaba como aborrecer. 

Aclimatar. 

Aclocar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p.lOl). Indicativo, pre-- 
senté : Aclueco, acluecas, 
aclueca, acluecan. Subjuntivo, 
presente : Aclueque, aclueques, 
aclueque, acluequen. Impera- 
tivo : Aclueca. 

Acobardar. ^ 

Acobdar. 

Acobdiciar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Acocear. ^^^ t4ry^ 



rar. 

r. J ^ 

ir. furn gCt- / 

P. J ^fu/r, can., €/9^yÍ9aA><^ 
5er. (Irr. de la I clase), w 
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Pros. Verbo tetrasílabo. 

Acocotar, ce 

Acocharse. 

Acochinar. 

Acodalar. 

Acodar. cAín, ct . 

Acoderar. 

Acodiciar. 

Pros. Este verbo sigue la 
acentuación del sustantivo codi- 
cia : acodicio, acodicias, etc., 
y por consiguiente es tetra- 
sílabo. 

Acodillar. 

Acoeer. 

RÍÉG. Acoger en casa ; acogerse 
á, bajo sagrado. 

Acogollar. 

Acogombrar. 

Acogotar. 

Act>nombrar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Acoitar. cCt 

Pros. Verbo trisílabo. 

Acojinar. 

Acolar. 

Acolchar. 

Acolgar. (Irr.dela II clase. Ac, 
Gram, p. 167). Este verbo, hoy 
anticuado, se coi\jugaba como 
coigav. 

Acollar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Acuello, 
acuellas, acuella, acuellan. Sub- 
juntivo, presente : Acuelle, 
acuelles, acuelle, acuellen. Impe- 
rativo : Acuella. 

Acollarar. 

Acollerse. Tuvo en lo antiguo 
las anomalías de coger. 

Acollonar. 

Acomendar. (Irr. de la II clase) . 
Este verbo, anticuado, se con- 
jugaba como encomendar : « Lo 
que ella ha de facer de suso, é 
le yo acomiendo, sábelo muy 
bien facer. » (El Conde Luca- 
nor). /CL f 

Acometer, ou , ¿criC 



Acomodar. 



Rég. Acomodarse á, con otro 



dictamen — de criado — en una 
casa. 

Acompañar. 

RÉG. Acompañar á palacio — 
con, de pruebas; acompañarse 
con, de bueiios — con el piano. 

Acomunalar. 

Acomunarse. 

Aconchabarse. 

Aconchar. 

Acondicionar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Aconduchar. 

Acongojar. 

Aconhortar. Véase conhortar. 

Aconsejar. 

Rég. Aconsejarse con, de sa- 
bios, ftid 

Aconsonantar. 

Acontar. 

Acontecer. (Irr. de la I clase). 
Subjuntivo, presente : Acon- 
tezca, acontezcan. El signifi- 
cado de este verbo hace que se 
use sólo en las terceras perso- 
nas de singular y plural de 
todos sus tiempos, y en los deri- 
vados verbíUes. « Acontece tener 
un padi'e un hijo feo y sin gra- 
cia alguna, y el amor que le 
tiene le pone una venda en los 
ojos para que no vea sus faltas » 
(Cervantes); « Cosas y casos 
acontecen á los tales caballeros 
por modos tan nunca vistos ni 
pensados, que con facilidad te 
podría dar aun más de lo que 
te . prometo » ( Cervantes ) ; 
« Á los tales podra acaecer lo 
que aconteció á unos que estaban 
caídos en un cenagal. » (Gra- 
nada). Rastreando Cuervo el 
origen de acontecer y acaecer, 
que se aplican ambos á sucesos 
graves o impensados, observa 
que aquél tenía una aplicación 
más objetiva que éste, deno- 
tando un suceso que tocaba 
directamente á la persona; y 
que la diferencia enlre el sentido 
objetivo y el sujetivo aparece 
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4 con toda claridad en el lugar de 
Granada, en que cicaecer per- 
tenece á la esfera de lo posible, 
mientras que acontecer expresa 
un hecho realmente sucedido. 
Igual distinción se observa en 
este pas«'v¡e de Calila y 
Dimna : « Guarda tvos que non 
vos acaezca lo que conteció 
al que dijo lo que non sabía nin 
viera. » 

Rég. Acontecer á todos, con 
todos lo mismo. 

Acopar. 

Acopiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Acoplar. 

Acoquinar. 

Acorar. 

Acorazar. 

Acorcharse, 

Acordar. (Irr. de la II clase)^ 
Indicativo, presente : Acuerdo, 
acuerdas, acuerda, acuerdan. 
Subjuntivo, presente: Acuerde, 
acuerdes, acuerde, acuerden. 
Imperativo : Acuerda. « Acuerda 
con el mío tu instrumento » 
(Cervantes); « Como los sones 
del trombón se acuerdan con los 
ecos del violín. » (Bretón). 
Observa Cuervo que en algunas 
ediciones de la Gramática de la 
Academia (v. gr. 1858 y 1870), 
de donde sin duda lo tomó 
Bello, se dice que este verbo es 
regular cuando significa poner 
acorde un instrumento ; pero la 
misma Academia ha omitido 
posteriormente esta nota, y con 
razón, no sólo porque el uso de 
antiguos y modernos prueba que 
el verbo es siempre irregular, 
sino porque la aplicación á los 
instrumentos es secundaria, 
supuesto que así de ellos como 
de las peleonas se dice que están 
acordes, y de ambos que acuer- 
dan ó se acuerdan, lo mismo 
que concuerdan. También ad- 
vierte Cuervo que es un gali- 



cismo, no sancionado por los 
buenos diccionarios, el usar el 
verbo acordar en el sentido 
de otorgar, concédete como se 
ve en este pasaje : «c Ansiando 
sólo I Que su perdón me acor- 
dase. » ( A. Saavedra). 

RÉG. Acordar (la voz) con un 
instrumento; acordarse conjos 
contrarios — de lo pasado, de- 
Acordelar. 

Acordonar. 

Acornar. ( Irr . de la II clase. 
Ac, Grram. p. 101). Indicativo, 
presente : Acuerno, acuernas, 
acuerna, acuernan. Subjuntivo, 
presente : Acuerne, acuernes, 
acuerne, acuernen. Imperativo: 
Acuerna. « Los toros nos acuer- 
nan. » (A. de Guevara). 

Acornear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Acorralar. , 

Acorrer, éí^ 

Acorrucarse. 

Acortar. ^ 

Rég. Acortar de palabras. (M^ 

Acorullar. ^ 

Acorvar. • 

Acosar. (^ 

Acostar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Acuesto, 
acuestas, acuesta, acuestan. Su6- 
juntivo, presente : Acueste, 
acuestes , acueste , acuesten ^ 
/r> I pemíivo .Acuesta.» Al bordo 
cada cual se acuesta y carga | 
De su fragata, y al contrario 
bando | El brazo y mano rigu- 
rosa alarga, | Mortales golpes 
recibiendo y dando. » (Jáure- 
gui). Cuervo da en su Dicciona- 
rio un ejemplo de Tirso y cua- 
tro de Lope en que este verbo 
« se halla usado como regular en 
el sentido de acercarse á la costa, 
por parecer inmediatamente 
sacado de esto nombre; pero 
ésta es una aplicación secunda- 
ria de la significación primor- 
dial arrimar. Los gramáticos 
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nada dicen sobre el particular. » 
Véase descostarse. oÚ^MaA^, ^ 
Acostumbrar. é 

Rég. Acostumbrarse á los ira- 
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Acotar. ^/'^ 

Acoyundar. 

Acoyuntar. 

Acrecentar. (Irr. déla Helase). 

Indicativo^ presente : Acre- 
ciento, acrecientas, acrecienta, 
acrecientan. Subjuntivo^ pre- 
sente : Acreciente, acrecientes, 
acreciente, acrecienten. Impe- 
rativo : Acrecienta. « De los 
vasallos leales es decir la ver- 
dad á sus señores, en su ser y 
figura propia sin que la adula- 
ción la acreciente ó otro vano 
respeto la disminuya. » (Cervan- 
tes). 

Acrecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Acrezco. 
Subjuntivo, presente : Acrezca, 
acrezcas, acrezca, acrezcan. En 
las citas de Cuervo se halla un 
antiguo pretérito, acrovo. 

Acreditar. 

Rég. Acreditarse con^ para 
con alguno — de necio. 

Acreer. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Véase creer. 

Acribar. 

Acribillar. También se dijo 
acrebillar antiguamente. 

Acriminar. 

Acrisolar. 

Acristianar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Acromatizar. 

Activar. 

Actuar. 

Pros. Se pronuncia actúo, 
actúas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. pp. 38 y 165 nota, y Benot, 
Dice . de Ason. y Conson. 
pp. 899 y 9i5). « Su cumpli- 
miento no se j)uso por ante el 
escriba no de la intendencia, sino 
por ante el- de gobierno, que 



actúa en todos los negocios de 
esta clase. » (Jovellanos). Por 
tanto, la u forma sílaba sepa- 
rada de la vocal siguiente : 
actú-e, actu-éis; pero á este 
verbo son aplicables las demás 
observaciones prosódicas sobre 
continuar. 
Rég. Actuar en los negocios. 

Acuadrillar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Acuantiar. 

Pros. La acentuación de este 
verbo, compuesto de cuantía, 
es acuantio, acuantias, etc. 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 763 y 853); por con- 
siguiente estas inflexiones son 
tetrasílabas; pero en aquellas 
que no tienen el acento en la 
i, las vocales forman diptongo: 
a-cuan-tiar. (Id., ib. p. 69). 

Acuartelar. Es muy común en 
Colombia decir encuartelar 
por acuartelar. « Quiso dispo- 
ner que se les acuartelara, 
y sobre todo que dejasen los 
caballos, porque incomodaban 
con ellos al gentío. » (A. Saave- 
dra). 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Acuartillar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Acuciar, f^i Wf^ 

Pros. Este verbo, afín de 
acucia (latín acutia, diligencia), 
se acentúa acucia, acucias, etc., 
y por consiguiente es trisílabo. 

Acuclillarse. 

Acuchillar. 

Acudir. 

Rég. Acudir al, con el reme- 
dio. — Se dice « acudir á mí », 
no « adonde mí », como usan 
muchos. « Movidas de sus 
voces acuden á ella y le pre- 
guntan qué busca, y por quién 
vocea con ansia tan grande. » 
(León). Véase el régimen de ir. 

Acuitar. 

Pros. Como las vocales con- 
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cúrrenles forman diptongo , 

acuito es trisílabo. (Benot, Dice. 

de Ason. y Conson. pp. 809 

y 864). 
Acular. 
Acullir. 
Acumbrar. 
Acumular. 
Acuntir. 
Acuñar. 
Acurrucarse. Se advierte que 

no existe el verbo encun^ujarse^ 

usado por el vulgo en lugar de 

acurrucarse en alguna parte de 

América. 
Acusar. Observa Cuervo que es 

propio el sentido metafórico que 

tiene acusar en el siguiente 

pasaje : « Este gran modelo 

[Plutarco] está siempre presente 

para abusar de temeridad á 

todos los que se atrevan á seguir 

el mismo camino » (Quintana) ; 

pero que con razón rechaza 

Baralt como galicismo la acep- 
ción de « servir de prueba ó 

indicio, descubrir »• ejemplo : 

« Tuvo la resolución de desechar 

diferentes composiciones que 

a^.usahan demasiado los pocos 

años y la inexperiencia del 

autor. » (Id.). 

RÉG. Acusar (á alguno) ante 

el juez — de un delito; acusarse 

de las culpas. 
Achacar. 
Achaflanar. 
Achantarse. 
Achaquiar. 

Pros. Este verbo se acentúa 

achaquiOf y es trisílabo. 
Acharolar. 
Achatar. 

Achicar. En el sentido de ex- 
traer el agua de alguna parte 

con bombas ó de otro modo, se 

dice en algunas partes de Amé- 
rica chicar. 
Achicharrar. 
Achinar. 
Achispar. Suele decir el vulgo 
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impropiamente chisparse por 
achisparse. « Pero en fin, es el 
caso I Que le dieron un sesgo 
muy dislinto [á la ley], | Cre- 
yendo que vedaba sólo el tinto, 
I y del modo más franco | Se 
achisparon después con vino 
blanco. » (Campoamor). 

Achocar. 

Achuchar. 

Adaguar. 

Pros. Se acentúa adaguo ^ y 
se trisílabo. / 

Adamar, ol. 

Adamarse. 

Adaponer. (Irr. de la X clase). 
Este verbo, hoy anticuado, se 
conjugaba en un todo como 
poner. 

Adaptar. 

RÉG. Adaptar, ó adaptarse, al 
uso. 

Adargar. / 

Adarvar. O^ 

Adatar. 

Adecenar. 

Adecentar. / 

Adecuar. *«- 

Pros. Este verbo se acentúa 
adecuó, adecuar, adecué, ade- 
cúes, etc., como todos los ter- 
minados en cuar. (Bello, Ort. 
y Mét. p. 38). « La misma 
contraposición entre el ideal 
soñado y la prosaica realidad de 
las cosas, que jamás se le ade- 
cita, y que sólo puede confun- 
dirse con él en un momento 
de alucinación y de extravío, 
da una magia melancólica á las 
composiciones de la Avellane- 
da. » (Valera). 

Adehesar. 

Pros. Adehesa, adehese son 
tetrasílabos; pero en las for- 
mas que tienen ol acento en 
la terminación, como adehe- 
sar, hay sinéresis. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 69 y 5^)2). 

Adelantar. 
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Rég. Adelantar e/i la carrera; 
adelantarse á otros -- en algo. 

Adelp^azar. 

Adelinar. 

Adeliftar. 

Ademar. 

Adensar. 

Adentellar. 

Aderar. _. J» ^^ 

Aderezar. C^^/^'^ 

Adestrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Adiestro, 
adiestras, adiestra, adiestran. 
Subjuntivo y presente : Adiestre, 
adiestras, adiestre, adiestren. 
Imperativo : Adiestra. « ¿ Quie- 
res con más seguridad caminar 
á la devoción? Busca pues algún 
hombre virtuoso que te adiestre 
y guíe. » (Quevedo). Pero como 
la Academia ha aceptado el 
verbo adiestrar, pueden usarse 
todas las inflexiones con el 
diptongo ie. 

Reg. Adestrarse, ó adiestrarse, 
á esgrimir — en la lucha. 

Adeitdar. 

PttOS. Este verbo sigue la 
acentuación de deuda : adeudo, 
adeudas, etc. ; y por consi- 
guiente es trisílabo. 

Adherecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
aborrecer. 

Adherir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Adhiero, 
adhieres, adhiere, adhieren. Pre- 
térito :Adhirió,adhirieron.iSM&- 
juntivo, presente : Adhiera, 
adhieras, adhiera, adhiramos, 
adhiráis, adhieran. Pretérito : 
Adhiriera ó adhiriese, adhirie- 
ras ó adhirieses, adhiriera ó adhi- 
riese, adhiriéramos ó adhiriése- 
mos, adhirierais ó adhirieseis, 
adhirieran ó adhiriesen. Futuro: 
Adhiriere, adhirieres, adhiriere, 
adhiriéremos, adhiriereis, adhi- 
rieren. Imperativo : Adhiere. 
Get^ndio : Adhiriendo. « Los 
feos, los necios, los que viven 



seguros de que defícilmente 
podrán encontrar quien llene el 
vacío de su corazón, se adhieren 
al amor que una vez por acaso 
encontraron, como las ostras á 
las peñas que en el mar las sos- 
tienen ^ alimentan » (Larra) ; 
«Los príncipes de las tres ramas 
de la casa de Francia adhirie- 
ron á la noble negativa de 
Luis XVIII. » (M. de la Rosa). 
Rég. Adherir, ó adherirse, á 
un dictamen. 

Adhortar. 

Adiar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de día, se conjuga adió, adías 
etc., y es trisílabo (Benot,i)¿6r. 
de Ason. y Conson. pp. 69, 
763 y 853). 

Adicionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Adiestrar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Adietar. 

Pros. Trisílabo. 

Adir. Este verbo, de signifiaición 
forense, es defectivo, y sólo se 
usa en el infínitivo, en la expre- 
sión adir la herencia, acep- 
tarla* 

Adivinar. Antiguamente se usó 
en todas sus inflexiones el verbo 
adevinar, que se oye aún en 
boca del vulgo. 

Adjetivar. 

Adtiudicar. 

Adjurar. 

Adminicular. 

Administrar. / 

Admirar. c^>v,<í' 

Rég. Admiraree de un suceso. 

Admitir. Q^U^^f^i h^t ¿L 
RÉG. Admitir ewxuenta. 

Adobar. 6^ 

Adocenar. 

Adocír. (Irr. de la VII clase). 
En este verbo comenzó á usarse 
la uen las inflexiones acentuadas 
en la raíz (aduzco, aduzca), y 
luego se extendió á las demás 
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formas {aducía, aduciré). \éáse 
cubrir. 

Adoctrinar. 

Adolecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Adolezco. 
Subjuntivo, presente : Ado- 
lezca, adolezcas, adolezca, ado- 
lezcamos, adolezcáis, adolezcan. 
RÉG. Adolecer de alguna 
enfermedad . 

Adomiciliarse. 

Pros. Si^ue la acentuación 
del sustantivo afín domicilio, 
y es hexasílabo. 

Adonarse. 

Adoptar. 

Rég. Adoptar por hijo. 

Adoquinar. 

Adorar. 

Rég. Adorar á Dios — en sus 
hgos. 

Adormecer. (Irr. de la I clase). 
Indica,tivo : Adormezco. Sub- 
juntivo, presente : Adormezca, 
adormezcas, adormezca, ador- 
mezcamos, adormezcáis, ador- 
mezcan. 

Adormentar. 

Adormilarse. 

Adormir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Aduermo, 
aduermes, aduerme^ aduermen. 
Pretérito : Adurmió, adurmie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Aduerma, aduermas, aduerma, 
adurmamos, adurmáis, aduer- 
man. Pretérito : Adurmiera ó 
adurmiese, adurmieras ó adur- 
mieses, adurmiera ó adurmiese, 
adurmiéramos ó adurmiésemos, 
adurmierais ó adurmieseis , 
adurmieran ó adurmiesen. Fu- 
turo : Adurmiere, adurmieres, 
adurmiere, adurmiéremos,adur- 
miereis, adurmieren. Impera- 
tivo : Aduerme. Gerundio : 
Adurmiendo. « Su mujer y 
aquel su amigo habían acordado 
que le matasen en esta manera : 
que luego que viniese guisase 
que se adurmiese en su regazo 
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de ella, y de que fuese ador- 
mido, que le degollase. » (El 
Conde Lucanor). Véase dormir. 

Adormitarse^ 

Adornar. ¿^ 

Rég. Adornar con, de tapices. 

Adotrinar. 

Adquirir. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Adquiero, 
adquieres, adquiere, adquieren. 
Subjuntivo, presente : Adquiera, 
adquieras , adquiera , adquie- 
ran. Imperativo : Adquiere. 
Observa Cuervo que se usó tam- 
bién en la forma adquerir, 
españolizada á la traza de reque- 
rir. 

Adrezar. 

Adrizar. 

Adscribir. Su participio es irre- 
gular, adscrito, a Dijerd más 
bien que para las familias c|ue 
comprende, no sólo sería inútil, 
sino también indecoroso tal 
establecimiento, si no hallase 
que los que se han adscrito á él, 
no tanto siguieron el impulso 
del interés, cuanto el déla cari- 
dad. » (Jovellanos). Véase escri- 
bir. 

Adstringir. 

Aduanar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Aducir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Adu2co. 

. Pretérito : Aduje, adujiste, adu- 
jo, adiijimos, adujisteis, aduje- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Aduzca, aduzcas aduzca, aduz- 
camos, aduzcáis, aduzcan. Pre- 
térito : Adujera ó adujese, adu- 
jeras ó adujeses, adujera ó adu- 
jese, adujéramos ó adujésemos, 
adujerais ó adujeseis, adujeran 
ó adujesen. Futuro : Adujere, 
adujeres, adujere, adujéremos, 
adujereis, adujeren. Ejemplo : 
« Adujo buenas pruebas en su 
defensa. » En lo anticuo se usa- 
ron las formas adujiere, adu- 
jiera, adujiese (aduxiere,adu- 
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xiera, aduxiese), etc. ; también 
se hallan, aunque son más raras, 
las formas del quinto grupo como 
reculares, aduciere, eic,y las del 
primero con la raíz adua en 
vez de aduzc [adugo^ aauga, 
adugas, etc.) y aducho por adu- 
cido. 

Adueñarse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Adujar. 

Adular. 

Adulcir. 

Adulear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Adulterar. 

Adulzar. 

Adulzorar. 

Adunar. 

Adurar. 

Adurir. 

Advenir. (Irr. de la XII clase. 
Ac. , Gram, p. i38). Indica- 
tivo, presente : Advengo, advie- 
nes, adviene, advienen. Preté- 
rito : Advine, adviniste, advino, 
■advinimos, advinisteis, advinie- 
ron. Futuro : Advendré, adven- 
drás, advendrá, advendremos, 
advendréis, advendrán . Pospre- 
térito : Advendría, advendrías, 
advendría, advendríamos, ad- 
vendríais, advendrían. Subjun- 
tivo, presente : Advenga, adven- 
gas , advenga , advengamos , 
advengáis, advengan. Pretérito : 
Adviniera ó adviniese, advinie- 
ras ó advinieses, adviniera ó 
adviniese, adviniéramos ó advi- 
niésemos, advinierais ó advinie- 
seis, advinieran ó adviniesen. 
Futuro : Adviniere, advinieres, 
adviniere, adviniéremos, advi- 
niereis, advinieren. Imperativo 
(anómalo) .* Adven. Gerundio 
(anómalo) ; Adviniendo. 

Adverar. 
Adversar. 

Advertir. (Irr. de la IX clase. 
Véase su conjugación en la 
página H.a No tienes más que 
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hacer sino que cuando vieres 
que en algrnia batalla me han 
partido por medio del cuerpo, 
como muchas veces suele acon- 
tecer, bonitamente la parte del 
cuerpo que hubiere caído en el 
suelo, y con mucha sotileza, 
antes que la sangre se hiele, la 
pondrás sobre la otra mitad que 

Suedare en la silla, advirtiendo 
e encajalla igualmente y al 
justo. » (Cervantes). Véase lo 
que se dice en convertir sobre 
el cambm^e oonjugación. A^ 

Aechar. 

Pros. Este verbo tiene pro- 
piamente tres sílabas, y como 
trisílabas hay que contar las 
formas que llevan el acento en 
la e, como aecho, aeche ; pero 
en las (jue lo llevan en la ter- 
mínacion,como a£chaba,aecha- 
ria, la sinéresis es la regla 
común, por lo cual Benot {Dice, 
de Ason. y Conson. p. 66) con- 
sidera disílabo el infinitivo, 
ae-char. 

Afacer. ^Irr. de la X clase). 
Este verbo, anticuado, se conju- 
gaba como hacer, 

Afalagar. 

Afamar. 

Afanar. 

RÉG. Afanarse en la labor — 
por ganar. 

Afascalar. 

Afear. 

Pros. Verbo trisílalx). 

Afectar. 

Afeitar. 

Pros. Trisílabo. 

Afeminar. 

Aferir. (Irr. de la IX clase. 
Bello, Gram. p. 147). Este 
verbo, anticuado, se conjugaba 
como herir. 

Afermosear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Aferrar. La Academia incluye 
este verbo, así como ferrar. 
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desaferrar y desferrar, entre 
los irregulares (Gram. pp. 98,162 
y 163), aunque agrega, en forma 
de nota, que « se ha usado como 
irregular y como regular », y 
lo comprueba, enlre otras, 
con estas citas : « Rota la asta 
dañosa, luego afierra » (Ercilla) ; 
« Tienen la lengua tan áspera 
estos animales, que si con ella 
alcanzan á un hombre, le afe- 
rrany hacen presa. » (Argote de 
Molina). Ni Bello ni Salva lo in- 
cluyen en sus listas de irregula- 
res. Benot (Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 589 y 677) lo da como 
regular. Cuervo, después de 
hacer la historia de este verbo 
y citar una multitud de lugares 
antiguos y modernos, dice que, 
« como se echa de ver por los 
ejemplos de los siglos xvi y 
XVII, en ese tiempo se decía 
indistintamente afierro y aferró , 
afierra y aferra, aunque acaso 
predominaba la conjugación 
aipton^ada; hoy se dice invaria- 
blenáente aferró, aferrar, afe- 
rré » ; y en efecto él lo usa como 
regular siempre que ocurre. 
« Veloz se alarga á convecina 
tierra, | Y en abrigo mejor 
anclas aferra » (Jauregui); 
« Aférrate con las áncoras de 
la buena consideración, y déjate 
estar hasta que te vengan á 
pedir la deuda » (Cervantes) ; 
« En la idea de morir se aferra » 
ÍHartzenbusch] ; « La breve | 
rrase, como cfiamante rica en 
lumbre, | La fórmula que a/'erra 
en la memoria, | Elocución, 
estilo, todo falta » (M. A. Caro) ; 
« Hoy de raza maldita el pode- 
río I Las afen^a á su yugo, | 
Y el arca del judío | Es su bece- 
rro de oro y su verdugo. » 
(B. Peña). Probablemente lo que 
ha querido la Academia en este 
grupo de verbos,aflnes de fie)*ro, 
es tratar de uniformar el uso en 
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la conjugación diptongada ; pero 
es indudable que éste está á 
favor de la opinión de Cuervo, 
tanto en España como en Amé- 
rica, y además, el sentido funda- 
mental es el náutico de asegu- 
rar con el feí^ro ó ancla. Es tal 
la fuerza del uso, que la Aca- 
demia misma dice aferra en 
la voz INAPEABLE. La Academia 
aconseja, pues, la conjugación 
afierro, afierran, afierra, afie- 
7^'an; afierre^ afierres, afie- 
rre ^afierren; afierra',^ Cueivo, 
fundado en el uso actual, pre^- 
fiere las formas aferró, afe- 
rras, etc. 

Rég. Aferrarse á, con, en su 
opinión. 

Aferrojar. 

Aferventar. (Irr. de la H clase. 
Ac, Dice. Aut.). Indicativo, 
presente : Afervienlo, afervien- 
tas, afervienta, afervientan. 
Subjuntivo, presente : Afer- 
viente, afer vientes, aferviente, 
afervienlen. Imperativo : Afer- 
vienta. « Después afei'vienten 
de la ruda con aceite, é únten- 
gelos con ella. » (La Montería 
del Rey D. Alonso). 

Afervorar. 

Afervorizar. 

Afianzar. 

Pros. Como observa Cuervo, 
la combinación i a es forzosa- 
mente disílaba cuando la a de 
la raíz va acentuada : « Si en 
nada pues el alma se afi-anza, 
I ¿ Dó está, dime, aquel punto 
inalterable | En que se fija el 
fiel de su balanza? » (Quin- 
tana) . No sucediendo esto, 
puede ser monosílaba, como 
se ve en este ejemplo de Gón- 
gora : « Porque tiene malos 
cascos, I Y así lo afianzaron 
hoy. • Y por eso Benoi (Dice, de 
Ason. y Conson. p. 45) consi- 
dera á a-fian-zar trisílabo. 
Rég. Afianzar con sus bienes 
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— de calumnia ; afianzarse en^ " 
sobre los estribos. 
Afia,!*. 

Pros. Como aplicable á este 
verbo anticuado, véase la pro- 
sodia de fiar. Es trisílabo. 
Afiblar. 
Aficionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
RÉG. Aficionarse á, de alguna 
cosa. 
Afiduciar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Afijar. 
Afilar. 

RÉG. Afilar en la piedra — con 
la navaja. 
Afiliar. 

Pros. Cuervo dice que « lo 
más común parece cargar la 
pronunciación en la sílaba fi », 
como se ve en este ejemplo 
de Bretón : « Interesa y 
afiige á una alma recta j Todo 
pobre, ora ireve el santo crisma, 
( Órale a/ííie descreída secta. » 
Por consiguiente, considera á 
afiliar como trisílabo. Benot 
trae las dos formas afilio y 
afilio, y lo juzga tetrasílabo 
{Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 56 y 782). Adherimos á la 
opinión de Cuervo. 
Afiliar. 
Afinar. 
Afincar. 
Afinojar. 
Afirmar. 

RÉG. Afirmarse en lo dicho. 
Afistolar. 
Afiuciar. 

Pros. Este verbo, anticuado, 
se formó de fiucia (latín fidu- 
ciá) ; por consiguiente se con- 
jugaba afi-ucio. afi-ucia^y como 
afiducio, afiducias, y la i y 
la u no formaban diptongo 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 901 y 932) , pero en 
las formas que^ llevan el acento 
en la terminación la regla ordi- 



naria es la sinéresis (Benot, id, 
p^69). 

Aflacar. 

Aflamar. 

Aflaquecerse. (lrr.de la I clase). 
Este verbo, hoy anticuado, se 
conjugaba como enflaquecer. 

Afleitar. 

Pros. Este verbo es trisílabo, 
y se acentuaba afleito , afleitas, 
etc., como se ve en este ejem- 

§lo : (( Podiendo haber navios 
e los dichos nuestros subdi- 
tos, no añeyten navios extran- 
jeros. » {Recopilación). 

Afletar. 

Afligir. Observa Cuervo {Ap. 
Crit. p. 184) que debe decirse 
« Amigo, no hay que a/üigrirse», 
y no afligir. M4, 

Aflojar. 

RÉG. Aflojar en el estudio. 

Afluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Afluyo, 
afluyes, afluye, afluyen. Sub- 
juntivo, presente : Afluya, aflu- 
yas, afluya, afluyamos, afluyáis, 
afluyan. Imperativo : Afluye. 
Observa Cuervo (Nota 67 á la 
Gramática de Bello, p. 64) que 
la y que constituye la irre^a- 
ridad de los verbos en uir es 
analógica ; pues de las inflexio- 
nes en que es normal, como 
fluyó, fluyera, pasó á las del 
primer grupo de formas afines, 
afluyo, afluya, afluye. Véanse 
huir é inmiscuir. 

Pros. La iva acentuada en las 
mismas inflexiones en que lo 
está en partir, y al acentuarse 
forma sílaba separada tanto de 
la vocal precedente como de la 
siguiente, cuando la hubiere : 
aflu-ir = partir, aflu-i-a = 
parti-a, aflu-ido = partido. 

Afodar. 
Afogar. 

Afogarar. 

Afollar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 168). Indicativo, pre- 
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senté : Afuello, afuellas, afaella, 
afuellan. Subjuntivo, presente : 
Afuelle, afuelles, afuelle , afue- 
lien. Imperativo : Afuella. 
« É aun dijeron más, que las 
malas palabras afusilan las 
buenas costumbres » [Las Siete 
Partidas) ; « De los maestros que 
afuellan las paredes, é facen 
mal, y falsamente... » (Orde- 
nanzas de Sevilla) . Aunque 
Bello dice [Gram. p. 139) 
que afollar de ftjhelle es irregu- 
lar y follar de hoja eS regular , 
la Academia no sólo no hace 
esta diferencia en su Gramática, 
sino que en el Diccionario de 
Autoridades da los dos ejemplos 
antes citados, en que afollar 
significa « viciar » y « hacer mal 
alguna fábrica », respectiva- 
mente ; verbo que ella considera 
derivado, no de fuelle, sino del 
bajo latín affollare. 

Afondar. 

Af Gradar. 

Aforar. (Irr. de la II clase, sólo 
_ en el sentido de dar fueros á 
una población : Ac, Gram. 
p. 170, y Bello, Gram. p. 139). 
indicativo, presente : Afuero, 
afueras, afuera, afueran. Sub- 
juntivo, presente .-Afuere, afue- 
res, afuere, afueren. Impera- 
tivo : Afuera. En las acepciones 
de dar ó tomar á foro y hacer 
aforos es regular. « El arren- 
dador y fiel de la aduana juntos, 
aforen las tales mercaderías. » 
ÍMecopilación). 

Afore ar. 

Afornecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
agradecer. 

Aforrar. 

Rég. Aforrar con, de, en piel. 

Afortunar. 

Aforzarse. (Irr, de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
esforzarse. 

Afosarse. 



Afoyar. 
Afrailar. 

, Pros. Es verbo trisílabo. 

Afrancar. 

Afrancesarse. 

Afrenillar. /_ 

Afrentar. Véase afrontar. ^40^ 
Rég. Afrentar co^i denuestos; 
afrentarse de su estado. 

Afretar. 

Afrontar. « En los tiempos 
más antiguos era irregular : 
afruento, afruenta, af rúente, 
á semejanza de fuxente (latín 
frontem) ; y así como de éste 
salió frente, lo mismo las for- 
mas diptongadas experimenta- 
ron la pérdida de la w, y produ- 
jeron afrentar. Podría decirse 
que afrentar sale del sustantivo 
afrenta) pero como éste fué 
primeramente afi^uenta, el pro- 
cedimiento fonéticp es idéntico.» 
(Cuervo, Dice.), a- 

Afuciar. 

Pros. Se acentuaba afucio, 
afucias, etc., y por consi- 
guiente es trisílabo. 

Afufar. 

Afumar. 

Afuyentar. 

Agachar. 

Agalerar. 

Agamitar. 

Agangren ar se . 

Agarbanzar. 

Agarbarse. 

Agarbillar. 

Agarbizonar. 

Agarrafar. 

Agarrar. 

Rég. Agarrar de, por las ore- 
jas; agarrarse á, de un hierro. 

Agarrochar. 

Agarrochear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Agarrotar. 

Agasajar. coyL 

Agavillar. 

Agazapar. 

Agenciar. 
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Pros. Es verbo trisílabo. 

Agenollar. 

Agermanarse. 

Agilitar. 

Ac^ir. Parece que este verbo, de 
significación forense, era defec- 
tivo, de los que no se usaban 
sino en el infinitivo, como adir. 
« El edicto de agir ó demandar 
es prohibitorio. » (Hugo Celso). 

Agitar. 

Aglayarse. 

Aglomerar. 

Aglutinar. 

Agobiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Agobiarse con, de, por 
los años. 

Agolar. 

Agoli>arse. 

Agonizar. 

Agorar. (Irr. de la II clase. 
Acad., Grani. p. 101). Indica- 
tivo, presente : Agüero, agüe- 
ras, agüera, agüeran. Subjun- 
tivo, presente .'Agüere, agüeres, 
agüere, agüeren . Imperativo : 
Agüera. 

A^orgo jarse. Véase gorgo- 
jarse. 

Agostar. 

Agotar. 

Agraciar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
gracia, se acentúa a^ra^io, 
agracias, etc., y es trisílabo. 
« Por brillar escoge | Las galas 
que la afean, | En vez de lindas 
flores, I Que agracian las zaga- 
las. » (Meléndez). 

Rég. Agraciar con una gran 
cruz. 

Agradar. 

Agradecer. (Irr. de la I clase). 
Véase su conjugación en la 
página ll.€X'>^/ ^ 

Agramar. 

Agramilar. 

Agrandar. 

Agravar. 

Agravecer. (Irr. de la I clase). 



Su conjugación era como la de 
agradecer. 
Agraviar. 

Pros. Siguiendo la norma 
de agravio, se acentúa agrá- 
vio, y es trisílabo. 

Rég. Agraviarse de algún» 
— por una chanza. 
Agrazar. 
Agrearse. 

Pros . Es verbo tetrasílabo. 
Agregar. 

Rég. Agregarse á, con otros. 
Agremiar. 

Pros. Hace agremio, y es 
trisílabo. 
Agriar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
agrio, se acentúa agrrio, agrian, 
etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 37), 
y es disílabo. 
Agrietar. 

Pros. Trisílabo. 
Agrillarse. 
Agrupar. 
Aguachar. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Aguacharnar. " 

Pros. Tetrasílabo. 
Agu achinar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Aguaduchar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Aguaitar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
aguaito, aguaitas, etc., v en él 
las vocales concurrentes forman 
una sola sílaba, a-guai-tar. 
Aguantar. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Aguar. 

Pros. Disílabo. 
Aguardar. 

Pros. Trisílabo. 
Rég. Aguardar á otro día -^ 
en casa. 
Aguazarse. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Aguciar. 

Pros. Trisílabo. > 
Aguerrir. Este verbo es defec- 
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tivo, y sólo se usa en las formas 
cuya terminación es i ó princi- 
pia por i (Ac., Gi^am. p. 152). 

Aguijar. «4ir 

Aguijonar. 

Aguijonear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Aguisar. 

Aguizgar. 

Aginar. 

Agi^erar. 

Agujerear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Agusanarse. 

Aguzar. 

Ahelear. 

Pros. En este verbo es común 
la sinéresis de las vocales con- 
currentes ahe, 

Aherir. (Irr. de la IX clase). Su 
conjugación era como la de 
herir. 

Pros. Gomo las vocales con- 
currentes forman parte de dife- 
rentes sílabas en ahiere^ es 
trisílabo (Ac, Gram. p. 334, 
y Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 738); pero en las 
formas que llevan el acento 
en la terminación, es regla 
común la sinéresis, por lo cual 
se considera disílabo á alierir 
(ld.,i6. p. 166). 

Ahermanar. 

Pros. Como la combinación 
aher forma dos sílabas, aher- 
manar es naturalmente tetra- 
sílabo (Ac, Gram. p. 334); 
sin embargo, la sinéresis es en 
él regla común. 

Aherrojar. 

Pros. Dice Cuervo que hasta 
el siglo XVII solía pronunciarse 
el ahe en dos silabas, acaso 
por conservarse la aspiración 
en que se acababa de conver- 
tir la f (aferrojar), pero que de 

. entonces acá se ha generalizado 
la pronunciación en una sola 
sílaba; y aduce ejemplos de 
Castillejo, Garcilaso, Herrera 



León, Cervantes y Valbüena 
en favor de aquélla, y de Alar- 
cón, Calderón, Meléndez, Jove- 
llanos y Martínez de la Rosa en 
favor de ésta. « Así en larga 
cadena a-herrojado \ El preso 
conde sin vivir vivía. » (Valbüe- 
na ). « ¿ No miráis á esos fieros 
tiranos | Al nacer vuestros hijos 
sellar, | AJierrojar vuestros pa- 
dres y hermanos | Vuestro 
lecho y amor profanar? » 
(M. de la Rosa). 

Aherrumbrar. 

Pros. Como la combinación 
ahe forma dos silabas, aJie- 
mimbrar es naturalmente 
tetrasílabo; pero la sinéresis 
ha venido á ser en él regla 
común. 

Aherventar. (Irr. déla 11 clase) . 
Su conjugación era como la oe 
aferventar. Véase éste. 

Pros. Como en este verbo la 
sinéresis ha venido á ser resla 
común, se considera trisílabo 
(Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 69). 

Ahervorarse. 

Pros. La misma de ahen^en-r 
tar. 

Ahetrar. 

Pros. Si el acento cae en la 
raíz, las vocales se separan ; si 
cae en la terminación, como en 
ahetrar, hay sinéresis. 

Ahyar. />^ 

Pros. Silndo este verbo com- 
puesto de hijo, se pronuncia 
con el acento en la i, ahijo, 
ahijas, etc. (Bello, Ort. y Mét. 
p. 45), formas trisílabas; pero 
si pl acento carga en la termi- 
nación, como en ahijar, la 
sinéresis es regla común. 

Ahilar. 

Pros. Se pronuncia ahilo, 
como hilo (Bello, Ort. y Mét. 
p. 46). En este verbo sucede 
como en ahitar, que sólo 
cuando el acento cae sobre la 
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i, la combinación ahí es for- 
zosamente disilaba. « Antes 
3ue con la tardanza | La leva- 
ura se a-hile.i> (Pantaleón). 

Ahincar. 

Pros. Se acentúa ahinco^ 
ahincas^ como las formas anti- 
guas afinco^ afincas. Sólo 
cuando se trata de una infle- 
xión en que el acento carga 
sobre la i, la combinación ahi 
es necesariamente disílaba. 

Ahinojar. 

Pros. En este verbo la sinére- 
sis es regla común. 

Ahirmar. 

Pros. Se acentuaba ahirmo 
como la forma actual afirmo, 
y se pi'onunciaba con h aspi- 
rada, á semejanza del vulgar 
ajirnio. 

Ahitar. 

Pros. Como este verbo ha 
salido de hito, se pronuncia 
ahito (no ahito). (Bello, Ort. 
y Mét. p. 45). Observa Cuervo 
que la combinación ahi puede 
contarse en poesía por una 
sílaba cuando el acento cae 
fuera de ella, como en ahité- 
monos ; y que en el caso contra- 
rio es forzosamente disílaba. 
« Vamos y ahitémonos hoy ; | 
Que si se supiere luego, | Nos 
llevará á un hospital, | Y allá 
también comeremos. » (Moreto). 
« Ahora te puedes dar | Un 
hartazgo de íinezas | Como para 
quince días, | Mas note a-hites 
con ellas. » (Id.). cC^ 
RÉG. Ahitarse de manjares. 

Ahocinarse. 

Pros. En este verbo es regla 
común la sinéresis. 

Ahogar. 

Pros. Observa Cuervo que 
cuando el acento carga en la 
raíz del verbo, es forzoso sepa- 
rar en dos sílabas la combi- 
nación aho : a-hoga, a-ho- 
guen ; pero si el acento va en 



la terminación, es vario el 
uso, aunque con tendencia 
hoy á la sinéresis. « De senti- 
miento me a-hogo, \ Cuando 
de celos me abraso » (Alarcón); 
« Ven, amor mío, | Ven á mis 
voces, I Antes que el llanto j 
Mi aliento a-hogue . » (M . de 
la Rosa). « Pero los celos, el 
rencor, la afrenta, | La misma 
enormidad de sus malda- 
des I En él ahogaban las 
endebles quejas | Del arre- 
pentimiento » (Quintana). 
« A-hogaste en las aguas del 
olvido I Mi bien, mi vida, mi 
mayor contento. » (Figueroa). 

RÉG. Ahogarse de calor — en 
poca agua. 
Ahojar. 

Pros. La misma de ahogar. 
Ahondar. 

Pros. Observa Cuervo que la 
combinación aho forma dos 
sílabas : a-hondo, a-honde; 
pero que en las inflexiones 
que llevan el acento en la ter- 
minación , como ahondaba , 
ahondaré, es hoy admisible 
la sinéresis. « Pero yp pro- 
pio, sin querer a-hondo \ 
El puííal en tu pecho, reno- 
vando I Ante tu vista la funesta 
imagen | De la noche fatal. » 
(M. de la Rosa). «... Y en tie- 
rra sus raíces a-hondarse | 
Tanto cuanto su cima levan- 
tada... » (Garcilaso). « Eso es 
dejar en la herida | El puñal, 
y complacerse | En ahondarle 
a todas horas. » (N. de Arce). 
Ahorcajarse. 

Pros. En este verbo la siné- 
resis es regla común. 

RÉG. Ahorcajarse en los hom- 
bros de alguno. 
Ahorcar. 

Pros. Como observa Cuervo, 
la combinación aho forma 
naturalmente dos sílabas ; pero 
se admite la sinéresis cuando 
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el acento carga en la termi- 
nación. « Que de un balcón 
de esta casa | Mañana mismo 
te orhm'co.. » (N. de Arce). 
« Á los hombres que están 
desesperados | Cásalos en 
lugar de darles sogas : | Mori- 
rán poco menos que a-horca- 
dos. » ( Quevedo ) . « Yo me 
ahorcara de un olivo | Si 
estuviera en tu pellejo. » (Bre- 
tón). ^ 

Rég. Ahorcarse de un árbol. 
Ahormar. En algunas partes 
de América se dice homiar por 
ahormar. 

Pros. La misma de ahorcar. 
Ahornagarse. 

Pros. La sinéresis es regla 
común en este verbo. 
Ahornar. 

Pros. La misma de ahorcar. 
Ahorquillar. 

Pros. La sinéresis es en este 
verbo regla común. 
Ahorrar. 

Pros. Según Cuervo, la com- 
binación aho forma natural- 
mente dos silabas ; pero cuando 
el acento carga en la ter- 
minación , es admisible la 
sinéresis. « De más cuidado 
me a-hot^a | El que por 
delante cruza. » (Lope). « ¡Oh 
sombra ilustre de Paulino, 
cuánto I De amargura y rubor 
te ahorró la muerte! » (Jove- 
llanos). 

Rég. Ahorrar de razones — 
ño ahorrarse, ó no ahorrárselas, 
con nadie. 
Ahoyar. 



Pros. La misma de ahorrar. 
Ahuciar. 

Pros. Se acentuaba ahucio^ 
como afucio, de hucia ó fucia 
(latín fiducia) (Cuervo, Ap. 
CHt. pp. 139 y 140, Bello, 
Ort. y Mét. pp. 37 y 45, y 
Benot, Bicc. de Ason. y 
Conson. pp. 901 y 932) ; y por 
consiguiente la combinación 
ahu formaba dos sílabas : 
a-hucio^ a-hucian. Véase desa^ 
huciar. 

Ahuchar. Este verbo significa 
guardar en hucha ó alcancía, ó 
guardar en lugar seguro lo que 
se ha ahorrado. La acepción que 
se le da en Colombia, corres- 
ponde á huchear. Véase éste. 

Pros. Ahuchar hace ahucho, 
ahuchas, etc., con el acento 
en la u (Bello, Ort. y Mét. 
p. 45); y por consiguiente la 
combinación ahu forma en 
este caso dos sílabas : a-hiicho. 
Si el acento carga en la termi- 
nación, como en ahuchar, es 
regla común la sinéresis, ac Tal 
otro busca con afán estados, 
I Oro y riquezas; tierras y 
tesoros , | ¡ Ah ! con sudor 
y lágrimas regados | Su sed 
no apagan : junta, ahorra, 
a-hucha. » (Jovellanos). 

Ahuecar. 

PROS.((La Aque viene seguida 
de dos vocales de las cuales 
la primera es w, y la segunda 
regularmente e, como en 
hueso , huérfano , ahuecar , 
parece representar un verda- 
dero sonido con.sonantei, aun- 



1. Cuervo (Nota 2 á la GramAtica de Bello) dice : o Cuando las vocales débiles 
preceden (caso á qne muchoá autores de fonética res^ervan el nombre de medio 
vocales), es más perceptible el oGcio de conítonante, tal que &e allegan al sonido de 
y la í y de // la u, y en el lenguaje vulear se confunden realmente, como que la gente 
inculta pronuncia yelo, güeso por hielo, hueso. Los gramáticos dicen que en caaos 
tales la h parece representar un sonido consonante ; mas por lo dicho es de creerse 
que quedaría expuesto el hecho con mayor exactitud diciendo que en estas combina- 
ciones iniciales tiene la vocal débil valor de consonante, y que e.<^ta circunstancia se 
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que tenuísimo, que se asemeja 
un poco al de la g en gula, 
agüero. » (Bello, Gram. p. 2). 
Es pues trisílabo, a-hue-car. 

Ahumar. 

Pros. Observa Cuervo {Ap. 
Crit. pp. 141 y 142) que este 
verbo es de los que disuelven 
la combinación de vocales en 
toda la conjugación (V. ade- 
más Bello, Órt. y Mél. p. 4o); 
pero advierte que en él se 
admite alguna vez la sinéresis, 
especialmente entre los moder- 
nos, en las formas que no acen- 
túan la combinación ahu, como 
ahumar, ahumara. « Hasta la 
piadosa llama | Que á (estos jar- 
dines me alumbra, | ÁTuer de 
luz recién muerta, | Ya no arde 
sino a-huma » (Calderón); 
« Trocóse en cielo el sótano 
a-humado, \ Mi mal en bien, 
mi pena en gusto entero. » 
(Valüuena). « No usé jamás aun- 
que me vi opulento | En día de 
trabajo otro alimento | Que 
hierbas y algún pie de puerco 
ahumado. » (Burgos). 

Abusarse. 

Pros. En este verbo, que 
significa ponerse delgado como 
un huso, el acento carga en la 
u : me ahuso, te ahusas, etc. 
(Bello, Ort. y Mét. p. 45), formas 
trisílabas; pero si el acento 
carga en la terminación, es per- 
mitida la sinéresis. 

Ahuyentar. Primevamente se 
dijo afuyentar. J/t^ 

Pros. Cuervo opina que hasta 
el siglo XVII debía de conser- 



varse alguna ligera aspiración 
en la h de ahuyentar, pues 
algunas veces se halla como de 
dos sílabas la combinación a/iw, 
en apoyo de lo cual cita pasajes 
de Mendoza, Jáureguiy Hojeda; 
pero trae otros de Cervantes, 
Argensolay Villaviciosa,con que 
prueba que las dos vocales se 
pronunciaban ya en una sola 
sílaba, como es forzoso hacerlo 
hoy. « Tirsi, a-huyenten otros 
los ladrones | Y los lobos, guar- 
dando mis rebaños. » (Jáure- 
gui). « Con fmeza heroica ahu- 
yenta I lia inclinación del ape- 
tito escuro. » (B. Argensola). 
Airar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de ira, se acentúa airo, airas, 
etc. ; y, como observa Cuervo, 
la combinación ai forma dos síla- 
bas cuando el acento carga en 
ella : a-íro, a-ir en ; en el caso 
contrario, forma una sola : 
ai-rar,ai-rado, ai-remos. « Son 
hombres que de súbito se a-iran, 

1 De condición feroces , impa- 
cientes. » (Ercilla) « Ojos cla- 
ros, serenos, I Si de dulce mirar 
sois alabados, | ¿ Por qué si me 
miráis, miráis airados"! I Si 
cuanto más piadosos | Más 
bellos parecéis á quien os mira, 

I ¿ Por qué á mí solo me miráis 
con ira? | Q¡os claros, serenos, 

I Ya que así me miráis, mh*ad- 
me al menos. » (Cetina). 

Rég. Airarse con, contra 
alguno — de, por lo que se oye. 
Airear. 

Pros. Se silabea ai-re-ar, y 



éeüala con la h En hueste tiene la u fuerza de consonante, en ueste (lo mismo qne 
oeste) forma sílaba de por sí y es vocal neta. » El mismo autor advierte en la voz bueno 
de su Diccionario, que Cervantes en cierto pasaje de una de sus obras escribió huen 
para representar la pronunciación vulgar güenn ; y en el Fuero viejo de Castilla se 
halla la palabra guerta, escrita tal como la pronuncia el vulgo con sola la excepción 
de la diéresis que se usa hoy, y guespet por huésped. Benot (Pros. casi, y ver», 
t. Ip. 249) obícr^a que la pronunciación de los huevos no se confunde con la de 
los suevos {lo-iuevos). 



AISLAR 

por consiguiente es trisílabo. 

Aislar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de isla, se pronuncia aislo, 
aislas j etc., y, conao observa 
Cuervo, la combinación ai es 
forzosamente disilaba cuando 
el acento carga en la raíz : a-isle, 
a-islen; cuando carga en la 
terminación, es monosílaba : 
ais lat\ ais-lado. « Cuando 
airado el Juez tremendo | En 
la tierra nos a-isla, I Con los 
males combatiendo, | ¡ Madre 
nuestra de Fuencisla! » (Hart- 
zenbuscb). « Aislado, solo, y 
la salud perdida, j No se 
atrevió á los desiertos. » 
(A. Saavedra). 

Ajaezar. 

Pros. La misma de enjaezar. 

Ajaquecarse. 

Ajar. 

Ajear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Ajenar. 

Jkjetrearse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

fAjironar. 
Ajobar, 
orar, 
ordar. 
ornalar. 
aiciar. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Aj untar. 
Ajustar. 

Rég. Ajustarse á la razón — 
con el amo— en sus costumbres. 
Ajusticiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
justicia, se acentúa ajusticio, 
yes tetrasílabo. 
Alabar. 

Rég. Alabar de discreto — 
(al^o) en otro; alabarse de 
valiente. 
Alabearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Alaciar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
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de lacio, se acentúa alacio^ ala- 
cias, etc., y es trisílabo. 
Aladrar. 
Alagar. 

Ortogr. Este verbo significa 
llenar de lagos ó charcos. 
Alambicar. 
Alambrar. 
Alampar. 
Alancear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Alandrearse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
Alanzar. 
Alardear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Alargar. 

RÉG. Alargarse á, hasta la 
ciudad. ^AA^jffVy 
Alarmar. / 
Alarse. 
Alastrar. 
Albanar. 
Albaflear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Albardanear. 

Pros. Pentasílabo. 
Albardar. 
Albear. 

Pros. Trisílabo. 
Albedriar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
dea/6erfno,se acentúa albedrio, 
albedrias, etc., y en él la combi- 
nación ia forma siempre dos 
sílabas. (Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. pp. 78, 763 y 853). 
Albeear. 

Albeldar f . (Irr. de la Helase). 
Aunque no hallamos este verbo 
conjugado en el presente, es 
natural que, viniendo de bieldo, 
se dijese albieldo, albieldas, 
etc. 
Albergar. 
Alboguear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
al-bo-gue-ar. 
Alborear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Alborecer. (Irr. de la I clase). 
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ALBOROTAR 



Este verbo era defectivo, pero 
en caso de usarse en los presen- 
tes de indicativo y subjuntivo, 
era irregular. r 

Alborotar, t-^w^ ¿x- 

Alborozar. 

Albriciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Alcahazar. 

Pros. Alcafiazo, alcahazas 
son tetrasílabos ; pero en las for- 
mas c|ue tienen el acento en la 
terminación, como alcahazabay 
es común la sinéresis, por lo 
cual Benot (Dice, de Ason. y 
Conson. p. 69) considera á 
alcahazar trisílabo. 

Alcahotar. (Irr. déla [I clase). 
Es natural que este verbo, afín 
de alcahuete, se conjugase 
alcahueto, etc., puesto que 
luego se aceptó la forma alca- 
huetear. 

Pros. Alcahueto, alcahuetan 
son tetrasílabos; pero en las 
formas no diptongadas, como 
alcahotar, es común la sinére- 
sis. 

Alcahuetear. 

Pros. Es verbo pentasílabo, 
al-ca-hue-te-ar. 

Alcalizar. 

Alcanforar. 

Alcantarillar. 

Alcanzar. 

Rég. Alcanzar ai techo — con 
porfías — del rey — e/i días — 
para tanto. 

Alcoholar. 

Pros. La misma dealcahazar. 

Alcoholizar. 

Pros. Siendo la sinéresis 
regla común en este verbo, se 
le considera tetrasílabo. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
p. 57). 

Alcorzar. 

Aldabear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Alear. 



Pros. Verbo trisílabo. 

Alebrarse. (Irr. de la II clase, 
Ac, Gram. p. 97). Indicativo y 
presente : Me aliebro,te aliebras,, 
se aliebra, se aliebran. Sub- 
juntivo, presente : Me aliebre, 
te aliebres, se aliebre, se alie- . 
bren. Imperativo : Aliébrate. 

Alebrastarse. Véase alebres- 
tarse. 

Alebrestarse. En alonas par- 
tes de América se da á alebres- 
tarse ó alebrastarse el sentido 
de encabritarse ó alborotarse 
los caballos, que es lo contra- 
rio de lo que significa ; pues es 
lo mismo que alebrarse, es 
decir « echarse en el suelo 
pegándose contra él como las 
liebres », y, por extensión, 
acobardarse. « Halló sus ejérci- 
tos muy deshechos, los soldados 
nada diestros, temerosos, ale- 
brestados. » (J. Bleda). 

Alebronarse. 

Aleccionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Alechigar. 

Alechugar. 

Alegar. 

Rég. Alegar de bien probado 
— en defensa. 

Alegorizar. 

Alegrar. 

Rég. Alegrarse con, de, por 
algo. 

Alejar. 

Rég. Alejarse de su tierra. 

Alelarse. 

Alenguar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Alentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Aliento, 
alientas, alienta, alientan. Sub- 
juntivo, presente : Aliente,, 
alientes, aliente, alienten. Impe- 
rativo : Alienta. 
Rég. Alentar con la esperanza. 

Alertar. 

Aletargarse. 

Aletear. 
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Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aleudar. 

Pros. La misma de leudar. 

Alevantar. 

Alfar. 

Alfarrazar . 

Alfeftar. 

Alfeñicarse. 

Alfombrar. 

Alfonsearse. 

Pros. Pentasílabo. 

Algaliar. 

Pros. Este verbo, afín de 
algalia, se acentúa algalio^ 
algalias j etc., y es trisílabo. 

Algarear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Algodonar. 

Alhajar. 

Alheñar. 

Alhombrar. 

Aliarse. 

Pros. Este verbo, que tiene 
también la forma alear, del 
latín alligare, se pronuncia alio, 
alias, etc. (Cuervo, Dice, y. 
Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 759 y 852). « Importa 
mucho recordar que la irreli- 
gión se alia con la libertad ó 
con el despotismo, según á ella 
le interesa. » (Balmes). En toda 
la conju lición forman dos síla- 
bas distintas la i y la vocal 
siguiente, y, en concepto de 
Cuervo, no es de imitarse la siné- 
resis de que ofrecen ejemplos 
Jovellanos y Samanicjgo. « Y del 
cabo del mundo reunidas | Mil 
gentes se ali-<iron, \ Y recí- 
proco auxilio se ofrecieron » 
(Carvajal); « Este fué de lla- 
maros el intento | Para que, 
haciendo el mismo juramento | 
Que los demás, conmigo I Que- 
déis por alirodo y por amigo. » 
(Alarcón). 

Alicionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Alienar. 

Pros. Trisílabo. 



Alifar. 

Aligar. 

Aligerar. 

Alijar. 

Alijarar. 

Alimentar. 

Rég. Alimentarse con, de 
hierbas. 

Alimosnar. 

Alimpiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Alindar. 

Rég. Alindar (una heredad) 
con otra. 

Alinear. 

Pros. Debe evitarse la prác- 
tica de los que, contra una ley 
tan conocida y constante, pro- 
nuncian alineo, y aun alinio, 
aliniaba, como si hubiese un 
verbo aliniar. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 39, y Cuervo, Ap. 
Crit. pp. 146 y 147). Este verbo 
es tetrasílabo. « Las montañas 
enrasa con los valles, | Los 
cauces aliñe -a tortuosos. » 
(Melchor de Palau). 

Aliñar. 

Aliquebrar. (Irr. de la II clase. 
Acad., Gram. p. 99). Indica^ 
tivo, presente : Aliquiebro, ali- 
quiebras , aliquiebra , aliquie- 
bran. Subjuntivo, presente : 
Aliquiebre, aliquiebres, aliquie- 
bre, aliquiebren. Imperativo : 
Aliquiebra. 

Alisar. 

Alistar. 

RÉG. Alistarse en un cuerpo 
— por socio. Jt^^yr^ 

Alivianar. / 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aliviar. 

Pros. Trisílabo. 
Rég. Aliviar del, en el tra- 
bajo^ ftr**- 

Aljofarar. 

Aljofifar. 

Almacenar. 

Almacigar. 

Almagrar. 
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Almarbatar. 

Almecer. (Irr. de la I clase). 
Sobre este verbo, anticuado, 
véase aniecer. 

Almenar. 

Almibarar. 

Almidonar. 

Almizclar. 

Almogavarear. 

Pros. Es verbo hexasílabo. 

Almohazar. 

Pros. La misma de alcaha- 
zar. 

Almonedear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Almorzar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Almuerzo, 
almuerzas, almuei^za, almuer- 
zan. Subjuntivo , presente : 
Almuerce, almuerces, almuer- 
ce, almuercen. Imperativo : 
Almuerza. 

Almosnar. 

Alocar. 

Alojar. tAA. 

Alomar. 

Alongar. (Irr. de la II clase. 
Acad., Gram. p. 101). Este 
verbo, hoy anticuado, signifi- 
caba alargar, alejar. « El tiempo 
■que se aluenga al mal extraño. » 
(Herrera). Pero como la Acade- 
mia ha aceptado el verbo aluen- 
gar, puede alongar conjugarse 
con el diptongo ue en todas sus 
inflexiones. JoL 

Alosar. 

Alotar. 

Alpargatar. 

Alquilar. 

Alquitarar. 

Alquitranar. 

Altearse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Alterar, «^nrw 

Altercar. 

Alternar. 

Rég. Alternar con los sabios 
— en el servicio — entre unos 

Í' otros. 
tivarse. 



Altivecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Altivezco. 
Subjuntivo y presente : Alti- 
vezca, altivezcas, altivezca, alti- 
vezcamos, altivezcáis, altivezcan. 

Aluciar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de lucio y se acentúa alucio, 
aluciasy etc., y es trisílabo. 

Alucinar. 

Rég. Alucinarse con sofismas 

— en el examen. 
Aludir. 

Rég. Cuervo censura con 
Baralt la construcción me 
aludCy le alude ^ por alude á 
mi y alude á él ; pero cree que 
sería demasiado rigor recha- 
zar en absoluto el participio : 
la persona aludida. í ' 

Aluengar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Alueftar. 

Pros. Trisílabo. 

Alu&ar. 

Alugar. 

Alumbrar. 

Aluminar. 

Alumnar. 

Alungar. 

Alustrar. 

Alzaprimar. 

Alzar. 

Rég. Alzar i^los ojos) al cielo 

— (algo) del suelo — por caudi- 
llo ; alzarse á mayores — con el 
reino — en rebelión. 

Allanar. 

Rég. Allanar ha^ta el suelo ; 
allanarse á^o justo. tMÍ^ 

Allegar. ^ 

Amacollarse. 

Amadrigar. 

Amadrinar. 

Amaestrar. 

Pros. Amaestro, amaestre 
son formas tetrasílabas (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. pp. 
683 y 746) ; pero en las formas 
que llevan el acento en la ter- 
minación , como anmestréy 
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amaestraré^ la sinéresis es la 
regla común, por lo cual el 
autor citado (Id., id. {).45) consi- 
dera á amaestrar trisílabo. 

Amagar. 

Amagrecer. (Irr. de la I clase). 
Hoy se dice enmagrecer. 

Amainar. /K^/ 

Pros. Eáf verbo trisílabo. 

Amaitinar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Amajadar. 

Amalar. 

Amalear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Amalgamar. 

Amamantar. 

Amanar. 

Amancebarse^^^^'^^ 

Amancillar. 

Amanecer, (irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Ama- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Amanezca, amanezcas, ama- 
nezca, amanezcamos, amanez- 
cáis, amanezcan. « Día vendrá 
en que am,anezcas y no ano- 
chezcas, ó anochezcas y no ama- 
nezcan. » (Granada). oM' 

Amanerarse. 

Amanojar. 

Amansar. 

Amantar. 

Amantillar. 

Amañar. 

RÉG. Amañarse á escribir — 
con cualnuiera^^ 

Amar. #>/>^ ^^^'^ 
Rég. Amar de corazón. 

Amaraftar. 

Amargar. 

Amarillear. 

Pros. Este verbo es pentasí- 
labo. 

Amarillecer. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente : Ama- 
rillezco. Subjuntivo, presente: 
Amarillezca, amarillezcas, ama- 
rillezca, amarillezcamos, ama- 
rillezcáis, amarillezcan. 

Amarinar. 



Amarrar. 

Rég. Amarrar á un tronco. 

Amartelar. 

Amartillar. 

Amasar. 

Amatar. 

Amayorazgar. 

Ambarar. 

Ambiciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Ambicionar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Amblar. 

Ambrollar. 

Amecer. (Irr. déla I clase). Este 
verbo (de admiscere, mezclar) 
se conjugaba como amarille- 
cer. 

Amechar. 

Amedrentar. Cuervo dice : 
« En España como en América 
se usa vulgarmente amedranr- 
tar, y lo mismo se halla tal cual 
vez impreso en obras antiguan 
y modernas ; quizá en este casa 
se debe á los cajistas, pues la 
otra ha sido siempre la forma 
culta. » (Dice). « En medio 
del pantano se presenta, | Y, la 
sangrienta masa floreando, | 
La gente de poco ánimo ame^ 
drenta. » (Ercilla). 

Amelgar. 

Amenazar. 

Rég. Amenazar (á alguien) aJ 
pecho — con la espada — de 
muerte. 

Amenguar. 

Pros. Sigue la acentuación de 
mengua, y es trisílabo. 

Amenizar. 

Amenorar. 

Amentar. 

Amerar. 

Amercearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Amercendearse. 
Pros. Hexasílabo. 

Amesnar. 

Amesurar. 

Ametrallar. 
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Amigar. 

Amilanar. 

Amillarar. 

Aminorar. 

Amistar. 

Amnistiar. 

Pros. Este verbo tiene, como 
amnistía, el acento en la i, 
amnistío, amnistías, etc., por 
lo cual la i y la a siguiente hacen 
aquí parte de dos sílabas dife- 
rentes ; pero como el infinitivo 
es trisílabo (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 45), eso 
indica que cuando el acento no 
cae sobre la i, la sinéresis ha 
venido á ser regla común. 

Amoblar. (Irr. de la 11 clase. 
Ac, Gram. p. 102, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo, pre- 
sente : Amueblo, amueblas, 
amuebla,amueblan.Su6/uwík'o, 
presente : Amueble, amuebles, 
amueble, amueblen. Impera- 
tivo : Amuebla. « Mejor es que 
amueble la casa, y luego la 
alquile. » Pero como la Acade- 
mia ha aceptado el verbo awiwe- 
hlar, pueden usarse todas las 
inflexiones con el diptongo ue. 
Véase amueblar, que es la forma 
más usual. 

Amochiguar. 

Pros. Hace amochiguo, y es 
tetrasílabo. 

Amodorrarse. 

Amohecerse. (Irr. de la I clase). 



Este verbo, de poco uso, se 
conjuga como enmohecerse. 
Véase ehmohecer. 

Pros. La misma de enmolle- 
cer. 

Amohinar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de m,ohino, se conjuga con el 
acento en la i : amohino, amo- 
^inas,etc.Como observa Cuervo, 
mohi forma naturalmente dos 
sílabas; pero cuando el acento 
cae fuera de esta combinación, 
se admite la sinéresis, razón 
por la cual Benot {Dicc.de Ason. 
y Conson. p. 69) pone á amohi- 
nar entre los verbos trisílabos. 
« ¿No te cansa y te amo-hina 
I Tanto entrar, tanto partir ? » 
(Lope). « Am,ohinóse Menga de 
esto. » (Tirso). 

Amojamar. 

Amojonar. 

Amolar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Amuelo, 
amuelas , amuela, amuelan. 
Subjuntivo, presente : Amuele, 
amueles , amuele , amuelen . 
Im,perativo : Amuela . 

Amoldar. 

Amollar. (Irr. de la II clase. 
Salva,- Gram. p. 64). Su con- 
jugación es como la de remallar, 
siendo ambos afines de muelle. 
La Academia no lo menciona, 
probablemente por ser de poco 
uso ^ 



1. No es éste el único verbo anticuado ó poco usado que omite la Academia en 
las listas de su Gramática (pp. 96 á 103 y 153 á 172) ; pues faltan, entre otros, los 
siguientes, cuya conjugación comprobamos en sus respectivos lugares, casi siempre 
con la opinión de la Academia misma en su Diccionario de Autoridades : accenaer 
y acender^ acimentar, acomendar y comendar, aferoentar, aherventar y her- 
ventar, alcahotar, amostrar, antemostrar, entremostrar y demonstrar, 
aneblar, aocar, aplegar, atesar, denodarse, descimentar, descocer, descostarse, 
deseguir y reseguir, desembrar, desforzarse, desoterrar, discemer, emendar, 
ementar, encertar, encomenzar, enocar, ensarmentar, entropezar, desentropexar 
y estropezar, envergonzar, envernar é invernar, envolcarse, escalentar, ester- 
car, estorcer, evolar, feder, fenchir, fender, fervir, gubernar, intender, majo- 
lar, membrarse, remembrar y arremembrar, nucir, pobrar, remollar, rescon^ 
trar, sangrentar, soltar y toUer, 
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Amollecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
agradecei\ 

Amollentar. 

Amonedar. 

Amonestar. 

Amontadgar. 

Amontarse. 

Amontazgar. 

Amontonar. 

Amorbar. 

Amordazar. 

Amorecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente: Amorezco. 
Subjuntivo, presente : Amo- 
rezca , amorezcas , amorezca , 
amorezcamos, amorezcáis, amo- 
rezcan. 

Amorgar. 

Amorgonar. 

Amorrar. 

Amorronar. 

Amortajar. 

Amortar. 

Amortecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Amor- 
tezco. Subjuntivo, presente : 
Amortezca, amortezcas, amor- 
tezca, amortezcamos, amortez- 
cáis, amortezcan. 

Amortiguar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Amortizar. 

Amoscar. 

Amosquearse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Amostazar. 

Amostrar. (Irr. de la II clase). 
Este verbo se conjugaba como 
mostrar. 

Amotinar. 

Amover. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
mover. 

Amparar. 

htG. Amparar (á uno) de la 
persecución — en la posesión ; 
ampararse con, de algo — con- 
tra el viento. 

Ampliar. 

PROS. Este verbo se acentúa 



amplio, amplían, etc. (Cuervo, 
Ac. ,Dicc. \o¿ ampliativo, Bello, 
Ort. yMét. pp. 36 y 37, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. pp. 
759 Y 852), á pesar de que 
el adjetivo es amplio. Cuervo 
observa que « ni Lope ni Somoza 
disuelven la combinación en 
otras inflexiones, como lo exige 
la analogía de criar, confiar, 
etc. K Benot (Dice, de Ason. 
y Conson. p. 40) cree que la 
sinéresis es la regla común en 
las formas que no tienen acento 
en la i, y considera disílabo á 
am^pliar. « En vano, amigos, 
definir pretendo | Una com- 
posición que en esta era | Feliz- 
mente sus límites ampli-a. » 
(T. Iriarle). « AmpliOiV la len- 
gua propia es cosa urbana, | 
Adulterarla es bárbaro defeto. » 
(Lope). 

Amplificar. 

Ampol lar. f^mpoííar por « hacer 
ampollas ;> es acepción des- 
usada hoy en España, y que 
sin embargo se oye con fre- 
cuencia en América. (Cuervo, 
Ap. Crit. p. 42(5). Ejemplo 
de la acepción usual, tomada 
en sentido metafórico : « Fué- 
ronse ampollando las ondas. » 
(Gracián). 

Amprar. Véase prestar. 

Amputar. 

Amuchiguar. 

Pros. Se acentúa amuchiguo, 
y es tetrasílabo. 

Amueblar. Este verbo es regu- 
lar. « Una particularidad de la 
cultura gaditana... era el cui- 
dado con que se amueblaban 
las habilaciones interiores » 
(A. Galiano) ; « El teatro repre- 
senta una sala bien amue- 
blada. » (Bretón). 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Amueblar con lujo — de 
nuevo. 

Amugronar. 



^ 



AMULARSE — ANEXAR 



Amularse. 
Amunicionar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Amurallar. 

Amurar. 

Amurcar. 

Amusgar. 

Anadear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Analizar. 

Anatematizar. 

Anatomizar. 

Anclar. 

Ancorar.. 

Andar. (Irr. de la V clase). 
Véase su conjugación en la 
página 12). Aunque este verbo se 
uso á veces como regular en el 
período anteclásico, hoy es una 
incorrección y una- vulgaridad 
decir andé^ andaron, andará ó 
ándase, andaré. « Cerqué la 
tierra y andúvela toda » (Que- 
vedo) ; « Poco anduvieron 
cuando llegaron á una altísima 
peña » (Cervantes) ; « Éstos no 
piensen que podrán jamás apro- 
vechar en este camino mientras 
anduvieren á este paso. » (Gra- 
nada) . En el período anteclásico 
se dijo en el pretérito andide, 
andidiste, andido, etc. Según 
Cuervo, el antiguo andido se 
formó á semejante de estido ; 
luego se transformó en andodo 
y andudo, á la traza de sopo y 
supo; y por último, á imitación 
de hubo y tuvo, se convirtió en 
anduvo, que es la forma que 
ha prevalecido en el quinto 
grupo. En resumen, este 
verbo ha tenido los pretéritos 
ando, andido, andodo, andudo 
y anduvo ; y las demás infle- 
xiones del quinto grupo han 
pasado por las mismas transfor- 
maciones : andará, andidiera, 
andodiera, andudiera, andu- 
viera, etc. ; ándase, andidiese, 
andodiese, andudiese, andu- 
viese, etc. ; andaré, andidiere, 



andodiere, andudiere, andu- 
viere, etc. 

Rég. Andar á gatas — con el 
tiempo — de capa — en pleitos 
— entre mala gente — por 
conseguir algo — sobre un 
volcán — Iras un negocio ; 
andarse en flores — por las 
ramas. 

Anear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Aneblar. (Irr. de la 11 clase). 
Aunque este verbo se usó como 
regular, según puede verse en 
un ejemplo del Diccionario de 
Autoridades, debió luego de 
generalizarse la conjugación 
diptongada, puesto que se 
admitió la forma anieblar, que 
se conjuga aniebla, aniebló, 
anieblará, etc. 

Aneciarse. 

Pros. Sigue la acentuación de 
necio, y es tetrasílabo. 

Anegar. Como este verbo (del 
latín necare, matar, que en la 
baja latinidad se usó en el sen- 
tido específico de matar aho- 
gando) es de los que se conjuj^an 
mal en España y en América, 
diciendo aniego, aniegas, etc. , 
conviene observar con Cuervo 
que aunque tales formas irre- 
gulares se ven usadas una que 
otra vez en el período anteclá- 
sico, no se hallan en los escrito- 
res clásicos y se miran hoy como 
incorrectas. « Considera despa- 
cio la sustancia de lo que pide, 
si no quisieres que se anegue tu 
razón en su llanto y tu bondad 
en sus suspiros » (Cervantes) ,* 
(f Los ríos caudalosos, cuando 
corren por sus madres, á nin- 
guna cosa dañan ; mas cuando 
se desmandan y crecen, anegan 
todos los lugares por do pasan. » 
(Granada). V. Ac, Gram. 
p. 156, y Bello, Gram. p. 138. 
Rég. Anegar en sanare. 

Anexar. Es común é impropio 
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decir anexionar en vez de 
anexar y de anexo. « La con- 
quista fué no por más de por 
ganar aquel reino, y después 
anexarle al imperio romano. » 
(Guevara). 

Angostar. 

Angustiar. 

Pros. Sigue la acentuación de 
angustia j y es trisílabo. 

Anhelat*. 

Rég. Anhelar á más — por 
mayor fortuna. 

Anidar. 

Anieblar. 

Pros. Se acentúa como nie- 
bla, y es trisílabo. 

Anillar. 

Animalizar. 

Animar. 

RÉG. Animar al certamen. 

Aniñarse. 

Aniquilar. 

Anisar. 

Anochecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Ano- 
chezco. Subjuntivo, presente : 
Anochezca , anochezcas , ano- 
chezca, anochezcamos, anochez- 
cáis, anochezcan. « Día vendrá 
en que amanezcas y no anochez- 
can, ó anochezcan y no amanez- 
cas. » (Granada). 

Anodinar. 

Anonadar. 

Anotar. 

Ansiar. 

Pros. Bello dice que se debe 
acentuar ansio, ansias, etc., 
como el sustantivo ansia iflrt. 
y Mét. p. 37). Cuervo considera 
asimismo esta pronunciación 
como la más conforme á las ana- 
logías de la lengua, y cita en su 
apoyo pasajes de Raimes, Martí- 
nez de la Rosa, Lista, Meléndez, 
Ángel Saavedra y Quintana ; pero 
agrega que también se usa acen- 
tuar la i, y lo prueba con ejem- 
plos de Forner, Espronceda, 
Valera y López de Ayala. Ansiar 



es disílabo. « Hasta el rudo 
Lapón, si en hora infausta | Se 
vio arrancado del materno 
suelo, I Envidia y ansia las 
eternas noches, | Los yerto.s^ 
campos y el perpetuo hielo » 
(M. ae laRosa) ; « ¡ Cuál, palo- 
mita, envidio | La fortuna que 
logras, I Y seguirte en tus vuelos 
I Mi pasión ansia loca! » 
(Meléndez) ; « Donde otros sabios 
sólo ven materia | Y amordazan, 
sofocan, cortan, traban, | Ó 
ansian nivelación en la miseria.» 
(R. Pombo). 

Antainar. 

Pros. Parece natural que este 
verbo se acentúe antaino,antai- 
nas, como su simple aína. 
Antainar es trisílabo. 

Anteceder. 

Antecoger. 

Antedatar. 

Antedecir. (Irr. de la XIII clase.) 
Este verbo, de poco uso hoy, 
significa predecir, y se conjuga 
en un todo como él. 

Anteferir. (Irr. de la IX clase). 
Este verbo, anticuado, significa 
prefet^r, y se conjugaba como él. 

Antemostrar. (Irr. de la II 
clase). Este verbo se conjugaba 
como mostrar. 

Antenotar. 

Anteocupar. 

Pros. En este verbo es muy 
común la sinéresis. 

Antepagar. 

Anteponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Ante- 
pongo. Pretérito : Antepuse, 
antepusiste, antepuso, antepu- 
simos , antepusisteis , antepu- 
sieron. Futuro : Antepondré, 
antepondrás, antepondrá, ante- 
pondremos, antepondréis, ante- 
pondrán. Pospretérito : Ante- 
pondría, antepondrías, antepon- 
dría , antepondríamos , ante- 
pondríais, antepondrían. Sub- 
juntivo, presente : Anteponga, 
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antepongas, anteponga, ante- 
pongamos, antepongáis, ante- 
pongan. Pretérito: Antepusiera 
ó antepusiese, antepusieras ó 
antepusieses , antepusiera ó 
antepusiese, antepusiéramos ó 
antepusiésemos, antepusierais ó 
antepusieseis , antepusieran ó 
antepusiesen. Futuro : Antepu- 
siere, antepusieres, antepusiere, 
antepusiéremos , antepusiereis, 
antepusieren. Imperativo (anó- 
malo) ; Antepon. Participio 
(anómalo) ; Antepuesto. En este 
verbo es común é incorrecto 
decir en el imperativo antepone 
en vez de antepon. « El vacar 
á Dios antepon á todas las 
cosas exteriores » (Granada) ; 
« Mereció ser antepuesto á todos 
en honra, y amor, y privanza de 
los príncipes. » (Granada). 

Rég. Anteponer (la obliga- 
ción) al gusto. 

Anteposar. 

Antevenir. (Irr. de la XII clase). 
Este verbo, hoy anticuado, se 
conjugaba como su simple venii\ 

Antever. (Este verbo anómalo 
se conjuga como su simple ver). 
Indicativo, presente : Anteveo, 
antevés, antevé, antevén. Copre- 
térito : Anteveía, anteveías, 
anteveía , anteveíamos , ante- 
veíais, anteveían. Subjuntivo^ 
presente ': Antevea, anteveas, 
antevea, anteveamos, anteveáis, 
antevean. Impei^ativo : Antevé. 
Participio : Antevisto. « Ven 
pues luego los espectadores pro- 
puesta la única cuestión que 
encierra el drama, y antevén el 
peligro de Hormesínda » (M. de 
Ja Rosa) ; « Nada tan común 
en tiempos borrascosos como 
vanagloriarse los partidos de 
haber antevisto los sucesos. » 
(Id.). Véase ver. 

Anticipar. 

Rég. Anticiparse á otro. 

Anticuar. 



Pros. En este verbo, como en 
todos los en cuar^ carga el 
acento en la vocal que antecede 
á dicha terminación (Bello, Ort. 
y Mét. p. 38, y Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. p. 772) ; y 
por consiguiente las vocales con- 
currentes forman diptongo : 
anticuOy anticuas, etc. 

Antiguar. 

Pros. La misma de anticuar, 

Antipocar. 

Antojarse. 

Antorchar. 

Antoviar. 

Pros. La misma de antuviar, 

Antruejar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Antuviar. 

Pros. Sigue la acentuación 
del sustantivo antuvio, y es tri- 
sílabo. 

Anublar. 

Anudar. 

Anular. 

Anumerar. 

Anunciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Anzolar f. (Irr. de la II clase). 
Aunque no hemos visto en parte 
alguna conjugado este verbo, 
afm de anzuelo, es natural que 
fuese irregular. 

Aftadir. Observa Cuervo (Dice) 
(lue entre las formas anticuadas 
ae este verbo se halla añidir, 
usado por Santa Teresa , Aldrete 
y Valbuena, y vulgar hoy 
en España y en América. 
En el período anteclásico se 
dijo á veces eñadet\ y en el 
futuro cñac/re, eñadrás, etc. ; de 
modo que este verbo es de 
aquellos que en nuestra lengua 
han pasado de la segunda con- 
jugación á la tercera. 

RÉG. Añadir á lo expuesto. 

Añascar. 

Añejar. 

Añilar. 

Añirar. 
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Añublar. 

Añudar. 

Añusgar. 

Aocar. (Irr. de la II clase). 
IndicativOy presente : Ahueco, 
ahuecas, ahueca, ahuecan. Sub- 
juntivo, presente : Ahueque, 
ahueques, ahueque, ahuequen. 
Imperativo : Ahueca. Pero como 
este verbo ha sido reemplazado 
por ahuecar, pueden usarse 
todas las inflexiones con el 
diptongo ue. 

Pros. En la combinación 
Onhue hay dos sílabas, pero en 
las formas regulares que tienen 
el acento en la terminación, 
como el infinitivo, es regla 
común la sinéresis. Véase ahue- 
car. 

Aojar. Es común en América, y 
no del todo desconocido en 
España, el uso impropio deojear 
en vez de aojar, por hacer mal 
de ojo. (Cuervo, Ap. Crit. 
pp. 153 y 154). 

Pros. Cuando el acento carga 
en la raíz, la combinación ao 
forma dos sílabas; en los demás 
casos la sinéresis ha venido á 
ser regla común . « Ponzoña 
miíando arrojas; J No me 
mires, que me matas ; | Vele, 
monstnio, que me a-o;as, | Y mi 
juventud maltratas. » (Tirso). 

Aoptarse. 

Pros. La misma de aojar. 

Aorar. 

Pros. La misma de aovar. 

Aovar. Este verbo, aunque deri- 
vado de huevo y es regular. 

Pros. Cuando el acento carga 
en la raíz, las vocales se sepa- 
ran ; en los demás casos, la 
regla común es la sinéresis. « La 
basquina se le a-ova : | Pésale 
más que una arroba | El paso 
queda. » (Tirso). 

Aovillarse. 

Pros. Aunque este verbo 
es propiamente pentasílabo. 



es común en él la sinéresis. 

Apabilar. 

Apabullar. 

Apacar. 

Apacentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Apaciento, 
apacientas, apacienta, apacien- 
tan. Subjuntivo, presente : 
Apaciente, apacientes, apaciente, 
apacienten. Imperativo : Apa- 
cienta. « Su ganado apacientan 
en las extendidas dehesas del 
tortuoso Guadiana. » (Cervantes). 
Rég. Apacentarse con, de 
memorias. 

Apacer. (Irr. de la I clase). Este 
verbo se conjugaba como pacer. 

Apaciguar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Apadrinar. 

Apagar. 

Apalabrar. Muchos dicen en 
Colombia apalabrear. « Yo estoy 
apalabrado para casarme, y los 
gitanos no nos casamos sino con 
gitanas. » (Cervantes). 

Apalambrar. 

Apalancar. 

Apalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Apandar. 

Apandillar. 

Apantanar. 

Apañar. 

Apañuscar. 

Aparar. 

Rég. Aparar en, con la mano» 

Aparear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aparecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Aparezco. 
Subjuntivo, presente : Aparezca, 
aparezcas, apareszca, aparezca- 
mos, aparezcáis, aparezcan. 

Rég. Aparecerse á alguno — 
en casa — entre sueños. 

Aparejar. 

Rég. Aparejarse al, para el 
trabajo. 

Aparentar. 

Apar ir. 
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4-parroquiar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Apartar. 

Rég. Apartar de sí ; apartarse 
á un lado — de la ocasión. 
Aparvar. 
Apasionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rég. Apasionarse de y por 
alguno. 
Apastar. 
Apasturar. 
Apear. 

Pros. Es común en algunas 
partes de América oír decir 
ápiese (como si hubiese verbo 
apiarse)^ en vez de apéese. 
' « Apeároyise los cuatro, y fueron 
á apear los ■ dos ancianos. » 
(Cervantes). Es verbo trisílabo. 
Rég. Apearse á, para meren- 
dar — de la muía — por las 
orejas. 
Apechugar. 

Rég. Apechugar con todo. 
Apedazar. 
Apedgar. 

Apedrar f . (Irr. de la II clase). 
Es natural que este verbo, que 
no hemos visto conjugado en 
parte alguna, fuese irregular, 
como empedrar ^ desempedrar . 
Apedrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Apegar. 

Rég. Apegarse á alguna cosa. 
Apelambrar. 
Apelar. 

Rég. Apelar á otro medio — 
de la sentencia — para ante el 
tribunal superior. 
Apeldar. 
Apelmazar. 
Apelotonar. 
Apellar. 
Apellidar. 
Apenar. 
Apeonar. 

Pros. Apeono, apeonas son 
tetrasílabos ; pero en las formas 
que tienen el acento en la ter- 



mmacion, como apeonar, es 
regla común la sinéresis. 

Aperar. 

Apercibir. Apercibir es prevé-, 
nir, disponer, preparar, amo- 
nestar, y en los buenos tiempos 
se usó como forma enfática de 
percibir ; pero, como dice 
Cuervo, se comete sin duda un 
galicismo inadmisible cuando 
apercibir, apercibirse se toman , 
cual lo han hecho escritores res- 
petables y se hace hoy á menudo, 
por observar, notar, advertir, 
caer en la cuenta, reparar, 
divisar, columbrar, descubrir. 
Damos en seguida tres €íjemplos 
de uso propio. « No se pierde 
nada en que yo me aperciba, 
que sé por experiencia que 
tengo enemigos visibles é invi-. 
sibles » (Cervantes) ; a Cuando 
la falta ó exceso, por su tamaño, 
ó por su publicidad, no fuere 
de la mayor gravedad, el rector 
la reprenderá en secreto, lla- 
mando al culpado á su cuarto, 
sin nota, y amonestándole y 
apercibiéndole como mere- 
ciere » (Jovellanos) ; « Todos al 
duro asedio se aperciben. » 
( Mora tí n). En lo antiguo se usó 
el verbo apercebir, que se con- 
jugaba como concebir. 

RÉG. Apercibirse á, para la 
batalla — contra el enemigo — 
de armas. 

Apercollar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 101). Indicativo, 
presente : Apercuello, apercue- 
llas , apercuella , apercuellan. 
Subjuntivo, presente : Aper- 
cuelle, apercuelles, apercuelle, 
apercuellen. Imperativo : Aper- 
cuella. La Academia ha agre- 
gado este verbo, que ella consi- 
dera viene de per collum, por el 
cuello, á la lista de irregulares 
{Gram. p. 168) ; nosotros no 
hemos hallado ejemplos de él : 
en nuestra tierra, y entende- 



APERDIGAR 

mos que en toda Arnórica, se 
ha dicho siempre apevcolla^ 
apercollaría y Benot {Dice, de 
Ason. y Conson. p. 448} dice 
aprn^collo 

Aperdigar. 

Apernar. (Irr. de la 11 clase. 
Ac, Gram. p. 97). Indicativo^ 
presente : Apierno, apiernas, 
apierna, apiernan. Subjuntivo, 
presente : Apierne, apiernes, 
apierne, apiernen. Imperativo: 
Apierna. « Como ponéis perros 
en paradas, para que apiernen 
el jabalí. » (J . Mateos). 

Aperrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Apersogar. 

Apersonarse. 

Apesadumbrar. 

Rég. Apesadumbrarse con, de 
la noticia — por niñerías. 

Apesarar. 

Apesgar. 

Apestar. 

Apetecer. (Irr. de la I clase). 

. indicativo, presente : Apetezco. 

. Subjuntivo, presente : Apetezca, 
apetezca s , ape tezca , a petezca- 
mos, apetezcáis, apetezcan. 

Apezuñar. 

Apiadar. 

Pros. Observa Cuervo que, 
conservando la pronunciación 
de pío, se disolvió ordinaria- 
mente en lo antiguo la combi- 
nación ia, de suerte que en Cas- 
tillejo se halla todavía apiadarse, 
en cinco sílabas ; pero después 
acá no suele hacerse esto sino 
cuando el acento carga en la 
segunda de estas vocales : 
apiada, apiada ; hoy siempre se 
dice a-pia-dar, a-pia-da-ron, 
a-pia-da-i'ás. « Con la boca lo 
despide, I Con los ojos lo con- 
vida I Y apiada. » (Castillejo). 
« La suerte que le aguarda es 
tan tremenda | Que de ella al 
fin te- apiadarás tú mismo. » 
(Quintana). 
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Rég. Apiadarse de los pobres. 

Apicararse. 

Apilar. 

Apimpollarse. 

Apiñar. 

Apiolar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de piola {pihuela), se pronun- 
cia api-ola, api- olas, etc. ; por 
tanto las vocales concurrentes 
no forman diptongo cuando el 
acento cae sobre la raíz (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 394 y 447) ; en los demás 
casos, la sinéresis es la re^la 
común, por lo cual el infinitivo 
es trisílabo (Id., ib. p. 45). 

Apisonar. 

Apitonar. 

Aplacar. 

Aplacentarf .(Irr.de la 11 clase). 
Aunque no hallamos conjugado 
este verbo, que la Academia 
deriva de aplaciente, es natural 
que fuese irregular, como apa- 
centar. 

Aplacer. (Irr. de la 1 clase). 
Indicativo, presente : Aplazco. 
Subjuntivo, presente : A plazca, 
aplazcas, aplazca, aplazcamos, 
aplazcáis, aplazcan. « Razón es, 
pues, que con su fe te midas, | 
Y no aplazga á tu gusto | Más 
tu vecino Enípeo de lo justo. » 
(L. Argensola). Como se ve en 
este ejemplo, también tuvo el 
verbo de que tratamos, á seme- 
janza de su simple placer, la 
raíz aplazg. Ademas, como 
observa Cuervo, las terceras 
personas fueron las más usuales ; 
y acaso de varias formas no se 
hallan ejemplos, a La traición 
aplace, mas no el que la hace. » 
{Refrán). Véase placer. 

Aplagar. 

Aplanar. 

Aplanchar. 

Aplantillar. 

Aplastar. 

Aplaudir. 
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Pros. Es verbo trisílabo. 

Aplayar. 

Aplazar. 

Aplebeyar. 

Aplegar f . (Irr. de la II clase). 
Aunque no hallamos compro- 
bado el uso de este verbo, es 
natural conjugarlo como su 
simple plegar. 

Aplicar. 

Rég. Aplicarse á los estudios. 

Aplomar. 

Apocar. 

Apocopar. 

Apodar. 

Apoderar. 

Rég. Apoderarse de la ha- 
cienda. 

Apodrecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
podrecer. 

Apelillar. 

Apoltronarse. 

Apomazar. 

Aponer. (Irr. de la X clase). 
Este verbo se conjugaba en un 

. todo como poner. 

Apontocar. 

Aponzoñar. 

Apoquecer. (Irr. de la I clase). 
Éste verbo se conjugaba como 
enloquecer. 

Aporcar. Aunque Bello y Salva 
tienen este verbo por irregular, 
y aunque, según Cuervo, ocurre 
en Herrera la forma apuercan, 
la Academia lo da por regular 
{Gram. p. 170) y como tal lo 
conjuga en el Diccionario de 
Autoridades, y Cuervo ha hallado 
en D. Juan Álvarez Guerra y 
D. Josef Antonio Banqueri pasa- 
jes en apoyo de la Academia 
(Ap. Crü. p. 125). Sin desco- 
nocer el peso de la opinión del 
autor de la Agricultura, cree- 
mos que el uso general en 
España (Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. pp. 417 y 457) 
y en América es favorable á la 
conjugación regular : aporco, 



aporcas i etc. « El hortelano 
aporca sus cardos para que 
enfermen. » (Álvarez Guerra). 

Aporismarse. 

Aporracear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Aporrar. 

Aporrarse. 

Aporrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aporrillarse. 

Aportar. Cuervo ha probado 
con pasaí.jes del Arcipreste de 
Hita y el Cancionero de Baena 
que aportar, cuyo valor origi- 
nario fué llegar al puerto, se 
usó como irregular en el 
período anteclásico : apuerto , 
apuerte. Hoy es regular. 
Rég. Aportar á Barcelona. 

Aportillar. 

Aportunar. 

Aposentar. 

Aposesionar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Apostar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Apuesto, 
apuestas , apuesta , apuestan. 
Subjuntivo, presente : Apueste, . 
apuestes, apueste, apuesten. 
Imperativo : Apuesta. Pero en 
la a(;epción de « situar perso- 
nas ó caballerías en punto ó 
sitio determinado » es regular, 
por considerársele afín de 
posta : aposto, apostas, etc. 
(Ac, Gram. p. 171, y Bello, 
Gram. p. 139). 

RÉG. Apostar á correr ; apos- 
társelas con fulano. 

Apostatar. 

Rég. Apostatar de la fe. 

Apostelar. 

Apostemar. 

Apostillar. 

Apostillarse. 

Apostrofar. 

Apoyar. 

Rkg. Apoyar con citas — en 
autoridades. 

Apreciar. 
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Pros. Siguiendo la norma de 
pí'ecio, se acentúa aprecio, apre- 
cias j etc., y es trisílabo. 

Rég. Apreciar en mucho — 
por sus prendas. 
Apreeonar. 
Aprehender. Véase aprende)\ 

Pros. Aprehendo, aprehenda 
son tetrasílabos,' pero en las 
formas que tienen el acento en 
la terminación es muy común la 
sinéresis, por lo cual Benot 
{Dice, de Ason. y Conson. p. 
140) considera á aprehender 
trisílabo. 
Apremiar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo, se acentúa apremio, 
apremias j etc., y es trisílabo. 
Apremir. 

Aprender. Por los ejemplos que 
cita Cuervo se ve que en el 
período anteclásico se usaron 
en el quinto grupo las formas 
apriso, aprisiera, aprisiese, 
aprisiere, en el sexto las sinco- 
padas aprendrá^apt^endría, y en 
el participio la forma apreso, y 
. á veces opriso. Dice Caro (Bello, 
(h't. y Mét. p. 164) que el pre- 
térito apriso ha hecho que los 
lexicógrafos imaginen un verbo 
aprisar, que esta en los diccio- 
narios,aunque nadie lo ha usado. 

Ortogr. « Aprender y apre- 
hender son idénticos ; no 
obstante el uso ha establecido 
diferencia en su empleo. Algu- 
nas veces, sin embargo, se hallan 
empleados uno por otro ; cosa 
parecida al uso de repre- 
hender , coniprehender por 
reprender , comprender . » 
(Cuervo, Dice). 

RÉG. Aprender á escribir — 
con fulano — de fulano — por 
principios. 
Aprensar. 
Apresar. 
Aprestar. 
Apresurar. 



Rég. Apresurarse á venir — 
en la réplica — por llegar á 
tiempo. 

Apretar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Aprieto, 
aprietas, aprieta, aprietan . Sub- 
juntivo, presente : Apriete, 
aprietes, apriete, aprieten, 
Imperativo : Aprieta. « Aprieta 
un poco las cinchas á Roci- 
nante, y quédate á Dios » (Cer- 
vantes) ; « ¡ Oh yugo del amor 
suave, cuan dulcemente prendes, 
cuan poderosamente atas, cuan 
fuertemente aprietas , cuan 
blandamente apremias! » (Gra- 
nada). Debe evitarse la conju- 
gación a^re/o, apretas, etc., que 
se oye a veces en América y 
de que se halla uno que otro 
ejemplo en escritores españo- 
les. 

RÉG. Apretar á correr — con 
las manos — entre los brazos. 

Apretujar. 

Aprisar. Véase aprender. 

Apriscar. 

Aprisionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Aproar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Aprobar. (Irr. déla II clase). 
Indicativo, presente : Apruebo, 
apruebas, aprueba, aprueban. 
Subjuntivo, presente : Apruebe, 
apruebes, apruebe, aprueben. 
Imperativo : Aprueba. 

RÉG. Aprobare?! alguna facul- 
tad al estudiante. 

Aprodar. 

Aprontar. 

Apropiar. En nuestros clásicos 

se lee comúnmente apropriur. 

Pros. Siguiendo la norma de 

propio, se acentúa apropio, 

apropias, etc., y es trisílabo. 

RÉG. Apropiar á su idea — 
para sí. 

Apropincuarse. También se 
dijo apropincar. 
Pros. Siguiendo la norma del 
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adjetivo 'propincuo, se acentúa 
apropincuo, apropincuas^ etc., 
y es pentasílabo. 

Rég. Apropíncuarse á alguna 
parte. 

Aprovecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se coixjugaba como 
agradecer. 

Aprovechar. 

Rég. Aprovechar en el estu- 
dio; aprovecharse déla ocasión. 

Aproximar. 

Rég. Aproximarse al altar. 

Apulgarar. 

Apulgararse. 

Apunchar. 

Apuntalar. 

Apuntar. 

Apufiadar. 

Apuñalar. 

Apufiar. 

Apuñazar. 

Apuñear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Apurar. 

Rég. Apurarse en los contra- 
tiempos — por poco. 

Apurrir. 

Aquedar. 

Aquedarse. 

Aquejar. 

Aquerenciarse. 

Pros. Si^ue la acentuación 
de querencia, y es pentasílabo. 

Aquestar. 

Aquietar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Aquietarse con la expli- 
cación. 

Aquilatar. 

Aquistar. 

Arafiar. 

Arar. 

Arbitrar. 

Arbolar. 

Arbolecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
arborecer. 

Arborecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Arborezco, 
Subjuntivo, presente .-Arborezca , 



arborezcas, arborezca, arborez- 
camos, arborezcáis, arborezcan. 

Arcabucear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Arcaduzar. 

Arcaizar. 

Pros. Este verbo, afín de 
arcaísmo, se acentúa arcaizo, 
arcaizas, etc., y por consiguiente 
las vocales concurrentes forman 
aquí parte de diferentes sílabas ; 
pero en las formas que tienen, 
el acento en la terminación, 
es regla común la sinéresis. 

Arcar. 

Archivar. 

Ardalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Arder. 

Rég. Arder, ó arderse, de 
cólera — en deseos. 

Arecer. (Irr. de la I clase). Se 
conjugaba como agradecer. 

Arelar. 

Arenar. 

Arencar. 

Arengar. 

Arfar. 

Argamasar. 

Argayar. 

Argentar. 

Arguellarse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Argüir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presenté : Arguyo, 
arguyes, arguye, arguyen. 
Subjuntivo, presente : Arguya, 
arguyas, arguya, arguyamos, 
arguyáis, arguyan. Imperativo : 
Arguye. « Me acuerdo vo que 
me decía una mi agüela de par- 
tes de mi padre, cuando veía 
alguna dueña con tocas reve- 
rendas : Aquella, nieto, se 
parece á la dueña Quintañona ; 
de donde arguyo yo que la debió 
de conocer ella, ó por lo menos 
debió de alcanzar á ver algún 
retrato suyo. » (Cervantes). En 
cuanto á la diéresis de algunas 
inflexiones y la i sin acento que 
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había de quedar entre dos voca- 
les, véase lo que se dice en la 
página 8. Véase afluir. 

Pros. La i va acentuada en 
las mismas inilexiones en que 
lo está en partir, y d\ acentuarse 
forma sílaba separada tanto de la 
vocal precedente como de la 
siguiente, cuando la hay : 
argü-ir = partir j argü-í-a = 
partí-a, argiX-i-do = partido. 
« Tendré licencia I De obede- 
ceros también | Entonces, sin 
que argü-ir \ Me puedan de des- 
lealtad» (Alarcón) ; « Tomaba 
el retrato á solas, | Y hablando 
con él sin juicio, | Del no res- 
ponderme ingrato I Le argrü-í-a 
en el delito. »(Mpreto). 

Rég. Argüir de falso — (igno- 
rancia) en una persona. 

Argumentar. 

Aricar. 

Aridecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Ari- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Aridezca, aridezcas, aridezca, 
aridezcamos , aridezcáis » ari - 
dezcan. 

Armar. 

Rég. Armar con lanza — de 
carabinas — en corso; armarse 
de paciencia. 

Armonizar. 

Aromatizar. 

Arpar. 

Arpillar. 

Arquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Arracimarse. 

Arraezar. 

Pros. La misma de enjaezar. 

Arraigar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Arraigarse eji Castilla. 

Arralar. 

Arramblar. 

Arrancar. 

RjÉg. Arrancar (la broza) al, 
del suelo — de raíz. 

Arranciarse. 



Pros. Conserva la acentua- 
ción de rancio, y es verbo 
tetrasílabo. 

Arrancharse. 

Arrapar. 

Arrasar. 

Rég. Arrasarse (los ojos) de^ 
en lágrimas. 

Arrascar. 

Arrastrar. 

Rég. Arrastrar en su caída 
— por tierra. 

Arrear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Arrebañar. 

Arrebatar. 

Rég. Arrebatar de, de entre 
las manos. 

Arrebatarse. 

Rég. Arrebatarse de ira. 

Arrebolar. 

Arrebollarse. 

Arrebozar. 

Rég. Arrebozarse con, en la 
capa. 

Arrebup^arse. 

Arrebujar. 

Arreciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de recio, y es trisílabo. 

Arrecirse. Este verbo es defec- 
tivo, y sólo se usa en las inile- 
xiones cuya terminación es i 6 
principia por i. (Ac, Grani. 
p. 152, y Bello, Grani. p. 453). 
« Estuvimos toda la noche 
haciendo consultas, y á la 
mañana amanecimos arrecia 
dos, por ser cerca de navidad. » 
{Estebanillo González). 
Rég. Arrecirse de frío. 

Arredilar. 

Arredomar. 

Arredondar. 

Arredondear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Arredrar. Cuervo ha probado 
(|ue arredrar fué antiguamente 
irregular de la II clase, como 
acertar ; hoy es regular. Era tan 
común la forma diptongada. 
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que se USÓ también el verbo 

arriedrai\ 
Arreg^azar. 
Arre§^lar. 

Rég. Arreglarse á la razón — 
con el acreedor. 

Arreg^ostarse. 

Rég. Arregostarse á los ble- 
dos. 

Arre|ruerrar. 

Arrejacar. 

Arrejerar. 

Arrellanarse. En vez de este 
verbo, formado de llano, es 
muy común oír decir en 
España y en América arrelle- 
narse : « En los bancos de la 
universidad se arrellanaba 
como un padre conscripto. » 
(Forner). 

Arremangar. 

Arremedar. 

Arremembrar. (Irr. de la 
II clase). Le es aplicable lo que 
se dice de niembrarse. 

Arremeter. En el período ante- 
clásico se dijo también remeter. 
Rég. Arremeter ai, con, con- 
tra, para el enemigo. 

Arremolinarse. 

Arrempujar. 

Arrendar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Arriendo, 
arriendas, arrienda, arriendan. 
Subjuntivo, presente .'Arriende, 
arriendes, arriende, arrienden. 
Imperativo .-Arrienda.» Labran 
la tierra, ó se mantienen de 
algún trato y oficio, ó arrien- 
dan sus haciendas á otros, y 
viven ociosos del fruto dellas » 
(León); «Llámase arrendador 
al que arrienda caballos » ; 
« Dióme un antojo... de 
arrendálle todos sus gestos 
y meneos. » (Almazán) . Este 
verbo, ya sea compuesto de la 
palabra anticuada renda por 
renta, ya lo sea de rienda, ó 
sea una contracción de arreme- 
dar, tres acepciones á que res- 



pectivamente corresponden los 
tres ejemplos anteriores, es hoy 
irregular ; aunque , como lo 
prueba Cuervo, en lo antiguo 
no lo fué de ordinario en la 
primera acepción. Observa Bello 
en su Glosario al Poema del 
Cid, que también se dijo a^o^ 
rrendar -^son^endar por sujetar 
ó gobernar con la rienda. 

Arrepasar. 

Arrepentirse. (Irr. de la IX 
clase). Indicativo, presente : 
Me arrepiento, te arrepientes, 
se arrepiente, se arrepienten. 
Pretérito : Se arrepmtió, se 
arrepintieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Me arrepienta, te arre- 
cientas, sé arrepienta, nos arre- 
pintamos, os arrepintáis, se 
arrepientan. Pretérito : Me 
arrepintiera ó arrepintiese, te 
arrepintieras ó arrepintieses, 
se arrepintiera ó arrepintiese, 
nos arrepintiéramos ó arrepin- 
tiésemos, os arrepintierais ó 
arrepintieseis, se arrepintieran 
ó arrepintiesen. Futuro : Me 
arrepintiere, te arrepintieres, 
se arrepintiere, nos arrepin- 
tiéremos, os arrepintiereis, se 
arrepintieren. Imperativo : 
Arrepiéntete. Gerundio : Arre- 
pintiéndose. Cuervo prueba que 
en el período anteclásico se 
dijo también arrepiso y repiso 
por arrepentido. 

Rég. Arrepentirse de sus 
culpas. 

Arrepistar. 

Arrequesonarse. 

Arrestar. 

Arrestarse. 

RÉG. Arrestarse á todo. 

Arrezagar. 

Arriar. 

Pros. Este verbo, que tam- 
bién se dijo arrear y cuya 
acepción principal es bagar las 
velas ó las banderas, se pronun- 
cia arrio, arrias, etc. (Cuervo, 



ARRIARSE 

Ap. Crit. p. 150, y Bcnot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 852 y 878) , y es trisílabo 
(Benot, id. p. 4(5) . « Traiga 
usted un clavo y un martillo, y 
clave usted la bandera porque 
este navio no la arña.n (Fernan- 
dez de Ángulo). 

Arriarse. 

Pros. Con mayor razón aún 
es aplicable á este verbo, cuva 
afinidad con rio es clara , la 
observación prosódica del ante- 
rior ; por tanto es tetrasílabo. 

Arribar. En lo antiguo se dijo 
también rihar. 

Rég. Arribar á Cádiz. 

Arriedrar. Hoy no se usa sino 
el verbo arredrar. Véase éste. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Arriesg^ar. Aunque Alarcón usa 
con frecuencia, según obsei-va 
Cuervo, el verbo arresgar^ 
común en América como irre- 
gular de la II clase, la Acade- 
mia no acepta sino el verbo 
regular arriesgar^ compuesto 
de inesgo. « No son estas almas 
de las que harán lo que San 
Pedro, que fué echarse en lu 
mar, ni lo que otros muchos 
santos hicieron, que arriesga- 
ron la quietud y vida por las 
almas. » (Santa Teresa). 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Arriesgarse á salir — 
en la empresa. 

Arrimar. 

Rég. Arrimarse á la pared. 

Arrincar. 

Arrinconar. Cuervo ha hallado 
la forma ranconar en los 
monumentos antiguos. 
Rég. Arrinconarse encasa. 

Arriscar. 

Arriscarse. 

Arrizar. 

Arrobar. 

Arrobarse. 

Arrobiñar. 

Arrocinar. 



artar 
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Arrodajarse. 
Arrodear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Arrodelarse. 

Arrodillar. 

Arrodrig^ar. 

Arrodriguen ar. 

Arrogar. 

Arrojar. 

Rég. Arrojar de sí; arrojarse 
á pelear — de, por la ventana 
— en el estanque. 

Arrollar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de rollo. 

Arromadizarse. 

Arromanzar. 

Arromar. 

Arromper. Véase romper, con 
cuya conjugación se conforma. 

Arronquecer. (Irr. de la 
I clase). Este verbo se conju- 
gaba como enronquecer. 

Arronzar. 

Arropar. 

RÉG. Arroparse co/1 la manta. 

Arroscar. 

Arrostrar. 

Rég. Arrostrar con, por los 
peligros. 

Arroyar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de arroyo. 

Arroyarse. 

Ortogr. Afín de roya. 

Arruar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
arriio, aricas, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson, 
p. 899), y es trisílabo. (Benot, 
id. p. 70). 

Arrufar. 

Arrufar. 

Arrumar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Arrullar. 

Arrumar. 

Arrumbar. 

Arrunflar. 

Artar. 
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Ortogr. Del latín arelare^ 

apretar, estrechar. 
Articular. 
Artificiar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Artigar. 
Artillar. 
Artizar. 
Arufar. 
Aruftar. 
Asaborar. 
Asaborear. 
Asaborir. 
Asacar. 
Asaetear. 

Pros. Este verbo tiene pi'o- 

piamente cinco silabas, pero 

como la sinéresis es en él regla 

común, Benot (Dice, de Ason. 

y Conson. p. 57) lo considera 

tetrasílabo : a-sae-te-ar. 
Asalariar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 

y se acentúa asalario, asala- 

riaSf etc. 
Asalir. (Irr. de la VIII clase). 

Este verbo se conjugaba como 

salir. 
Asaltar. 
Asafiarse. 
Asar. 

RÉG. Asar á la lumbre — en 

la parrilla ; asarse de calor. 
Asayar. 
Ascender. (Irr. de la II clase). 

Indical ¿vo, presente : Asciendo, 

asciendes, asciende, ascienden. 

Suhj unlivo, presente :Asc'iendsí, 

asciendas, ascienda, asciendan. 

Imperativo : Asciende. 
RÉG. Ascender á otro empleo 

— en la carrera — por los 

aires. 
Ascender. 
Asear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Asechar. 

Ortogr. Véase acechar. 
Asedar. 

Ortogr. Afín de sede y de 

seda. 



Asediar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Aseglararse. 

Aseguir. (Irr. de la III clase). 
Su conjugación era como la de 
seguir. 

Asegundar. 

Asegurar. Cuervo ha hallado 
en Santa Teresa y en Coloma 
la forma vulgar asigurar. 

RÉG. Asegurar contra el gra- 
nizo — de incendios ; asegurarse 
de la verdad. 

Aselarse. 

Asemblar. 

Asemejar. 

Asenderear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Asentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Asiento, 
asienlas, asienta, asientan. Sub- . 
juntivo, presente : Asiente, 
asientes , asiente , asienten . 
Imperatii'o : Asienta. 

Asentir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Asiento, 
asientes, asiente, asienten. Pre- 
térito: Asintió, asintieron. Sub- 
juntivo, presente : Asienta, 
asientas, asienta, ashitamos, 
asintáis, asientan. Pretérito : 
Asintiera ó asintiese, asintieras 
ó asintieses,asintiera ó asintiese, 
asintiéramos ó asintiésemos, 
asintierais ó asintieseis, asintie- 
ran ó asintiesen. Futuro : Asin- 
tiere, asintieres, asintiere, asin- 
tiéremos, asint¡ereis,asintieren. 
Imperativo : Asiente. Get^n- 
dio : Asintiendo. 
RÉG. Asentir á un dictamen. 

Aserenar. 

Aserrar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99, y Bello, 
Gram. p. 437) . Indicativo, 
preseyíte : Asierro, asierras, 
asierra, asierran. Subjuntivo, 
presente : Asierre, asierres, 
asierre, asierren. Imperativo : 
Asieira. 

Asesar. 
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' Ortogr. Asesar significa 
adquirir seso. « Potros cayendo 
y mozos perdiendo, van ase- 
sando. » {Refrán). 

Asesinar. 

Ortogr. Asesinar es afín de 
asesino « El que asesinare 
áotro, sufrirá la pena capital. » 

Asesorar. 

Rég. Asesorarse con^ de 
letrados. 

Asestar. En el período ante- 
clásico se dijo sestar. 

Aseverar. 

Asfaltar. 

Asfixiar. 

Pros. Este verbo, afín de 
asfkcia^ se acentúa asfixio, 
asfixias, etc., y es trisílabo. 

Asig^nar. 

Asimilar. 

RÉG. Asimilar (una cosa) á 
otra. 

Asir. (Irr. déla I clase). Indica- 
tivo, presente : Asgo. Subjun- 
tivo, presente : As^a, asgas, 
asga, asgamos» asgáis, asgan. 

. « Asgo del con ambas manos, 
dando voces : al ladrón, al 
ladrón, señores soldados » (Ale- 
mán); (( Asgamos la ocasión 
por el harapo » (Cervantes). 
Mucho han discutido los filólo- 
gos sobre el origen de esta g : 
Cuervo juzga con Storm que 
puede ella no ser etimológica, 
como no lo es en salgo, pongo, 
y cita en su apoyo un pasaje del 
Arcipreste de Hita y otro de 
Ovi^o, en los cuales se halla 
la forma subjuntiva a^a, assa. 
Rég. Asir de la ropa — por 
los cabellos; asirse á las ramas 

— con el contrario. 
Asistir. 

Rég. Asistir á los enfermos 

— de oyente — en tal caso. 
Asmar. 
Asobarcar. 
Asobiar. 

Pros. Este verbo, afín de 



asobU), silbo, se acentúa asobio, 
asobias, etc. ; pero en las for- 
mas que tienen el acento en la 
terminación, como agobiar, es 
regla común la sinéresis. 

Asobinarse. 

Asociar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Asociarse á, con otro. 

Asolanar. 

Asolar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Ch^am. p. 103, y Bello, Gram. 
p. 139). Indicativo, presente : 
Asuelo,asuelas, asuela, asuelan . 
Subjuntivo, presente : Asuele, 
asueles, asuele, asuelen. Impe- 
rativo : Asuela. « Para acre- 
centar sus bríos I Contra los 
piratas moros, | Colmóle el rey 
de tesoros, j Mercedes y seño- 
ríos. I Mas cediendo á sus 
impíos I Pensamientos de Luz- 
bel, I Desordenado y cruel | 
Roba, asuela, incendia y mata, 
1 Y es más bárbaro pirata | 
Que los vencidos por él» (N. de 
Arce); « El taladrado bronce 
flechar suele | Globos de 
ardiente hierro, que alevoso | 
Destroce •al hombre y su 
morada asuele. » (Reinoso). 
Hay que advertir, sin embargo, 
que la Academia introdujo en 
la última edición del Dicciona- 
rio (1884) un verbo asolar com- 
puesto de sol, y que significa 
« secar los campos, ó echar á 
perder sus frutos el calor », el 
cual se conjuga asóla, como 
insola. Como la edición de la 
Gramática fué anterior (1880), 
no pudo hacer en ella esta 
excepción. 

Asolarse. (Irr. de la II clase). 
Como es afín de suelo, imita á 
asolar en su conjugación. 

Asolazar. 

Asoldadar. 

Asoldar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 167, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo, pre- 
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senté Asueldo, asueldas, 

asuelda, asueldan. Subjuntivo^ 
presente : Asuelde, asueldes, 
asuelde, asuelden. Imperativo : 
Asuelda. 

Asolear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Asolejar. 

Asolvar. 

Asomar. 

Rég. Asomarse á, por la ven- 
tana 

Asombrar. 

RÉG. Asombrarse con el, del 
suceso. 

Asonantar. 

Asonar. (Irr. déla II clase. Ac, 
Gram. p. 103, Bello, Graní, 
p. 140, y Cuervo, Dice), Indi- 
cativo ^ presente: Asueno, asue- 
nas, asuena, asuenan. Subjun- 
tivo, presente : Asuene, asue- 
nes, asuene, asuenen. Impera- 
tivo : Asuena. « Es una irregu- 
laridad, aunque no desconocida 
en lo antiguo, que las dicciones 
graves asuenen con las esdrú- 
julas, arbitraria y promiscua- 
mente. Lo regular es que gra- 
ves asuenen con ^a ves y esdrú- 
julos con esdrújulos, ó que 
alternen ambas especies en un 
orden determinado y constante » 
(Bello) ;« Alfonso, vuestro noble 
y grave canto, I Con quien de 
eternos giros la armonía | 
Asuena, celebrar de la Luz mía 
I Debiera la belleza que honro 
y canto. » (Herrera). 

Asondar. 

Asordar. 

Asoseg^ar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
sosegar. 

Asotanar. 

Asotilar. 

Aspar. 

RÉG. Asparse á gritos — por 
alguna cosa. 

Asperear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



Aspeijar. La Academia no 
acepta el verbo aspergiar, 

Aspillerar. 

Aspirar. 

Rég. Aspirar á mayor fortuna. 

Asquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Astillar. 

Astreñir. (Irr. de la III clase). 
Este verbo, (jueno se usa mucho 
hoy, se conjuga como ceñir. 

Astringir. 

Astriñir. 

Asubiar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
asubiOj asubiaSj etc., y es tri- 
sílabo. 

Asulcar. 

Asumar. 

Asumir. 

Asurar. 

Asurcar. 

Asustar. 

RÉG. Asustarse de, con, por 
un ruido. 

Asutilar. 

Atabalear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

A tabular. 

Atablar. 

Atacar. 

Atafagar. 

Atairar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
atairo^ atairas, etc., y en él las 
vocales concurrentes forman 
diptongo. 

Atsuar. 

Ortogr. La acepción más 
común de atajar, afm de atajo, 
es cortar, impedir, detener el 
curso de alguna cosa : « atajar 
el fuego, un pleito. » 

Ataladrar. 

Atalajar. 

Atalantar. . 

Atalar. 

Atalayar. 

Atalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Ataluzar. 
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Atancar. 

Atafter. Sólo se usa en las ter- 
ceras personas de singular y 

- plural, y raras veces fuera del 
presente de indicativo. « Detén- 
gome, dijo D. Quijote, porque 
no me es lícito poner mano á 
la espada contra gente escude- 
ril ; pero llamadme aquí á mi 
escudero Sancho, que á él toca 
^ atañe esta defensa y venganza » 
(Cervantes) ; « De cosas que 
atañen y tocan á esta aventura 
y á esta memorable historia » 
(Cervantes); « Se pusieron en 
camino de Toledo ad pedem 
litterae y sin espadas, que 
también el ropero, aunque no 
atañían á su menester, se las 
había comprado. » (Cervantes). 
Cuervo prueba que en el período 
anteclásico se usó también la 
forma atanga en el presente de 
subjuntivo. 

A tapar. 

Ataquizar. 

Atar. 

RÉG. Atar (el caballo) á un 
tronco — con cuerdas — de 
pies y manos — por la cintura ; 
atarse á una sola opinión — en 
las dificultades. 

Ataracear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Atarantar. 

Atarazar. 

Atarear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Rég. Atarearse á escribir — 
con, en los negocios. 

Atarquinar. 

Atarraear. 

Atarrajar. 

Atarugar. 

Atasajar. En algunas partes 
de América es común decir 
tasajear. « Quien otras ceci- 
nas quisiere hacer de machos, 
ó carneros castrados sea 
asimismo en invierno, no 
se curen de atasajarlo más 



de cuarto entero. » (Herrera). 

Atascar. 

RÉG. Atascarse de comida — 
en el barro. 

Ataviar. 

Pros. Este verbo se acentúa,, 
á semejanza de su sustantiva 
afín, atavío, atavias, etc. 
(Bello, Ort. y Mét. p. 37) ; y, 
como observa Cuervo, sus 
combinaciones xa, ie, io forman 
constantemente dos sílabas. 
« La buena mujer se atavia y 
compone por sólo agradar a 
los ojos de su marido y no á 
otros » (Granada) ; « La osada 
fantasía | ... ensahó ufana I Al 
ingenio sutil, atavi-ado \ Con 
brillante oropel y pompa vana.» 
(M. de la Rosa). 

Rég. Ataviarse con, de lo 
ajeno. 

Atear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Atediar. 

Pros. Este verbo se acentúa,, 
á semejanza de tedio, atedio, 
atedias, etc., y las vocales con- 
currentes en él forman dip- 
tongo. 

Atemorar. 

Atemorizar. 

Rég. Atemorizarse de, por 
algo. 

Atemperar. 

Atenacear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Atenazar. 

Atendalar. 

Atendar +. (Irr. de la II clase). 
Es natural que este verbo, afín 
de tienda, se conjugase como 
atender. 

Atender (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Atiendo^ 
atiendes, atiende, atienden. 
Subjuntivo, presente .'Atienda, 
atiendas, atienda, atiendan. 
Imperativo : Atiende. 

RÉG. Atender á la conversa- 
ción. 
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Atenebrarse. 

Atener. (Irr. de la XÍI clase). 
Indicativo, presente : Atengo, 
atienes, atiene, atienen. Preté- 
rito : Atuve, atuviste, atuvo, 
atuvimos, atuvisteis, atuvieron. 
Futuro : Atendré, atendrás, 
atendrá, atendremos, atendréis, 
atendrán. PospretéHto : Aten- 
dría, atendrías, atendría, aten- 
dríamos, atendríais, atendrían. 
Subjuntivo, presente : Atenga, 
atengas, atenga, atengamos, 
atendáis, atengan. Pretérito : 
Atuviera ó atuviese, atuvieras ó 
atuvieses, atuviera ó atuviese, 
atuviéramos ó atuviésemos, 
atuvierais ó atuvieseis, atuvieran 
ó atuviesen. Futuro : Atuviere, 
atuvieres, atuviere, atuviére- 
mos, atuviereis, atuvieren. 
Imperativo ( anómalo) ; Aten. 
« Atente á lo que te digo » ; 
« Salió con su parecer, pues 
todos se atuvieron á él » íCer- 
vantes); « Porque yo, liberal 
de amor, y escasa | De honor, 
me atuve siempre á este 
sagrado. » (Calderón). Véase 
tener. 
RÉG. Atenerse á lo seguro. 

Atentar. (Irr. de la II clase, en 
la acepción anticuada de tentar 
y en la de irse con tiento. Ac, 
Gram. p. 160, Bello, Grani. 
p. 138, y Cuervo, Dice). Indi- 
cativo, presente : Atiento, atien- 
tas, atienta, atientan. Subjun- 
tivo, presente : Atiente, atien- 
tes, atiente, atienten. Impe- 
rativo : Atienta. « Dame acá la 
mano, y atiéntame con el dedo, 
y mira bien cuántos dientes y 
muelas me faltan deste lado 
•derecho de la quijada alta » 
(Cervantes); « Á. costa ajena 
todo el mundo huelga de tener 
locura ; mas de que la locura 
ha de salir de su bolsa, cada 
uno se atienta. » (Guevara). 
En la acepción de cometer 



atentado, es regular : « El que 
atente contra la vida ajena será 
castigado. » 

Rég. Atentar á la vida — 
contra la propiedad. 

Atenuar. 

Pros. Se acentúa atenúo, 
atenúas, etc. (Bello, Ort. y Mét. 
p. 38, y Benot, Dice, de Ason. 
yConson. pp. 899 y 945). Por 
tanto, la u forma sílaba sepa- 
rada de la vocal siguiente : 
atenú-a, atenuráis, atenu-ar. 
« Sus cuidados solícita reparte, 
I Ya la enemiga fuerza 
atenu-ando, \ Y ya creciendo la 
de su guerrero. » (B. Argensola). 
Pero á este verbo son aplicables 
las demás observaciones pro- 
sódicas sobre continuar. 

Aterecerse. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
estr empecerse. 

Atericiarse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Aterirse. La Academia dice 
que este verbo defectivo se usa 
en las inílexiones cup termina- 
ción es i ó principia por i 
(Gram. p. 152); Bello (Gram. 
p. 153), sólo en aquellas en que 
la i no forma parte de un dip- 
tongo, como aterir, atería', 
pero Cuervo observa que él no 
na visto usados sino el infini- 
tivo y el participio. « Gran glo- 
ria es matar un león; mas 
mucho mayor fué matarlo en 
este tiempo, cuando las manos 
estaban ateridas de frío y apenas 
podían apretar la espada. » 
íGranada). 

Aierneeer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
enternecer. 

Aterrajar. 

Aterrar. (Irr. de la II clase, 
excepto en la acepción de causar 
terror. Ac, Gram. p. 162, y 
Bello, Gram. p. 137). Indica- 
tivo, presente : Atierro, atierras, 
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atierra, atierran. Subjuntivo^ 
presente : Atierre, atierres, 
atierre, atierren. Imperativo : 
Atierra. « Ningún imperio 
puede permanecer largo tiempo; 
si le falta enemigo de fuera, 
dentro de su casa le nace ; no 
de otra manera que los hom- 
bres gruesos y de muchas car- 
nes y saín, aunque no sean 
alterados de cosa alguna, su 
niisma gordura y peso los 
atierra y mata » (Mariana) ; 
« Y sus muy claras hazañas | 
Que hicieron en las guerras j 
Y en las paces, .| Cuando tú 
cruel te ensañas, | Con tus 
fuerzas las atierras \ Y desha- 
ces. » (J. Manrique). En la acep- 
ción de causar terror es hoy 
regular, como se ha dicho : 
« Este corazón que da | Lati- 
dos de que me aterro, | Este 
dicen que es de hierro, | Que 
es insensible ! ojalá!» (Hart- 
zenbusch). Observa muy dis- 
cretamente Cuervo que esta 
diferencia de conjugación no 
existía en lo antiguo, supuesto 
que en todos sentidos el verbo 
era de ordinario irregular, y 
que al precisarse en lo moderno 
los dos significados se consi- 
deró á aquél como afín de tierra 
y á éste dé terror. « ¿ No veis 
que el nombre y crédito arau- 
cano I Los levantados ánimos 
atierra, \ Que solo el son al 
mundo pone miedo, | Y que- 
branta las fuerzas y el denuedo ? » 
(Ercilla). Y el Diccionario de 
Autoridades dice que el verbo 
arnilanar se compone de a y 
milano « porque esta ave se 
acobarda y atierra cuando el 
águila la acomete. » 

Aterrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como agradecer. 

Aterrerar. 

Aterronar. 

Aterrorizar. 
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Atesar. (Irr. de la ÍI clase). Pro- 
bablemente en lo antiguo 
podía conjugai-se como regular 
este verbo, puesto que Cervan- 
tes dijo « El viento el remo 
impele, el lienzo atesa » ; pero 
luego debió de generalizarse de 
tal modo la conjugación dipton- 
gada, que la Aóademia aceptó, 
como ha sucedido después en 
casos semejantes, el verbo atie- 
sar. Así pues, hoy no sólo se 
dice atieso, atiesas, atiesa, 
atiesan ; atiese, atieses, atiese, 
atiesen; atiesa, sino que pue- 
den usarse con el diptongo ie 
todas las formas : atiesar, atiesó, 
atiesará, atiesase, atiesando, 
etc. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de tieso. 

Atesorar. 

Atestar. (Irr. de la II clase, 
excepto en la acepción de ates- 
tiguar. Ac, Gram. p. 164, y 
Bello, Graw. p. 1¿37). Indicativo, 
presente : Atiesto atiestas, 
atiesta, atiestan. Subjuntivo, 
presente : Atieste, atiestes, 
atieste, atiesten. Imperativo : 
Atiesta. « Hanlos de poner 
haciendo primero un hayo ó 
agujero con una estaca, y 
allí metan la estaca del 
sauce bien aguda, y atiéstenla 
con un mazo » (Herrera) ; 
« Viene, y toma, y qué hace, | Y 
qué hace, viene, y toma, | Sino 
aguarda que se atieste \ De 
gente la sinagoga. » (Que vedo). 
En la acepción forense de ates- 
tiguar hs^ sido siempre regular, 
y^ se deriva de testis, testigo. 
Ésta es la doctrina de la Acade- 
mia, quien agrega que « también 
suele usarse como regular en 
la acepción de henchir » y sus 
semejantes. Cuervo dice que en 
los siglos XVI y XVII era irre- 
gular, pero que « hoy se usa 
generalmente como regular », 

5 



G6 



ATESTIGUAR — ATRAER 



y lo prueba con ejemplos de 
Moralín, Cueto y Campoamor. 
«... El marido, hecho un veneno, 
I Se irrila contra el fisgón, | 
Le atesta de vituperios, | Y le 
echa de casa » (Moratín) ; « No 
con más ^^ozo el arca | Atesta 
de oro la codicia. » (B. Peña). En 
el sentido de henchh\ la Aca- 
demia considera que este verbo 
se deriva del latín ad testarn, 
hasta la cabeza, hasta arriba; 
Cuervo acepta y refuerza la 
explicación que da Covarrubias 
refiriéndolo al adjetivo tiesto^ 
tieso, y prueba que este vocablo, 
aunque no se halla en el Dic- 
cionario de la Academia, exis- 
tió desde el siglo xvi. 

Atestiguar. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

RÉG. Atestiguar con otro — 
de oídas. 

Atetar. 

Atetillar. 

Atezar. 

Ortogr. Atezar es afín de 
íez, y significa ennegrecer. 

Atibiar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Atiborrar. 

Atiesar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Atildar. 

Atinar. 

Rég. Atinar al blanco — con 
la casa. 

Atineonar. 

Atiplar. 

Atiriciarse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Atisbar. 

Atizar. 

Atizonar. 

Atoar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Atobar. 

Atocinar. 

Atochar. 

Atolondrar. 



Atollar. 

Rég. Atollaree en el lodo. 

Atomecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
entumecer. 

Atomir. Es probable que este 
verbo anticuado, que signifi- 
caba helarse, fuese defectivo al 
tenor de arrecirse, y que esté 
comprendido en la doctrina de 
la Academia (Gram. p. 152). 

Atondar. 

Atontar. 

Atontecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
agradecer . 

Atorar. 

Atorcer. (Irr. de la II clase). 
Este verbo se conjugaba como 
torcer. 

Atordecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como agradecer. 

Atorear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Atormecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como adormecer. 

Atormentar. 

Atornillar. 

Atorozonarse. 

Atortelar. 

Atortorar. 

Atortujar. 

Atosigar. 

Atoxicar. 

Atrabancar. 

Atracar. 

Rég. Atracarse de higos. 

Atraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo^ presente : Atraigo. 
Pretérito : Atraje, atrajiste, 
atrajo, atrajimos, atrsgisteis, 
atrajeron. Subjuntivo^ pre- 
sente : Atraiga, atraips, atraiga, 
atraigamos, atraigáis, atraipn. 
Pretérito : Atrajei'a ó atrajese, 
atrajeras ó atrajeses, atrajera ó 
atrajese, atrajéramos ó atrajé- 
semos, atrajerais ó atrajeseis, 
atrajeran ó atrajesen. Futuro : 
Atrajere, atrajeres, atrajere, 
atrajéremos, atrajereis, atraje- 
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ren. «La fama del Quijote atrajo 
á Cervantes no pocas envidias. » 
(Gil y Zarate). En lo antiguo se 
dijo atraya por atraiga. 
Pros. La misma de traer. 
Rég. Atraer á su bando — 
con promesas. 

Atrafagar. 

Atragantarse . 

RÉG. Atragantarse con una 
espina. 

Atraicionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Atraillar. 

Pros. Este verbo sigue la 
acentuación del sustantivo trai- 
lla : atraillo, atraillas^ etc. ; y 
por consiguiente las vocales 
concurrentes no forman aquí 
diptongo ; pero en las inflexio- 
nes en (^ue el acento cae sobre 
la terminación es permitida la 
sinéresis, y por esta razón 
Benot [Dicc.^ de Ason. y 
Conson. p. 70) pone áa¿ra¿?¿ar 
entre los verbos trisílabos. 

Atramparse. 

Atrancar. 

Rég. Atrancarse en el vado. 

Atrapar. 

Atrasar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de atrás. 

Atravesar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Atra- 
vieso, atraviesas, atraviesa, 
atraviesan. Subjuntivo, pre- 
sente : Atraviese, atravieses, 
atraviese, atraviesen. Impera- 
tivo : Atraviesa. 
RÉG. Atravesarse enel camino. 

Atrazar. 

Ortogr. Afín de traza. 

Atraznalar. 

Atregar. 

Atreguar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Atresnalar: 

Atrever. En las citas de Cuervo 
se ve que en el período ante- 
elásico se usaron también los 
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infinitivos trevery estrever, -^ 
los pretéritos trovo y atrovo. 

RÉG. Atreverse á cosas gran- 
des — con todos. 

Atribuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo f presente : Atribuyo, 
atribuyes, atribuye, atribuyen. 
Subjuntivo^ presente : Atri- 
buya, atribuyas, atribuya, atri- 
buyamos, atribuyáis, atribuyan. 
Imperativo : Atribuye. \. afluir. 
Pros. La i va acentuada en 
las mismas inflexiones en que 
lo está en partir, y al acen- 
tuarse forma sílaba separada 
tanto de la vocal' precedente 
como de la siguiente, cuando 
la hay : atribu-ir '= partir, 
atribu-i-a = parti-a, atribu- 
i-do = partido. « Si no cumplí 
mis promesas, | Debiérades, 
si sois cuerdo, | A tribu-irlo á 
que en vos | Faltan los mereci- 
mientos. » fAlarcón). 
RÉG. Atriouír á otro. 

Atribular. 

RÉG. Atribularse con, en, 
por los trabajos. 

Atributar. 

Atrincherar. 

RÉG. Atrincherarse con una 
tapia — en un repecho. 

Atristar. 

Atrochar. 

Atrofiarse. 

Pros. Este verbo, de atrofia, 
se acentúa me atrofio, te atro- 
fian, etc., y en él las vocales 
concurrentes forman diptongo. 

Atrojarse. 

Atronar. (Irr. de la II clase. 
Ac, &ram. p. 103, y Bello, 
Gram. p. 140) . Indicativo, 
presente : Atrueno, atruenas, 
atruena, atruenan. Subjuntivo, 
presente : Atruene, atruenes, 
atruene, atruenen, imperativo .• 
Atruena. « De monte en monte 
retumbando aírwena | El fragor 
lejos del pasado estruendo. » 
(Espronceda). 
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Atronerar. 

Atropar. 

Atrepellar. 

Rég. Atropellar con, por 
todo ; atropellarse en las accio- 
nes. 

Atufar. 

RÉG. Atufarse con, de, por 
poco. 

Atumecerse. (írr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
entumecerse. 

Aturar. 

Aturdir. 

Aturrullar. 

Atusar. - 

Auctorizar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Augmentar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Augurar. 

Pros. Trisílabo. 

Aullar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
aídla, aullen, etc. (Bello, Orí. 
y Mét. p. 45) ; y en estas iníle- 
xiones, como observa Cuervo 
[Ap. Crit. pp. 140 y 141), 
la combinacñon au forma dos 
sílabas, pero cuando el acento 
carga fuera de ella forma una 
sola : au-llary ati-llado, au-Ua- 
ron. « El ^ato bufa y maulla, | 
El lobo erizado a-úlla, | Ladra 
furioso el mastín. » ( Espigón - 
ceda). « De ninfas entendí 
que era morada, | Y fué que 
las Euménides au-llaron. » 
(D. Mejía). 

Aumentar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Aunar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de uno, se pronuncia auno, 
aunas, etc. (Bello, Ort. y Mét. 
p. 45) ; y en él, según Cuervo 
(Dice), la combinación au 
forma una sola sílaba cuando 
el acento carga fuera de ella : 
au-nar, au-nado\ en el caso 
contrario forma dos : a-úna, 



a-útwn. «... Que sólo resultó 
en la espada | Toda la guerra 
por discorde au-nada. » (Jáu- 
regui). « Que no siempre en 
balanzas de fortuna | Lo afor- 
tunado con lo audaz se a-üna.)y 
(Id.). Como la Academia 
dice {Gram. pp. 330 y 334) 
que en a-unar las vocales 
coninirrentes no forman dip- 
tongo, los casos de que habla 
Cuervo pueden considerarse 
como sinéresis generalmente 
admitida. Benot opina con 
Cuervo que aunar es disílabo 
(Dice, de A son. y Cansón. 

f). 40). La forma puramente 
atina adunar se halla usada en 
lo antiguo y en lo moderno. 
RÉG. Aunarse con otro. 
Aungar. 

Pros. La misma de aunar. 
Aupar. 

Pros. Este verbo, formado 
probablemente de la inter- 
jección / upa !, se acentúa 
aupo, aupas, etc., y le es apli- 
cable, en cuanto al diptongo, 
la regla dada en aunar. 
Auscultar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Ausentarse. 

Pros. Tetrasílabo. 
RÉG. Ausentarse de Madrid. 
Autenticar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Autografiar. 

Pros. La misma de fotogra- 
fiar. 
Autorizar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Rég. Autorizar con su firma 
— para algún acto. 
Auxiliar. 

Pros. Bello dice que en la 
acentuación de este verbo 
« parece incierto el uso » (Ort. 
y Mét. p. 37), Cuervo da ejem- 
plos de las dos acentuaciones, 
advierte que « unos (los más) 
dicen auxilio y otros auxilio »,. 
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y agrega : « Sicilia se inclina á 
ijreer que la primera pronun- 
ciación corresponde al signifi- 
cado de dar auxilio, y la 
segunda al de ayudar á bien 
morir; pero esta diferencia rio 
tiene en su favor el uso general, 
y como tal distinción de acep- 
ciones mediante el acento es 
caprichosa , será preferible 
seguir la norma del sustantivo 
auxilio; lo cual se conforma 
con el genio de la lengua, que 
en casos semejantes iguala en 
general, en cuanto al acento, 
nombres y verbos. » Es verbo 
trisílabo. « El [verso] de siete 
(sílabas], compañero frecuen- 
temente del endecasílabo, cuyo 
quebrado es, le auxilia nota- 
blemente en la expresión de los 
sentimientos enérveos y eleva- 
dos » (Lista); « Más vividos sus 
cuadros desarrolla I El pensa- 
miento cuando tú le aiixilias ; 
I Y si el poeta alguna vez se ato- 
lla, I Le acorres tú; la rima le 
concillas... » (Bello). 

Avadar. 

Avahar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Avalar. 

Avallar. 

Pros. La acentuación de este 
verbo, compuesto de valiaj es 
avallo, avallas, etc. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 703 y 853); pero en las 
inflexiones que tienen el acento 
en la terminación, como alga- 
liar, las vocales forman dip- 
tongo. 

Avalizar. 

Avalorar. 

Avaluar. 

Pros. Su acentuación es 
avalúo, avalúas, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 899 y 945). Por tanto, la u 
forma silaba sepai-ada de lu 



vocal siguiente : ^ avalú^e^ 
avalu-éis, avalu-ar ; pero á 
este vei'bo son aplicables las 
demás observaciones prosódi- 
cas sobre continuar. 

Avanzar. 

Rég. Avanzar ó, hacia, hasta 
las líneas enemigas. 

Avariciar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Avasallar. 

Avecinar. 

Avecindar. 

Rég. Avecindarse en algún 
pueblo. 

Av^entar. 

Avejigar. 

Avelar. 

Avelenar. 

Avellanar. 

Avenar. 

Avenenar. 

Avenif . (Irr. de la XII clase. 
Ac, Gram. p. 138, Cuervo, 
Dice, y Bello, Gram. p. 149). 
Indicativo, presente : Avengo, 
avienes, aviene, avienen. Pre- 
térito : Avine, aviniste, avino, 
avinimos, avinisteis, avinieron. 
Futuro : Avendré, avendrás, 
avendrá, avendremos, aven- 
dréis, avendrán. Pospretérilo : 
Avendría, avendrías, avendría, 
avendríamos, avendríais, aven- 
drían. Subjuntivo, presente : 
Avenga, avengas, avenga, aven- 
gamos, avengáis, avengan. Pre- 
térito : Aviniera ó aviniese, avi- 
nieras ó avinieses, aviniera ó 
aviniese, aviniéramos d avinié- 
semos, avinierais ó avinieseis, 
avinieran ó aviniesen. Futuro : 
Aviniere, avinieres, aviniere, 
aviniéremos, aviniereis, avinie- 
ren. Imperativo (anómalo) .• 
Aven. Ge>tt«rfio (anómalo) .-Avi- 
niendo. « Me avine fácilmente 
con todos ellos »; « Denme á 
mí de comer, que yo me aven- 
dré con cuantos espías y mata- 
dores y encantadores vinieren 
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sobre mí y sobre mi ínsula » 
(Cervantes) ; « Allá se avengan 
los del mundo con sus riquezas 
y señoríos, y con sus deleites, 
y con sus honras, y sus manja- 
res » (Santa Teresa) ; « Era 
imposible que un hombre de 
este témplese auiniese á depen- 
der de Almaj^ro » (Quintana) ; 
«Ve tú, y allá te lo aven. » 
(Moreto). Antiguamente se usa- 
ron además las formas del 
quinto grupo con la raíz regu- 
lar aven : aveno, aveniera ó 
aveniese, aveniere.\éí\se venir. 

Rkü. Avenirse á lodo — con 
cualquiera. 
Aventajar. 

RÉG. Aventajarse á otros — 

— en algo. 

Aventar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 100, y Bello, 
Gram. p. 137). Indicativo, 
presente : Aviento, avientas, 
avienta, avientan. Subjuntivo, 
présenle : Aviente, avientes, 
aviente, avienten. Imperativa : 
Avienta. « Brazos, cabezas por 
el aire avienta, \ Sin término, 
sin número, ni cuenta. » (Erci- 
11a). 

Aventear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Aventurar. 

Averar. 

Avergonzar. (lrr.de la Helase). 
Indicativo, jjresente : Aver- 
güenzo, avergüenzas, aver- 
güenza, avergüenzan. Subjun- 
tivo, presente : Avergüence, 
avergüences, avergüence, aver- 
güoncon. Imperativo : Aver- 
güenza. En los principios de la 
lengua se usaron, como observa 
Cuervo, los verbos vergonzar 
y envergonzar, también irre- 
gulares. 
Rkg. Avergonzarse á pedir 

— de pedir — /)0/'.sus acciones. 
Avergoñar. 



Averiarse. 

Pros. Este verbo, de averia, 
se acentúa se averia, etc. ; y 
por consiguiente las vocales 
concurrentes no forman aquí 
diptongo ; pero en las formas 
que tienen el acento en la ter- 
minación, como averiar, es 
regla común la sinéresis. 

Averiguar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Rég. Averiguarse con alguno. 

A versar. 

Avertir. (Irr. de la IX clase. 
Bello, Gram. p. 147). E.ste 
verbo se conjugaba como adver- 
tir. 

Avezar. 

Rkg. Avezarse á la vagancia. 

Aviar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de vía, se acentúa avio, avias, 
etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 37) ; 
y la i se separa de la vocal 
siguiente en toda la conjuga- 
ción (Cuervo, Dice). « Sigúela 
el esmerejón por dondequiera, 
I y ella de la parte do él se 
aví-a, I Con ala el aire líquido, 
ligera | Huyendo, va cortando, 
y se desvía » (León) ; « ¿ Por 
qué no os vais av i-ando \ Para 
salir, que ya es hora? » (M.^dei 
la Rosa). 

Rég. Aviarse de ropa — para 
salir. 

Aviciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Aviejar. 

Pros. Trisílabo. 

Avigorar. 

Avilar. 

Aviltar. Se dijo también viltar. 

Avillanar. 

Avinagrar. Es muy común en 
algunas partes de América usar 
en vez de éste el verbo vina- 
grar^ no aceptado por la Aca- 
demia. 

Avinzarse. 

Avisar. 
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Avispar. 
Avispedar. 
Avistar. 
Avituallar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Avivar. 

Avizorar. 

Avocar. 

Ortogr. Este verbo, del latín 
vacare, llamar, se usa eu lo 
forense. « El Papa, sabiendo lo 
que pasaba, admitió la apela- 
ción justísima de la reina, y 
avocó á sí la causa. » (Ribade- 
neira). 
Rég. Avocar (alguna cosa) así. 

Ayear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Ayudar. 

Rég. Ayudar á vencer — en 
un apuro. 

Ayunar. 

Ayuntar. 

Ayustar. 

Azadonar. 

Azafranar. 

Azarandar. 

Azararse. Este verbo signiñca 
« torcerse un asunto ó lance 
por sobreven ir obstáculo impre- 
visto », y nada tiene que ver 
con azorar. Yéase éste. 

Azemar. 



Azoar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Azogar. 

Azolar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 102). Indicativo^ 
presente : Azuelo, azuelas, 
azuela, azuelan. Subjuntivo, 
presente : Azuele, azueles, 
azuele, azuelen, Imperativo : 
Azuela. (( El carpintero azuela 
la tabla. » 

Azolvar. 

Azomar. 

Azorar. Este verbo signiíica 
«conturbar, sobresaltar; irritar, 
encender, infundir ánimo » ; 
por consiguiente se dice « se 
azoró al verle ». « De allí á breve 
tiempo oyó Isabel un rumor 
levísimo en un vecino césped ; 
volvió azorada la cabeza y 
llamó en voz baja á su amiga. » 
(M. de la Rosa). 

Azorrarse. 

Azotar. 

Azucarar. 

Azufrar. 

Azular. 

Azulear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Azulejar. 

Azumar. 

Azuzar. 



B 



Babear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Babosear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bachillerear. 

Pros. Pentasílabo. 
Badajear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bagar. 

Ortogr. Es afín de baga. 
Bailar. 



Pros. Disílabo. 
Rég. Bailar á compás — con 
Juana — por alio. 
Bailotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
bai-lo-te-ur. 
Bajar. 

Rég. Bajar á la cueva — de 
la torre — hacia ol vallo — j>o/ 
la escalera. 
Baladrar. 
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Baladrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Baladronear. 

Pros. Pentasílabo. 
Balancear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Rég. Balancear en la duda. 

Balanzar. 

Balar. 

Rég. Balar (las ovejas) de 
hambre. 

Balastar. 

Balbucear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Balbucir. La Academia dice 
(Grani. p. 152), que este verbo 
defectivo no se suele usar en 
la primera persona de singular 
del presente de indicativo y 
en el presente de subjuntivo ; 
según eso, es lícito su uso en las 
demás inllexiones, y en efecto 
ella define el adjetivo balbu- 
ciente diciendo «que balbuce ». 
Cuervo llama la atención á 
este uso de la Academia en una 
nota á la Gramática de Bello, v 
en otra parte (Ap. Crit. p. 153") 
dice que balbucir no puede 
usarse sino cuando la termina- 
ción es i ó comienza por i {balbu- 
cí, balbuciendo)^ y queenlasde- 
más inllexiones se usan las for- 
mas correspondientes del verbo 
balbucear. « Y todos cuantos 
vagan | De ti me van mil gracias 
refiriendo; | Y todas más me 
llagan, | Y déjame muriendo | 
Un no sé qué que queda balbu- 
ciendo. » (San Juan de la Cruz). 

Baldar. 

Rég. Baldarse con la humedad 
— de un lado. 

Baldear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Baldonar. 

Baldonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Balitar. 

Balotar. 

Balsamar. 



Balsear. 

Pros. Trisílabo. 
Bailar. Cuervo (Dice.) sostiene 
con razones poderosas que este 
verbo no debe figurar en el 
Diccionario castellano. 
Ballestear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bambalear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bambanear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bambolear. 

Pros. Tetrasílabo. 
RÉG. Bambolearse en la 
maroma. 
Bambonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Bandear. 

Pros. Trisílabo. 
Bandejar. 
Banderillear. 

Pros. Pentasílabo. 
Banderizar. 
Bandir. 
Banquetear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bañar. 

RÉG. Bañar (un papel) co», 
de, en lágrimas. 
Baptizar. 
Baquetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Barahustar. 

Pros. La misma de baraus- 
tar. 
Barajar. 

RÉG. Barajar con el vecino. 
Barajustar. 
Baratar. 
Baratear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Baraustar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
barausto, baraustan, etc., como 
barajusto ; y por consiguiente 
las vocales concurrentes no for- 
man diptongo (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 925 y 952), 
á menos que el acento caiga 
en la terminación, ba-raus-tar. 
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Barbar. 

Barbarizar. 

Barbear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Barbear con la pared. 
Barbechar. 
Barbotar. 
Barbotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Barbullar. 
Barcinar. 
Bardar. 
Barloar. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Barloventear. 

Pros. Pentasílabo. 
Barnizar. 
Barquear. 

Pros. Trisílabo. 
Barrar. 
Barrear. 

Pros. Trisílabo. 
Barrearse. 

Pros. Tetrasílabo. 
Barrenar. 
Barrer. 
Barretear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Barruntar. 
Barzonear. 

Pros. Tetrasílabo^ 
Basar. 
Bascar. 
Basquear. 

Pros. Trisílabo. 
Bastan tear. 

• Pros. Tetrasílabo. 
Bastar. 

RÉG. Bastar á, para enrique- 
cerse. 
Bastardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
RÉG. Bastardear de su natu- 
raleza — en sus acciones. — 
Como observa Cuervo, este 
verbo, que significa y se cons- 
truye lo mismo que aegenerat% 
no puede llevar acusativo. « El 
común de los hombres de tal 
manera han torcido y bastar- 
deado de la generosidad de su 



naturaleza, que así como las 
bestias en ninguna otra cosa 
entienden sino en buscar bienes 
para su cuerpo, así ellos, gene- 
ralmente hablando, en ninguna 
otra cosa día y noche se ocupan, 
sino en lo mismo que ellas. » 
(Granada). 

Bastear. 

Pros. Es \>erbo trisílabo. 

Bastecer, (frr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
abastecei\ 

Bastimentar. 

Bastir. 

Bastonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Batallar. 

RÉG. Batallar con los enemi- 
gos. 

Batanar. 

Batanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Batear. 

Pros. Trisílabo. 

Batir. Cuervo prueba que en 
lo antiguo se dijo también bater. 

Batojar. 

Bautizar. 

Pros. Trisílabo. 

Bazucar. 

Bazuquear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Beatificar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p, 59). 

Bebdar. 

Beber. Dicen los diccionarios 
que beberes « pasar de la boca al 
estómago alguna cosa líquida » ; 
pero esa definición es demasiado 
genérica, pues á nadie se le 
ocurre decir « bebí un plato de 
caldo », ni « una cucharada de 
aceito », ni « unas gotas de 
éter ». El beber es una función 
fisiológica propia de hombres 
y animales, y cuyo objeto prin- 
cipal es calmar la sed, como lo 
dicen los buenos diccionarios 
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(le otras lenguas. El uso do este 
verbo se extendió luego á vinos 
y licores; pero sólo en ciertos 
casos y con condiciones espe- 
ciales, será propia su aplicación 
tratándose de otros líquidos, 
como en este ejemplo de Que- 
vedo -: « Pidióle agua, fatigado 
de la sed ; dióle á beber en su 
lugar leche » ; por lo cual nin- 
guna persona educada dirá 
« Me han convidado á beber 
chocolate ó íe » ^ : en tal caso 
el verbo propio es tornar, que 
se aplica á las personas, y no á 
los animales, pues no se dice 
que rt los bueyes toman agua ». 
(( Dijo [el Salvador] sed he ; 
y aquellos enemigos rabiosos ... 
pusieron en una caña una 
esponja empapada en vinagre y 
con ella le dieron á beber » 
(Ribadeneira) ; « Como era tan 
grande la sed que el pueblo 
padecía en el desierto, cuando 
vino á apagar esta sed con el 
agua que le sacó Dios de la 
piedra, ésla le parecía más dulce 
que la miel, por la grandeza de 
la sed con que la bebió » (Gra- 
nada) ; « Bebían de ordinario 
agua : vino, muy poco » 
(Mariana) ; « De un trago se 
bebió la tisana » (Ac, Dice.) ; 
« Bebíase luego un gran jarro 
de agua fría, y quedaba sano y 
sosegado » (Cervantes) ; « Me 
bebí media azumbre de vino » 
(Bello) ; « Enfermaba y moría 
mucha gente de beber las aguas 
salitrosas de los pozos » (Solís) ; 
(( Y luego que acabaron de beber 
los camellos, sacó el hombre zar- 
cillos de oro. » (Scío). « Tomar 
el chocolate. » (\c.,Dicc.). 



• Rég. Beber á \¡i,por la salud 
— de, en una fuente. 

Beborrotear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Befar. 

Bejuquear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Beldar. (Irr. de la II clase). 
Este verbo se conjugaba como 
adestrar ; pero como la Acade- 
mia ha aceptado el verbo biel- 
dar, pueden usarse todas las 
inflexiones con el diptongo ie. 
« Bárreslo cual las pajus en 
la parva 1 Que el labrador 
con grande viento bielda. » 
(N. Bravo). 

Bellaquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Bellotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Bendecir. (Irr. de la XIII clase). 
La conjugación de este verbo 
se separa de la del simple decir 
en el singular del imperativo, 
bendice, en el futuro, el pos- 
pretérito y el participio, que 
son regulares. (Ac, Gram, 
pp. 119 y 141, Bello, Gram, 
p. 150, y Cuervo, Ap. Crit. 
p. 132). Indicativo, presente : 
Bendigo, bendices, bendice, 
bendicen. Pretérito .'Bendije, 
bendijiste, bendijo, bendijimos, 
bendijisteis, bendijeron. Sub- 
juntivo, presente : Bendiga, 
bendigas, bendiga, bendi- 
gamos, bendigáis, bendigan. 
Pretérito : Bendijera ó bendi- 
jese, bendijeras ó bendijeses, 
bendijera o bendijese, bendijé- 
ramos o bendijésemos, bendi- 
jerais ó bendijeseis, bendijeran 
ó bendijesen. Futuro : Bendi- 
jere, bendijeres, bendijere, ben- 



1. Una cosa .semejante hemos tenido ocasión de observar en el uso aüe délos 
correspondientes verbos hace en in>rlés y en francés la gente culta : « Will you take 
a cup of tea with me? » « To dñnk water or wine. » [The imperial Dictionary 
of the Enijlish lanf/iiage). 
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dijéremos, bendijereis, bendije- 
ren. Imperativo : Bendice. 
Gerundio : Bendiciendo. « El 
cual nos bendijo con todo género 
de bendiciones. » (Granada). 
La Academia dice (Grani. 
pp. 119 y 174) que este verbo 
tiene dos participios, regular 
el uno é irregular el otro, 
bendecido y bendito ; pero 
luego agrega en otro lugar 
(p. 176) que « el irregular, 
tomado más literalmente del 
latín, sólo se usa como adjetivo, 
y nunca para formar los tiem- 
pos compuestos por medio del 
auxiliar haber ». Ésta es tam- 
bién la opinión de Bello (Grani. 
p. 15.5), quien sólo exceptúa las 
exclamaciones, en que puede 
usarse la forma irregular : 
« ¡ Bendita sea su misericor- 
dia ! » ; mas advierte que « aun 
en este caso es más elegante y 
poética la terminación regular ». 
« Él ha bendecido. » (Bello). 
« El bendito apóstol » (Bello) ; 
« ¿ Pues qué sentirían los oídos 
de su ánima bendita con la 
música y consonancias de todas 
estas voces celestiales ? » (Gra- 
nada). En los principios de la 
lengua se usó el participio ben- 
dicho. 

Bendicir. (Irr. de la VII clase). 
Su conjugación era semejante 
á la de bendecir : pero como 
sus irregularidades, á cansa de 
la penúltima i, se reducían á 
los grupos primero y quinto, 
propiamente pertenecía á la 
clase Vil. 

Beoeficiar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Bermejear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Bermejecer. (Irr. déla leíase). 
Este verbo se conjugaba como 
agradecer. 

Berrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 



Berrendearse. 

Pros. Pentasílabo. 

Besar. 

RÉG. Besar en la frente. 

Besucar. 

Besuquear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Betunar. 

Bibir. 

Ortogr. Forma antigua de 
beber. 

Bieldar. 

Pros. Verbo disílabo. 

Bienaventurar. 
Pros. Pentasílabo. 

Bienquerer. (Irr. de la XI clase). 
Indicativo y presente : Bien- 
quiero, bienquieres, bienquiere, 
binquieren. Pretérito : Bien- 
quise, bienquisiste, bienquiso, 
bienquisimos , bienquisisteis , 
bienquisieron. Futuro : Bien- 
quen'é,bienquerrás,bienquerrá, 
bienquerremos , bienquerréis, 
bienquerrán. Pospretérito : 
Bienquerría, bienqucrrías,bien- 
querría, bienquerríamos, bien- 
querríais, bienquerrían. Sub- 
juntivo, presente : Bienquiera, 
bienquieras, bienquiera, bien- 
quieran. Pre/eViío ; Bienqui- 
siera ó bienquisiese, bienqui- 
sieras ó bienquisieses, bienqui- 
siera ó bienquisiese, bienqui- 
siéramos ó bienquisiésemos, 
bienquisierais o bienquisieseis, 
bienquisieran ó bienquisiesen. 
Futuro : Bienquisiere, bienqui- 
sieres, bienquisiere, bienquisié- 
remos, bienquisiereis, biencjui- 
sieren. Imperativo : Bienquiere. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Bienquistar. Véase querer. 
Pros. Verbo trisílabo. 

Bienvivir. 

Pros. Trisílabo. 

Bifurcarse. 

Bigardear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Bilocarse. 
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Biltrotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Binar. 

Birlar. 

•Bisbisar. 

Bizarrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Bizcochar. 

Bizmar. 

Blandear Yéase blandir. 
Pros. Trisílabo. 

Blandir. Según Cuervo, este 
verbo defectivo no se usa ordi- 
nariamente sino en las inflexio- 
nes que tienen i : blandió, 
blandido, etc. ; tal cual vez se 
dice blande, blanden, y jamás 
blanda, blandanios. « Y en esto 
la blandió [la lanza] tan fuerte 
y tan diestramente , que puso 
pavor en todos los que no le 
conocían » (Cervantes) ; « Esta 
Tmano], hijo mío, no blandirá 
la lanza sino contra los enemi- 
gos de Dios y de tu patria » 
(M. de la Rosa) ; « Él hará burla 
de la lanza que viene por el 
aire blandiendo » (Granada) ; 
« Mas ¡ ay ! que el dios fiero | 
Ya blande su lanza, | Y excita á 
venganza | Con hórrida voz. » 
(M. de la Rosa). Las inllexiones 
que faltan á este verbo se suplen 
con las correspondientes del 
verbo blandear. (Bello, Grani. 
p. 153). « La lanza ya blandea 
I El árabe cruel y hiere el 
viento. » (León). 

Blanquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Blanquecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Blan- 
quezco. Subjuntivo, presente : 
Blanquezca, blanquezcas, blan- 
quezca, blanquezcamos, blan- 
quezcáis, blanquezcan. 

Blasfemar. 

Rég. Blasfemar contra Dios 
— de la virtud. 

Blasmar. 

Blasonar. 



Rég. Blasonar de valiente. 
Blindar. 
Bloquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Bobear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Bocadear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bocear. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de bozo. 

Pros. Trisílabo. 
Bocelar. 
Bocezar. 
Bocinar. 
Bochar. 
Bofordar. 
Bogar. 
Sobordar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Bojar. 
Bojear. 

Pros. Trisílabo. 
Bolear. 

Pros. Trisílabo. 
Boletar. 
Bolinear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Bolsear. 

Pros. Trisílabo. 
Bollar. 

Ortogr. Es afín de bolla 
y bollo. 
Bollecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo se conjugaba como 
agradecer. 
Bolliciar. 

ProS; Es verbo trisílabo. 
Bollir. Á este verbo es aplicable 
la observación hecha en cubt*ir. 
Bombardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Bombear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Bonificar. 
Boquear. 

Pros. Trisílabo. 
Borbollar. 
Borbollonear. 

Pros. Pentasílabo. 
Borbotar. 
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Bordar. 

Rég. Bordar (algo) ai tambor 
— con, de plata — en caña- 
mazo. 
Bordear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Bordonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Bornear. 

Pros. Trisílabo. 
Borrachear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Borrajear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Borrar. 

Rég. Borrar de la' matrícula. 
Borronear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Bosar. 
Bosquejar. 
Bostezar. 

Rég. Bostezar de hastío. 
Botar. Este verbo significa 
« arrojar ó echar fuera con 
violencia ». Véase tirar. 
Botonar. 
Bovedar. 
Boyar. 

Ortogr. Afín de boya. 
Bracear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Bramar, 

Rég. Bramar de furor. 
Brandecer. (Irr. de la 1 clase). 
Este verbo se conjugaba como 
agradecer. 
Brasar. 

Ortogr. Afín de brasa. 
Bravear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Brazar. 

Ortogr. Afín de brazo. 
Braznar. 
Brear. 

Pros. Disílabo. 

Rég. Brear á golpes. 
Brechar. 

Bregar. Este verbo es regular ; 
pero habiéndolo oído con- 
jugar como irregular de 
la II clase, no estarán por 



demás dos ejemplos del uso 
propio. « Gobernando una casa 
que no es mía, j Con las agujas 
y las planchas brego » (Bretón) ; 
« Por deshacer los fuertes 
nudos, brega | Con ambas 
manos. » (T. Iriarte). 
Rég. Bregar con alguno. 
Bribar. 
Bribonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Bridar. 
BrUlar. 
Brincar. 
Brindar. 

Rég. Brindar á la salud de 
alguno — con regalos — por el 
amigo ausente. 
Briscar. 
Brizar. 
Bromar. 
Bromear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Broncear. 

Pros. Trisílabo. 
Broquelarse. 
Broslar. 
Brotar. 

Rég. Brotar de, en un peñas- 
cal. 
Brozar. 
Brujear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Brujir. 
Brujulear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Brumar. 
Bruñir. 
Bruzar. 
Bucear. • 

Pros. Trisílabo. 
Bufar. 

Rég. Bufar de ira. 
Bufonearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Buhar. 

Pros. Disílabo. 
Buir. (Irr. de la IV clase). Este 
verbo, poco usado, se conjuga 
como huir. Véase afluir. 
Pros. I^ misma de huir. 
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Bular. 

Buldar. 

Bullar. 

Bullecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era conno la de 
agradecer. 

Bullir. Aunque este verbo es 
regular según nuestra clasifica- 
ción, como tiene la parlicula- 
ridad de que hablamos en la 
página 9 y á veces se escribo 
mal, ponemos en seguida algu- 
nos ejemplos en que ocurren 
formas dudosas. « Era de los 
primeros una persona que por 
algunos días bulló mucho 
entro nosotros, y haciendo 
papel logró cierto influjo » 
(A. Galiano) ; « Había muerto 
con ponzoña dos tíos suyos que 
le iban á la mano, do cuyos 
cuerpos bullero nUmtos ratones, 
que, sin poderlo resistir, roye- 



ron y acabaron al rey y á su 
mujer que había sido consorte 
en el delito » (Ribadeneira) ; 
« De áspera corteza se cubrían 
I Los tiernos miembros, que 
aun bullendo estaban. » (Garci- 
laso). 

Rég. Bullir en, por los corri- 
llos. 
Burbujear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Burilar. 

Rég. Burilar en cobre. 
Burlar. 

Rég. Burlar á alguno; bur- 
larse de algo. 
Burrajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Buscar. 

Rég. Buscar (el flanco) al 
enemigo — por donde salir. 
Buzar. 



C 



Cabalgar. 

RÉG. Cabalgar á mujeriegas 
— en muía. 

Caballear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Caballerear. 

Pros. Yerbo pentasílabo. 

Gabdellar. 

Gabdillar. 

Cabecear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Caber. (Irr. de laX clase). Véase 
su conjugación en la página 14. 
« Rómulo y Remo, fundadores 
de Roma, habiendo cabido 
ambos en un mismo vientre, 
no pudieron caber en una ciu- 
dad ; y César y Pompeyo, que 
eran suegro y yerno, tampoco 
cupieron en todo el mundo » 
(Granada) ; « No es maravilla 



que San Juan... no cupiese en 
sí de placer ; pues el patriarca 
Abraham, como lo dijo Cristo á 
los judíos, y por ver de lejos la 
sombra de este día, tuvo tanto 

tozo y regocijo. «(Ribadeneira). 
!n el período anteclásico se 
usó este verbo con la raíz cop 
en el quinto grupo de formas 
afines, en vez de cup ■: copo^ 
copiera, copíese, copiere. 

Rég. Caber de pies — en la 
mano. 
Cabestrar. 
Cabestrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Cabildear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Cabrafigar. 
Cabrahigar. 

Pros. Este verbo, afín de 
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higo, se acentúa cabrahigo, 
como cabrafigo; por consi- 
guiente son tetrasílabas la^ for- 
mas que tienen el acento en la 
i ; pero la sinéresis es la regla 
común en aquellas en que el 
acento carga fuera de la raíz, 
como cabrahigar (Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. p. 73). 

Cabré var. 

Cabrillear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Cabriolar. 

Pros. Este verbo se pronun- 
cia cabri~olo, cabri-olas, etc., y 
por consiguiente las vocales 
concurrentes no forman dip- 
tongo cuando el acento cae 
sobre la raíz (Benot, Dice, de 
Ason.y Conson. pp. 395y 447) ; 
pero si cae en la terminación 
hay sinéresis, por lo cual es 
trisílabo el infinitivo. (Id., ib. 
p. 73). « De la cascada j Sobre 

- las ondas, | Cuál se columpia, 
i Cuál cabr i-ola. » (Bello). 

Cabriolear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo : 
ca-brio-le-ar. 

Cabruñar. 

Cacarear. Es de advertirse que 
no existe el verbo cacaraquear, 
tan usado en Colombia. « Hacía- 
mos de noche cacarear á las 
gallinas, balar á los corderos 
y gruñir á los lechones. » {Este- 
hanillo González). 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cacear. 

Pros. Trisílabo. 

Cachar. 

Cachifollar. 

Cader. 

Caducar. 

Caer. (Irr. de la I clase). Indi- 
cativo, presente : Caigo. Sub- 
juntivo, presente : Caiga, cai- 
gas, caiga, caigamos, caigáis, 
caigan. « Pero ya caigo ¡ay 
desdichada de mí 1 en la cuenta 
de quien te ha hecho tener tan 



poca con lo que á ti mismo 
debes » (Cervantes) ; «- Cuando 
caiga esta gente, entrarán los 
nuestros á mandar » (Tamayo 
y Baus) ; « Si cayeren en tierra , 
no se lastimarán, porque Él pon- 
drá su mano debajo sobre que 
caigan. » (Granada). Observa 
Cuervo que en nuestros clásicos 
se halla á menudo cayo, caya, 
' cagas, etc., y que en algunas 
partes dice hoy el vulgo caye, 
cayen, por cae, caen, formas 
que se hallan usadas en los pri- 
meros monumentos de la len- 
gua. También se dijo en el 
período anteclásico cay por 
ca£, y cadrá, cadria por caerá, 
caería. 

Pros. En el pretérito y el 
copretérito es de rigor la sepa- 
ración de las vocales, por car- 
gar el acento en la débil : 
« ¿ Cómo ca-iste despeñado al 
suelo, I Astro de la mañana 
luminoso? » (Espronceda). Por 
la misma razón se separan for- 
zosamente las vocales en 
ca-emos, ca-éís, ca-erf,yes disí- 
labo el infinitivo, ca-er; como 
lo son las formas cae, ca£s, 
caen en final de verso, pero si 
van dentro de frase ó verso la 
diptongación es natural y fre- 
cuentísima, según lo observa 
Caro (Bello, Ort. y Mét. 
pp. 182, 183 y 184), quien lo 
ha hallado así en Hervás, 
Hojeda , Moratín , Gallego , 
P. A. de Alarcón, Nuñez 
de Arce, Fernández-Guerra, 
Laverde Ruiz y Bello; y con 
mayor razón es aceptable la 
sinéresis en caerá, caería. 
« Inerme vulgo que á los golpes 
ca-e ))(Bello); « Dios, cuando ven- 
cemos, j Vence; y el hombre 
cae cuando ca-enios » (Hojeda) ; 
« Ca-ed sobre mi deshonra, | 
Desnudos y ásperos cerros » 
(Moreto); « Ca-erán despren- 
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didas del lechado | Celeste, 
como al recio y porfiado | Viento 
ca-en ya secas y marchitas | 
Las hojas de la parra y de la 
higuera. » (Carvajal). « De las 
trémulas manos cae la lira » 
(Lista) ; « Cual aeronauta ó caza- 
dor incauto I Caerá en férvido 
mar ó ásperas rocas . » 
(M. A. Caro). 

RÉG. Caer á, hacia tal parte 
— con otro — de lo alto — en 
tierra — por Pascua — sobre 
los enemigos; caerse á peda- 
zos — de viejo. — Es impro- 
pio decir caer en cuenta en vez 
de caer en la cuenta (Cuervo, 
Dice, art. cuenta^ y Ap. 
Cril. pp. 207 y 547). « Vengo 
á casr en la cuenta desta ver- 
dad cuando algunos rae dicen 
y muestran señales de las cosas 
que hehecho en tanto que aquel 
terrible accidente me señorea » 
(Cervantes); « Entonces clara- 
mente conocerán la burla del 
enemigo, y caídos en lacuenta, 
aunque tarde, comenzarán á 
decir aquellas palabras del libro 
de la Sabiduría. » (Granada). 

Gae^ar. 

Cairelar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Calafatear. 

Pros. Pentasílabo. 

Calafetar. 

Calafetear. 

Pros. Pentasílabo. 

Cal amorrar. 

Calar. 

RÉG. Calar á fondo; calarse 
c?eagua. 

Calaverear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Calcar. 

Calcinar. 

Calcorrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Calcular. 

Caldear. 

Pros. Trisílabo. 



Calecer. (írr. de la I clase). 
Este verbo, de poco uso, se 
conjuga como agradecer. 

Calendar. 

Calentar: (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Caliento, 
calientas, calienta, calientan. 
Subjuntivo, presente : Caliente, 
calientes, caliente, calienten. 
Imperativo : Calienta. 
RÉG. Calentarse á la lumbre 

— con el ejercicio — en el 
juego. 

Caler. 

Calibrar. 

Calificar. 

RÉG. Calificar de docto. 
Calmar. 
Calofriarse. 

Pros. La misma de enfriar, 
Caloniar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Caloñar. 
Calosfriarse. 

Pros. La misma de calo- 
friarse. 
Calumbarse. 

Calumbrecerse. (Irr. de la 
I clase). Este verbo anticuado 
significa y se conjuga lo mismo 
que enmohecerse. 
Calumniar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Calvar. Este verbo no tiene nada 
que ver con encalvecer. Véase 
éste. 
Calvecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la 
de encalvecer. 
Calzar. 

RÉG. Calzarse con la pre- 
benda. 
Callar. 

RÉG. Callar (la verdad) á otro 

— de, por miedo. 
Callear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Callecer. (Irr. de la I clase). 

Este verbo se conjugaba como 

encallecer. 
Callejear. 
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Si 



Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Callentar. Como aquí la i se 
fundió con la /, este verbo era 
regular. 
Callosar. 
Cambalachear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Cambiar. Por las citas de 
Cuervo se ve que en lo antiguo 
se dijo no sólo camiar y 
carnear sino canihear, forma 
que se oye aún en boca del 
vulgo. 
Pros. Es verbo disílabo. 
RÉG. Cambiar (alguna cosa) 
-con^ por otra — (una peseta) 
en calderilla; cambiarse (la 
- risa) en llanto. 
Camelar. 
Camiar. 

Pros. Es verbo disílabo. 
Caminar. 

RÉG. Caminar á, para Sevi- 
lla — de concierto. 
Camodar. 
Campanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Campanillear. 

Pros. Pentasílabo. 
Campar. 

RÉG. Campar por su respeto. 
Campear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Campejar. 
Canalizar. 
Cancelar. 
Cancerarse. 
Candar. 
Candonguear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo : 
can-don-gue-ar. 
Canecer. (Irr. de la I clase). Su 
conjugación era como la de 
encanecer. 
Canforar. 
Canden arse. 
Canjear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Canmiar. 

Pros. Disílabo. 
Canonizar. 



Cansar. 

RÉG. Cansarse con el, del 
trabajo. 
Cantar. 

RÉG". Cantar á libro abierto 
— de plano — en el bosque. 
Ganticar. 
Cantonar. 
Cantonearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Canturrear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Canturriar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
canturrio, canturrian, etc., y 
es trisílabo. 
Cantusar. 
Cañaverar. 
Cañaverear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Cañonear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Gapacear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Capar. 
Gapcionar. 

Pros. Trisílabo. 
Capear. 

Pros. Trisílabo. 
Capitalizar. 
Capialzar. 

Pros. Trisílabo. (Benot, Dice. 
deAson. y Conson. p. 73). 
Capitanear. 

Pros. Pentasílabo. 
Capitular. 

RÉG. Capitular con el ene- 
migo — (á alguno) de malver- 
sación. 
Capolar. 
Caponar. 
Capotear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Captar. 

Gaptener. (Irr. de la Xil clase) . 
Su conjugación era como la de 
tener. 
Gaptivar. 
Capturar. 
Capuzar. 
Caracolear. 
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Pros. Es verbo pentasílabo. 
Caracterizar. 
Garamillar. 
Carbonear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Carbonizar. 
Carcavar. 
Carcavear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Carcerar. 

Carcomecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
agradecer. 

Carcomer. 

Cardar. 

Carduzar. 

Carear. 

Ortogr. Este verbo, derivado 
de cara, no tiene nada que ver 
con cariarse (los huesos). « Lo 
cual nos representan aquellos 
dos querubines que estaban á 
los dos lados del arca del testa- 
mento, careándose uno á otro, 
para significar la corresponden- 
cia y la concordancia admirable 
del un testamento con el otro » 
(Granada) ; « Envió un recado 
para que buscaran á don 
Iluíino á fin de carearle con- 
migo. » (Hartzenbusch). 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Carecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, frésenle : Carezco. 
Subjuntivo, presente : Carezca, 
carezcas, carezca, carezcamos, 
carezcáis, carezcan. 
Rég. Carecer de medios. 

Carenar. 

Cargar. Es impropio el uso, 
común en Colombia, de cargar 
por traer. « La [cadena] que 
el señor alférez traía al cuello 
mostraba pesar más de doscien- 
tos ducados. » (Cervantes). 

Rég. Cargar á Hete — á, en 
hombros —con todo — de trigo 
— sobre él ; cargarse de razón. 

Cariarse. 

Pros. Aunque Bello dice 
{Ort. y Mét. p. 37) que en la 



acentuación de este verbo 
« parece incierto el uso », 
Cuervo juzga que la acentuación 
correcta es se caina (Ap, 
CHt. pp. Ii3 y 148, y Benot, 
Dice, de Asan, y Conson. 
p. 759). « El hueso se , caria » 
Cuervo) ; « El cari-ado, lívida 
esqueleto | Los fríos, largos y 
asquerosos brazos 1 Le enreda 
en tanto en apretados lazos. » 
(Espronceda). 
Carlear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Carmenar. 
Carminar. 
Carnerear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Carochar. 
C arpen tear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Carpintear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Carpir. 
Carrear. 

Pros. Trisílabo. 
Carrejar. 
Carretear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Carricar. 
Carrochar. 
Carroñar. 
Cartear. 

Pros. Trisílabo. 
Cartelear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Casamentar f . (Irr. de Ii* 
II clase). Como este verbo es- 
derivado de casamiento, es 
natural que se conjugase como- 
calentar. 
Casar. 

Ortogr. Es afín de cOrSa- 
miento. 

RÉG. Casar (una cosa) Von 
otra — en segundas nupcias; 
casarse con su prima — por 
poderes. 
Cascabelear. 

Pros. Es verbo pentasílabo^ 
Cascamajar. 
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Cascar. 
Castañetear. 

Pros. Pentasílabo. 
Castellanizar. 
Castifícar. 
Castigar. 
Castrar. 
Catalogar. 

Catar. Es muy común en 
Colombia decir « no acaté » por 
« no advertí ó pensé » : la 
Academia da esta acepción á 
catar, y no á acatar. « El 
segundo se hallará, cuando 
menos sécate, muy bien untado 
el casco. » (Pantaleón). 
Catear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Catedrar. 

Catequizar. Observa Cuervo 
que en las Partidas se halla la 
forma catecizar, usada todavía 
en época muy posterior. 

Rég. Catequizar (á alguno) 
para fin particular. 
Gativar. 
Caucionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Causar. 

Pros. Disílabo. 
Cautelar. 

Pros. Trisílabo. 
Cauterizar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Cautivar. 

Pros. Trisílabo. 
Rég. Cautivar (á alguno) con 
beneficios. 
Cavar. 
Cavilar. 
Cazar. 

ÜRTOGR. Afín de caza. 
Cazcalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rég. Cazcalear de una parte 
á otra — por las calles. 
Cazumbrar. 
Cebar. 

Rég. Cebar con bellotas ; 
cebarse en la matanza. 
Cecear. 



Ortogr. Este verbo signi- 
fica pronunciar la s como c por 
vicio ó por defecto orgánico. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Cecinar. 

Ceder. 

Rég. Ceder á la autoridad — 
de su derecho — en honra de 
alguno. 

Cegajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cegar. (írr. de la lí clase). /wc/i- 
cativOy presente : Ciego, ciegas, 
ciega, ciegan. Subjuntivo, pre- 
sente : Ciegue, ciegues, ciegue, 
cieguen. Imperativo : Ciega. 
« Dame, si tienes, con que me 
limpie, que el copioso sudor 
me ciega los ojos » (Cervantes) ; 
« El amor y la afición con faci- 
lidad ciegan los ojos del enten- 
dimiento, tan necesarios para 
escoger estado » (Id.) ; « No te 
ciegue la pasión propia en la 
causa ajena : que los yerros que 
en ella hicieres, las más veces 
serán sin remedio.» (Id.). Cuervo 
ha hallado en documentos anti- 
guos el verbo encegar, que se 
conjugaba como cegar. 
Rég. Cegarse de cólera. 

Cejar. 

Celar. 

Celebrar. 

Gelerar. 

Cellisquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo» 

Cementar. 

Cenar. 

Cencerrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Cendrar. 

Censuar. 

Pros. La misma de acensuar. 

Censurar. 

Rég. Censurar (algo) á, en 
alguno. 

Centellar. 

Centellear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Centralizar. 
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Centuplicar. 

Ceñir. (írr. de la líl clase. Tén- 
gase además en cuenta en este 
verbo, como en todos los otros 
en ñir, la advertencia de la 
página 9). Indicativo, pre- 
sente : Ciño, ciñes, ciñe, ciñen. 
Pretérito : Ciñó, ciñeron. Sub- 
juntivo, presente : Ciña, ciñas, 
ciña, ciñamos, ciñáis, ciñan. 
Pretérito : Ciñera ó ciñese, 
ciñeras ó ciñeses, ciñera ó 
ciñese, ciñéramos ó ciñésemos, 
ciñerais ó ciñeseis, ciñeran ó 
ciñesen. Futuro : Ciñere, ciñe- 
res, ciñere, ciñéremos, ciñereis, 
ciñeren. Imperativo : Ciñe. 
Gei^ndio : Ciñendo. « Hecho 
un cuerpo y una ciudad, los 
reyes la ciñeron de muros y 
torres » (Mármol) ; « Esto dese- 
aba David, cuando pedía que 
este potentísimo Señor se ciñese 
su espada y la pusiese sobre el 
muslo para" pelear con este ene- 
migo » (Granada) ; « Cíñete á 
decirle, en cuatro renglones, 
que le dedicas tu obra porque le 
estás agradecido, y nada más » 
(Moratm) ; « Oyó Sancho las 
voces, y apretándose con su 
amo, y ciñéndole con los brazos 
!e dijo : Señor, ¿cómo dicen 
éstos que vamos tan altos? » 
(Cervantes). En el período ante- 
clásico se usaron el pretérito 
einxe, cinxiste, cinxo, etc., el 
presente de subjuntivo cinga, 
cingas, etc., y el participio 
cinto. En cuanto á las formas 
subjuntivas observa Cuervo aue 

Sueden mirarse como naciaas 
e las latinas cinganí, cingas, 
ó como formaciones castellanas 
en que la g ha nacido de la 
espirante y (?) que va embe- 
bida en la ñ, lo mismo que en 
venga (de venya = veniat), 
traiga (de traya). 



Rég. Ceñir con, de flores — - 
en lauro '; ceñirse á lo justo. 

Cepillar. 

Cercar. 

Cercenar. 

Cerciorar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Cerciorarse de un 
suceso. 

Cerchar. 

Cerdear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Cerner. (írr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 162, Bello, Gram. 
p. 137, y Cuervo, Ap. Crit. 
pp. 126 Y 127). Indicativo^ pre- 
sente : Cierno, ciernes, cierne, 
ciernen. Subjuntivo, presente : 
Cierna, ciernas, cierna, ciernan. 
Imperativo : Cierne. « Andar 
ó menearse moviendo el cuerpo 
á uno y otro lado, como quien 
cietme. » (Ac, Dice). Por con- 
siguiente, este verbo es regular 
en todas las demás inflexiones ,* 
por ejemplo cernió, cernieron, 
cernamos, cernáis , cerniera ó 
cerniese, cerniere, cerniendo. 
(.(Cernió sin echar harina, [ \ 
no se debe espantar, | Que por 
mucho madrugar | No amanece 
más aína » (Castillejo) ; « Prende 
con alfileres la ropilla, | Cer- 
niendo el cuerpo en puros des- 
garrones. )) (Quevedo). 

Cernir. (írr. de la II clase). 
Tiene, por tanto, la misma 
irregularidad que cerner. 

Cerrajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cerrar. (írr. de la lí clase). 
Indicativo, presente : Cierro, 
cierras, cierra, cierran. Sub^ 
juntivo, presente : Cierre, 
cierres, cierre, cierren. Impe- 
rativo : Cierra. 

Ortogr. « Del latín serare, 
denominativo de sera, cerrojo, 
pestillo. En la baja latinidad se 



1. Poético. 
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hallan serra, serrare, con rr. 
La c castellana, como nota Diez, 
proviene del intento de diferen- 
ciar este verbo de serrar, 
aserrar, derivado de serra, 
sierra. » (Cuervo, Dice). 

Rég. Cerrar á piedra y lodo 
— con, contra el enemigo; 
cerrarse de campiña — en 
callar. 

Certificar. 

Cesar. 

Rég. Cesar de correr — en 
su empleo. 

Cespitar. 

Ciar. 

Pros. En este verbo las voca- 

, les concurrentes forman siem- 
pre parte de sílabas diferentes, 
como se ve, entre otros, en 
estos ejemplos citados por 
Cuervo : « No hay ceder, no 
hay ci'ar. De nuevo estalla | 
Retumbante el metal del anglo 
fiero » (Gallego); « Con tanto 
lastre tu barca | Ci-ará cuando 
la remes. » (Mena). 

Gicalar. 

Cicatear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cicatrizar. 

Cifrar. 

Rég. Cifrar (su dicha) en la 
virtud. 

Ci§^u atarse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cimar. 

Cimbrar. 

Cimbrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Cimentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram.]pp, 98 y 160, Bello, 
&rani. p. 137, y Cuervo, Dice). 
Indicativo, presente : Cimiento, 
cimientas, cimienta, cimien- 
tan. Subjuntivo, presente ; 
Cimiente, cimientes, cimiente, 
cimienten. Imperativo : Ci- 
mienta. « Ve que cimienta allí 
la suerte humana | Romano 
imperio en destrucción romana» 



(Jáuregui); « Sobre aquello 
arman la casa y cimientan las 
paredes. » (Gomara). 

Cincelar. 

Cinchar. 

Cineir. 

Cintarcar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Circuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Circuyo, 
circuyes, circuye, circuyen. 
Subjuntivo, presente : Circuya, 
circuyas, circuya, circuyamos, 
circuyáis, circuyan. Impera- 
tivo : Circuye. « El fuego circuye 
al aire, el aire al agua, y el 
agua circuía á la tierra. » (Cer- 
vellón). Véase afluir. 
Pros. La misma de afluir. 

Circular. 

Circuncidar. 

Circundar. 

Circunnavegar. 

Circunscribir. Sólo su partici- 
pio es irregular, circunscrito. 
Ésta es la forma más conforme 
al uso actual y autorizado, pero 
también se halla aveces círcu»s- 
aúpto. « Tú de ningún lugar. 
Dios, circunscrito \ Ni conte- 
nido » (Lope); « Tan luego 
como la poesía castellana adoptó 
el verso endecasílabo, salió del 
estrecho circulo en que se veía 
circunscripta, y con ráp)ido 
vuelo se elevó á una sublime 
altura. » (Gil y Zarate). 

Rég. Circunscribirse á una 
cosa. 

Circunvalar. 

Circunvenir. (Irr. de la XII 
clase). Se conjugaba en un todo 
como su simple venir. 

Ciscar. 

Citar. 

Citarizar. 

Civilizarse. 

Cizafiar. 

Clamar. 

RÉG. Clamar á Dios — por 

dinero. 
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Clamorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rég. Clamorear á muerlo las 
campanas — por alguna cosa. 
Clarar. 
Clarear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Clarecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, no muy usado, se 
conjuga como agradecer. 
Clarificar. 
Clasificar. 
Claudicar. 

Pros. Es verbo tnsíla})0. 
Clauquillar. 

Pros. Tiisílabo. 
Claustrar. 

Pros. Disílabo. 
Clausular. 

Pros. Trisílabo. 
Clavar. 

Rég. Clavar á, en la pared. 
Clavetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Clisar. 
Clisterizar. 

Clocar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grani. p. 105). Indicativo, 
presente : Clueco, cluecas, 
clueca, cluecan. Subjuntivo^ 
presente : Clueque, clueques, 
clueque, cluequen. Imperativo : 
Clueca. 
Cloquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Cloroformizar. 
Coacervar. 

Pros. J^ misma de coadu- 
nar. 
Coadunar. 

Pros. Aunque este verbo 
consta propiamente de cuatro 
sílabas, es muy común en él la 
sinéresis, por lo cual Henot 
{Dice, de Ason. y Conson. 
p. 49) lo considera trisílabo. 
Coadyuvar. 

Pros. Es i m propio decir cwacZ- 
yuvar en vez de coadyuvar, 
verbo compuesto de co (por 
conij cimi, que expresa com- 



pañía) y adjuvarej a;5[udar, y 
cuya prosodia es la misma de 
coadunar. <í Lejos de coadyuvar 
con buen ánimo á los planes 
del emperador, acababa de 
manifestar con cuánta repug- 
nancia sobrellevaba su pesado 
yugo. » (M. de la Rosa). 

Coagular. 

Pros. Aunque este verbo 
consta propiamente de cuatro 
sílabas, es muy común en él 
la sinéresis, por lo cual Benot 
{Dice, de Ason. y Conson. 
p. 49) lo considera trisílabo. 

Coaptar. 

Pros. Coapto^ coaptar son 
formas trisílabas, pero en las 
inflexiones que tienen el acento 
en la terminación, como coap- 
tar, es muy común la sinéresis. 

Coartar. 

Pros. La misma de coaptar. 

Cobardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Cobijar. 

Cobrar. 

Rég. Cobrarán los deudores 
— en papel. — Muchos usan 
este verbo, no en el sentido 
propio de « percibir uno la can- 
tidad que otro le debe », sino 
en el de pedirla ó exigirla, 
constmyéndolo con dativo en 
lugar del complemento con de. 
« Ya se deja ver, dice Cuervo, 
que esta corruptela (que aun 
merece este nombre por no 
estar suficientemente autori- 
zada) puede dar ocasión á 
equivocaciones graves. » El uso 
propio de cada verbo aparece 
con toda claridad en los ejem- 
plos siguientes : « [El cesante 
mendicante] es incapaz de ocu-= 
parse en nada, ni de buscar 
ningún medio decoroso de sub- 
sistencia; aun su cesantía, si 
llega á cobrar alguna parte, no 
losirvede nada,porque el mismo 
día que cobra se lo gasta todo 
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alegremente.' » (Gil y Zarate). 
« Señor, á este buen nombre le 
presté días ha diez escudos de 
oro en oro por hacerle placer y 
buelia obra, con condición que 
me los volviese cuando se los 
pidiese; pasáronse muchos días 
sin pedírselos, por no ponerle 
en mayor necesidad de volvér- 
melos , que la que él tenía 
cuando yo se los presté; pero 
por parecerme que se descui- 
daba en la paga, se los he 
pedido una y muchas veces, y 
no solamente no me los vuelve, 
pero me los niega. » (Cervantes). 

Gocar. 

Gocarar. 

Gocear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Gocer. (Irr. de la 11 clase. Ac, 
Gram. p. 166, y Bello, Gram. 
p. 138). Indicativo, presente : 
CuezQ, cueces, cuece, cuecen. 
Subjuntivo, presente : Cueza, 
cuezas, cueza, cuezan. Impera- 
tivo : Cuece. « Parecía rom- 
perse el campo con las voces : 
resonaba, á. la manera que, 
cuando el sol cuece las mieses, 
se oye importuno rechinar con 
la infatigable voz de las chicha- 
rras » (Quevedo) ; « No cuezas 
el cabrito en la leche de su 
madre, quiero decir : no des 
aflicción al afligido. » (Granada). 
Observa Cuervo que en el 

{)eríodo anteclásico se usaron 
as formas subjuntivas cuega,' 
coganios(= coquat,coquamusV 
y el participio cocho (~ coctus), 
que no cayó en desuso hasta 
principios del siglo x vi. 

Ortogr. « Del latín coquere, 
pronunciado vulgarmente sin 
duda coceré, y asi hilada la c, 
como en dicere, faceré. » 
(Cuervo). 
Rég. Cocer á la, con lumbre. 
Gocinar. 
Gocharse. 



Gochear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Godear. 

Pros. Trisílabo. 
Gpdecillar. 
Godiciar. 

Pros. Trisílabo. 
Godicilar. 
Godificar. 
Goercer. 

Pros. Coerzo, coerces son 
trisílabos ; peix) en las formas 
que tienen el acento en la ter- 
minación, es muy común la siné- 
resis: 
Goexistir. 

Pros. Siendo este verbo com- 
puesto de la partícula insepa- 
rable co y existir, las vocales 
■ concurrentes forman dos síla- 
bas diferentes (Ac. , Gram. 
f). 334) ; pero es común en él 
a sinéresis (Benot, Dice, de 
Ason y Conson. p. 165). 
Rég. Coexistir con Homero. 
Goextenderse. (Irr. de la 
II clase). Su conjugación es 
como la de extenderse. 
Pros. La misma de coexistir. 
Gofrear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Goger. Como observa Cuervo, 
este verbo, que es hoy regular, 
tuvo en el período anleclásico 
las formas diptongadas cuello, 
cuella y cuelga, y además 
coiga, coga, codrá, etc. Tam- 
bién se dijo coldrá, coldrás, etc. 
RÉG. Coger á mano — con el 
hurto — de buen humor — de, 
por la mano — entre puertas. 
Gogitar. 

Gognocer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
conocer. 
Gognominar. 
Gogolmar. 
Gohabitar. 

Pros. Este verbo es natural- 
mente tetrasílabo; pero como 
en él es común la sinéresis, 
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Benot {Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 49) lo considera trisí- 
labo. 

Cohechar. 

Pros. Es verbo tri.sílabo. 
« ¿ Quién duda que Narcisa [ 
Os tiene co-hechado y os avisa 
I Que en plumas y papeles | 
I Al conde Garlos le sirváis de 
Apeles? » (Tirso). Pero como 
admite la sinéresis cuando el 
acento carga fuera de la raíz, 
Benot (Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 41) lo incluye en la 
lista de disílabos. 

Cohibir. 

Pros. Gomo este verbo, pro- 
piamente trisílabo, admite la 
sinéresis en las formas acentua- 
das en la terminación, Benot 
{Dice, de Ason. y Conson., 
p. 164) lo considera' disílabo. 

Gohobar. 

Pros. Gomo este verbo, tri- 
sílabo, admite la sinéresis en 
las formas acentuadas en la 
terminación, Benot {Dice, de 
Ason. y Conson. p. 66) lo 
incluye en la lista de disílabos. 

Cohonder. Véase confundir. 
Pros. Siendo aceptable la 
sinéresis de este verbo, propia- 
mente trisílabo, en las formas 
acentuadas en la terminación, 
Benot {Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 149) lo considera disí- 
labo. 

Cohonestar. 

Pros. Verbo tetrasílabo ; pero 
como admite la sinéresis, Benot 
[Dice, de Ason. y Conson. 
p, 49) lo incluye en la lista de 
trisílabos. 

Cohortar. Véase conhortar. 
Pros. Verbo trisílabo, que 
Benot (Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 66) considera disílabo, 
porque admite la sinéresis en 
las formas acentuadas en la 
terminación. 

Coincidir. 



Pros. Siendo este verbo- 
compuesto de la partícula inse- 
parable eo é incidir, las vocales- 
concurrentes forman parte de 
diferentes sílabas (Ac, Graní^ 
p. 334, y Guervo, Dice ) ; pero- 
es de los que admiten común- 
mente la sinéresis (Benot, Dice, 
de, Ason. y Conson. p. 165). 
(.( Ó artificiosamente sedividen^ 
I Ó en los mismos pasajes 
eo-inciden. » (T. Iriarte). 

Coinquinarse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Coitarse. 

Pros. Trisílabo. 

Cojear. Observa Guervo [Dice.) 
que en lo antiguo se dijo tam- 
bién coxquear, forma que se 
baila todavía en los escritores 
del siglo XVI y de principios del 
siguiente, y la cual es de supo- 
nerse que tiene por base una 
duplicación imitativa de coxoj 
á semejanza de coxcox, coxco- 
jilla. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Gojear del pie derecho. 

Colaborar. 

Colacionar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Colar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 167, y Bello, Gram. 
p. 139). Indicativo, presente : 
Cuelo, cuelas, cuela, cuelan. 
Subjuntivo, presente : Cuele, 
cueles, cuele, cuelen. Imperar 
tivo : Cuela. « La naturaleza del 
amor propio es muy sutil, y por 
doquiera se cuela sin que lo 
sintamos » (Granada) ; « Al 
cabo de este tiempo hallarán la 
flor toda convertida en aceite ; 
cuélenla muy bien con un pañe- 
cico muy limpio. » (Herrera). 

Colaudar. 

Pros. Este verbo, formado de 
laudo, se acentuaba colaudo, 
eolaudas, etc., y es trisílabo. 

Colchar. 

Colear. 
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Pros. Es verbo trisílabo. 

Coleccionar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Colectar. 

Colegiarse. 

Pros. Tetrasílabo. 

Goles|pir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo^ presente : Colijo, 
coliges, colige, coligen. Preté- 
rito : Coligió, coligieron. Sub- 
juntivo ^ presente : Colija, coli- 
jas, colija, colijamos, colijáis, 
colijan. Pretérito : Coligiera ó 
coligiese, coligieras ó coligieses, 
coligiera ó coligiese, coligiéra- 
mos ó coligiésemos, coligierais 
o coligieseis, coligieran ó coli- 
giesen. Futuro : Coligiere, coli- 
gieres, coligiere, coligiéremos, 
coligiereis, coligieren. Impera- 
tivo : Colige. Gei'undio : Coli- 
giendo. « Por mil señales iban 
coligiendo que su tío y señor 
quería desgarrarse la vez ter- 
cera y volver al ejercicio de su, 
para ellas, mal andante caballe- 
ría. » (Cervantes). 

Rég. Colegir de,por los ante- 
cedentes. 

Colgar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Cuelgo, 
cuelgas, cuelga, cuelgan. Sub- 
juntivo, presente : Cuelgue, 
cuelgues, cuelgue, cuelguen. 
Imperativo : Cuelga. 

Rég. Colgar de un clavo — 
en la percha. 

Colicuar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
colicuó, colicúa (latín colli- 
quat) ; y en él las vocales con- 
currentes forman siempre dip- 
tongo (Bello, Ort.yMét. p. 38, 
y Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 772 y 826). « Coli- 
cuante : que colicúa. » (Ac, 
Dice.). 

Colicuecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, poco usado, se 
conjuga como agradecer. 
Pros. Verbo tetrasílabo. 



Colidir. 

Coligarse. Es muy común decir 
en vez de coligarse, coaligarse, 
verbo impropio, formado á 
semejanza del sustantivo coali- 
ción, que si existe y es afín de 
aquél. « Los cuatro príncipes 
aragoneses, á pesar de la divi- 
sión y mala inteligencia en que 
al parecer estaban, volvieron á 
coligarse con más ahinco que 
nunca, para apoderarse del 
gobierno y disponer á su arbi- 
trio de Castilla. » (Quintana). 
RÉG. Coligarse con algunos. 

Colmar. 

Rég. Colmar cte mercedes. 

Colmatar. 

Colocar. 

Rég. Colocar con, en, por 
orden — entre dos cosas. 

Colonizar. 

Colorar. 

Colorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Colorir. Este verbo defectivo no 
se usa sino en las inflexiones 
cuya terminación es í ó prin- 
cipia por i : colorí, coloHa, 
colorido. (Bello, Gram. p. 153). 
(( El uno era eminente, ó se 
señalaba más en hacer las 
efigies de bulto, y el otro en 
coloHrhxs, ó pintarlas. » (Palo- 
mino) Las demás formas se 
suplen por las correspondientes 
del verbo colorear. 

Colpar. 

Coludir. 

Columbrar. 

Columpiar. Es común oír decir 
culunipiar en lugar de colum- 
piar. « Columpiábanle multi- 
tud de pajaritos en sus flexi- 
bles ramas. » (Fernán Caba- 
llero). 
Pros. Es verbo trisílabo. 

CoUer. 

Comadrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Comalecerse. (Irr. de la I clase). 
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Su conjugación era como la de 
compadecerse. 

Comandar. 

Comarcar. 

Combar. 

Combatir. Cuervo ha probado 
que en los principios de la 
lengua se dijo también coniba- 
ter. 

RÉG. Combatir con, contra 
el enemigo. 

Combinar. 

RÉG. Combinar (una cosa) 
co)^ otra. 

Comediar. 

Pros. Si^ue la acentuación 
dol sustantivo comedio^ y es 
trisílabo. 

Comedir. (Irr. déla III clase). 
Indicativo, presente : Comido, 
comides, comide, comiden. 
Pretérito : Comidió, comidie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Comida, comidas, comida, 
comidamos, comidáis,comidan. 
Pretérito : Comidiera ó comi- 
diese, comidieras ó comidie- 
ses, comidiera ó comidiese, 
comidiéramos ó comidiése- 
mos, comidierais ó comidieseis, 
comidieran ó comidiesen . 
Futuro : Comidiere, comidie- 
res, comidiere, comidiéremos, 
comidiereis, comidieren. Impe- 
rativo : Comide. Gerundio : 
Comidiendo. La acepción prin- 
cipal de este verbo es moderar, 
contener ; pero hay otra muy 
usual en América, de que trata 
Cuervo, y es la de anticiparse ó 
apresurarse uno á hacer algún 
servicio ó cortesía sin que se lo 
adviertan ó pidan, y en este sen- 
tido se adultera con frecuencia 
la forma propia del verbo 
diciendo acomedirse : « Le vi 
en disposición, si acababa [su 
pan] antes ((ueyo, se comediría 
á ayudarme á lo que me que- 
dase, y con esto acabamos casi 
á una. » (H. de Mendoza). En 



el futuro se dijo comidre, 
comidrás, etc. 

Rkg. Comedirse en las pala- 
bras. 

Gomendar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
acomendar y encomendar. 

Comentar. 

Comenzar. (Irr. de la II clase). 
Indi catiteo, presente : Comienzo, 
comienzas, comienza, comien- 
zan. Subjuntivo, presente : 
Comience, comiences, co- 
mience, comiencen. Impera- 
tivo : Comienza. En los ejem- 
plos que cita Cuervo se hallan 
las formas anticuadas cxmíezar, 
compezar, compenzar, y los 
compuestos encomenzar yesco- 
menzar. El mismo autor advierte 
que « escomenzar caía en des- 
crédito en la primera mitad del 
siglo XVI », y que « encomenzar, 
que se halla aún en G. A. de 
Herrera, se conservó en el len- 
guaje vulgar hasta el siglo 
pasado », y nosotros agregamos 
que en nuestra tierra se oye 
aún en boca del vulgo. Todos 
se conjugaban como comenzar. 
RÉG. Comenzar á decir — 
por reñir. 

Comer. De los ejemplos que cita 
Cuervo resulta que en los 
principios de la lengua fué muy 
común decir combré, combria 
por comeré, comería. 

RÉG. Comer á dos carrillos 
— (pan) á manteles — de 
todo — de vigilia — por cua- 
tro ; comerse de envidia. 

Comerciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Comerciar con su cré- 
dito — en granos — por mayor. 

Cometer. 

Cominear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Comisar. 

Comiscar. 

Comisionar. 
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Pros. Tetrasílabo. 

Compadecer. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente : Compa- 
dezco. Subjuntivo^ presente : 
Compadezca,compadezcas,com- 
padezca, compadezcamos, com- 
padezcáis, compadezcan. 

Rég. Compadecerse (una 
cosa) con otra — del infeliz. 

Compadrar. 

Compaginar. 

Comparar. 

Rég. Comparar (un objeto) á, 
con otro. 

Comi>arecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Compa- 
rezco. Subjuntivo^ presente : 
Comparezca, comparezcas, com- 
parezca, comparezcamos, com- 
parezcáis, comparezcan. 

Compartir. 

Rég. Compartir (las penas) 
con otro — (la fruta) en dos 
cestas — entre varios. 

Compasar. 

Compeler. 

Rég. Compeler (á otro) al 
pago. 

Compelir. 

Compendiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Compendizar. 

Compensar. 

RÉG. Compensar (una cosa) 
con otra. 

Competer. Aunque la Academia 
dice que competer se usó en lo 
antiguo por competir y Cuervo 
prueba que lo contrario fué 
más común, lo cierto es que 
hoy están perfectamente deslin- 
daaos los dos verbos. Competer^ 
<jue significa pertenecer, tocar 
ó incumbir, es regular. « Los 
[nombres] propios, como la 
palabra lo dice, son parliculai'es 
de uno, y los comunes compe- 
ten á muchos » (León) ; « Él, 
competiéndolelBi igualdad déla 
majestad de su Padre, se 
humilló por nosotros, tomando 



forma de siervo, y eri figura 
humana le fué obediente hasta 
la muerte. » (Granada). 

Competir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Compito, 
compites, compite, compiten. 
Pretérito : Compitió, compi- 
tieron. Subjuntivo, presente : 
Compita, compitas, compita, 
compitamos, compitáis, com- 
pitan. Pretérito : Compitiera ó 
compitiese, compitieras ó com- 
pitieses, compitiera ó compi- 
tiese,compitiéramos ó compitié- 
semos, compitierais ó compitie- 
seis, compitieran ó compitiesen. 
Futuro : Compilieie, compitie- 
res, compitiere , compitiére- 
mos, compitiereis, compitieren. 
Impei^ativo : Compite. Geíniw- 
dio : Compitiendo. La acepción 
de este verbo más usada hoy es 
la de contender. « En la grave- 
dad de las sentencias y en la 
descripción de los caracteres 
compite á veces [Mariana] con 
Tácito » (Lista) ; « Su fortuna 
y su valor andaban compitiendo 
con el aumento de su poder y 
estimación. » (Moneada). Cuervo 
observa que alguna vez se halla 
competir usado por competer* 
Véase éste. 
Rég. Compelir con alguno. 

Compiadarse. 

Pros. La misma de apiadar. 

Compilar. 

Complacer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Com- 
plazco. Subjuntivo, presente : 
Complazca, complazcas, com- 
plazca, complazcamos, com- 
plazcáis, complazcan. De las 
citas de Cuervo resulta que son 
rarísimas é inusitadas las 
inflexiones correspondientes á 
plugo, plega, etc. Véase pía» 
cer. 

Rég. Complacer «un amigo ; 
complacerse con la noticia — 
de, en alguna cosa. 
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Complanar. 

Gomplaftir. 

Completar. 

Complicar. 

Componer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo y presente : Com- 
pongo. Pretérito : Compuse, 
compusiste, compuso, compusi- 
mos, compusisteis, compusie- 
ron. Fwturo ; Compondré, com- 
pondrás, compondrá, compon- 
dremos, compondréis, compon- 
drán. Pospretérito : Compon- 
dría, compondríaSjCompondría, 
compondríamos, compondríais, 
compondrían. Subjuntivo^ pre- 
sente : Componga, compongas, 
componga, compongamos, com- 
pongáis, compongan. Preíeriío: 
Compusiera ó compusiese, com- 
pusieras ó compusieses, com- 
pusiera ó compusiese, compu- 
siéramos ó compusiésemos , 
compusierais ó compusieseis, 
compusieran ó compusiesen. 
Futuro : Compusiere, compu- 
sieres, compusiere, compusié- 
remos, compusiereis, compu- 
sieren. Imperativo (anómalo) ; 
Compon. Par¿/c¿p¿o (anómalo) ; 
Compuesto. « Arréglate el pelo, 
I Compon el vestido » (A. L. de 
Ayala) ; « También he oído 
decir que [el Amadís] es el 
mejor de todos los libros que 
de este género se han com- 
puesto. » (Cervantes). Por los 
ejemplos que cita Cuervo se 
ve que en el período anteclá- 
sico se dijo á veces en el pre- 
sente de indicativo compon por 
compone, y comporré, com- 
porría por compondré, com- 
pondría, así como se usaron 
Jas formas del quinto grupo de 
afines con la raíz compos : 
comjMso, composiera, etc. 

Rég. Componerse con los 
deudores — de bueno y malo. 

Comportar. 

Comprar. En los principios de 



la lengua se usó á veces com- 
piar por comprar. 

Rég. Comprar (algo) al fiado 

— del comerciante — por libras. 
Comprehender. Véase com- 
prender. 

Pros. La misma de aprehen- 
det\ 

Comprender. En los ejemplos 
citados por Cuervo se ve que 
antiguamente se usaron como 
irregulares las formas del 
quinto grupo y el participio : 
comprisOj comprisiese, com- 
prisiere, compreso. 

Ortogr. y Pros. Cuervo dice : 
« Covarrubias y el Dicciona- 
rio de Autoridades no traen 
sino comprehender ; Oudin y 
Terreros traen también com- 
prender. La primera forma, 
comprobada por la medida de 
los versos en muchos pasajes 
de nuestros clásicos, fué supri- 
mida en el Diccionario de la 
Academia, hasta 4a duodécima 
edición, en que lleva la nota de 
anticuada. Es indudable (jue 
siempre fué netamente erudita. 
No hay para qué decir que la 
pronunciación actual se usó 
también en lo antiguo : 'Aquí 
no se comprehenden las pru- 
dentes I Que .siguen las virtu- 
des.' (L. Argensola). » 

Comprimir. 

Comprobar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Com- 
pruebo , compruebas , com - 
prueba, comprueban. Subjun- 
tivo, presente : Compruebe, 
compruebes, compruebe, com- 
prueben. Imperativo : Com- 
prueba. 
Rég. Comprobar con fechas 

— de cierto. 
Comprometer. 

RÉG. Comprometer á otro — 
en jueces arbitros ; compro- 
meterse á pagar — con alguno 

— en una empresa. 



COMPULSAR 

Compulsar. 

Compungir. 

Compurgar. 

Computar. 

Comulear. En los antiguo se 
usó además la forma comungar. 
Rég. Comulgar (á otro) con 
ruedas de molino. 

Comunicar. 

Rég. Comunicar (uno) con 
otro ; comunicarse (dos lagos) 
entre sí — por señas. 

Concadenar. 

Concatenar. 

Concebir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Concibo, 
concibes, concibe, conciben. 
Pretérito : Concibió, concibie- 
ron. Subjuntivo, presente ; 
Conciba, concibas, conciba, 
concibamos, concibáis, conci- 
ban. Pretérito : Concibiera ó 
concibiese, concibieras ó con- 
cibieses, concibiera ó conci- 
biese, concibiéramos ó conci- 
biésemos, concibierais ó con- 
cibieseis, concibieran ó conci- 
biesen. Futuro : Concibiere, 
concibieres, concibiere, conci- 
biéremos, concibiereis, conci- 
bieren. Imperativo : Concibe. 
Gerundio : Concibiendo. Dice 
Cuervo (Dice) que Barait tacha 
con razón de afrancesada la 
aplicación de este verbo para 
denotar la forma con que se 
expresa el concepto, como en 
este ejemplo : « La [cédula! de 
2 de septiembre de 84, expedida 
á consulta de esta junta, cons- 
pira, al parecer, á fijar la gene- 
ralidad con que estaba conce- 
bida la cédula anterior. » (Jove- 
Uanos). 

Conceder. 

Concentrar. 

Rég. Concentrar (el poder) 
en una mano. 

Conceptear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Conceptuar. 
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Pros. Este verbo se acentúa 
conceptúo y conceptúas, etc. 
(Cuervo, Dice., Bello, Ort. y 
Mét. p. 38, y Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 899 y945), 
y le son aplicables las demás 
observaciones prosódicas sobre 
continuar. « Ojalá ¡ óh gran 
genio! te parezcan pocas [mis 
octavas] por haberlas oído sin 
cansancio, y bastantes por 
cuanto conceptúes que llenaron 
su objeto. » (Maury). 

Concernir. (Irr. de la II clase. 
Ac. Gram. \i. 462). Indicativo, 
presente : Concierne, concier- 
nen. Subjuntivo, presente : 
Concierna, conciernan. « Pero 
dejando el campo franco á los 
ingenios piadosos para ésta y 
semejantes alegorías, sigamos 
nosotros una que concierne 
más á nuestro argumento. » 
(Márquez). Este verbo es, por 
su significación, defectivo ; 
según la Academia (Gram. 
p. 152), se emplea sólo en ter- 
ceras personas, y rara vez se 
habrá usado en otras formas 
que las que indicamos arriba, 
y en las regulares concernía, 
concernían, concerniendo ; 

. Bello (Gram. p. 454) opina que 
tal \'ez no disonarían las terce- 
ras personas del quinto grupo 
de formas afines : concernió, 
concernieron; concerniera ó 
concerniese, concernieran ó 
concerniesen ; concerniere, 
concernieren. « Un secreto 
instinto le decía que nunca 
estarían de acuerdo en aquello 
que concerniese al general. » 
(Fert^n Caballero). Délas citas 
de Cuervo resulta que concer- 
nir se usó á veces en lo antiguo 
como regular : concerne, con- 
cernen. 

Concertar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Con- 
cierto, conciertas, concierta. 
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conciertan . Subjuntivo^ pre- 
sente : Goncicrle, conciertes, 
concierte, concierten. Impera- 
tivo : Concierta. « Vuelve á la 
corte ; ve á su señora por donde 
suele ; conciértase que la pida 
á su padre por mujer en pago 
de sus servicios. » (Cervantes). 
IIÉG. Concertar (uno) con 
otro — en género y número — 
(las paces) entre dos contrarios. 

Conciliar. 

Pros. Este verbo, afín de 
concilio, se acentúa, según 
Cuervo (Dice.) y Bello (Ort. y 
Mét. p. 37), concilio, conciliar, 
etc., y es trisílabo. « El amor 
á la libertad y el odio al despo- 
tismo que hay en estas poesías, 
se concilian bien y conciertan 
con el respeto á los reyes y la 
adhesión á la monarquía » 
(Quintana) ; n Los instrumentos 
que á la voz auxilian, | Y con 
ella se alternan y concilian ...» 
(T. Iriarte). Véase auxiliar. 

Rég. Gonciliarse (el respeto) 
de todos. 

Concitar. 

Concluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Con- 
cluyo, concluyes, concluye, con- 
cluyen. Subjuntivo^ presente : 
Concluya, concluyas, concluya, 
concluyamos concluyáis, con- 
cluyan.* Imperativo .-"Concluye. 
Wódse afluir. 

Pros. Como observa Cuervo, 
la i va acentuada en las mismas 
inílexiones en que lo está en 
partir, y en estos casos forma 
sílaba separada tanto de la 
vocal precedente como de la 
siguiente, cuando la hay : con- 
clu-ir = partir, conclu-i-a = 
parti-a , conclu-í-do = parti- 
da. « Don Lope, don Lope, en 
vano I Imagináis evadiros, I 
Cuando hay para conclu-iros \ 
Tanto testigo en mi mano. » 
(Tirso). 



Rég. Concluir con algo — 
(á uno) de ignorante — en 
vocal. 

Concomerse. 

Concomitar. 

Concordar. (Irr. de la II clase. 
Cuervo, Dice, Bello, Gram. 
p. 138, y Salva, Gram. p. 64). 
Indicativo, presente : Con- 
cuerdo, concuerdas, concuerda, 
concuerdan. Subjuntivo, pre- 
sente : Goncuerde, concuerdes, 
concuerde, concuerden. Impe- 
rativo : Concuerda. « No con- 
cuerdan bien ni moran en una 
casa majestad y amor » (Gra- 
nada) ; « Sobre éste sólo )ie 
prevenido á Concha que corri- 
ja aquella expresión y que 
nos concuerde. » (Jovellanos). 
Cuervo prueba con un ejemplo 
de Cervantes y tres de Juan de 
Mena que á veces este verbo se 
conjugó regularmente en lo 
antiguo : concorda, concor- 
dan. 

RÉG. Concordar (la copia) con 
el original. 

Concrecionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Concretar. 

Conculcar. 

Concurrir. 

RÉG. Concurrir á algiin fin 
— á un lugar — con otros — 
en un diclamen. 

Concursar. 

Conchabar. 

Condecorar. 

Condejar. 

Condenar. 

RÉG. Condenar (á uno) á 
galeras — con, en costas. 

Condensar. 

Condesar. 

Condescender. (Irr. de la 
II clase). Indicativo, presente: 
Condesciendo, condesciendes, 
condesciende, condescienden. 
Subjuntivo, presente : Condes- 
cienda, condesciendas, condes- 
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ciencia, condesciendan. Impe- 
rativo : Condesciende. 

Rég. Condescender á los 
ruegos — con la instancia — en 
retirarse. 

Condicionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Condimentar. 

Condir. 

Condistinguir. 

Condolecerse. (Irr. de la I 
clase). Este verbo se conjugaba 
como agradecer. 

Condoler.- (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Con- 
duelo, condueles, conduele, 
conduelen. Subjuntivo, pre- 
sente : Conduela, conduelas, 
conduela, conduelan. Impera- 
tivo : Conduele. « Ninguno es 
tan crudo que no se conduela 
de los que mal padecen. » 
(León). Véase doler. 
Rég. Condolerse de los tra- 



Gondonar. 

Conducir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Conduzco. 
Pretérito : Conduje, condujiste, 
condujo, condujimos, condu- 
jisleis,condujeron. Subjuntivo, 
presente : Conduzca, conduzcas, 
conduzca, conduzcamos, con- 
duzcáis, conduzcan. Pretérito : 
Condujera ó condujese, condu- 
jeras ó condujeses, condujera 
ó condujese, condujéramos ó 
condujésemos, condujerais ó 
condujeseis, condujeran ó con- 
dujesen. Futuro : Condujere, 
condujeres, condujere, condu- 
jéremos, condujereis, conduje- 
ren. « Una columna de fuego 
guió á los israelitas en el 
desierto ; Moisés los condujo á 
la tierra prometida, y los reyes 
de Babilonia los llevaron en 
cautiverio, » (Mora). Cuervo 
prueba que en lo antiguo se 
dijo también conduzga por 
conduzca. Bello dice (Gram. 



p. 144) : « No hace mucho 

- tiempo que los verbos en ducir 
se conjugaban en las formas de 
la primera familia con la raíz 
duzg : conduzgo, conduzga. » 
Rég. Conducir (una cosa) al 
bien de otro — en carreta — 
por mar. 

Conectar. 

Conexionarse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Confabular. 

Rég. Confabularse con los 
contrarios. 

Conf accionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Confeccionar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Confederar. 

Rég. Confederarse con al- 
guno. 

Conferecer, (irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
agradecer. 

Conferenciar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Conferir. (Irr. de la IX ciase). 
Indicativo, presente : Confiero, 
confieres, confiere, confieren. 
Pretérito : Confirió, confirie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Confiera, confieras, confiera, 
confiramos, confiráis, confieran. 
Pretérito : Confiriera d con- 
firiese, confirieras ó confirieses, 
confiriera ó confiriese, confi- 
riéramos o confiriésemos, con- 
firierais d confirieseis, confirie- 
ran ó confiriesen. Futuro : 
Confiriere, confirieres, confi- 
riere, confiriéremos, confirie- 
reis, confirieren. Imperativo : 
Confiere. Gerundio : Confi- 
riendo. 

Rég. Conferir (un negocio) 
con, entre amigos. 

Confesar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Confieso, 
confiesas, confiesa, confiesan. 
Subjuntivo, presente : Con- 
fiese, confieses, confiese, con- 



m 



CONFIAR 



fiesen. Imperativo : Confiesa. 
Rég. Confesar (él delito) al 
juez ; confesarse á Dios — con 
alguno — de sus culpas. 

Confiar. 

Pros. Esle verbo es trisí- 
labo (Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 50), y se acentúa 
confio, confias, etc. En todas 
sus inflexiones la i se separa 
de la vocal siguiente (Ac, 
Gram. p. 330, y Cuervo, 
Dice.) : confi-a}\ con/i-anios, 
confi-éiSy confi-aHa. « De vos 
quiero confi-ar \ Un negocio 
harto sutil » (Hartzenbusch) ; 
(( Nunca me confi-é de mi ven- 
tura 1 Tanto, que pretendiese 
tal victoria » (Herrera) ; « Sólo 
á ti los dioses confi-aron \ El 
secreto fatal que al mundo 
celan. » (M. de la Rosa). 
Rég. Confiar de, en alguno. 

Gonficionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Configurar. 

Confinar. 

Rég. Confinar (á alguno) á, 
en tal parte — (España) con 
Francia. 

Confingir. 

Confirmar. 

Rég. Confirmar (al orador) 
de docto — en la fe — por 
sabio ; confirmarse en su dic- 
tamen. 

Confiscar. 

Confitar. 

Confluir. (írr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Confluyo, 
confluyes, confluye, confluyen. 
Suhj untivo, presente : Confluya , 
confluyas, confluya, confluya- 
mos, confluyáis, confluyan. 
Imperativo : Confluye. Véase 
afluir. 

Pros. La i va acentuada en 
las mismas inflexiones en que 
lo está en partir, y al acen- 
tuarse forma sílaba' separada 
tanto de la vocal precedente 
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como de la siguiente, cuando 
la hubiere : conflu-ir, conflu-i-a, 
conjíu-ido. 

Conformar. 

Rég. Conformar (su opinión) 
á, con la ajena ; conformarse 
al, con el tiempo. 

Confortar. En el Arcipreste 
de Hita y el Cancionero de 
Raena se halla este verbo dip- 
tonj^ado : con fuerte, con fuerten. 

Confraternar. 

Confricar. 

Confrontar. En el Cancionero 
de Baena se halla la forma 
diptongada confruenta. Véase 
afrontar. 

Rég. Confrontar (un texto) 
con otro. 

Confuir. (Irr. de la IV clase). 
Se conjugaba como a//w ir. Véase 
éste. 
Pros. La misma de afluir. 

Confundir. Es regular, inclusive 
su participio. « Siendo esto así, 
en ACABAR se habrían confun- 
dido dos verbos de origen 
diferente, y acabdar quedaría 
representado en la acepción de 
alcanzar, recabar » (Cuervo) ; 
« Unas cosas están confutididas 
con otras. » (Relio). Cuervo 
prueba que confonder era anti- 
guamente la forma popular cas- 
tellana, que fué vencida por la 
erudita confundir ; y que tam- 
bién se dijo cofonder, la cual 
preséntala fonética provenzal, 
y cohonder, que alcanzó á 
usarse en el lenguaje popular 
por lo menos hasta el siglo xvii. 
Rég. Confundirse de lo que 
se ve — (una cosa) con otra — 
en sus juicios. 

Confutar. 

Congelar. 

Congeniar. 

Pros. Compuesto de genio, 
sigue la acentuación del simple : 
congenio, congenias, etc., y es 
trisílabo. 
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Rég. Congeniar con alguno. 

Conglobar. 

Conglomerar. 

Congloriar. 

Pros. Se acentuaba confio- 
rioy congloHaSy etc. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 763 y 853). 

Conglutinar. 

Congojar. 

Congraciar. 

Pros. En su acentuación 
sigue la norma de gracia^ cuyo 
compuesto es : congracio, con- 
gracias ; y es trisílabo. « Tú 
congracíate al cielo en sacrifi- 
cio I Solemne. » (Maury). 
Rég. Congraciarse con otro. 

Congratular. 

Rég. Congratularse con los 
suyos — de, por alguna cosa. 

Congregar. 

Conhortar. Antiguamente se 
dijo también cohortar, acón- 
hortar y conortar, que se dip- 
tongaba á veces : conuerta, 
conuerte. 

Conjeturar. 

RÉG. Conjeturar (algo) de, 
por los indicios. 

Conjugar. 

Con, untar. 

Conjuramentar. 

Conjurar. 

Conloar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Conllevar. 

Conmemorar. 

Conmensurar. 

Conminar. 

Conmover. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Con- 
muevo, conmueves, conmueve, 
conmueven. Subjuntivo, pre- 
sente : Conmueva, conmuevas, 
conmueva, conmuevan. Impe- 
rativo : Conmueve. 

Conmutar. 

Rég. Conmutar (una cosa) 
con, por olra — (una pena) en 
otra. 



Connaturalizarse. 

Gonnombrar. 

Connotar. 

Connumerar. 

Conocer. (Irr. de la 1 clase). 
Indicativo, presente : Conozco. 
Subjuntivo, presente : Conozca, 
conozcas, conozca, conozcamos, 
conozcáis, conozcan. 

Pros. Como Cuervo ha 
hallado las formas conyoscer y 
coñusca, supone que el antiguo 
verbo, connoscer, se pronun- 
ciaba con ñ. 

Rég. Conocer á otro — de 
vista — de, en tal asunto — 
por su fama. 

Conoscer. * En Berceo se halla 
el pretérito conuve, conuviste, 
conuvo, etc. 

Conquerir. (Irr. de la IX clase). 
Su conjugación era como la de 
requoHr; pero en los monu- 
mentos mas antiguos de la 
lengua citados por Cuervo, se 
hallan á veces algunas formas 
del quinto grupo con la raíz de 
querer , conquiso , conqui- 
siestes, y los participios con- 
quisto y conquiso. « Mientra 
más reinos conquiere el 
marido, | Más ella cela el ya 
conquerido. » (El Comendador 
Griego). 

Conquistar. Advierte Cuervo 
que conquistar se introdujo en 
el siglo XV, y que en su lugar 
se usaba conquetñr, de que se 
hallan vestigios aun en el 

siglo XVI. 

Conrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Conreinar. 

Pros. Trisílabo. 
Consacrar. Véase consagrar. 
Consagrar. Antiguamente se 
dijo consacrar, consecrar, de 
origen erudito, consegrar, 
forma popular que verdadera- 
mente corresponde al verbo 
latino, y luego consagrar, que 
7 
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deja ver la influencia de 
sagrado, según observa Cuervo. 
KÉG. Consagrar, ó consa- 
grarse, á Dios. 

Consecrar. Véase consagrar. 

Consegrar. Véase consagrar. 

Conseguir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Consigo, 
consigues, consigue, consiguen. 
Pretérito : Consiguió, consi- 
guieron. Subjuntivo, presente : 
Consiga, consigas, consiga, con- 
sigamos, consigáis, consigan. 
Pretérito : Consiguiera ó con- 
siguiese, consiguieras ó consi- 
guieses, consiguiera ó consi- 
guiese, consiguiéramos ó con- 
consiguiésemos, consiguierais ó 
consiguieseis, consiguieran ó 
consiguiesen. Futuro : Consi- 
guiere, consiguieres, consi- 
guiere, consiguiéremos, consi- 
guiereis, consiguieren. Impera- 
tivo : Consigue. Gerundio : 
Consiguiendo. 

Consejar. 

Consentir. {Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Consiento, 
consientes, consiente, consien- 
ten. PretéHto : Consintió, con- 
sintieron. Subjuntivo, pre- 
se?! te : Consienta, consientas, 
consienta, consintamos, consin- 
táis, consientan. Pretérito : 
Consintiera ó consintiese, con- 
sintieras ó consintieses, consin- 
tiera ó consintiese, consintiéra- 
mos ó consintiésemos, consin- 
tierais ó consintieseis, consin- 
tieran ó consintiesen. Futuro : 
Consintiere, consintieres, con- 
sintiere, consintiéremos, con- 
sintiereis, consintieren. Impe- 
rativo : Consiente. Gerundio : 
Consintiendo. De los ejemplos 
que aduce Cuervo resulta que 
en el período anteclásico se 
usaron á veces las formas con- 
sintiré, consintiHa y las sin- 
copadas consintré, consintría 
por consentiré, consentiría. 



RÉG. Consentir con los capri- 
chos — en algo. 

Conservar. 

RÉG. Conservarse con, en' 
salud — en su retiro. 

Considerar. 

RÉG. Considerar (una cues- 
tión) bajo, en todos sus aspec- 
tos — por todos lados. — Esto 
dice la Academia ; pero Cuervo 
(Dice, art. bajo, p. 844) juzga 
que el régimen bajo es impro- 
pio, que el propio es por y que 
también se usa en. m Lo más 
singular es que no se sabe á qué 
atribuir este vacío de nuestras 
letras, bien extraño ciertamente 
por cualquier aspecto que se le 
considere. » (Quintana). 

Consignar. 

Consistir. 

RÉG. Consistir en una friolera. 

Consolar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Consuelo, 
consuelas, consuela, consuelan. 
Subjuntivo, presente : Con- 
suele, consueles, consuele, con- 
suelen. Imperativo : Consuela. 
RÉG. Consolar (á uno) de 
un trabajo — en su aflicción ; 
consolarse con sus parientes — 
en Dios. 

Consoldar. 

Consolidar. 

Consonar. (Irr. de la II clase. 
Ac.) Gram. p. 103, Bello, 
Gram. p. J 40, y Cuervo, Dice). 
Indicativo, presente : Con- 
sueno, consuenas, consuena, 
consuenan. Subjuntivo, pre- 
sente : Consuene, consuenes, 
consuene, consuenen. Impera- 
tivo : Consuena. « Aquí cono- 
cerás que tienes ley cual los 
otros ; aquí verás, que por 
medio de ella, como las demás 
criaturas, consuenas con todas 
las partes del mundo ; aquí 
entenderás, que si la quebran- 
tas, disuenas de ellas, y las 
contradices » (León) ; « El con- 
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sonante debe presentar al oído 
una semejanza completa ; por 
lo que no consuenan verdade- 
ramente AMENAZA y CASA, 
CABALLO y ENSAYO. )) (Bello). 

Cuervo no ha hallado más que 
un ejemplo del Comendador 
Griego en apoyo de la opinión 
de Salva, quien da este verbo 
por regular. 
Conspirar. 

RÉG. Conspirar á un fin — 

— con otros — contra alguno 

— en un intento. 
Constar. 

Ortogr. Véase costar. 
Rég. Constar (el todo) dfi 
partes — de, en los autos — por 
escrito. 

Consternar. 

Constipar. 

Constituir. (Irr. déla IV clase). 
Indicativo, presente : Consti- 
tuyo, constituyes, constituye, 
constituyen. Subjuntivo, pre- 
sente : Constituya, constituyas, 
constituya, constituyamos, cons- 
tituyáis, constituyan. Impera- 
tivo : Constituye. Véase afluir. 
Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal pre- 
cedente como de la siguiente, 
cuando la hay : constitu-ir, cons- 
titu-í-a, constitu-ido. « Cuyas 
hazañas bastaron | Á constitu- 
irles reinos | En los llanos de 
León I A príncipes que en 
Oviedo I Entre riscos parecían | 
Más que reyes, bandoleros » 
(Tirso) ; « Tu dichoso escua- 
drón constitu-ido I Para tan 
alto y señalado hecho. » (Ercilla). 

Constreñir. (Irr.de lalll clase). 
Indicativo, presente : Cons- 
triño, constriñes, constriñe, 
constriñen. Pretéñto : Cons- 
triñó, constriñeron. Subjuntivo, 
presente : Constriña, constri- 
ñas, constriña, constriñamos, 
constriñáis, constriñan. Preté- 
rito : Constriñera ó constriñese, 



constriñeras ó contriñeses, 
cOiistriñera ó constriñese, cons- 
triñéramos ó constriñésemos, 
constriñerais ó constriñeseis, 
constriñeran ó constriñesen. 
Futuro : Constriñere, constri- 
ñeres, constriñere, constriñé- 
remos, constriñereis, constri- 
ñeren. Imperativo : Constriñe. 
Gerundio : Constriñendo. « Ca- 
lló por algún tiempo á los comu- 
neros, y aun los constriñó á 
mezclar sus voces en el coro 
de alabanzas tributadas á 
los ministros » (A. Galiano) ; 
« ¿Cómo había de permitir que 
el papa Dámaso le constriñese 
á que se encargase de algún 
título, amando tanto su liber- 
tad ? » (Sigüenza). En los ejem- 
plos citados por Cuervo se ve 
que no siempre se suprimía en 
lo antiguo la i no acentuada de 
la terminación (constriñiese). 
Observa el mismo autor que el 
subjuntivo constringa, que se 
usó en el período anteclásico, 
debe explicarse más bien como 
forma tradicional, representan- 
te del latín constringam, que co- 
mo formación nueva en que la 
g hubiera nacido de la paladial. 
Gonstringir. Cuervo prueba 
la existencia de este verbo en el 

siglo XVI. 

Constriftir. 

Construir. (Irr. déla IV clase). 
Indicativo, presente : Cons- 
truyo, construyes, construye, 
construyen. Subjuntivo, pre- 
sente : Construya, construyas, 
construya , construyamos , cons- 
truyáis, construyan. Impera- 
tivo : Construye. Véase afluir. 
Pros. En las inflexiones en 
que la i va acentuada, forma 
ésta sílaba separada tanto de 
la vocal precedente como de la 
siguiente, cuando la hubiere : 
constru'ir, constru-i-a, cons- 
tru-ido. 
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Gonstuprar. 
Consuegrar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Gonsaltar. 

Rég. Consultar con letrados 

— (á alguno) para un empleo. 
Consumar. 

Consumir. Cuervo advierte que 
este verbo se usa hoy en Amé- 
rica por sumir, sumergir, cosa 
no desconocida de nuestros 
autores. « Cual bello cisne 
sobre el crespo vado | De 
Meandro, sin que en él se le 
consuma | Del olanco pecho el 
tumbo levantado, | Cercos 
engarza de liviana espuma. » 
(Valbuena). 

Rég. Consumirse á fuego 
lento — con la fiebre — de 
fastidio — en meditaciones. 

Contagiar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de contagio^ sigue la acentua- 
ción del sustantivo : contagio^ 
contagias^ etc. ; y en él las voca- 
les concurrentes forman dip- 
tongo. 

RÉG. Contagiarse con, del, 
por el roce. 

Contaminar. 

RÉG. Contaminarse con los 
vicios — de, en la herejía. 

Contar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Cuento, 
cuentas, cuenta, cuentan. Sub- 
juntivo, presente : Cuente, 
cuentes , cuente , cuenten . 
Imperativo : Cuenta. Observa 
Cuervo que en nuestros días 
dicen algunos á la francesa con- 
tar por contarse, sei^ contado : 
« Sé que has tenido empleos,que 
has hecho pingües negocios, y 
aue hoy cuentan ya en el número 
ae los capitalistas » (Fernán 
Caballero); « Muchos hidalgos 
y ricachos la han pretendido ya. 

— Pues yo no cuento en ese 
número. » ÍValera). En los 
ejemplos citauos por Cuervo se 



ve que en el período anteclásico 
se dijo también acontar, cun- 
tar y cuentar. 
RÉG. Contar (algo) al vecino 

— con sus fuerzas — por ver- 
dadero. 

Contecer. (Irr. de la I clase). 

Su conjugación era como la de 

acontecer. 
Contemperar. 
Contemplar. Como en templar 

y destemplar, se hallan una 

3ue otra vez formas diptonga - 
as de este verbo en el período 
anteclásico : contiempla, con- 
tiemplas. 

RÉG. Contemplar en Dios. 
Contemporizar. 

RÉG. Contemporizar con 
alguno. 
Contender. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 458, Relio, 
Gi^am, p. 138, y Cuervo, Dice). 
Indicativo, presente : Con- 
tiendo, contiendes, contiende, 
contienden. Subjuntivo, pre- 
sente : Contienda, contiendas, 
contienda, contiendan. Impe- 
rativo : Contiende. « ¡ Guay de 
quien con vos contiende \ » 
(Santillana) ; « Animadas [sus 
doncellas] con el ejemplo de la 
señora, contiendan todas entre 
sí, procurando de aventajarse 
en el ser hacendosas. » (León). 
En lo antiguo se dijo á veces 
contendré, contendría por 
contenderé, contendería. 

Rég. Contender con alguno 

— en hidalguía — por las 
armas — sobre alguna cosa. 

Contener. (Irr. déla XII clase). 
Indicativo, presente .-Contengo, 
contienes, contiene, contienen. 
Pretérito : Contuve, contu- 
viste, contuvo, contuvimos, con- 
tuvisteis, contuvieron . Futuro : 
Contendré, contendrás, conten- 
drá, contendremos,contendré¡s, 
cox\\ená.tkn. Pospretérito: Con- 
tendría, contendrías, conten- 
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dría, contendríamos, conten- 
dríais, contendrían. iSM¿yMníiuo, 
presente .-Contenga, contengas, 
contenga, contengamos, con- 
tengáis, contengan. Futuro : 
Contuviera ó contuviese, contu- 
vieras ó contuvieses, contuviera 
ó contuviese, contuviéramos ó 
contuviésemos, contuvierais ó 
contuvieseis, contuvieran ó con- 
tuviesen. Futuro : Contuviere, 
contuvieres, contuviere, contu- 
viéremos, contuviereis, contu- 
vieren. Imperativo (anómalo) ; 
Conten. « La vida | No se atre- 
vió á quitarle por su mano, | 
Que el temor de los dioses le 
contuvo » (Hermosilla) ; « Ala- 
baban todos su gobierno y enca- 
recían su grandeza ; ó contu- 
viese á los de aquella opinión 
el parentesco del cacique» ó les 
hiciese menos atrevidos la cer- 
canía del tirano » (Solís) ; « Tú 
que agradas á Dios, apiádate de 
tu alma, y contente. » (Scío). 
Hemos oído en nuestra tierra á 
gente mal educada conjugar 
regularmente este verbo, así 
como los demás compuestos de 
tener, en las formas del quinto 
grupo, contení, conteniera ó 
conteniese, conteniere, y usar 
el imperativo contiene por con- 
ten, y ahora vemos que Cuervo 
ha hallado conteniese en 
Alfonso de la Torre, contién 
por conten en Berceo, y con- 
tiénete por contente en dos 
pasajes de Fray Luis de León. 
También se dijo contemá, con- 
ternia por contendrá, conten- 
día. 
Rég. Contenerse en sus 
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Contentar. 

Rég. Contentarse con su 

suerte — del parecer. 

Contestar. Dice Cuervo que en 

este siglo ha querido darse á 

contestar la significación fran- 



cesa de disputar, poner en 
duda, pero que se viene á los 
ojos lo inconveniente de reunir 
en un vocablo dos significados 
contrarios. No es pues digno 
de imitarse este ejemplo : 
« Andando el tiempo, si la 
reputación de Pitt como polí- 
tico ha sido más ó menos con- 
testada, su concepto como 
orador nada ha decaído. » 
(A. Galiano). 

Rég. Contestar á la pregunta 
— con el declarante. 
Continuar. 

Pros. Se pronuncia coníim'ío, 
continúas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38, y Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 899 y 
945). « Mí hijo es otro yo, en 
el cual se dilata y se continúa 
el ser del padre. » (Cervantes). 
Por tanto, la u forma sílaba 
separada de la vocal siguiente : 
continú-a, continu-ar, conti- 
nu-éis (Ac, Gram. p. 330). 
« Á pesar de la sombra, es el 
pasado | Día con luz mayor 
continu-ado » (B. Argensola); 
<( Había precios y joyas señala- 
das, I Que nunca los troyanos 
ni los griegos, | Cuando los 
juegos mks continu-aron, | Tan 
ricas y estimadas las sacaron. » 
(Ercilia). Sin embargo, observa 
Cuervo que si el acento no 
carga en ninguna de las dos 
vocales, la combinación puede 
contarse por una sola sílaba : 
conti-nu>a-rán; cosa que en el 
lenguaje familiar se extiende á 
las inflexiones que llevan el 
acento en la a. « ¡ No es nada ! 
I ¡ Capuchinita se quiso I 
Meter! Es cosa muy santa, | 
¿Quién lo duda? Pero debes j 
Considerar que no alcanzan ¡ 
Todas una resistencia | Tan 
grande y tan continuada \ 
Como allí se necesita. » (Mora- 
tín). 
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RÉG. Continuar con salud — 
en su puesto — por buen 
camino. 
Contonearse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
Contorcerse. (Irr. de la II clase). 
Ac.,Gram.p.l70,y Bello, Gram. 

&139). Indicativo^ presente : 
e contuerzo, te contuerces, 
se contuerce, se contuercen. 
Subjuntivo, presente : Me 
contuerza, te contuerzas, se 
contuerza, se contuerzan. Impe- 
rativo : Contuércete. 

Contornar. 

Contornear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Contrabalancear. 

Pros. Verbo hexasílabo. 

Contrabatir. 

Contractar. 

Contradecir. (Irr. de la XIII 
clase. Cuervo, Dice., Bello, 
Gram. p. 150, y Salva, Gram. 
p. 73). Indicativo, presente : 
Contradigo, contradices, con- 
tradice, contradicen. Pretérito : 
Contradije, contradijiste, con- 
tradijo, contradijimos, contradi- 
jisteis, contradijeron. Futuro : 
Contradiré, contradirás, contra- 
dirá, contradiremos, contradi- 
réis, contradirán. Pospretérito: 
Contradiría, contradirías, con- 
tradiría, contradiríamos, con- 
tradiríais, contradirían. Sufemn- 
tivo, presente : Contradiga, 
contradigas, contradiga, con- 
tradigamos, contradigáis, con- 
tradigan. Pretérito : Contradi- 
jera ó contradijese, contradije- 
ras ó contradijeses, contradijera 
ó contradijese, contradijéramos 
ó contradijésemos, contradije- 
rais ó contradijeseis, contradi- 
jeran ó contradijesen. Futuro : 
Contradijere , contradijeres , 
contradijere, contradijéremos, 
contradijereis, contradijeren. 
Imperativo: Contradice. Gerun- 
dio : Contradiciendo, Partid- 
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pió (anómalo) ; Contradicho. 
« Allí ninguno te resistirá, nin- 
guno se quejará de ti, ninguno 
te impedirá oi contradirá » 
(Granada);. « Aconsejóle que 
debía ii-se á Toledo, donde esta- 
ría muy á su placer, acompa- 
ñándole solamente los que 
quisiese tener consigo, y que 
nadie le contradiría » (Qum- 
tana) ; a Esta obra fué la más 
reñida y más contradicha de 
acabar de cuantas jamás se 
vieron en el mundo. » (Gra- 
nada). Como se ve, la conjuga- 
ción de este verbo no difiere de 
la de ctecir sino en el impera- 
tivo. Esta misma opinión era 
antiguamente la de la Acade- 
mia, quien en la cuarta edición 
de su Gramática (1796) dice : 
« Contradecir, también com- 
puesto de d£cir, sigue la irre- 
gularidad de su simple, y sólo 
se separa de ella en la segunda 
persona del singular del impe- 
rativo, pues en lugar de con- 
tradi se usa contradice. » 
Ahora dice {Gram., pp. 119, 
141 y IK) que este verbo se 
conjuga como bendecir y mal- 
decir, ó sea que su futuro y su 
pospretérito son contradeciré, 
contradeciría ; pero Cuervo ha 
demostrado en su Diccionario 
con ejemplos del libro de Calila 
y Dimna, del Marqués de San- 
tillana, Fray Luis de León, Fray 
Luis de Granada, Mariana, 
Lope, Quintana y Valera, que 
Bello y Salva tienen razón, y 
sólo ha hallado un ejemplo en 
Clemencín, contradeciría, en 
apoyo de la opinión actual de 
la Academia. Tuvo las formas 
antiguas de decir. 
Contraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Con- 
traigo. Pretérito : Contraje, 
contrajiste, contrajo, contraji- 
mos, contrajisteis, contrajeron. 
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Subjuntivo f presente : Con- 
traiga, contraigas, contraiga, 
contraigamos, contraigáis, con- 
traigan. Pretérito : Contrajera 
ó contrajese, contrajeras ó con- 
trajeses, contrajera ó contrajese, 
contrajéramos d contrajésemos, 
contrajerais d contrajeseis, con- 
trajeran ó contrajesen. Futuro: 
Contrajere, contrajeres, contra- 
jere, contrajéremos, contraje- 
reis, contrajeren. « Usted no 
habrá ignorado la indisposi- 
ción que contraje en Sala- 
manca, por una consecuencia 
del mucho trabajo, del gran 
frío y del desabrigo de mi habi- 
tación » (Jovellanos) ; « Como 
al mismo tiempo que Cervantes 
publicaba estas aventuras , 
galanteaba á una dama princi- 

f)al de la villa de Esquivias, 
lamada doña Catalina de Pala- 
cios Salazar y Vozmediano, con 
quien poco después contrajo 
esponsales, no puede quedar 
duda de que ésta fué la verda- 
dera Calatea. » (Navarrete). En 
lo anti|p]o se usaron las formas 
del pnmer grupo con la raíz 
contray : contraya^ contrayan. 
Pros. La misma de traei'. 
«Y por su cárdena boca , | Que 
agudo el dolor contra-e^ \ En 

{)os su Abelardo el alma ¡ Invo- 
untaria se sale. » (Meléndez). 
« Contraerá don Felipe casa- 
miento. » (Ercilla). 

Rég. Contraer (algo) á un 
asunto — (amistad) con alguno. 

Contrafacer. (Irr. de la X 
clase). Su conjugación era como 
la de contrahacer, 

Contrafallar. 

Contrafirmar. 

Contrahacer. (Irr. de la X 
clase. Ac, Gram. p. 123, y 
Bello, Gram. p. 148). Indica- 
tivo, presente : Contrahago. 
Pretérito : Contrahice, contra- 
hiciste, contrahizo, contrahici- 



mos, contrahicisteis, contrahi- 
cieron. Futuro : Contraharé, 
contraharás, contrahará, con- 
traharemos, contraharéis, con- 
traharán. Pospretérito : Con- 
traharía, contraharías, contra- 
haría, contraharíamos, contra- 
haríais, contraharían. Subjun- 
tivo, presente : Contrahaga, 
contrahagas, contrahaga, con- 
trahagamos, contrahagáis, con- 
tríi hagan. Pretérito : Contrahi- 
ciera ó contrahiciese, contrahi- 
cieras ó contrahicieses, contra- 
hiciera ó contrahiciese, contra- 
hiciéramos ó contrahiciésemos, 
contrahicierais ó contrahicie- 
seis, contrahicieran ó contrahi- 
ciesen. Futuro : Contrahiciere, 
contrahicieres, contrahiciere, 
contrahiciéremos, contrahicie- 
reis, contrahicieren. Imperar 
tivo (anómalo) .• Contrahaz. 
Participio (anómalo) .• Contra- 
hecho. « Su firma tengo con- 
trahecha. » (Tirso). 

Pros. La combinación traha, 
trahi, trahc, forma dos sílabas 
(Ac, Gram. p. 334) : contra- 
hago, contra- hice, contra- 
hecho ; pero como en las infle- 
xiones en que el acento carga 
en la terminación se permite la 
sinéresis, Benot (Dice. deAson. 
y Conson. p. 146) pone este 
verbo entre los trisílabos. 
« Parece natural, y es contra- 
hecho » (Valbuena); « Ayunos 
contra-hada, I Ahitos disimu- 
laba. » (Quevedo). « Se persua- 
dió que ya lo contrahacía | 
Con tal primor y tan exacta- 
mente, I Que por el mismo ori- 
ginal que copia | Aquellos 
dos incógnitos le tienen. » 
(A. Saavedra). 
Contraindicar. 

Pros. La combinación train 
forma aquí dos sílabas (Ac, 
Gram. p. 334); pero como se 
permite la sinéresis, Benot 
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{Dice, de Ason. y Conson. 

f>. 81) coloca este verbo entre 
os tetrasílabos. 

Gontrair. Este verbo se conju- 
gaba como su simple, irregular 
suelto, ir. 

Pros. Siendo compuesto de 
contra é ir, la combinación 
trair forma dos sílabas en toda 
la conjugación (Ac. , Gi^am. 
p. 334) : contra-ir^ contra-iba, 
contra-iria; por consiguiente el 
verbo es trisílabo. 

Gontralar. 

Contralorear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Contrallar. Véase contrariar. 

Contramallar. 

Contramandar. 

Contramarcar. 

Contramarchar. 

Contraminar. 

Contrapasar. 

Contrapechar. 

Contrapelear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Contrapesar. 

Rég. Contrapesar (una cosa) 
con otra. 

Contraponer. (Irr.de la X clase. 
Cuervo, Dice, Ac, Grani. 
p. 132, y Bello, Gram. p. 148). 
indicativo, presente : Contra- 
pongo. Pretérito : Contra- 
puse, contrapusiste, contrapuso, 
contrapusimos, contrapusisteis, 
contrapusieron. Futuro : Con- 
traponaré, contrapondrás, con- 
trapond rá , contrapondremos , 
contrapondréis, contrapondrán. 
Pospretérito : Contrapondría, 
contrapondrías, contrapondría, 
contrapondríamos, contrapon- 
dríais, contrapondrían. Sub- 
juntivo, presente : Contraponga, 
contrapongas, contraponga, con- 
trapongamos, contrapongáis, 
contrapongan. Pretérito : Con- 
trapusiera ó contrapusiese, 
contrapusieras ó contrapusieses, 
contrapusiera ó contrapusiese, 



contrapusiéramos ó contrapu- 
siésemos, contrapusierais ó 
contrapusieseis, contrapusieran 
ó contrapusiesen. Futuro : Con- 
trapusiere, contrapusieres, con- 
trapusiere, contrapusiéremos, 
contrdpusiereis,contrapusieren. 
Impei^ativo (anómalo) ; Contra- 
pon. Paríic¿pio(anómalo) ; Con- 
trapuesto. « Pues contrapon á 
aqueste vituperio, J Si del gusto 
te abstienes, | Las justas alaban- 
zas que previenes » (Quevedo) ; 
« De mejor gana ofreciera el 
pecho al peligro y rigor de mil 
contrapuestas armas, que no 
la mano á dar esta amorosa 
carta. » (Cervantes). 

Rég. Contraponer (una cosa) 
á, con otra. 

Contrapugnar. 

Contrapuntarse . 

Rég. Contrapuntarse con 
alguno — de palabras. 

Contrapuntear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Contrariar. En el período ante- 
clásico fué muy común decir 
contrallar. 

Pros. Este verbo se aparta de 
la norma del adjetivo, contrario, 
pues se pronuncia contrario, 
contraHa^, etc. (Cuervo, Dice, 
Bello, Ort. y Mét. p. 37, y 
Benot, Dice, de Ason. y Can- 
son, pp. 759 y 853). Es conve- 
niente tener en cuenta que en 
lo antiguo se usaron los sustan- 
tivos contraria y contrarea 
por contradicción. Las vocales 
concurrentes no forman, pues, 
una sola sílaba; pero en las 
inflexiones en que el acento no 
carga en la i, como contrariase, 
contraHado, es permitida la 
sinéresis. « No quiso el cielo, 
no quieren | Las opuestas con- 
diciones I Que en los dos se con- 
traH-an, \ Que suerte tan feliz 
goce. » (Tirso) . a Pero hoy, á 
decir verdad, I TdiXi contrariado 
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' me veo, | Que se opone á mi 
deseo | La dura necesidad. » 
(N. de Arce) . Jáuregui dijo : 
<( Ya que la guerra nos conlrarie 
opuesta, I Buscamos en la paz 
honor más cierto »; sobre lo 
cual observa Cuervo que no se 
sabe si es pronunciación capri- 
chosa, ó si más bien se funda 
en variedad del uso por esos 
tiempos. 

Contrarrestar. 

Contrastar, 

Contratar. 

Contravalar. 

Contravenir. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo^ presente : 
Contravengo, contravienes, con- 
traviene, contravienen. Preté- 
rito : Contravine, contravinis- 
te, contravino, contravinimos, 
contravinisteis, contravinieron . 
Futuro : Contravendré, contra- 
vendrás, contravendrá, contra- 
vendremos , contravendréis , 
contravendrán. Pospretérito : 
Contravendría, contravendrías, 
contravendría, contravendría- 
mos, contravendríais, conVvdL- 
\eiidTÍdn. Subjuntivo y presente : 
Contravenga , contravengas , 
contravenga, contravengamos, 
contravengáis, contravengan . 
Pretérito : Contraviniera ó 
contraviniese, contravinieras ó 
contravinieses, contraviniera ó 
contraviniese, contraviniéramos 
ó contraviniésemos, contravi- 
nierais ó contravinieseis, con- 
travinieran ó contraviniesen. 
Futuro : Contraviniere, con- 
travinieres, contraviniere, con- 
traviniéremos, contraviniereis, 
contravinieren . Imperativo 
(anómalo) ; Contraven. Gerun- 
dio (anómalo) ; Contravinien- 
do. « Nunca contravine á sus 
disposiciones » ; « Contraven á 
ello si te atreves. » 
Rég. Contravenir á la ley. 

Contremecer. (Irr. de la I clase) . 



Su conjugación era como la de 
estrernecet*. 

Contribuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo^ presente : Contri- 
buyo, contribuyes, contribuye, 
contribuyen. Subjuntivo^ pre- 
senté: Contribuya, contribuyas, 
contribuya, contribuyamos, con- 
tribuyáis, contribuyan. Impera- 
tivo-: Contribuye. Véase afluir. 
Pros. En las inflexiones en 
que la i va acentuada, ésta forma 
silaba separada tanto de la 
vocal precedente como de la 
simiente, cuando la hay : con- 
tribu-ir, contribu-i-a^ contHbu- 
i'do. 

RÉG. Contribuir á, para tal 
cosa — con dinero. 

Contristar. 

Controvertir. (Irr. de la IX 
clase. Ac, Gram. p. 109, y 
Bello, Gi^am. p. 147). Indica- 
tivOy presente : Controvierto, 
controviertes, controvierte, con- 
trovierten. Pretérito : Contro- 
virtió, controvirtieron. Subjun- 
tivOy presente : Controvierta, 
controviertas, controvierta, con- 
trovirtamos, controvirtáis, con- 
troviertan. Pretérito : Contro- 
virtiera ó controvirtiese, contro- 
virtieras ó controvirtieses, con- 
trovirtiera ó controvirtiese, con- 
trovirtiéramos ó controvirtiése- 
mos, controvirtierais ó contro- 
virtieseis , controvirtieran ó 
controvirtiesen. Futuro : Con- 
trovirtiere, controvirtieres, con- 
trovirtiere , controvirtiéremos, 
controvirtiereis, controvirtie- 
ren. Imperativo : Controvier- 
te. Gerundio: Controvirtiendo. 
Seffún el Diccionario de Autori- 
dades, controvertir era irregu- 
lar sólo en algunas personas de 
los tiempos presentes ; por con- 
siguiente ha sucedido con este 
verbo lo que con convertir, que 
ha pasado de la II clase á la IX, 
pues hoy hay que decir, por 
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ejemplo, controvirtió^ contro- 
virtieron. 

Contundir. 

Conturbar. 

Convalecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Conva- 
lezco. Subjuntivo^ presente : 
Convalezca, convalezcas, conva- 
lezca, convalezcamos, convalez- 
cáis, convalezcan. 

Rég. Convalecer de la enfer- 
medad. 

Convelerse. 

Convencer. 

Rég. Convencerse con las 
razones — de la razón. 

Convenir. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo^ presente, : Con- 
vengo, convienes, conviene , 
convienen. Pretérito : Convine, 
conviniste, convino, convini- 
mos, convinisteis, convinieron. 
Futuro : Convendré, conven- 
drás, convendrá, convendremos, 
convendréis, convendrán. Pos- 
pretérito : Convendría, conven- 
drías, convendría, convendría- 
mos,con vendríais, convendrían. 
Subjuntivo y presente : Con- 
venga,convengas,convenga, con- 
vengamos, convengáis, conven- 
gan. Pretérito : Conviniera ó 
conviniese, convinieras ó convi- 
nieses, conviniera ó conviniese, 
conviniéramos ó conviniésemos, 
convinierais ó convinieseis, con- 
vinieran d conviniesen. Fuítíro ; 
Conviniere, convinieres, convi- 
niere, conviniéremos, convinie- 
reis, convinieren. Imperativo 
(anómalo) ; Conven. Gerundio 
(anómalo) ; Conviniendo. « Con- 
vinimos, pues, todos cuatro en 
andar juntos » {Gil Blas); 
« Conven conmigo en que tengo 
razón. » Por los ejemplos que 
trae Cuervo, se ve que en los 
principios de la lengua se dijo á 
veces en el presente de indica- 
tivo convién y en el sexto grupo 
converná, convernia, y en el 
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si^lo de oro conveniste, conve- 
nimos en el pretérito. 

Rég. Convenir (una cosa) al 
enfermo — con otro — en 
alguna cosa ; convenirse á, con, 
en lo propuesto. 

Converger. 

Convergir. 

Conversar. 

Rég. Conversar con alguno 
— en, sobre materias fútiles. 

Convertir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Con- 
vierto, conviertes, convierte, 
convierten. Pretérito : Convir- 
tió, convirtieron. Subjuntivo, 
presente : Convierta, convier- 
tas, convierta, convirtamos, 
convirtáis, conviertan. Preté- 
rito : Convirtiera ó convirtiese, 
convirtieras ó convirtieses, con- 
virtiera ó convirtiese, convirtié- 
ramos ó convirtiésemos, convir- 
tierais ó convirtieseis, convir- 
tieran ú convirtiesen. Futuro : 
Convirtiere, convirtieres, con- 
virtiere, convirtiéremos, convir- 
tiereis, convirtieren. Impetra- 
tivo : Convierte. Geimndio : 
Convirtiendo. « Los convir- 
tieron de la idolatría y los 
hicieron cristianos » (fliba- 
deneira ) ; « Este fué el primer 
milagro que obró, convirtiendo 
el agua en vino y mostrándose 
señor absoluto de todas las 
criaturas. » (Id.). Su partici- 
pio es regular : « Los misio- 
neros le habían convertido. » 
(Bello). En los ejemplos del 
período anteclásico citados por 
Cuervo se hallan las formas 
convertí ó, convertieron, conver- 
tiera, convertiese, convertiere 
y convertiendo; luego queda 
probado que este verbo pasó de 
la II clase de irregulares á 
la IX. Es difícil saber cuando 
uno oye usar algunas de estás 
inflexiones, como sucede con 
frecuencia en América, si ello 
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se debe á ignorancia de las 
actuales realas gramaticales, ó 
á influencia inconsciente del 
arcaísmo. 

Rég. Convertir íla cuestión) á 
otro objeto — (el papel) en 
dinero; convertirse a Dios — 
(el mal) en bien. 

Convidar. 

RÉG. Convidar ( á alguno) á 
comer — con un billete ~ para 
el baile | convidarse á, para la 
fiesta. 

Convocar. 

Rég. Convocar á junta. 

Con volar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
volar. 

Convoyar. 

Cooperar. 

Pros. Observa Cuervo que la 
combinación coo forma natural- 
mente dos sílabas, pero que en 
ella no es ingrata la sinéresis. 
Benot (Dice, de Ason. y 
Conson.y p. 50) considera á 
coopei^ar trisílabo. « Á nuestros 
pasatiempos [la música] co-ope- 
ra. (T. Iriarte). « De amor el 
nudo I A su poder, conserva- 
ción y dicha | Hiciste coope- 
rar. » (Reinoso). 
RÉG. Cooperar á alguna cosa 

— con otro. 
Coordinar. 

Pros. Son aplicables á este 
verbo las observaciones prosó- 
dicas sobre cooperar. 
Copar. 
Gopelar. 
Copiar. 

Pros. Es verbo disílabo. 
Rég. Copiar á plana y renglón 

— del original. 
Copilar. 
Copinar. 
Coplear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Copular. 



Cocmetear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Corcovar. 
Corcovear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Corcusir. 
Corchar. 
Corear. 

Pros. Trisílabo. 
Corlar. 
Corlear. 

Pros. Trisílabo. 
Cornear. 

Pros. Trisílabo. 
Coronar. 

Rég. Coronar con, de flores 
— en flores ^ - por monarca. 
Coronizar. 
Correar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Corregir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Corrijo, 
corriges, corrige, corrigen. Pre- 
térito : Corrigió, corrigieren. 
Subjuntivo, presente : Corrija, 
corrijas, corrija , corrijamos, 
corrijáis, corrijan. Pretérito: 
Corrigiera ó corrigiese, corri- 
gieras ó corrigieses, corrigiera 
ó corrigiese, corrigiéramos ó 
corrigiésemos, corrigierais ó 
corrigieseis, corrigieran ó corri- 
giesen. Futuro : Corrigiere, 
corrigieres, corrigiere, corrigié- 
remos, corrigiereis, corrigieren. 
Imperativo : Corrige. Gerun- 
dio : Corrigiendo. 
Rég. Corregii-se dtí una falta. 

Correntiar. 

Pros. Este verbo sigue la 
acentuación del sustantivo 
correntia : correntio, corren- 
tias, etc., y por consiguiente 
aquí las vocales concurrentes no 
forman diptongo; pero en las 
formas acentuadas en la termi- 
nación, como coi*rentiar, es 
regla común la sinéresis. 

Correr. Cuervo ha hallado la 
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inflexión corarás, que se aco- 
moda á la norma de tendrás, 
vendrás. 

Rég. Correr á caballo — con 
los gastos — en busca de uno 

— por mal camino — (un velo) 
sobre lo pasado; correrse de 
vergüenza — por una culpa. 

Corresponder. 

RÉG. Corresponder á los 
beneficios — con el bienhechor ; 
corresponderse con un amigo 

— con agradecimiento. 
Corretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Corroborar. 

Corroer. Rara vez ocurrirá usar 
este verbo, que los gramá- 
ticos incluyen entre los defec- 
tivos, en la ¡primera persona del 
presente de indicativo, corroo ; 
pero sí se usa en otras formas, 
entre ellas las del presente de 
subjuntivo, corroa, conloas, 
etc., y es verbo regular. (Ac, 
Gram. p. 151, y Bello, Gram. 
p. 154). 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Corromper. 

Corrugar. 

Corsear. 

Pros. Trisílabo. 

Cortar. Observa Cuervo que 
Lope diptonga en boca de un pas- 
tor el imperativo corta (cuerta)^ 
y que si en realidad esta forma 
ha sido popular, se podría com- 
parar á nxiez = nüceni, nuera 
= núrus, mediando sin duda 
formas con o : « Tú cuerta un 
buen asador | De aquella 
carrasca seca, | Y tú la helada 
manteca | Pon do se abrase al 
calor. » 

Rég. Cortar de vestir — j)^^' 
lo sano. 

Cortejar. 

Coruscar. 

Corvar. 

Corvetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



Coscarse. 
Cosechar. 

Coser. El Diccionario de Autori- 
dades comprueba la forma 
cosga con un pasage de Fonseca ; 
pero Cuervo juzga posible que 
ése sea un uso provincial ó vul- 
gar, como lo es la diptonpción : 
(( Cordurera sin aedál cuese 
poco y eso mal. » (Refrán astu- 
iñano en Canella Secades). 

Ortogr. Del latín consuere, 

compuesto de cori,cum, ysweí'e. 

RÉG. Coser á puñaladas — 

para el corte ; coserse (unos) d, 

con otros. 

Cosetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Costar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Cuesto, 
cuestas, cuesta, cuestan. Sub- 
juntivo, presente : Cueste, 
cuestes, cueste, cuesten. Impe- 
rativo : Cuesta. 

Ortogr. Del latín constare, 
compuesto de cuní, con,y stare, 
estar en pie. Constare, dice 
Cuervo, tiene en castellano dos 
representantes, el uno popular 
y tradicional, costar, y el otro, 
introducido por los eruditos, 
constar. 

Costear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Costreftir. (Irr. de la III clase). 
Se conjugaba como constreñir. 

Costribar. 

Costrineir. 

Costriñir. 

Costruir. (Irr. de la IV clase). 
Se conjugaba como construir. 
Véase afluir. 
Pros. La misma de constnnr. 

Costumbrar. 

Cotar. 

C otear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Cotejar. 

RÉG. Cotejar (la copia) con el 
original. 

Cotizar. 
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Crascitar. 
Crear. 

Pros. Ci^ear es verbo disflabo. 
« Soltar no temas las brillantes 
alas I A tu imaginación, y nue- 
vos orbes j De ventura y bondad 
fecunda cre-e. » (Gallego). 

Crecentar f. (Irr. de la II clase) . 
Su conjugación debió de ser 
como la de acrecentar. 

Crecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Crezco. 
Subjuntivo, presente : Crezca, 
crezcas, crezca, crezcamos, crez- 
cáis, crezcan. En los principios 
de la lengua se dijo alguna vez 
ci^ovo por creció, y crezudo 
por crecido. 

RÉG. Crecer en virtudes. 

Creer. Tanto en este verbo como 
en todos los demás en eer y en 
los en ear, hay que huir del 
vicio común de pasar el acento 
al fin diciendo él creé, que él 
deseé ó paseé, en vez de cree, 
desee, pasee) pues creé, deseé, 
paseé son pretéritos de crear, 
desear, pasear. Como se ve en 
Cuervo, en el período anteclá- 
sico se usaron las inflexiones 
íTerjer, y por consiguiente 
creyó (nosotros hemos oído en 
boca del vulgo la forma creigo), 
creyes, creye y crey, a^eye- 
mos, creyen, y en el quinto 
grupo de formas afínes credió, 
crovo (formado por el modelo 
de hobo, tovo), croviese, cro- 
viere. En Berceo se hallan 
además el pretérito credió y 
el copretérito credie. 

Pros. Dice Cuervo : « Teóri- 
camente, ere- forma sílaba de 
por sí en toda la conjuga- 
ción ; cre-a, ere-amos, cre-e, 
cre-en, cre-enws, cre-éis, a^e- 
eré, cre-eriamos; cre-i, cre- 
ímos, ere-ido; cre-o. No obs- 
tante^ en cree es común la pro- 
nunciación monosilábica [en el 
Diccionario hay ejemplos de 



Jáuregui, Calderón y Meléndez], 
y en creeré, a^eeria es sin duda 
ingrata la separación, según se 
nota en el pasaje de J. Burgos. 
La sinéresis en otros casos, 
como creo, creer, creed, crec- 
iólos, creamos, no la admitiría 
hoy un versificador atildado. » 
« No será discreto | El que con- 
tare cosas que no espere | Que 
las ha de cre-er quien las 
oyere » (Alarcón) ; « Que ser 
por su valor ella se cre-e \ Lo 
que la finges tú por tu vileza » 
(Quintana); « Mas ¿sana 6Te-eríí 
vuestra cabeza, | Si á sabiendas 
un crimen habéis hecho? » 
(J. Burgos); « ¿ Y ere-eréis 
capaz de un .sentimiento | Tan 
vil al corazón que por vos arde?» 
(Jovellanos). Sin embargo, ya 
se dijo que en el futuro y 
el pospretérito lo común y 
comente es la sinéresis ; y en 
cuanto á la de «Cree ver un ase- 
sino en cada bulto » (Bello) y 
« Cree ver las huellas de sus pies 
andando » (Campoamor), dice 
Caro (Nota á la Ort. y Mét. de 
Bello, p. 39) que <( con la prisa 
de la conversación familiar, y 
tal vez por licencia poética 
(aunque inelegantemente), pue- 
den esas dos ee contraeree en 
una sola sílaba. » 
RÉG. Creer (tal cosa) de otro 

— de su obligación — en Dios 

— (á uno) por, sobre su dicho ; 
creerse de nabladurías. 

Crepitar. 

Grespar. 

Creyer. Véase creer. 

Criar. 

Pros. En criar (ó crear), 
del latín creare, la i, que, como 
se ve, es fuerte en la voz origina- 
ria, no forma diptongo en nin- 
guna de sus inflexiones (Ac, 
Gram. p. 334, y Cuervo, Dice.) : 
cí'i-ar, cri-o, cri-ó, cri-aba, 
cH-emos, C7*i-ara. « Libres 
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son las humanas voluntades, | 
El cielo las an-^ sin ligadura » 
(Valbuena) ; « Con muy buen 
pan y buen vino | Nos cH-anios 
por acá » (Lope) ; « Las ninfas 
le tomaron á cri-ar, \ Y Adonis 
el hermoso le llamaron » (H. de 
Mendoza) ; « ¿Piensas acaso tú 
que fué cri-ado | El varón para 
rayo de la guerra ? » {Epístola 
moral) ; « Un hombre, que se 
cri-aba \ Con veneno, adolecía 
I De un grave dolor el día | 
Que el veneno le faltaba. » (Cal- 
derón). 

Rég. Criar á los pechos — 
con solicitud — en el santo 
temor de Dios ; criarse en bue- 
nos pañales — })ara las armas. 

Gribar. 

Cridar. 

Criminar. 

Crismar. 

Crispar. 

Crispir. 

Cristalizar. 

Rég. Crislalizar, ó cristali- 
zarse, en prismas. 

Cristianar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Cristianizar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Criticar. 

Critiquizar. 

Groajar. 

Pros. Este verbo se pronun- 
cia cro-a-ja, cro-a-je ; pero hay 
sinéresis cuando el acento carga 
en la terminación, por lo cual 
Benot {Dice, de Ason. y Con- 
son., p. 67) incluye á croa-jar 
en la lista de disílabos. 

Croar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Crocitar. 

Cromolitografiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de cromolitografía : cromolito- 
grafío^ cromolitografías, etc. 
(Benot, Dice, de Ason. y Can- 
són, pp. 759 y 853) ; pero en 



las formas que tienen el acento 
en la terminación ,1a regla gene- 
ral es la sinéresis, por lo cual 
el infinitivo es hexasilabo. 
Croscitar. 
Crotorar. 
Crucificar. 
Cruentar. 

Pros. En cru-ento, cru-entey 
como en el adjetivo, la combi- 
nación cruen forma dos sílabas 
(Benot, Dice, de Ason. y Can- 
són, p. 644), lo cual les viene 
del latín , cru-or , sangre ; 
pero en las formas que llevan 
el acento en la terminación, la 
sinéresis es regla común, por 
lo cual Benot (ib. p. 67) 
incluye á o'vsnrtar en la lista 
de disílabos. 
Crujir. 
Cruzar. 

Rég. Cruzar por enfrente ; 
cruzarse de caballero — de 
brazos — de palabras. 
Cuadrar. 

Pros. Es verbo disílabo. 
Rég. Cuadrar (algo) á una 
persona — lo uno con lo otro. 
Cuadricular. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Cuadruplicar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Cuajar. 

Pros. Disílabo. 
Cualificar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Cuantiar. 

Pros. La misma de acuan- 
tiar. 
Cuaresmar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Cuartar. 

Pros. Disílabo. 
Cuartear. 

Pros. Es verbo trisílabo, 
cuar-te-ar. 
Cu artel ar. 

Pros. Trisílabo. 
Cuatrodoblar. 
Pros. Tetrasílabo. 
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Cubicar. 

Cubijar. 

Cubilar. 

Cubrir. Su participio es irre- 
gular, cubierto. « Pidió á la 
Dolorida que le cubriese muy 
bien los ojos, y habiéndoselos 
cubierlo, se volvió á descu- 
brir. » (Cervantes). Dice Cuervo : 
«Á pesar de la variedad con que 
aparecen algunas inflexiones de 
este verbo en las ediciones de 
obras antiguas, no era arbitra- 
ria en un principio la elección 
de la o y la u, sino que repre- 
sentaban un accidente de la 
conjugación : la u se usaba 
cuando venían lue^o los dip- 
tongos ie, io {cubícese, cubrió) 
y en las inflexiones acentuadas 
en la raíz (cubro, mibres, cubra) ^ 
y la o en las demás (cobrir, 
cobriy cobria). La u se extendió 
después á toda la corgugación, 
como sucedió en sofrir, y como 
está sucediendo hoy enpodrir. » 
RÉG. Cubrir, ó cubrirse, con, 
de ropa — de grande. 

Cucar. 

Cuchar. 

Cucharetear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
RÉG. Cucharetear en todo. 

Cuchichear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Cuchichiar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 81), se acentúa cuchi- 
chía, etc., y separa las vocales 
en toda la conjugación. 

Cuchillar. 

Cuchuchear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Cuestionar. 

Pros. Trisílabo. 

Cuidar. Por la& citas d(i Cuervo 
se ve que en el período antoclá- 
sico se usaron las formas roidar, 
cudar, y la conjugación dip- 
tongada cueidOj cuedo, cueda. 



Pros. Pnieba el mismo autor 
con ejemplos d^ Góngora, 
Meléndez, Calderón y Guevara, 
que en lo antiguóse dijo á veces 
cuido, cuida, del latín cogito 
{cóido, cuido) ; pero agrega 
que esta pronunciación no ha 
sido nunca usada por los poetas 
contemporáneos. Hoy se pro- 
nuncia cuido, cuidas; y es 
verbo disílabo. « Yo soy | Un 
pobre diablo, no tuve | Nada 
que en mí el mundo embargue ; 
I Y así, sin que de mí cuide | 
Me dejó, porque se vea | Cuan 
antigua es la costumbre | De no 
hacer el mundo caso | Del 
pobre. » (Calderón). 

RÉG. Cuidar de alguno. 
Cuitar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo, se pronuncia 
cuito, cuitas, etc., y es verbo 
disílabo. 
Culebrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Culpar. Como es muy común 
confundir el participio culpado, 
usado como adjetivo ó sustan- 
tivado, con el adjetivo culpable, 
conviene advertir que entre 
ellos hay la misma diferencia 
que entre censurado y censu- 
rable, etc. Culpado, antiguo 
culpante, se aplica al que ha 
cometido culpa, y culpable á 
aquel á quien se puede echar ó 
se echa la culpa. El significado 
propio aparece claramente en 
los siguientes ejemplos : « No 
pertenece menos al oficio de la 
justicia la protección y defensa 
del inocente que el castigo del 
culpado. » (Clemencín). « Bien 
conocemos que no se debe callar 
en la historia lo que se tuviere 
por culpable, ni omitir lo que 
fuere digno de reprensión. » 
(Solj's;. 

Rég. Culpar (á uno) de omiso 
— en uno lo que se disculpa 
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en Otro — (á otro) por lo que 
hace. 

Cultiparlar. 

Cultivar. 

Culturar. 

Cumplimentar. Hay que ad- 
vertir que este verbo, aunque 
formado de cumplimiento , 
es regular : cumplimento, 
cumplimentas, etc. (Cuervo, 
Ap: CHt. p. 113). 

Cumplir. « Este verbo se aseme- 
jaba antiguamente á cubrir : 
sólo llevaba u cuando en la 
sílaba siguiente ocurrían los 
diptongos ie, io (cumpliendo, 
cumplió) y en las inflexiones 
acentuadas en la raíz (cum^pla, 
cumple) ; de aquí pasó esta 
vocal á las demás, que llevaban 
o (complir, complido, compli- 
m,os). Como es de suponerse 
las ediciones no son siempre 
consiguientes; pero lo dicho 
resulta de las leyes fonéticas 
de los primeros tiempos del 
castellano, y está comprobado 
por la mayoría de los passges. » 
(Cuervo). 

Rég. Cumplir (la promesa) 
á uno — á Juan nacer un 
esfuerzo — con alguno — con 
su obligación — por su padre 



Cumular. 

Cundir. 

Cunear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Cufiar. 

Curar. Cuervo prueba que en 
lo antiguo se dijo también 
curiar. 

Rég. Curar (cecina) al humo ; 
curarse con ñaños — de una 
enfermedad — de \o menos 
importante — en salud. 

Curiar. 

Pros. Este verbo, afín de 
curia, cuidado, se acentuaba 
curio, curian, etc., y por consi- 
guiente las vocales concurrentes 
formaban diptongo. 

Curiosear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
cu-rio-se-ar. 

Cursar. 

Curtir. Cuervo prueba que en 
los principios de la lengua se 
dijo coríir, al cual es aplicable 
lo dicho en cubrir. 

Rég. Curtirse alj con el, de¿ 
aire — en los trabajos. 

Cusir. 

Custodiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de custodia, y es trisílabo. 

Cutir. 
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Chacolotear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Chacotear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chacharear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chafallar. 
Chafar. 
Chafarrinar. 
Chaflanar. 
Chalanear. 



Pros. Tetrasílabo. 
Chamorrar. 
Champurrar. 
Chamuscar . 
Chancear. 

Pros. Trisílabo. 

Rég. Chancearse con uno. 
Chancellar. 
Chancletear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Chanquear. 
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Pros. Trisílabo. 
Chantar. 
Chapalear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chapar. 
Chapear. 

Pros. Trisílabo. 
Chapescar. 
Chapodar. 
Chapotear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chapucear. Este verbo, com- 
puesto de chapuz^ significa 
« hacer una cosa de prisa y 
mal » ó « hacer ó remendar 
una cosa sin arte ni aseo », y 
no tiene nada de común con 
chapuzar^ con el cual se le 
confunde con frecuencia. Véase 
chapuzar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Chapurrar. 
Chapurrear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chapuzar. Cuervo ha eviden- 
ciado, con las formas antiguas, 
que este verbo es compuesto de 
pozo, significa « meter á uno de 
cabeza en el agua », y nada tiene 
que ver con chapucear. « Le 
^sta chapuzar en el agua. » 
(Cuervo) . 
RÉG. Chapuzar en el río. 
Charlar. 
Charlatanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Charolar. 
Charranear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chasquear. 

Pros. Trisílabo. 
Chazar. 
Cherriar. 

Pros. La misma de chirriar. 
Chiar. 

Pros. Siffnificaba piar, y se 
acentuaba lo mLsmo que él ; por 
consiguiente es disílabo. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
p. 67]. 
Chicolear. 



Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Chicotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Chicharrar. 

Chichear. 

Pros. Trisílabo. 

Chiflar. 

Chiflarse. 

Chillar. Es impropio el uso que 
se hace en Colombia de chi- 
llarse por picarse ó sentirse. 

Chinar. 

Chiripear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Chirlar. 

Chirriar. 

Pros. Este verbo, siguiendo 
la norma del sustantivo chirrio, 
se acentúa chirrio, chirrias, 
• etc. (Ac, Dice, voces chirria- 
dor, chirHón y gánalo; Cuervo, 
Ap. Crít. p. 547, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 759 y 852). Observa Cuervo 
que ésta es la pronunciación 
antigua, según lo prueba el 
hecho de no formar diptongo 
en las demás inflexiones las 
vocales concurrentes (Benot, 
id. p. 50), y agreffa que en un 
paságe de Queveao, la edición 
de Sancha y la de Rivadeneyra 
dicen chirrean, lo cual nos 
llama la atención por ser ése 
el uso ordinario en nuestra 
tierra. « Empeño de los mari- 
dos, I Pobreza de desposados, I 
Golondrina en cfíirri-ar \ Y 
venir en los veranos » (Que- 
vedo); « ChirH-aba la mucha- 
cha I Y el séquito magancés. » 
(Id.). 

Chismar. 

Chismear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Chispar . Chispar significa 
« chismear » ; por consiguiente 
es impropio el uso de chisparse 
por achisparse. Véase éste. 

Chispear. Chispear significa 
« echar chispas » ; y por tanto 
8 
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es impropio usarlo por chispar. 
Pros. Verbo trisílabo. 

Chisporrotear. En Colombia 
se cfice impropiamente chispo- 
tTetear. « Arde el tronco de 
una encina | En la enorme 
chimenea ; | El tuero chisporro- 
tea I Y el vasto hogar ilumina. » 
(N. de Arce). 
Pros. Es verbo pentasílabo. 

Chistar. 

Chocar. Una de las acepciones 
de chocar es « causar disgusto, 
extrañeza ó enfado : esto me 
choca ». El Diccionario de 
Autoridades decía : « Hacer 
repugnancia alguna cosa á la 
razón, oírse con disgusto ó 
enfado por su extrañeza ó sin- 
gularidad. » Como se ve, en la 
antigua acepción de la Acade- 
mia predomma la idea de repug- 
nancia ó disgusto, y la de 
extrañeza aparece como secun- 
daria, y ése es el uso americano. 
« En cuanto á la pintura, puedo 
decir á usted que le gustó desde 
luego que la vio, aunque yo 
conocí en el mismo punto que 
alguna cosa le había chocado. » 
(Jovellanos) . Sin embargo, en 
España se usa más común- 
mente el verbo chocar en el 
sentido de llamar la atención y 
aun de causar impresión agra- 
dable, uso calificado de poco 



propio por Cuervo. « Para que 
en ti se sofoque | Ese fugaz 
frenesí [ese amor], | Bastará 
que por ahí | Veas otra que "te 
choque. » (Hartzenbusch). 

Rég. Chocar á los presentes — 
con los vecinos — (los vecinos) 
entre sí. 
Chocarrear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 
Choclar. 
Chochear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Rég. Chochear con, por la 
vejez — de viejo. 
Chorrar. 
Chorrear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Ghotar. 
Chuchear. 

Pros. Trisílabo. 
Chufar. 
Chufear. 

Pros. Trisílabo. 
Chufletear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chulear. 

Pros. Trisílabo. 
Chunguearse. 

Pros. Tetrasílabo. 
Chupar. 
Churrupear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Churruscarse. 
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Dadivar. 

Daguerrotipar. 

Damnar. 

Damnificar. 

Danzar. 

Dañar. 

Rég. Dañar (al prójimo) en la 
honra ; dañarse del pecho. 
Dar. (Irregular suelto), indica- 



tivo, presente : Doy, das, da, dan. 
Pretérito : Di, diste, dio, dimos, 
disteis, dieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Dé, des, dé, den. Preté- 
rito : Diera ó diese, dieras ó 
dieses, diera ó diese, diéramos 
d diésemos, dierais ó dieseis, die- 
ran ó diesen. Futuro : Diere, 
dieres, diere, diéremos, die- 



DAR 



reis, dieren. Imperativo : Da. 
Do y forma regular, por 
doy fué usual en el siglo xvi, 
y todavía Rodrigo Caro dijo 
« Les do y consagro, Itálica 
famosa » ; y en tiempo más 
remoto se halla á veces dia 
por dé acomodando esta for- 
ma á la tercera conjugación 
por influencia de rfí, diese, 
diera. (Cuervo, Dice. y y nota de 
Caro, Ort.yMét. de Bello,p. 71). 
Daca es una contracción del 
imperativo da y el adverbio 
oca. « Toda la noche, dctca el 
orinal, toma el orinal. » (Cer- 
vantes). Este verbo, aplicado á 
las horas, llevaba al principio 
sujeto y acusativo oblicuo : 
« Dio las once el reloj, y después 
las doce » (Espinel) ; callóse el 
sujeto, que era siempre uno 
mismo, y el verbo se hizo 
impersonal con acusativo obli- 
cuo .• « Yo le dije : señor, hasta 
que dio las dos estuve aquí » 
{Lazarillo de Tormes) ; y luego 
se convirtió el acusativo en 
sujeto : « Estuvimos solos hasta 
que dieron la^ doce »(Quevedo). 
En algunas partes de España se 
dice « dio ,6 íadado,las cuatro » ; 
en América se prefiere el plural, 
á semejanza de las construccio- 
nes impersonales dicen, cuen- 
tan : « ¿ Han dado las cuatro ? 
— No, pero luego las darán. » 
(Bello). El verbo dar y otros, 
como ha^er, guardar, atender, 
recibir, se construyen á veces 
con un dativo que Bello llama 
superfluo y Cuervo con más 

Sropiedad ético, con el cual se 
en ota simpatía ó interés : 
« Démele memorias « (Cuervo) ; 
« Remedíelo nuestro Señor, y 
déme á vuestra reverencia salud, 
que es lo que hace al caso. » 
(Santa Teresa). La construcción 
tan común en Colombia « dar 
evasión á un negocio » indica 
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Cuervo que se reemplace por la 
castiza dar vado. « El gobierno, 
desde aquel antiguo asiento de 
los tribunales, oncinas y archi- 
vos, hubiera podido dar vado á 
los inmensos negocios de aquella 
época con toda la actividad y 
presteza que sus críticas circuns- 
tancias pedían. » (J ovellanos) . 
Rég. Dar (algo) a cualquiera 

— con la carga en el suelo — 
(golpes) con un martillo — con 
quien lo entiende — contra un 
poste — de palos — (á la 
madera) de blanco — de baja — 

— de si — en manías — en 
ello (comprenderlo, adivinarlo) 

— por visto — por Dios — sobre 
el más flaco ; darse á estudiar 

— contra la pared — de cache- 
tes — por vencido. — Es común 
en las actas de congresos y asam- 
bleas hallar expresiones como 
ésta : « se dio cuenta con el 
informe de la comisión », en 
vez de « se dio cuenta de », que 
es lo castizo. (Cuervo, Áp. Crit. 
p. 226). « Deberá la Sociedad 
nombrar una comisión de cuatro 
ó seis individuos, con el nombre 
de Junta de suscripción, á cuyo 
cargo correrá todo lo que sea 
respectivo á este objeto, bajo la 
aprobación de la Sociedad, 
á quien se dará cuenta de todo 
lo acordado. » (Jovellanos). 
También se advierte que no 
hay verbo enrostrar, y que las 
expresiones propias son dar, ó 
echar, en rostro, y dar, ó 
echar, en cara. « El atrevido, 
el ínclito extremeño... | Desde 
la fría tumba | Nos da en rostro 
con Méjico y Otumba » (Jove- 
llanos) ; « Fazferir : echar en 
rostro á uno una acusación ó 
un car^o, hiriéndole con él 
como SI fuese con una cosa 
material » (Ac, Dice.) ; « No 

Eudiendo sufrir que los otros 
ermanos le diesen en cara con 
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la venta de Josef ... se separó de 
sus hermanos » (Scío) ; « Retar : 
reprender, tachar, echar en 
cara, » (Ac, Dice.). 

Datar. 

Debandar. 

Debatir. 

Debelar. 

Deber. Este verbo es hoy regular ; 
de los ejemplos de Cuervo 
resulta que en lo antiguo se 
decía dehré, debria por deberé^ 
debería. 

Rég. Deber (dinero) á alguno 
— ííejusticia— de venu".— Cuer- 
vo prueba que en lo antiguo se 
dijo á veces deber por deber de 
con un infinitivo, y más aún 
deber de por deber ^ confusión 
que evita hoy todo escritor 
atildado ; y dice : « Los gra- 
máticos asientan la diferencia 
entre Juan debe estar agrade- 
cido (tiene obligación) y Juan 
debe de estar agradecido (es 
probable c[ue esté). Aunque el 
uso no siempre ha observado 
esta delicadeza, que no se funda 

{)or otra parte en el valor de 
os términos, es patente la ten- 
dencia á distinguir las dos 
construcciones, y se debe sin 
duda contribuir á apoyarla en 
en el sentido en que lo dicen 
los preceptistas. El leneusge, 
con discreta economía, diferen- 
cia las construcciones dobles, 
ó arrumba por inútil alguna 
de ellas. » La Academia esta- 
blece ya esta distinción, a Por 
grandes y provechosos qne sean 
los objetos de vuestra enseñan- 
za, debemos sufrir por algún 
tiempo que la ignorancia y el 
egoísmo los desestimen. » (Jove- 
llanos). « A la fe, señor, á lo 
que Dios me da á entender, tam- 
bién debo yo de tener encantado- 
res que rae persiguen. » (Cervan- 
tes). Véase en argüir el ejemplo 
de Cervantes. 



Debilitar. 

Debrocar 

Decaer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Decaigo. 
Subjuntivo, presente : Decaiga, 
decaigas, decaiga, decaigamos, 
decaigáis, decaigan. Se dijo 
decaya, decayan, por decaiga, 
decaigan. 
Pros. La misma de caer. 
Rég. Decaer desu prosperidad 
— en fuerzas. 

Decalvar. 

Decampar. 

Decantar. 

Decapitar. 

Decebir. (Irr. de la 111 clase). 
Se conjugaba como concebir. 

Decender. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
descender. Véase éste. 

Decentar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Gram, p. 160, y Bello, 
Gram. p. lo7). Indicativo, 
presente : Deciento, decientas, 
decienta, decientan. Subjun- 
tivo, presente : Deciente, 
decientes, deciente, decienten. 
Imperativo : Decienta. 

Decepar. 

Decercar. 

Decerrumbar. 

Decidir. 

Rég. Decidir de todo — en 
un pleito — sobre un punto ; 
decidirse á viajar — én favor de 
^por un sistema. 

Decimar. 

Decir. (Irr. de la Xlil clase. 
Véase su conjugación en la 
páp^ina 16). « Ordenóles el 
mas antiguo que dijesen á lo 
que venían » (Solís) ; « ¿ Sabes, 
oh palomita, | Sabes, di, lo cjue 
envidio ? | Ea pues, si lo acier- 
tas, I Tienes un beso mío » 
(Meléndez) ; « Válate Dios por 
señor : ¿ y es posible que 
hombre que sabe decir tales, 
tantas y tan buenas cosas como 
aquí ha dicho, diga que ha 



DECLAMAR 

visto los disparates imposibles 
que cuenta de la cueva de Monte- 
sinos ? » (Cervantes). En lo 
antiguo se usó diz, por dice : 
« Así como diz en la tercera 
parte desta ley » (Espéculo) ; 
ya sólo se emplea imperso- 
nalmente y en estilo familiar 
en la combinación diz que, con 
el sentido de dicen que : « Que 
joya que cuesta poco, | Diz que 
se aborrece presto. » (Tirso). 
En los ejemplos de Cuervo se 
ve que al principio se usó el 
verbo con la i de la raíz latina : 
dícir, dicia, etc., así como 
dissi ó disse, dijieron, dijiera 
ó dijiese, dijiei*e (dixieron, 
dixiera ó dixiese, dixiere), 
formas comunes en elvulgo,con 
excepción de dissi ó disse, 
Tamb én se dijo en el futuro 
dizréy dizráSf etc. 

RÉG. Decir (algo) á otro — 
(bien) con una cosa — de 
alguno — de memoria — para 
sí — (una cosa) por otra. 

Declamar. 

Declarar. 

' RÉG. Declarar en la causa — 
(á uno) por enemigo — sobre 
el caso ; declararse con alguno 
— por un partido. 

Declinar. 

RÉG. Declinar á, hacia un 
lado — de allí — en bajeza. 

DecolgUr. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como colgar. 

Decomisar. 

Decorar. 

Decorrerse. 

Decrecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Decrezco. 
Subjuntivo ypresente : Decrezca, 
decrezcas, decrezca, decrezca- 
mos, decrezcáis, decrezcan. 

Decrepitar. 

Decretar. 

Dedicar. 

RÉG. Dedicar (tiempo) al estu- 
dio ; dedicarse á la medicina. 
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Dedignar. 

Deducir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Deduzco. 
Pretérito : Deduje, dedujiste, 
dedigo, dedigimos, dedujisteis, 
dedujeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Deduzca, deduzcas, 
deduzca, deduzcamos,deduzcáis, 
deduzcan. Pretérito : Dedujera 
ó dedujese, dedujeras ó dedu- 
jeses, dedujera o dedujese, 
dedujéramos é dedujésemos, 
dedujerais ó dedujeseis, dedu- 
jeran ó dedujesen. Futuro : 
Dedujere, dedujeres, dedujere, 
dedujéremos, dedujereis, dedu- 
jeren. « Por la [sentencia] 
definitiva se decide el negocio 
principal ó lo que se dedujo 
principalmente en el juicio, 
condenando ó absolviendo. í 
(Febrero novísimo) ; « solo 
el César pertenecía conocer de 
las acciones que dedujesen 
sus contrarios. » (Betissana). 
Véase conducir. 

RÉG. Deducir de, por lo 
dicho. 

Defalcar. 

Defamar. 

Defecar. 

Defender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Defiendo, 
defiendes, defiende, defienden. 
Subjuntivo, presente : Defienda , 
defiendas, defienda, defiendan. 
Imperativo : Defiende. 

RÉG. Defender (la verdad) 
con buenas pruebas — contra 
el impostor — (auno) de sus 
. contrarios — por pobre. 

Defenecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, poco usado, se con- 
juga como fenecer. 

Defónsar. 

Deferir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Defiero, 
defieres, defiere, defieren. Pre- 
téi^ito : Defirió, defirieron. 
Subjuntivo, presente : Defiera, 
defieras, defiera, defiramos. 
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deíii^is, defieran. Pretérito : 
Defiriera ó defiriese, defirieras 
ó defirieses, defiriera ó defiriese, 
defiriéramos ó defiriésemos, 
defirierais ó defirieseis, defirie- 
ran ó defiriesen. Futuro : 
Defiriere, defirieres, defiriere, 
defiriéremos, defiriereis, defi- 
rieren. Imperativo : Defiere. 
Gei^ndio : Defiriendo. Este 
verbo es afín de deferencia. 
« La Suprema Regencia, en 
vista de esta representación, no 
condescendió en mi retiro, pero 
delirio benignamente al resto 
de mi súplica. » (Jovellanos). 
Véase diferir. 

Rég. Deferir al parecer de 
otro. 

Defesar. 

Defiar. 

Pros. Le son aplicables las 
observaciones sobre desconfiar. 

Definir. 

Deflagrar. 

Defoir. (Irr. de la IV clase). Se 
conjugaba como fuir^ y le es 
aplicable la observación sobre 
adocir. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Defondonar. 

Deformar. 

Defraudar. 

Pros. Este verbo, afín de 
fraude, se acentúa defraudo, 
defraudas, etc., y es trisílabo. 
« No defraudes los pesos y 
medidas. » (Quevedo]. 

Rég. Defraudar (algo) al, del 
depósito — en las esperanzas. 

Defuir. 

Pros. Le es aplicable la ob- 
servación sobre el simple huir. 

Degastar. 

Degenerar. 

Rég. Degenerar de su estirpe 
— en monstruo. 

Degestir. 

Deglutir. 

Degollar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Degüello, 



desuellas, degüella, degüellan. 
Subjuntivo, presente: Degüelle, 
degüelles, degüelle, degüellen. 
Imperativo : Degüella. 

Degradar. 

Denender. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como su simple 
hender. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Dehesar. 

Pros, Dehesa, dehese son 
trisílabos ; pero en las formas 
que tienen el acento en la ter- 
minación es regla común la 
sinéresis, por lo cual Benot 
(Dice. deAson. y Conson., p. 07) 
considera disílabo á dehesar. 

Dehortar. 

Pros. La misma de dehesar. 

Deificar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Dejar. Según Cuervo, quien se 
refiere al P. J. Tailhan, hasta 
fines del siglo xii no aparece la 
forma dexar, ni vulgar ni 
latinizada, sino laxare, con sus 
formas vulgares, laixar, leixar, 
lexar. 

Rég. Dejar con la boca 
abierta — de escribir — (algo) 
en manos de — para mañana 

— (á alguien) por loco — por 
hacer ; dejarse de rodeos. 

Dej arretar. 
D ejemplar. 
Dejugar. 
Delatar. 

Rég. Delatar (un crimen), 
ó delatarse, aZ juez. 
Delaxar. 
Delectar. 
Delegar. 
Deleitar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de -deleite : deleito, deleitas, 
etc. ; y es trisílabo. 
Rég. Deleitarse con la vista 

— de, en oír. 
Delejar. 
Deletrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
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Deleznarse. 

Del|fazar. 

Deliberar. Según Cuervo, deli- 
herar^ compuesto de de y libra, 
libra, es forma puramente eru- 
dita, y en los primeros tiempos 
de la lengiía se dijo delibrar, 
si bien amóos se usaron también 
como compuestos de librar. 

Rég. Deliberar en junta — 
entre amigos — sobre tal cosa. 

Delibrar. Véase deliberar. 

Deliciarse. 

Pros. Siguiendo la norma de 
delicia, se acentuaba me deli- 
cio, te delicias, etc. 

Delinear. 

Pros. Debe evitarse la prác- 
tica de los que contra una ley 
tan conocida y constante pro- 
nuncian delineo, y aun delinio, 
deliniaba, como si hubiese un 
verbo deliniar. (Bello, Ort. 

, ,y Mét. p. 39, y Cuervo, Ap. 
CHt. pp. 146 y 147). Es verbo 
tetrasílabo., « Con generoso 
empeño | Á una estatua rodean, 
I Y la imitan en barro ó deli- 
ne-an. » (T. Iriarte). 

Delinquir. 

Delintar. 

Delinterar. 

Deliñar. 

Delirar. 

Rég Delirar en poesía -^ por 
la música. 

Delongar. Es verbo regular. 
(Ac, Gram. p. 169, y Benot, 
Dice, de Áson. y Conson. 
pp. 404 y 452). 

Demacrarse- 

Demandar. Cuervo ha hallado 
las inflexiones deniandudieron 
y demandudieres, formadas 
sobre las correspondientes de 
andar. 

Rég. Demandar ante el juez 
— de calumnia — en juicio. 

Demarcar. 

Demarrarse. 

Demediar. 



Pros. Este verbo, afín de 
medio, se acentuaba demedio, 
demedian, etc., y es trisílabo. 

Dementar .No hay verbo cfemen- 
tizar. « Por ser el zumo de 
esta hierba uno de los ingre- 
dientes con que se dementaban 
y enfurecían. » (Solís). 

Demigar. 

Demitir. 

Demoler. (Irr.de la II clase. Ac, 
Gram. p. 167, y Bello, G^^am. 
p. 139). Indicativo, presente : 
Demuelo, demueles, demuele, 
demuelen. Subjuntivo, pre- 
sente : Demuela, demuelas, 
demuela, demuelan. Impera- 
tivo : Demuele. «Los arcos, las 
estatuas. . .los demuele y deshace 
el tiempo ; los obscurece el 
olvido, la posteridad los menos- 
precia y dedigna. » (Amaya). 

Demonstrar. (Irr.de la II cíase. 
Ac, Dice. Aut.). Se conjugaba 
como demostrar. 

Demorar. 

Demostrar. (Irr.de la Helase). 
Indicativo, presente: Demues- 
tro, demuestras, demuestra, 
demuestran. Subjuntivo, pre- 
sente : Demuestre, demuestres, 
demueiítre, demuestren. Impe- 
rativo : Demuestra. 

Demudar. 

Demulcir. 

Denegar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 156, y Bello, 
Gram. p. 138) . Indicativo, 
presente : Deniego, deniegas, 
deniega, deniepn. Subjuntivo, 
presente : Deniegue, deniegues, 
deniegue, denieguen. Impera- 
tivo .-Deniega. « Se deniega á 
pagar la contribución. » 

Denegrecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, poco usado, se 
conjuga como ennegrecer. 

Denegrir. 

Denigrar. 

Denodarse. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como denostar. 
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Salva {G^^ani.y p. 64) incluye 
este verbo, afín de denuedo^ 
entre los irregulares, y Benot 
(Dice, de Ason. y Conson.^ 
pp. 542 y 615) lo conjuga asi- 
mismo con diptongo. La Aca- 
demia no lo incluye en su lista 
de irregulares, pero hay que 
advertir que ella prescinde en 
muchos casos en su Gramática 
de los verbos anticuados. Véase 
amollar» 

Denominar. 

Denostar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 402, y Bello, 
Gram. p. 138). Indicativo, 
presente : Denuesto, denuestas, 
denuesta, denuestan. Subjun- 
tivo ^ presente : Denueste, 
denuestes, denueste, den uesten. 
Jmpei'ativo : Denuesta. « A los 
que meten por los agujeros, 
denuestan en la calle. » {Celes- 
tina). 

Denotar. 

Densar. 

Dentar. Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 98, y Bello, Gram. 

B. 137). Indicativo, presente : 
iento, dientas, dienta, dientan. 
Subjuntivo^ presente : Diente, 
dientes, diente, dienten. Impe- 
rativo : Dienta. 
Dentecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como endente- 
cer. 
Dentellar. 
Dentellear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Dentrotraer. (Irr. de la VII 
clase). Se conjugaba como traer. 
Pros. La misma de traeí\ 
Denunciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Deftar. 
Deparar. 
Departir. 

Rég. Departir con el compa- 
ñero — de, sobre la guerra. 
Depauperar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



Depender. 

Rég. Depender de alguno. 

Deplorar. 

Deponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente .-Depongo. 
Pretérito : Depuse, depusiste, 
depuso, depusimos, depusisteis, 
depusieron. Futuro : Depondré, 
depondrás, depondrá, depon- 
dremos, depondréis, depon- 
drán. Pospretét^to : Depondría, 
depondrías, depondría, depon- 
dríamos, depondríais, depon- 
drían. Subjuntivo, presente: 
Deponga, depongas, deponga, 
depongamos, depongáis, depon- 
gan. Pretéiñto : Depusiera ó 
depusiese, depusieras ó depusie- 
ses, depusiera ó depusiese, 
depusiéramos ó depusiésemos, 
depusierais ó depusieseis, depu- 
sieran ó depusiesen. Futuro : 
Depusiere, depusieres, depu- 
siere,depus¡éremos,depusiereis, 
depusieren. Imperativo íanó- 
maloj; Depon. Participio (anó- 
malo) .* Depuesto. « Aquel 
mismo día le depusieron del 
reino » (Cervantes) ; « Depon el 
yelmo, que tratable y pío | Con 
la toga pacífica te imploro » 
(B. Argensola); « San Crisós- 
tomo fué depuesto y desterrado 
el año de 404. » (Sigüenza). 

Rég. Deponer coníra el acu- 
sado — (á alguno) de su cargo 
— en juicio. 

Deportar. 

Deposar. 

Depositar. 

Rkg. Depositar en el banco. 

Depravar. 

Deprecar. 

Depreciar. 

Deprehender. Véase depren- 
der. 

Pros. La'misma de aprehen- 
der. 

Deprender. Deprender y de- 
preJiendei' son formas anti- 
guas de aprender ; como ésle, 
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hicieron aquéllos á veces en el 
pretérito depriso. 

Deprimir. 

Depurar. 

Deputar. 

Derezar. 

Derivar. 

RÉG. Derivar, ó derivarse, de 
grave autoridad. 

Derogar. 

Derrabar. 

Derraigar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Derramar. 

RÉG. Derramar, ó deiTa- 
marse, ai, en, por el suelo. 

Derrancar. 

Derranchar. 

Derrenegar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 156, y Bello, 
Grani. p. i 38). Indicativo , 
presente : Derreniego, derre- 
niegas, derreniega, derreniegan. 
Subjuntivo^ presente : Derre- 
niegue, derreniegues, derrenie- 
gje, derrenieguen. Imperativo : 
erreniega. Se conjuga, pues, 
como su simple, negar. « Derre- 
niego del amor. » (L. Fernán- 
dez). 

Derrengar. (Irr. de la II clase. 
Ac.,Grar?i.p.'159, Bello, Gram. 
p. 137, y Cuervo, Ajf). Crit. 
p. 121). Indicativo, pre- 
sente : Derriengo, derriengas, 
derrienga, derriengan. Sub- 
juntivo., presente : Derrien- 
gue, derriengues, derriengue, 
derrienguen. Imperativo 
Derrienga. Advierte Cuervo en 
el lugar citado que, aunque 
no puede negarse que se han 
usado las formas regulares, la 
otra conjugación es la que pre- 
domina, como puede verse en 
Ercilla, Tirso de Molina, Mora- 
tín y Bretón. « Y entonces, cual 
rocm flojo y cansado | Que 
echándole la carga se derrienga^ 
I Estuve por caerme de mi 
estado. » (B. Argensola). 



Derretir. (Irr. de la líl clase). 
Indicativo^ presente : Derrito, 
derrites, derrite, derriten. Pre- 
téHto : Derritió, derritieron. 
Subjuntivo., presente : Derrita, 
derritas, derrita, derritamos, 
derritáis, derritan. Pretérito : 
Derritiera ó derritiese, derritie- 
ras d derritieses, derritiera ó 
derritiese, derritiéramos ó 
derritiésemos, derritierais ó 
derritieseis, derritieran ó derri- 
tiesen. Futuro : Derritiere, 
derritieres, derritiere, derritié- 
remos, derritiereis, derritieren. 
Imperativo : Derrite. Gerun- 
dio : Derritiendo. « Arruinán- 
dose, derritiendo la rica heren- 
cia que le dejó su padre, ha 
mantenido compañía de esco- 
peteros de á pie y de á caballo. » 
(Valera). Cuervo ha probado 
que en el siglo de oro se decía 
también derHtir, deiTitis^ 
derritirá, etc., y que en el 
período anteclásico se usó casi 
exclusivamente retir. 

Derribar. 

RÉG. Derribar al valle — de 
la cumbre — en, por tierra. 

Derriscar. 

Derrocar. La Academia da 
este verbo como regular, y 
agrega en una nota que « den^o- 
car se conjuga también como 
irregulai* » de la II clase. Salva 
lo trae como irregular (Gram., 
p. 64), y advierte por vía de 
paréntesis que « algunos lo 
usan hoy como regular » ; y en 
otra parte {Ib. p. 352), después de 
hablar de varias formas irre- 
gulares en lo antiguo y regula- 
res hoy, dice : « Era tamniéu 
irregular derrocar. » Bello 
(Grat>2.,p. 139) dice que « derro- 
car hace derroco ó deirueco. » 
Renot {Dice, de A.wn. y Con- 
son., pp. 389 y 441) lo conjuga 
derroco, derrocas, etc. Cuervo 
da como resumen de su exposi- 
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ción lo siguiente : « Nuestros 
antiguos dijeron constante- 
mente dermecOy derruecas^ 
derrueca^ derruecan ; derrue- 
que, derrueques, derrueque, 
derruequen ; derrueca té ; 
desde el siglo pasado empiezan 
á hallarse las formas no dip- 
tongadas » ; y prueba lo pri- 
mero con un sinnúmero de 
Sasajes, y lo segundo con citas 
e Gallego, Mora, Bretón é 
Iglesias. « Más quiero asno que 
me lleve que caballo que me 
derrueque. » (Ac, Dice). 
« ¡Numen de libertad! ¿Por 
qué te invoca | En insidiosa y 
pérfida proclama j Quien tus 
aras sacrilego derroca'} » (Bre- 
tón). De lo dicho y del uso 
actual, resulta que hoy son pre- 
feribles las inflexiones regulares. 
Rég. Derrocar al valle — de 
la cumbre — en, por tierra. 

Derrochar. 

Derromper. 

Derronchar. 

Derrostrarse . 

Derrotar. 

Derrubiar. 

Pros. Se acentúa derrubio, 
derrubias, etc., y es trisílabo. 

Derruir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Derruyo, 
derruyes, derruye, derruyen. 
Subjuntivo, presente : Derruya, 
derruyas, derruya, derruyamos, 
derruyáis, derruyan. Impera- 
tivo : Derruye. Véase afluir. 

Pros. La i va acentuada en 
las mismas inflexiones en que 
lo está en partir, y al acentuarse 
forma sílaba separada tanto de la 
vocal precedente como de la si- 
guiente, cuando la hay : den^-ir, 
derru-í-a, derru-ido. « Ciegan 
los fosos I Matorrales incultos, 
derru-ida \ Está la poderosa 
barbacana. » (A. Saavedra). 

Derrumbar. 

Derrumbiar. 



Pros. Este verbo se pronun- 
ciaba derrumbio, derrumhiaSy 
etc., y por consiguiente las " 
vocales concurrentes formaban 
diptongo. 
Desabarrancar. 

Ortogr. Divídese des-ába- 
rrancar. 
Desabastecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desabastezco. Subjuntivo^ pre- 
sente : Desabastezca, desabas- 
tezcas, desabastezca, desabas- 
tezcamos, desabastezcáis, des- 
abastezcan. 

Ortogr. Divídese des-abas- 
tecer. 
Desabatir. 

Ortogr. Des-abatir. 
Desabejar. 

Ortogr. Des-abejar. 
Desabollar. 

Ortogr. Des-ábollar. 
Desabonarse. 

Ortogr. Des-abonarse. 
Desaborar. 

Ortogr. De-saborar, de 
sabor. Antiguamente se escri- 
bía con dos eses : « Y porque 
fuesen más des-saborados [los 
panes] á la garganta, cocían- 
selos so la ceniza. » ( Guevara). 
Desabordarse. 

Ortogr. Des-ábor darse. 
Desabotonar. 

Ortogr. Des-ábotonar. 
Desabrigar. ^ 

Ortogr. Des-abrigar. 
Desabrir. Este verbo, com- 
puesto de des y sabor, es ente- 
ramente regular, y de poco 
uso excepto en el infinitivo, 
desabrir ó desabrirse, y en 
el participio, desabrido, que 
también se ha dicho desaborido. 
Cuervo cree que desabrido es 
anterior al verbo. « No quieras 
ser indiscretamente callado , 
porque no seas desabrido á los 
otros con la pesadumbre de tu 
silencio. » (Granada). 



DESABROCHAR — DESADORNAR 



123 



Ortogr. Divídese desabrir, 
de sabor. Antiguamente se escri- 
bía con dos eses : « Y si es parte 
para que se des-sabra con las 
monjas, cierta señal es que no 
es para gobernarlas. » (Santa 
Teresa). 
Rég. Desabrirse con alguno. 
Desabrochar. 

Ortogr. Divídese des-abro- 
char. 
Desacalorarse. 

Ortogr. Des-acalorarse, 
Desacatar. 

Ortogr. Des-acatar. 
Desaceitar. 

Ortogr. Des- aceitar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desacerbar. 

Ortogr. Divídese des-aca^- 
bar. 
Desacertar. (Irr. déla Helase). 
Indicativo^ presente : Des- 
acierto, desaciertas, desacierta, 
desaciertan. Subjuntivo, pre- 
sente : Desacierte, desaciertes, 
desacierte, desacierten. Impe- 
rativo : Desacierta. 

Ortogr. Divídese des-acer~ 
tar. 
Desacobardar. 

Ortogr. Des-acobardar. 
Desacollar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Desa- 
cuello, desacuellas, desacuella, 
desacuellan. Subjuntivo, pre- 
sente : Desacuelle, desacuelles, 
desacuelle, desacuellen. Impe- 
rativo : Desacuella. Es indu- 
dable que este verbo fué el que 
quiso poner la Academia en la 
Gramática (p. 468) como com- 
puesto de acollar, y que por 
errata dice descollar, verbo que 
está poco después. 
Ortogr. Divídese des-acollar. 
Desacomodar. 

Ortogr. Des-aconiodar, 
Desacompañar. 

Ortogr. Des-acompañar, 
Desaconsejar. 



Ortogr. Bes-aconsejar. 
Desacordar. (Irr. de la Helase. 
Ac, Gram. p. iOl, y Cuervo, 
Dice). Indicativo, presente : 
Desacuerdo, desacuerdas, des- 
, acuerda, desacuerdan. Subjun- 
tivo, presente : Desacuerde, 
desacuerdes, desacuerde, des- 
acuerden. Imperativo : Des- 
acuerda. <( No están muy de 
acuerdo estos autores en algu- 
nas circunstancias, pero no 
desacuerdan en las que con- 
ducen á mi propósito. » (Jo ve- 
llanos). 

Ortogr. Divídese des-acor- 
dar. 
Desacorralar. 

Ortogr. Des-acorralar. 
Desacostumbrar. 

Ortogr. Des-acostumbrar. 
Desacotar. 

Ortogr. Des-acotar. 
Desacreditar. 

Ortogr. D es-acreditar. 
Rég. Desacreditar, ó desa- 
creditarse, con, para, para con 
los sabios — en su profesión 
— entre compañeros. 
Desaderezar. 

Ortogr. Divídese des-adere- 
zar. 
Desadeudar. 

Ortogr. Des-adeudar. 
Pros. Este verbo- sigue la 
acentuación de deuda : des- 
adeudo, desadeudas, etc.; y es 
tetrasílabo. 
Desadorar. 

Ortogr. Divídese des-ado- 
rar. 
Desadormecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo^ presente : 
Desadormezco . Subjuntivo , 
presente : Desadormezca, des- 
adormezcas, desadormezca, des- 
L dormezcamos, desadormezcáis, 
desadormezcan. 

Ortogr. Divídese des-ador- 
mecer. 
Desadornar. 
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Ortogr. Des-adoímar. 
Desadvertir. (Irr. de la IX 

clase). Indicativo^ presente : 
Desadvierto, desadviertes, des- 
advierte, desadvierten. Pretex- 
to : Desadvirtió, desadvirtieron. 
Subjuntivo, presente : Desad- 
vierta, desadviertas, desadvier- 
ta, desadvirtamos, desadvirtáis, 
desadviertan. Pretérito : Desad- 
virtiera ó desadvirtiese, desad- 
virtieras ó desadvirtieses, desad- 
virtiera ó desadvirtiese, desad- 
virtiéramos ó desadvirtiésemos, 
desadvirtierais ó desadvirtieseis, 
desadvirtieran ó desadvirtie- 
sen. Futuro : Desadvirtiere, des- 
advirtieres, desadvirtiere, des- 
advirtiéremos, desadvirtiereis, 
desadvirtieren. Imperativo : 
Desadvierte. Gei*undio : Desad- 
virtiendo. 

Ortogr. Divídese cíes-acfuer- 
tir. 
Desafamar. 

Ortogr. Des-afamar. 
Desafear. 

Ortogr. Des-afear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Desafeitar. 

Ortogr. Divídese des-afei- 
tar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Desaferrar . La Academia 
{Gram.j p. 163), de acuerdo con 
el uso anti^o, está por la con- 
jugación diptongada desafierro, 
desafierras, desafierra, desa- 
fierran ; desafierre, desafierres, 
desafien^e, desafierren; desa- 
fierra; Cuervo (Dice.) y Benot 
{Dice, de Ason. y Conson., 
pp. 5ÍX) y 678), de acuerdo con 
el usoactual, prefieren la conju- 
gación regular. « Y de rabiosa 
cólera impaciente. | De un 
fuerte rodeón se desafierra. » 
(Ercilla). Véase aferrar. 

Ortogr. Divídese des afe- 
itar. 
Desafiar. 



Ortogr. Des-afiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
desafio, desafias, etc. Cuervo 
advierte que en este verbo la i 
forma siempre sílaba separada 
de la vocal siguiente : desafi-e, 
desafi-aha, desafi-a^le, desafi- 
ado ; y que el verso de Iriarte 
« Que á volar se desafiaron », 
sólo es disculpable por lo fami- 
liar del estilo de la fábula en 
que lo introdujo. « Mil veces 
su rigor desafi-ara » (M, de la 
Rosa); « Álos más valientes | 
De todos los aquivos campeo- 
nes I Á que con él á pelear 
salieran | Desafi-aha en singu- 
lar combate » (Hermosilla) ; 
« Estaban á cantar desafi-ados. » 
(León). 
Desaficionar. 

Ortogr. Divídese des-a fi- 
cionar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Desaojar. 

Ortogr. Divídese des-afijar 
Desafinar. 

Ortogr. Des-afinar. 
Desafiuciar. 

Ortogr. Divídese des-afiu- 
ciar. 

Pros. Á este verbo, anti- 
cuado, le es aplicable la obser- 
vación prosódica sobre afiuciar, 
Desafiuzar. 

Ortogr. Divídese des-afiu- 
zar. 

Pros. Este verbo, hoy anti- 
cuado, se formó áefiucia (latín 
fiducia); por consiguiente se 
conjuga desafi-uzo, desafi-uzas,^ 
etc., y las vocales concurrentes 
no forman diptongo sino en las 
inflexiones que acentúan la ter- 
minación : des-a-ñu-zar. 
Desaforar (Irr. cíe la II clase, 
Ac, Gram. p. 170, y Bello, 
Grani. p 139). Indicativo, p^^e- 
senle : Desafuero, desafueras, 
desafuera, desafueran. Subjun- 
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tivo, presente : Desafuere, des- 
afueres, desafuere, desafueren. 
Imperativo : Desafuera. 
Ortogr. Divídese des-a f orar. 
Desaforrar. 

Ortogr. Des-aforrar. 
Desafuciar. 

Ortogr. Divídese de^-afu- 
ciar. 

Pros. Este verbo se acen- 
tuaba desafucio, desafucias, 
etc., y es tetrasílabo. 
Desagarrar. 

Ortogr. Divídese des-aga- 
rrar. 
Desagotar. 

Ortogr. Des-agotar. 
Desagraciar. 

Ortogr. Des-agraciar , 
Pros. Siguiendo la norma de 
gracia, se acentúa desagracio, 
y es tetrasílabo. 
Desagradar. 

Ortogr. Divídese des-agra- 
dar. 
Desagradecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Deragradezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Desagradezca, desagra- 
dezcas, desagradezca, desagra- 
dezcamos, desagradezcáis, des- 
agradezcan. 

Ortogr. Divídese des- agra- 
decer. 
Desagraviar. 

Ortogr. Divídese des-agra- 
viar. 
Pros. Verbo tetrasílabo. 
Desagregar. 

Ortogr. Des-agregar. 
Desaguar. 

Ortogr. Des-aguar. 
Pros. Trisílabo. 
Rég. Desaguar, ó desaguarse 
(un pantano), por las esclusas. 
Desaguazar. 

Ortogr. Des-aguazar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desaherrojar. 

Ortogr. Divídese des-ahe- 
rrojar. 



Pros. La misma de aherro- 
jar. 
Desahijar. 

Ortogr. Divídese des-ahijar. 

Pros. La misma de ahijar. 
Desahitarse. 

Ortogr. Divídese des-ahi- 
tarse. 

Pros. Su pronunciación es 
desahito, desahitas, etc. Cuando 
el acento carga en la i, como en 
desahita, desahite, la combi- 
nación ahi es necesariamente 
disílaba ; en el caso contrario, 
puede contarse en poesía por 
una sola sílaba. Véase ahitar. 
Desahogar. 

Ortogr. Divídese des-aho- 
gar. 

Pros. Guando el acento car^ 
en la raíz del verbo, la combi- 
nación aho forma precisa- 
mente dos sílabas : desa-hogo, 
desa-hoguen ; pero si el acento 
va en la terminación, es vario el 
uso, aunque con tendencia hoy 
á la sinéresis. No es de imitarse 
pues, como observa Cuervo, 
este verso en q^ue D. Ángel 
Saavedra hizo trisílabo á des- 
ahoga : « Desahoga al fin su 
corazón mezquino. » La pro- 
nunciación correcta es la que 
aparece en los siguientes ejem- 
plos : «Dejo el adorno, desa-/iogro 
el pecho, | Armóme de valor y 
admito el lecho. » (Rojas). 
({ ¿ Será que nunca á desahogar 
ya tornen | Mi triste corazón, 
y que se vean | De él por siem- 
pre alejadas | Las esperanzas 
c[ue halagüeñas ríen, | Las 
ilusiones que sin fin recrean? » 
(Quintana). 

Rég. Desahogarse (con alguno) 
de su pena — en denuestos. 
Desahuciar. 

Ortogr. Divídese des-ahU" 
ciar. 

Pros. Este verbo, afín de 
desahucio, debe pronunciarse 
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desahucio, como el anticuado 
desafucio, que se oye aún en 
América en boca de los viejos. 
( Ac, Dice. Aut.y Cuervo, Ap. 
CHt. pp. 439, 140 y 141, Bello, 
Ort. y MéL pp. 37 y 45, 
y Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. pp. 901 y 932). 
Cuervo dice en su Diccionario : 
<f Nuestros clásicos separaron 
siempre en la pronunciación las 
dos vocales en las inflexiones 
que acentúan la raíz : desa-hucio, 
desa-hucien; y formaron dip- 
tongo en aquellas que llevan 
acentuada la terminación : des- 
ahu-cia)% trisílabo, des-ahu- 
ííie-rí?os,tetrasílabo. Será lástima 
que caiga completamente en 
olvido esta pronunciación, fun- 
dada en los principios de la 
ortología castellana », pues hoy 
algunos pronuncian desahucio, 
con el acento en la a. « Y 
al último parasismo | El mundo 
se desa-hucia, \ Y en fragmen- 
tos desatados | Se parte v se 
descoyunta » (Calderón) ; « Ojos, 
en vosotros veo | Un poder que, 
donde alcanza, | Desa-hucia la 
esperanza ( Y resucita el deseo.» 
(Quevedo). «...Mejor | Es repri- 
mir pensamientos I Y desahu- 
ciar esperanzas. » (Tirso). 
Desahumar. 

Ortogr. Divídese des-ahu- 
niar. 

Pros. Á este verbo son apli- 
cables las observaciones prosó- 
dicas sobre ahumar. 
Desainar. 

Ortogr. Divídese desainar. 
Antiguamente se escribía con 
dos eses : « Después de haberme 
mondado el cuerpo y roídome 
los huesos, chupádome la 
bolsa, desaparecídome la honra, 
des-sainádonie la hacienda. » 
(Quevedo). 

Pros. Este verbo, afín de saín, 
se acentúa desaino, desainas, 



etc. ; pero en las formas que 
llevan el acento en la termina- 
ción^ es permitida la sinéresis. 
Desairar. 

Ortogr. Divídese des-airar. 
Pros. Sigue la acentuación 
de desaire : desairo, desairas, 
etc.; y es verbo trisílabo. 
Desaislarse. 

Ortogr. Divídese des-ais- 
larse. 

Pros. Le son aplicables las 
observaciones sobre aislar. 
Desajacarse. 

Ortogr. Divídese des-aja- 
carse. 
Desaj untar. 

Ortogr. Des-ajuntar, 
Desajustar. 

Ortogr. Des-ajustar. 
Desalabar. 

Ortogr. Des-alabar. 
Desalabear. 

Ortogr. Des-alabear. 
Pros. Es verbo pentasílabo. 
Desalar. 

Ortogr. Divídese de-salar, 
de sal. Antiguamente se escri- 
bía con dos eses : « Había diez 
tocinos cfue estaban á des-sa- 
lar. » (Gomara) . Véase des- 
alarse. 
Desalarse. 

Ortogr. Divídese des-alarse ; 
pero como este verbo, com- 
puesto de ala, puede usarse 
también como activo aunque 
la Academia no lo advierte, se 
separa des-alar : « Los escribas 
y fariseos, como siempre fee tra- 
gaban el camello y des-cdaban 
el mosquito, hicieron escrúpulo 
de echar aquellos treinta dine- 
ros en el cepo. » (Fonseca). 
Desalbardar. 

Ortogr. Divídese des-albar- 
dar. 
Desalentar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desaliento, desalientas, des- 
alienta,desalientan. Subjuntivo, 
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presente : Desaliente, desalien- 
tes, desaliente, desalienten. 
Inipei^ativo : Desalienta. 
Ortogr. Divídese des-alentar. 
Desalfombrar. 

Ortogr. .Desalfombrar. 
Desalforjar. 

Ortogr. Des-alforjar. 
Desalhajar. 

Ortogr. Des-alhajar. 
Desaliñar. 

Ortogr. Des-aliñar. 
Desalivar. 

Ortogr. Divídese de-salivar^ 
de saliva. 
Desalmarse. 

Ortogr. Des-almarse. 
Desalmidonar. 

Ortogr. Des-almi donar. 
Desalojar. 

Ortogr. Des-alojar. 
Rég. Desalojar del puesto. 
Desalquilar. 

Ortogr. Divídese des-alqui- 
lar. 
Desalterar. 

Ortogr. Des-alterar. 
Desamar. 

Ortogr. Des-aniar. 
Desamarrar. 

Ortogr. Bes-amarrar. 
Desamistarse. 

Ortogr. Bes-amistarse. 
Desamoblar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 102, y 
Bello, Graw. p. 139). Indica- 
tivOy presente : Desamueblo, 
desamueblas, desamuebla, des- 
amueblan. Subjuntivo, pre- 
sente : Desamueble, desamue- 
bles, desamueble, desamueblen. 
Imperativo : Desamuebla. 
Pero como la Academia ha 
aceptado el verbo desamueblar, 
pueden usarse todas las infle- 
xiones con el diptongo ue. 
Ortogr. Bes-amoblar. 
Desamoldar. 

Ortogr. Bes-amoldar. 
Desamorar. 

Ortogr. Bes-amorar. 



Desamorrar. 

Ortogr. Bes-amorrar. 
Desamortizar. 

Ortogr. Bes-amortizar. 
Desamotinarse . 

Ortogr. Bes-amotinarse. 
Desamparar. Kn lo antiguo se 
dijo también desemparar. 

Ortogr. Divídese des-ampa- 
rar. 
Desamueblar. 

Ortogr. Divídese des-amue- 
blar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desanclar. 

Ortogr. Divídese des-an- 
dar. 
Desancorar. 

Ortogr. Bes-ancorar. 
Desandar. (Irr. de la V clase). 
Indicativo, pretéyñto : Desan- 
duve, desanduviste, desanduvo, 
desanduvimos, desanduvisteis, 
desanduvieron . Subjuntivo , 
pretérito : Desanduviera ó 
desanduviese, desanduvieras ó 
desanduvieses, desanduviera ó 
desanduviese, desanduviéramos 
ó desanduviésemos, desandu- 
vierais ó desanduvieseis, desan- 
duvieran ó desanduviesen . 
Futuro : Desanduviere, desan- 
duvieres, desanduviere, desan- 
duviéremos , desanduviereis , 
desanduvieren. « Besanduva 
todo el camino que había 
andado. » Véase andar. 
Ortogr. Divídese des-andar. 
Desangrar. 

Ortogr. Divídese de-san- 
grar, de sangre. Antiguamente 
se escribía con dos eses : 
« Rompióle las entrañas, | Bes- 
sangróle las venas, | Que de 
estimado horror estaban llenas.» 
(Quevedo). 
Desanidar. 

Ortogr. Bes-anidar. 
Desanimar. 

Ortogr. Bes-animar. 
Desanudar. 
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Ortogr. Des-anudar. 
Desañudar. 

Ortogr. Des-añudar. 
Desapadrinar. 

Ortogr. Des-apadrlnar. 
Desapañar. 

Ortogr. Des -apañar. 
Desaparear. 

Ortogr. Des-aparear. 
Pros. Es verbo pentasílabo. 
Desaparecer. (Irr.ae la I clase). 
Indicativo, presente : Desapa- 
rezco. Subjuntivo, presente [: 
Desaparezca, desaparezcas, des- 
aparezca, desaparezcamos, des- 
aparezcáis, desaparezcan. 
Ortogr. Des-aparecer. 
Desaparejar. 

Ortogr. D es-aparejar. 
Desaparroquiar. 

Ortogr. Des-aparroquiar. 
Pros. Verbo pentasílabo. 
Desapasionar. 

Ortogr. Divídese deé-apa- 
sionar. 
Pros. Pentasílabo. 
Desapegar. 

Ortogr. Divídese des-ape- 
gar. 
Desapestar. 

Ortogr. Des-apestar. 
Desapiolar. 

Ortogr. Des apiolar. 
Pros. Este verbo, compuesto 
de piola (pihuela), se pronun- 
cia áesopi-oZa, rfesapi-oáxs, etc.; 
por tanto las vocales concurren- 
tes no foiman sílaba cuando el 
acento cae sobre la raíz (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 3í>5 y 447); en los demás 
casos, la sinéresis es la re^la 
común, por lo cual el infinitivo 
es tetrasílabo (Id., ib. p. 81). 
Desaplomar. 

Ortogr. Divídese des-apio- 
mar. 
Desapoderar. 

Ortogr. Des-apoderar. 
Rég. Desapoderar cíe la heren- 
cia. 
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Desapolillar. 

Ortogr. Des-apolillar, 
Desaporcar. La Academia 
(Gram., p. 170) y Benot [Dice, 
de Ason y Conson., pp. 417 y 
457) consideran regular este 
veroo. Véase aporcar. 
Ortogr. Des-aporcar, 
Desaposentar. 

Ortogr. Des-aposentar. 
Desaposesionar . 

Ortogr. Des-aposesionar. 
Pros. Es verbo hexasílabo. 
Desapoyar. 

Ortogr. Divídese des-apoyar. 
Desapreciar. 

Ortogr. Des-apreciar. 
Pros. Tetrasílabo. 
Desaprender. 

Ortogr. Divídese des-apren- 
der. 
Desaprensar. 

Ortogr. Des-aprensar. 
Desapretar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Des- 
aprieto , desaprietas , des- 
aprieta, desaprietan. Subjun- 
tivo, presente : Desapriete, 
desaprietes, desapriete, des- 
aprieten. Imperativo : Des- 
aprieta. Véase apretar. 

Ortogr. Divídese des-apre- 
tar. 
Desaprir. 

Ortogr. Des-aprir. 
Desaprisionar. 

Ortogr. Des-aprisionar, 
Pros. Es verbo pentasílabo. 
Desaprobar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desapruebo, desapruebas, des- 
aprueba, desaprueban. Subjun- 
tivo, presente : Desapruebe, 
desapruebes, desapruebe, des- 
aprueben. Im,perativo : Des- 
aprueba. 

Ortogr. Divídese des-apro- 
bar. 
Desapropiarse. En nuestros 
clásicos se halla ordinariamente 
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DESAPROVECHAR 

Ortogr. Divídese des-apro- 
pia7'se. 
Pros. Es verbo pentasílabo. 
RÉG. Desapropiar, ó desapro- 
piarse, de algo. 
Desaprovechar. 

Ortogr. Divídese des-apro- 
vechar. 
Desapuntalar. 

Ortogr. Des -apuntalar. 
Desapuntar. 

Ortogr. Des-apuntar. 
Desaquellarse. 

Ortogr. Des-aquellarse. 
Desarbolar. 

Ortogr. Des-arbolar. 
Desarenar. 

Ortogr. Des-arenar. 
Desarmar. 

Ortogr. Des-armar. 
Desarraigar. Cuervo prueba 
que en lo antiguo se dijo tam- 
bién desraiqar, derraigar , y 
en forma más arcaica desradi- 
gar. 

Ortogr. Divídese des-at^ai- 
gar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
RÉG. Desarraigar del suelo. 
Desarrancarse. 

Ortogr. Divídese des-arran- 
carse. 
Desarrebozar. 

Ortogr. Des-arrebozar. 
Desarrebujar. 

Ortogr. Des-arrebujar. 
Desarreglar. 

Ortogr. Des-arreglar. 
Desarrendar. (Irr. de la II 
clase. Ac, C?i'awi.{).97, yBelIo, 
(íram. p.l37). Indicativo^ pre- 
sente : Desarriendo, desarrien- 
das, desarrienda, desarriendan. 
Subjuntivo^ presente : Des- 
arriende, desarriendes, des- 
arriende, desarrienden. Impe- 
rativo : Desarrienda. Véase 
arrendar. 

Ortogr. Divídese des-at^en- 
dar. 
Desarrendarse. (Irr. de la II 
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clase). Se conjuga como el ante- 
rior. 

Ortogr. Divídese des-arren- 
darse. 
Desarrevolver. (Irr. de la 
II clase). Su conjugación era 
como la de desenvolver. 

Ortogr. Divídese des-arre- 
volver. 
Desarrimar. 

Ortogr. Des-arrimar. 
Desarrollar. 

Ortogr. Des-arrollar. 
Desarropar. 

■ Ortogr. Des-aí*ropar. 
Desarrugar. 

Ortogr. Des-an^gar. 
Desarrumar. 

Ortogr. Des-arrumar, 
Desartillar. 

Ortogr. Des-artillar. 
Desarzonar. 

Ortogr. Des-arzonar. 
Desasear. 

Ortogr. Des-a^ear. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desasegurar. 

Ortogr. Divídese des-asegu- 
rar. 
Desasentar. (Irr. de la II clase). 
IndU^ativo, presente : Des- 
asiento, desasientas, desasienta, 
desasientan. Subjuntivo^ pre- 
sente : Desasiente, desasientes, 
desasiente, desasienten. Impe- 
rativo : Desasienta. 

Ortogr. Divídese des-a^en- 
tar. 
Desasir. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Desasgo. 
Subjuntivo, presente : Desasga, 
desasgas desasga, desasgamos, 
desasgáis, desasgan, a Al fin 
del velo me desasgo, y pierdo | 
Con él algunas hebras del 
cabello. » (Jáuregui). Véase 
asir. 
Ortogr. Divídese des-asir. 
RÉG. Desasirse de malos 
hábitos. 
Desasnar. 
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Ortogr. Divídese des-asnar. 
Desasosegar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desasosiego, desasosiegas, des- 
asosiega, desasosiegan. Subjun- 
tivo, presente : Desasosiegue, 
desasosiegues, desasosiegue, 
desasosieguen. Imperativo : 
Desasosiega. 

Ortogr. Divídese des-asose- 
gar. 
Desatacar. 

Ortogr. Des-atacar. 
Desatancar. 

Ortogr. Des-atancar. 
Desatapar. 

Ortogr. Des-atapar. 
Desatar. 

Ortogr. Des-atar. 
RÉG. Desatarse de todos los 
vínculos — en improperios. 
Desatascar. 

Ortogr. Divídese des-atas- 
car. 
Desataviar. 

Ortogr. Des-ataviar. 
Pros. Este verbo sigue la 
acentuación del sustantivo ata- 
vio : desatavio, desataviar, etc. ; 
y en todas sus inílexiones las 
combinaciones ia, ie, io forman 
parto de sílabas diferentes : 
desatavi - ar , desatavi- ado , 
desatavi-ó, desatavi-enws. 
Desatemplarse. 

Ortogr. Divídese des-atem- 
piarse. 
Desatender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Desatien- 
do, desatiendes, desatiende, des- 
atienden. Subjuntivo, presen- 
te : Desatienda, desatiendas, des- 
atienda, desatiendan. Impera- 
tivo : Desatiende. 

Ortogr. Divídese des-aten- 
der. 
Desatentar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Gram. p. 100, y Bello, 
Gram. p. 138). Indicativo, 
presente : Desatiento, desatien- 
tas, desatienta, desatientan. 



Subjuntivo, presente : Des- 
atiente, desatientes, desatiente, 
desatienten . Imperativo 
Desatienta. « Hay grande 
atención si acaso (que somos 
hombres) desalienta en el 
gobierno, ó los subditos falta- 
mos descuidados ó rebeldes á 
su obediencia, w (G. del Corral). 
Ortogr. Divídese des-aten- 
lar. 
Desatesorar. 

Ortogr. Des-atesorar. 
Desatinar. 

Ortogr. Des-atinar. 
Desativar. 

Ortogr. Des-ativar. 
Desatolondrar. 

Ortogr. Des-atolondrar. 
Desatollar. 

Ortogr. Bes-atollar. 
Desatontarse. 

Ortogr. Des-atontarse, 
Desatornillar. 

Ortogr. Des-atornillar. 
Desatracar. 

Ortogr. Des-atracar. 
Desatraer. (Irr. déla VII clase). 
Este verbo, poco usado, se 
conjuga como atraer. 
Ortogr. Divídese des-utraei\ 
Pros. La misma de traer. 
Desatraillar. 

Ortogr. Divídese des-atrai- 
llar. 
Pros. La misma de atraillar. 
Desatrampar. 

Ortogr. Divídese des-atrani- 
par. 
Desatrancar. 

Ortogr. Des-atrancar. 
Desatravesar. (Irr. de la II 
clase). Su conjugación era 
como la de atravesar. 

Ortogr. Divídese des-atra- 
vesar. 
Desatufarse. 

Ortogr. Bes-atufarse. 
Desaturdir. 

Ortogr. Bes-aturdir. 
Desautorizar. 



DESAVAHAR - 

Ortogr. Des-autorizar, 

Pros. Las vocales concurren- 
tes forman silaba. 
Desavahar. 

Ortogr. Divídese des-ava- 
har. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desavecindarse. 

Ortogr. Divídese des-avecin- 
darse. 
Desavenir. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente : Des- 
avengo, desavienes, desaviene, 
desavienen. Pretór lío ; Desavine, 
desaviniste, desavino, desavi- 
nimos, desavinisteis, dasavinie- 
ron. Futuro : Desavendré, 
desavendrás, desavendrá, des- 
avendremos, desavendréis, des- 
avendrán* Pospi'etérito : Des- 
avendría, desavendrías,desaven- 
dría, desavendríamos, desaven- 
dríais, desavendrían. Subjun- 
tivOy presente : Desavenga, 
desavengas, desavenga, des- 
avengamos, desavengáis, des- 
avengan. Pretérito : Desaviniera 
ó desaviniese, desavinieras ó 
desavinieses , desaviniera ó 
desaviniese, desaviniéramos ó 
desaviniésemos, desavinierais 
ó desavinieseis , desavinie- 
ran ó desaviniesen. Futuro : 
Desaviniere, desavinieres, des- 
aviniere, desaviniéremos, des- 
aviniereis, desavinieren. Impe- 
rativo (anómalo) ; Desaven, 
Gerundio (anómalo) ; Desavi- 
niendo. « Me desavine con él » ; 
« Por esta parte tampoco nos 
desavendremos con ellos. » 
(Granada). Cuervo observa que 
el futuro desaverné alcanza 
todavía á hallarse en nuestros 
autores del siglo xvi. Véase 
avenir. 

Ortogr. Divídese des-avenir. 

Rég. Desavenirse con alguno 
— de otros — (dos) entre sí. 
*Desaventar. (Irr." de la II 
cldise). Indicativo ^presente : Des- 
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aviento, desavientas, desavienta, 
desíi vientan. Subjuntivo ^ pre- 
sente: Desaviente, desavientes, 
desaviente, desavienten. Impe- 
rativo : Desavienta. Desaventar 
no figura en el Diccionario, pero 
lo pone la Academia en su 
Gramática entre los irregulares 
(pp. 100 y 161). 

Ortogr. Divídese des-aven- 
tar. 
Desavezar. 

Ortogr. Bes-avezar. 
Desaviar. 

Ortogr. Des-aviar, 
Pros. Este verbo, compuesto 
de aviar, se acentúa desavío, 
desavias, etc. (Bello, Ort. y ' 
Mét. p. 37) ; y la i se separa de 
la vocal siguiente en toda la 
conjugación. 
Desavisar. 

Ortogr. Divídese des-ayisar. 
Desayudar. 

Ortogr. Bes-ayudar. 
Desayunarse. 

Ortogr. Bes-ayunarse. 
Rég. Desayunarse con cho- 
colate — de alguna noticia. 
Desayuntar. 

Ortogr. Divídese des-ayun- 
tar. 
Desazogar. 

Ortogr. Des-azogar. 
Desazonar. 

Ortogr. Divídese de-sazo- 
nar, de sazón. Antiguamente 
se escribía con dos eses : « j Ay 
infeliz, qué de gozos, | Qué de 
gustos, qué de dichas, | Bes- 
sazona un pesar solo ! » (Calde- 
rón). 
Desbabar. 
Desbagar. 
"^Desbalijar. 

Ortogr. Son tan poderosas 
las razones que alega Cuervo 
para incluir en su Diccionario 
el verbo con esta forma, que 
nos han decidido á separarnos 
en este caso de la regla que nos 
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hemos impuesto de no tratar en 
nuestro trabs^jo sino de los yer- 
bos reconocidos por la Acade- 
mia. Es tal la fuerza del uso, 
que aquella corporación ha 
dejado pasar en la voz porta- 
cartas de la última edición del 
Diccionario la palabra balija. 
Cuervo dice : « La Academia 
ha escrito desbalijar, balija en 
todas las ediciones del Diccio- 
nario, excepto la 12*, en que 
pone desvalijar^ valija ; en 
1870 traía en la Gramática la 
primera grafía, y en 1880 la 
segunda. Este cambio ha sido 
motivado sin duda por el 
designio de arreglar la escritura 
á la de las voces francesas é 
italianas. Como el uso general, 
según la Academia, es principio 
de nuestra ortografía, que pre- 
valece sobre la etimología, 
aunque ésta sea evidente (com- 
párese barrer , maravilla , 
bochorno) y mientras este uso 
no haya confirmado el empleo 
de la V en esta palabra, el Diccio- 
nario de la lengua no puede 
darlo como exclusivo. Si hubié- 
ramos de acomodar la ortogra- 
fía de las voces que llevan 6 á 
la del francés é italiano, habría 
que poner la v en muchas otras, 
como barniz, bermejo, bogar. » 

Desballestar. 

Deshancar. 

Desbandarse. 

Desbarahustar. 

Pros. La misma de desba- 
raustar. 

Desbarajustar. 

Desbaratar. 

Desbaraustar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
desbaraústo,desbaraústas, etc. , 
como desbarajusto ; y por con- 
siguiente las vocales concu- 
rrentes no forman diptongo 
(Benot, Dice, d-e Ason. y Con- 
son. pp. 925 y 952), á menos 



que el acento cargue en la ter- 
minación, pues en tal caso es 
regla común la sinéresis : 
des-borraus-tar. 

Desbarbar. 

Desbarbillar. 

Desbardar. 

Desbarrar. 

Desbarretar. 

Desbarrigar. 

Desbastar. 

Desbautizarse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Desbeber. 

Desbecerrar. 

Desbocar. 

Desbonetarse. 

Desboquillar. 

Desbordar. 

RÉG. Desbordarse (el río) 
en la arena — por los campos. 

Desboronar. 

Desborrar. 

Desbravar. 

Desbravecer.(Irr.delalclase). 
Indicativo, presente : Desbra- 
vezco. Subjuntivo, presente : 
Desbravezca, desbravezcas, des- 
bravezca, desbravezcamos, des- 
bravezcáis, desbravezcan. 

Desbrazarse. 

Desbrevarse. 

Desbriznar. 

Desbrozar. 

Desbruar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
desbrko, desbráas, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson, 
pp. 899 y 946) ; por consi- 
guiente las vocales concu- 
rrentes no forman diptongo, y 
el infinitivo es trisílabo (Benot, 
ib. p. 74). 

Desbrujar. 

Desbuchar. 

Desbullar. 

Descabalar. 

RÉa. Descabalarse con, en^ 
por alguna cosa. 

Descabalgar. 
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Descabellar. 
Descabeñarse. 
Descabestrar. 
Descabezar. 

Rég. Descabezarse con, en 
una dificultad. 

Descabritar. 

Descabullirse. En algunas 
partes de América se dice 
descabullarse en vez de desca- 
bulUrse, descabulla por desca- 
bulle, descabullaba por desca- 
bullía, descabullado por desca- 
bullido, etc., es decir se pasa 
indebidamente el verbo de la 
tercera conjugación á la pri- 
mera, como si fuese compuesto 
de cabulla. « Al tiempo que los 
otros monjes estaban orando, 
éste luego se descabullía, y se 
iba á entender en otras cosas » 
(Granada) ; « Aquel gozo que 
su ánima tenía de haberse des- 
cabullido de las vilezas de la 
tierra y quedar ya prendada del 
amor del celestial Rey. » (Ávila). 

Descacilar. 

Descaderar. 

Descadillar. 

Descaecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Des- 
caezco. Subjuntivo, presente : 
Descaezca, descaezcas, des- 
caezca, descaezcamos, descaez- 
cáis, descaezcan. « Espérame, 
que te sigo, susténtame, que 
desca,ezco. «(Cervantes). 

Pros. Descaezco, descaeces 
son tetrasílabos ; pero si el 
acento carga en la terminación, 
es regla común la sinéresis, 
por lo cual Benot {Dice, de 
Ason. y Conson.,p. 149) con- 
sidera trisílabo á descaecer. 
« Si las letras humanas no 
florecen, | Las demás ciencias 
y artes desca-ecen.)) (T. Iriarte). 
« Reformad vuestra casa *de 
criados. | ^- No puedo descae- 
cer, hasta casarme, | Del honor 
que he tenido. » (Lope). 



Descaer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como decaer. 
Pros. La misma de caer. 

Descalabazarse. 

Descalabrar. Como observa 
Cuervo, en lo antiguo se dijo 
y hoy vulgarmente se dice 
escalabrar. « Alzando el candil 
con todo su aceite, dio á 
D. Quijote con él en la cabeza, 
de suerte que le dejó muy bien 
descalabrado. » (Cervantes). 
Rég. Descalabrar á pedradas 

— con un guyarro. 
Descalandrajar. 
Descalcar. 
Descalimar. 
Descalzar. 
Descambiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Descaminar. 
Descampar. 
Descansar. 

RÉG. Descansar de la fatiga 

— (el amo) en el criado — sobi^e 
las armas. 

Descantar. 

Descantear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Desean terar. 

Descantillar. 

Descantonar. 

Descañar. 

Descañonar. 

Descaperuzar. 

Descapillar. 

Descapirotar. 

Descararse. 

Rég. Descararse á pedir — 
con el jefe. 

Descarcañalar. 

Descargar. 

Rég. Descargar en, contra, 
sobre el inoóente ; descar- 
garse con el ausente — de 
alguna cosa. 

Descariñarse. 

Descarnar. 

Descarriar. 

Pros. Este verbo, afín de 
descarrío, se acentúa descarrio, 
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descarrias j etc. (Cuervo, Dice, 
y Bello, Ort. y Mél, p. 38). 
Cuervo advierte que la i se 
separa de la vocal siguiente 
en toda la conjugación, y 
que no debe imitarse la siné- 
resis de este verso de Jovella- 
nos : « Se lanzó acaso desca- 
rriado y ciego. » « La pasión 
á un precipicio | Me desarri-ó 
tremenda » (Hartzenbusch) ; 
« Cual suelen las ovejas des- 
cuidadas, I Siendo del fiero 
lobo acometidas, | Andar aquí 
y allí descarri-ada^. » (Cer- 
vantes). Benot también consi- 
dera á des-ca-rH-ar tetrasílabo 
(Dice, de Ason. y Conson.. 
p.60). 

Descarrilar. 

Descarrillar. 

Descartar. 

Rég. Descartarse de un com- 
promiso. 

Descasar. 

Descascar. 

Descascarar. 

Descaspar. 

Descastar. 

Descaudillar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Descebar. 

Descender. (Irr. de la Helase). 
Indicativo^ presente : Des- 
ciendo, desciendes, desciende, 
descienden. Subjuntivo, pre- 
sente : Descienda, desciendas, 
descienda, desciendan. Impe- 
rativo : Desciende. En los 
ejemplos de Cuervo se ve que 
este verbo se usó con frecuen- 
cia como regular en el período 
anteclásico, y que algunos 
autores, como Granada, decían 
descendir. 

Rég. Descenderán valle — de 
buen linaje — en el favor — por 
grados. 

Descentralizar. 

Desceñir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo y presente : Desciño, 



desciñes, desciñe, desciñen. 
Pretérito : Desciñó, desciñeron. 
Subjuntivo, presente : Desciña, 
desciñas, desciña, desciñamos, 
desciñáis, desciñan. Pretérito : 
Desciñera ó desciñese, desciñe- 
ras ó desciñeses, desciñera ó 
desciñese, desciñéramos ó des- 
ciñésemos, desciñerais ó des- 
ciñeseis, desciñeran ó desciñe- 
sen. Futuro : Desciñere, desci- 
ñeres, desciñere, desciuéremos, 
desciñereis, desciñeren. Impe- 
rativo : Desciñe. Gerundio : 
Desciñendo. Véase ceñir. 

Descepar. 

Descerar. 

Descercar. 

Descerebrar. 

Descerezar. 

Descerrajar. Como observa 
Cuervo (^p. Críí.,pp.45ly452), 
habiéndose olvidado en Colom- 
bia la palabra cerraja, origen 
de este verbo, se dice desarra- 
jar. « Si arranco la cerradura 
I Con la daga, soy perdido, | 
Pues los golpes y el ruido, ) 
Que al dueño avisar pro- 
cura, I Ha de aumentar la sos- 
pecha I De quien puertas des- 
cerraja. » (Tirso). 

Descerrumarse. 

Descervigar. 

Descifrar. 

Descimentar. (Irr. de la II 
clase. Bello, Gram. p. 137). 
Aunque la Academia no pone 
este verbo entre los irregulares 
en entar (Gram., p. 160), en el 
Diccionario de Autoridades 
advirtió que a tiene la anomalía 
de su simple ». Indicativo, pre- 
sente : Descimiento, descimien- 
tas, descimienta, descimientan. 
Subjuntivo, presente : Desci- 
miente , descimientes , desci- 
miente, descimienten. Impera- 
tivo : Descimienta. 

Descinchar. 

Descingir. 
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Desclavar. 
Descoagular. 

Pros. La misiüdi de coagular. 

Descobajar. 

Descobijar. 

Descocar. 

Descocer. (Trr. de la II clase. 
Bello, Gram. p. 138). Aunque 
la Academia olvidó poner este 
verbo entre los irregulares en 
ocer {Grani.j p. Iw), en el 
Diccionario de Autoridades 
advirtió que es compuesto de 
cocer, lo que, por otra parte, es 
claro. Indicativo, jwesente : 
Descuezo, descueces, descuece, 
descuecen. Subjuntivo, pre- 
sente : Descueza, descuezas, 
descueza, descuezan. Impera- 
tivo : Descuece. 

Descodar. 

Descoger. 

Descogollar. 

D escoge tar. 

Descolar. 

Descolchar. 

Descolgar. (Irr.de la II clase). 
Indicativo, presente : Des- 
cuelgo, descuelgas, descuelga, 
descuelgan. Subjuntivo, pre- 
sente /Descuelgue, descuelgues, 
descuelgue, descuelguen. Impe- 
rativo : Descuelga. 

Rég. Descolgarse al jardín 
— con una noticia — de, 2^or 
la pared. 

Descolmar. 

Descolmillar. 

Descolorar. 

Descolorir. 

Descollar. (Irr. de la II clase. 
Cuervo, Dice, kc, Gram. p.l02, 
y Bello, Gram. p. 138). Indica- 
tivo, presente ; Descuello, des- 
cuellas, descuella, descuellan. 
Subjuntivo, presente : Descue- 
lle, descuelles, descuelle, des- 
cuellen. Imperativo : Descue- 
lla. « Nosotros somos más igua- 
les; nadie descuella entre los 
demás. » (Quintana). 



Descollar en ingenio — entre, 
sobre otros. 

Descombrar. 

Descomedirse. (Irr. de la III 
c\'dse). Indicativo, presente : Me 
descomido, te descomides, se 
descomide, se descomiden. Pre- 
térito: Se descomidió, se desco- 
midieron. Subjuntivo, presente: 
Me descomida, te descomidas, se 
descomida, nos descomidamos» 
os descomidáis, se descomidan. 
Pretérito : Me descomidiera ó 
descomidiese, te descomidieras 
ó descomidieses, se descomi- 
diera ó descomidiese, nos des- 
comidiéramos ó descomidié- 
semos, os descomidierais ó 
descomidieseis, se descomidie- 
ran ó descomidiesen. Futuro : 
Me descomidiere, te descomi- 
dieres, se descomidiere, nos 
descomidiéremos, os descomi- 
diereis, se descomidieren, hn- 
peraiivo : Descomídete. Gerun- 
dio : Descomidiéndose. Véase 
comedir. 

Descomer. 

Descompadrar. 

Descompafiar. 

Descompasarse . 

Descomponer. (Irr. de la X 
clase). Indicativo, presente : 
Descompongo. Pretérito : Des- 
compuse, descompusiste, des- 
compuso, descompusimos, des- 
compusisteis, descompusieron. 
Futuro : Descompondré, des- 
compondrás , descompondrá, 
descompondremos, descompon- 
dréis, descompondrán. Pospre- 
térito : Descompondría, des- 
compondrías, descompondría, 
descompondríamos , descom- 
pondríais , descompondrían . 
Subjuntivo, presente : Descom- 
ponga, descompongas, descom- 
ponga, descompongamos, des- 
compongáis , descompongan. 
Pretérito : Descompusiera ó 
descompusiese, descompusieras 
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Ó descompusieses, descompu- 
siera ó descompusiese, des- 
compusiéramos ó descompu- 
siésemos, descompusierais ó 
descompusieseis, descompusie- 
ran ó descompusiesen. Futuro : 
Descompusiere, descompusie- 
res, descompusiere, descompu- 
siéremos, descompusiereis, des- 
compusieren. Inipei^ativo (anó- 
malo) ; Descompon. Partici- 
pio (anómalo) ; Descompuesto. 
« Miróse al fin descompuesta, 
mas con todo se satisfizo, por- 
que aunque dosconipuesta se 
vio hermosa. » (S. de Fi^ue- 
roa). En lo antiguo se dijo á 
veces en el présenle de indica- 
tivo descompon por descom- 

. pone. 

RÉG. Descomponerse con 
alguno — en palabras. 

Descomulgar. 

Desconceptuar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
desconceptúo y desconceptúas y 
etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 38, y 
Benot, Dice, de Ason y Lonson. 
pp. 899 y 945),y le son aplicables 
las demás observaciones pro- 
sódicas sobre continuar. 

Desconcertar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desconcierto, desconc¡ertas,des- 
concierla, desconciertan. Sub- 
juntivo^ presente : Desconcierte, 
desconciertes, desconcierto, des- 
concierten ./mperaíiro ; Descon- 
cierta. 

Desconchar. 

Desconfiar. 

Pros. Este verbo se acen- 
túa desconfío, desconfias, etc. ; 
y en todas sus inflexiones la i 
se separa de la vocal siguiente 
(Cuervo, Dice. ) : desconfi-ar, 
ctesconfi'ó, desconfi-emos, des- 
ron fi-ado. « Tan malas prendas 
tenía | Que ansí me desconfi-é » 
(Lope) ; « No pase más adelante 
J Vuestra alteza ; que me 



afrento | De que aun por cifras 
me llame | Desconfi-ado y 
soberbio. » (Tirso). 
RÉG. Desconfiar de alguno. 

Desconformar. 

Desconhortar. 

Desconocer. (Irr. déla leíase). 
Indicativo, presente : Desco- 
nozco. Subjuntivo, presente : 
Desconozca, desconozcas, des- 
conozca, desconozcamos, desco- 
nozcáis, desconozcan. Véase 
conocer. 

Desconsejar. 

Desconsentir. (Irr. de la IX 
clase). Este verbo, c[ue no es 
muy usado, se conjuga como 
consentir. 

Desconsolar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desconsuelo, desconsuelas, des- 
consuela, desconsuelan. Sub- 
juntivo, presente : Desconsuele, 
desconsueles, desconsuele, des- 
consuelen. Imperativo : Des- 
consuela. 

Descontagiar. 

Pros. La misma de contagiar. 

Descontar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Des- 
cuento, descuentas, descuenta, 
descuentan. Subjuntivo, pre- 
sente : Descuente, descuentes, 
descuente, descuenten. Impe- 
ratií^o : Descuenta. 

RÉG. Descontar de una can- 
tidad. 

Descontentar. 

Descontinuar. 

Pros. La misma de continuar. 

Desconvenir. (Irr. de la XII 
clase). Este verbo, que no es 
hoy muy usado, si^e la con- 
jugación de convenir. « Al fin 
se desconviniei'on. » (Cuervo). 

Desconversar. 

Desconvidar. 

Descorazonar. 

Descorchar.. 

Descordar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 170). Indicativo, 
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presente : Descuérelo, descuer- 
das, descuerda, descuerdan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
cuerde, descuerdes, descuerde, 
descuerden. Imperativo : Des- 
cuerda. 

Descorderar. 

JDescomar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p: 101, y Bello, 
Grani. p. 138). Indicativo , 
presente : Descuerno, descuer- 
nas, descuerna, descuernan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
cuerne, descuernes, descuerne, 
descuernen. Imperativo : Des- 
cuerna. « ¿ Sabes que des- 
cuerno un toro, I Que un 
jabalí desquijaro ? » (Lope) ; 
« El ruin buey holgando se 
descuerna. » (Ac, Dice). 

Descorrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Descorrer. 

Descortezar. 

Descortinar. 

Descoser. 

Descostarse. (Irr. de la II 
clase). Aunque las gramáticas 
no incluyen este verbo en la 
lista de i-rregulares, probable- 
mente por ser de poco uso, se 
conjuga como acostar y recos- 
tar. « Del vulgo se descuesta, 
I Hollando sobre el oro firme 
aspira | Á lo alto de la cuesta. » 
(Lope). 

Descostillar. 

Descostrar. 

Descotar. 

Descoyuntar. 

Descrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como decrecer. 

Descreer. De este verbo se 
hallan en el período anteclásico 
las inflexiones descrovo, descro- 
viese, descroviera, descroviere 
en el quinto grupo de formas 
afines, como se ve en el Diccio- 
nario de Cuervo. 
Pros. Es trisílabo. Véase 



Descrestar. 
Descriarse. 

Pros. Este verbo se acentúa 
me descrio, te descriad, etc. 
(Bello, Ort. y Mét. p. 37, y 
Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 763 y 853) ; por tanto 
la i se separa de la vocal si- 
guiente en toda la conjugación. 
Véase criar. 
Describir. Sólo tiene irregular 
el participio, descrito. « Las 
señas del códice descrito por 
Rodríguez de Castro no desdi- 
cen de las del códice del pre- 
sente artículo, y pudo sin difi- 
cultad ser el mismo. » (Cle- 
mencín). Véase escribir. 
Descrinar. 
Descrismar. 
D escristianar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Descrucificar. 
Descruzar. 
Descuadernar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
D escuadrillarse . 

Pros. Pentasílabo. 
Descuajar. 

Pros. Trisílabo. 
Descuajaringarse. 
Pros. Hexasílabo. 
Descuartizar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Descubrir. Sólo tiene irregular 
el participio , descubierto . 
« Eran pasados ya doce años 
desde que Colón había descu- 
bierto la tierra firme de Amé- 
rica, y todavía los españoles 
no tenían en ella ninj;ún es- 
tablecimiento permanente. » 
(Quintana). En lo antiguo se 
dijo también descobrir, al cual 
es aplicable lo dicho en cubrir, 
Rég. Descubriré á, con 
alguno — por respeto. 
Descuidar. 

Pros. Dice Cuervo : « Des- 
cuido, descuida, descuide son 
I hoy asonantes de libro, libra, 
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libre ; en lo antiguo conserva- 
ban, como el simple cuidar, la 
acentuación etimológica, aso- 
nando con mudo, muda, 
mudé », como se ve en este 
pasaje de Lope : « Desea amor 
olvidar | Y no quiere que se 
cumpla, I Porque nunca está 
más firme | Que pensando que 
se muda : j Más daña á quien 
solicita I Cuidado á quien se 
descuida, | Cuando la ventura 
es poca, I Ser la diligencia 
mucha. » Igual cosa sucedió 
con el sustantivo descuido, que 
hoy asuena con vino y consuena 
con nido y que, como lo prueba 
el autor citado con ejemplos de 
Cervantes, Tirso y Góngora, en 
los siglos XVI y XVII asonaba 
con pudo ; y es probable que 
de tal pronunciación quedasen 
rastros en el siglo pasado, pues 
se halla en Forner. Descuidar 
es trisílabo. 

Rég. Descuidarse de, en su 
obligación. 

Descular. 

Deschuponar. 

Desdecir. (Irr. de la XIII clase. 
Cuervo, Dice, Bello, Gram. 
p. 150, y Salva, Gram. p. 73). 
Indicativo, presente : Desdigo, 
desdices, desdice, desdicen. 
Pretérito : Desdije, desdijiste, 
desdijo, desdijimos, desdijisteis, 
desdijeron. Futuro : Desdiré, 
desdirás, desdirá, desdiremos, 
desdiréis, desdirán. Pospreté- 
rito : Desdiría, desdirías, des- 
diría, desdiríamos, desdiríais, 
desdirían. Subjuntivo , pre- 
senté : Desdiga, desdigas, des- 
diga, desdigamos, desdigáis, 
desdigan. Pretérito : Desdijera 
ó desdijese, desdijeras ó desdi- 
jeses, desdijera ó desdijese, des- 
dijéramos ó desdijésemos, des- 
dijerais ó desdijeseis, desdije- 
ran ó desdijesen. Futuro : Des- 
dijere, desdijeres, desdijere, 



desdijéremos, desdijereis, des- 
dijeren. Imperativo : Desdice. 
Get^ndio : Desdiciendo. Par- 
ticipio (anómalo) .* Desdicho. 
« Ellos se desdirán si yo lo 
digo » (Lope) ; « No se desdirá, 
aunque la maten » (Hartzen- 
buscn) ; « Ya con eso | Quien lo 
afirmo se ha desdicho. » (Alar- 
cón). Como se ve, la conjuga- 
ción de este verbo no difiere de 
la de decir sino en el impera- 
tivo. La Academia dice {Gram., 
pp. 119, 141 y 155) que desdecir 
se conjuga como bendecir y 
f)ialdecir, ó sea que su futuro 
y su pospretérito son desdediré, 
desdeciría ; pero Cuervo ha 
demostrado en su Diccionario, 
con ejemplos del Arcipreste de 
Hita, Lope, Luzán, Hartzen- 
busch y Tirso de Molina, que 
Bello y Salva tienen razón. 

Rég. Desdecir de su carác- 
ter ; desdecirse c¿e su promesa. 

Desdentar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Gram,. p. 98, y Bello, 
Gram. p. 137). Indicativo, 
presente : Desdiento, desdien- 
tas, desdienta , desdientan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
diente, desdientes, desdiente, 
desdienten. Imperativo : Des- 
dienta. 

Desdeñar. 

Rég. Desdeñarse de alguna 
cosa. 

Desdevanar. 

Desdinerar. 

Desdoblar. Este verbo se con- 
juga á veces mal en América, 
haciéndolo irregular. « Desdo- 
bla el zapatero el talón, dase 
una vuelta con el calzador á la 
mano, y empieza á encajar en 
el pie la s^unda porción del 
zapato. ))(Zabaleta). 

Desdonar. 

Desdorar. 

Desear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
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Desecar. 

Ortogr. De-secar y del latín 
desiccare, significa secar : « De- 
secar una laguna. » 
Desechar. 

Ortogr. Divídese des-echar. 
Rég. Desechar del pensa- 
miento. 
Desedificar. 

Ortogr. Divídese des-edifi- 
car, 
Deseguir. (Irr. de la III clase). 
Se conjugaba como seguir. 

Ortogr. Divídese de-seguir, 
compuesto de seguir. 
Desellar. 

Ortogr. Divídese de-sellar. 
Antiguamente se escribía con 
dos eses : « Estaba sellado con 
un sello de cera, é des- sellá- 
ronlo é sacaron del una 
arqueta de oro pequeña. » 
(G. de Clavijo). 
Desembalar. 

Ortogr. Des-enibalar. 
Desemballestar. 

Ortogr. Des-eniballestar. 
Desembanastar. 

Ortogr. Des-erubanastar. 
Desembarazar. 

Ortogr. Des-enibarazar. 
RÉG. Desembarazarse de 
estorbos. 
Desembarcar. 

Ortogr. Des-enibarcar. 
RÉG. Desembarcar de la 
nave — en el puerto. 
Desembargar. 

Ortogr. Des- embargar. 
Desembarrar. 

Ortogr. Des-enibarrar. 
Desembaular. 

Ortogr. Des-embaular. 
Pros. Este verbo, afín de 
baülj se acentúa desembaúlo, 
desembaúlas, etc. (Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. pp. 906 y 
938), y así está acentuado en el 
Diccionario de Autoridades. 
« Vuestra merced desembaúle 
su cuita, y cuéntenosla, y deje 



hacer, que todos nos entende- 
remos. » (Cervantes). Le son 
aplicables las demás observa- 
ciones prosódicas sobre embau- 
lar. 
Desembebecerse. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación es como 
la de embebecerse. 

Ortogr. Divídese des-embe- 
becerse. 
Desembelesarse . 

Ortogr. D es-embelesarse. 
Desembocar. 

Ortogr. D es-embocar. 
Rég. Desembocar eji el mar. 
Desembojar. 

Ortogr. Des-embojar. 
Desembolsar. 

Ortogr. Des-embolsar. 
Desemborrachar. 

Ortogr. Des-emborrachar. 
Desemboscarse. 

Ortogr. Des-emboscarse. 
Desembotar. 

Ortogr. Des-embotar. 
Desembozar. 

Ortogr» Des-embozar. 
Desembrar. (Irr. de la II clase. 
Benot, Dice, de Ason. y Conson, 
pp. 555 y 627). Se conjugaba 
como sembrar. 

Ortogr. Divídese de-sem- 
brar, compuesto de sembrar. 
Desembravecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desembravezco. Subjuntivo, 
presente : Desembravezca, des- 
embravezcas , desembravezca , 
desembravezcamos , desembra- 
vezcáis, desembravezcan. 

Ortogr. Divídese des-embra- 
vecer. 
Desembrazar. 

Ortogr. Des-embrazar. 
D es embriai^ar . 

Ortogr. D es-embriagar. 
Pros. La misma de embria- 
gar. 
Desembrollar. 

Ortogr. Des- embrollar. 
Desembuchar. 
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Ortogr. Des-enibuchar, 
Desemejar. 

Ortogr. Divídese deseme- 
jar. Antiguamente se escribía 
con dos eses : « O amor, si te 
llaman Dios, j ¿Cómo de Dios 
des-seniejas | Tanto, que los 
fingimientos I Y no las verdades 
premias? » (Calderón). 
Desempacar. 

Ortogr. Des-empcicar. 
Desempacarse . 

Ortogr. Bes-empacarse. 
Desempachar. 

Ortogr. Des-empachar. 
Desempalagar. 

Ortogr. Bes-empalagar. 
Desempañar. 

Ortogr. Bes-empañar. 
Desempapelar. 

Ortogr. Bes-empapelar. 
Desempaquetar. 

Ortogr. Bes-empaquetar. 
Desemparefar. 

Ortogr. Bes-emparejar, 
Desemparvar. 

Ortogr. Bes-emparvar. 
Desempatar. 

Ortogr. Bes-empatar. 
Desempedrar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Grani. p. 98, y 
Bello, Gram. p. 137). Indica- 
tivo^ presente : Desempiedro, 
desempiedras, desempiedra, 
desempiedran. Subjuntivo, pre- 
sente : Desempiedre, desem- 
piedres, desempiedre, desem- 
piedren, Imperativo : Desem- 
piedra . « Si vieres un hombre 
¡Drudente procura su compañía, 
y desempiedren tus pies los 
umbrales de su casa. » (Fon- 
seca). 

Ortogr. Divídese des-empe- 
drar. 
Desempegar. 

Ortogr. Bes-empegar. 
Desempeñar. 

Ortogr. Bes-ei)ipeñar. 
Rég. Desempeñar de sus 
deudas. 



Desempeorarse. 

Ortogr. Bes-empeorarse. 

Pros. La misma de empeo- 
rar. 
Desemperezar. Conviene ad- 
vertir que no hay verbo des- 
aperezarj sino desemperezar, 
compuesto de emperezar. 

Ortogr. Divídese des-enipe- 
rezar. 
Desempolvar. 

Ortogr. Bes-empolvar. 
Desempolvorar. 

Ortogr. Bes-empolvorar. 
Desemponzoñar. 

Ortogr. Bes-emponzoñar. 
Desempotrar. 

Ortogr. Bes-empotrar. 
Desempulgar. 

Ortogr. Bes-em2:)ulgar. 
Desenalbardar. 

Ortogr. Bes-en-albardar. 
Desenamorar. 

Ortogr. Bes-en-amorar. 
Desenastar. 

Ortogr. Bes-en-astar. 
Desencabalgar. 

Ortogr. Bes-encabalgar. 
Desencabestrar. 

Ortogr. Bes-encabestrar. 
Desencadenar. 

Ortogr. Des-encadenar. 
Desencajar. 

Ortogr. Bes-encajar. 
Desencajonar. 

Ortogr. Bes-encajonar. 
Desencalabrinar. 

Ortogr. Bes-encalabrinar. 
Desencalcar. 

Ortogr. Bes-encalcar. 
Desencallar. 

Ortogr. Bes-encallar. 
Desencaminar. 

Ortogr. Bes-encaminar. 
Desencantar. 

Ortogr. Bes-encanlar. 
Desencantarar. 

Ortogr. Bes-encantarar. 
Desencapotar. 

Ortogr. Bes-encapotar. 
Desencaprichar. 
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Ortogr. Des-encaprichar. 
D esencarcelar. 

Ortogr. Des-encarcelar. 
Desencarecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo^ presente : 
Desencarezco. Subjuntivo , pre- 
sente : Desencarezca, desenca- 
rezcas, desencarezca, desenca- 
rezcamos, desencarezcáis, des- 
encai'ezcan. 

Ortogr. Divídese des-enca- 
recer. 
Desencargar. 

Ortogr. Des-encargar. 
Desencarnar. 

Ortogr. Des-encamar. 
Desencasar. 

Ortogr. Bes-encasar. 
Desencastillar. 

Ortogr. Des-encastillar. 
Desencentrar. 

Ortogr. Bes-encentrar. 
Desencerrar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo y presente : 
Desencierro, desencierras, des- 
encierra, desencierran. Sub- 
juntivo , presente : Desencie- 
rre, desencierres, desencierre, 
desencierren. Imperativo : 
Desencierra. « Ella [la conside- 
ración] es la que desencierra 
lo encerrado, y despliega lo 
encogido, y aclara lo oscuro. » 
(Granada). 

Ortogr. Divídese des-ence- 
rrar. 
Desencintar. 

Ortogr. Bes-encintar. 
Desenclavar. 

Ortogr. Bes-enclavar. 
DesenclavMar. 

Ortogr. Bes-enclavijar. 
Desencoger. 

Ortogr. Bes-encoger. 
Desencolar. 

Ortogr. Bes-encolar. 
Desencolerizar. 

Ortogr. Bes-encolerizar. 
Desenconar. 

Ortogr. Bes-enconar. 
Desencordar. (Irr. de la II 



clase. Ac, Grani. p. 102, y 
Bello, Grani.ip.í^). Indicativo f 
presente : Desencuerdo, desen- 
cuerdas, desencuerda, desen- 
cuerdan. Subjuntivo, pre- 
sente : Desencuerde, desen- 
cuerdes, desencuerde, desen- 
cuerden. Imperativo : Desen- 
cuerda. « Pedro desencueva 
la guitarra. » 

Ortogr. Divídese des-encor- 
dar. 
Desencordelar. 

Ortogr. Bes-encordelar. 
Desencorvar. 

Ortogr. Bes-encoi'var. 
Desencuadernar. 

Ortogr. Bes-encuadernar. 
Pros. Este verbo es pentasí- 
labo. 
Desendemoniar. 

Ortogr. Bes-endemoniar. 
Pros. Verbo pentasílabo. 
Desendiablar. 

Ortogr. Bes-endiablar. 
Pros. Verbo tetrasílabo. 
Desendiosar. 

Ortogr. Bes-endiosar. 
Pros. Tetrasílabo. 
Desenfadar. 

Ortogr. Bes-enfadar. 
Desenfaldar. 

Ortogr. Bes-enfaldar. 
Desenfardar. 

Ortogr. Bes-enfardar. 
Desenfardelar. 

Ortogr. Bes -enfardelar. 
Desenfilar. 

Ortogr. Bes-enfilar. 
Desenfrailar. 

Ortogr. Bes-enfrailar. 
Pros. Verbo tetrasílabo. 
Desenfrenar. 

Ortogr. Bes-enfrenar. 
Rég. Desenfrenarse en los 
apetitos. 
Desenfundar. 

Ortogr. Bes-enfundar. 
Desenfurecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desenfurezco. Subjuntivo, pre- 
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senté : Desenfurezca, desen- 
furezcas, desenfurezca, desen- 
furezcamos , desenfurezcáis , 
desenfurezcan. 
Ortogr. Des-enfurecer. 
Desenganchar. 

Ortogr. Divídese des-engan- 
char. 
Desengañar. 

Ortogr. Des-engañar. 
Rég. Desengañarse de ilusio- 
nes. 
Desengañilar. 

Ortogr. Des-engañilar. 
Desengarrafar. 

Ortogr. Des-engarvafav. 
Desengarrar. 

Ortogr. Des-engarrar. 
Desengastar. 

Ortogr. D es-engastar. 
Desengomar. 

Ortogr. Bes-engomar. 
Desengoznar. 

Ortogr. Des-engoznar. 
Desengrasar. 

Ortogr. Des-engrasar. 
Desengrosar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 102, y 
Bello, Gram. p. 139). Indica- 
tivo^ presente : Desengrueso, 
desengruesas , desen^ruesa , 
desengruesan . Subjuntivo ^pre- 
sente: Desengruese, desengrue- 
ses, desengruese, desengruesen. 
hnperativo : Desengruesa. 

Ortogr. Divídese dos-engro- 
sar. 
Desengrudar. 

Ortogr. Des-engrudar. 
Desenhadar. 

Ortogr. Des-enhadar. 
Desenhastiar. 

Ortogr. Bes-enhastiar. 
Pros. Este verbo se acen- 
tuaba desenhastiOf desenhas- 
tíasy etc., como hastio. Véase 
hastiar. 
Desenhebrar. 

Ortogr. Divídese des-enhe- 
hrar. 
Desenhechizar. 



Ortogr. Bes-e nhechizar. 
Desenhetrar. 

Ortogr. Bes-enhetrar: 
Desenhornar. 

Ortogr. Bes-enhornar, 
Desenjaezar. 

Ortogr. Des-enjaezar. 
Pros. La misma de enjoyar. 
Desenjalmar. 

Ortogr. Bes-enjalmar. 
Desenjaular. 

Ortogr. Divídese des-enjau- 
lar. 

Pros. Este verbo, afín de 
jaula, se acentúa desenjaulo^ 
desenjaulas y etc., y por consi- 
guiente las vocales concurren- 
tes forman diptongo. 
Desenlabonar. 

Ortogr. Bes-enlabonar. 
Desenladrillar. 

Ortogr. Bes-enladrillar, 
Desenlazar. 

Ortogr. Bes-enlazar. 
Desenlosar. 

Ortogr. Bes-enlosar. 
Desenlustrar. 

Ortogr. Bes-enlustrar. 
Desenlutar. 

Ortogr. Bes-enlutar. 
Desenmarañar. 

Ortogr. Bes-enm,arañar. 
Desenmascarar. 

Ortogr. Bes-enmascarar. 
Desenmohecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Desenmohezco . Subjuntivo , 
presente : Desenmohezca,desen- 
mohezcas, desenmohezca, des- 
enmohezcamos , desenmohez- 
cáis, desenmohezcan. Véase en- 
mohecer. 

Ortogr. Divídese des-enmo- 
hecer. 

Pros. La misma de enmohe- 
cer. 
Desenmudecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Desenmudezco. Subjuntivo, 
presente : Desenmudezca, des- 
enmudezcas , desenmudezca , 
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desenmudezcamos, desenmu- 
dezcáis, desenmudezcan. 

Ortogr. Divídese des-enmu- 
decer. 
Desenojar. 

Ortogr. Des-enojar. 
Desenquietar. 

Ortogr. Des-enquietar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desenredar. 

Ortogr. Des-enredar. 

Rég. Desenredarse^ del lazo. 
Desenrollar. 

Ortogr. Des-enrollar. 
Desenronar. 

Ortogr. Des-enronar. 
Desensabanar. 

Ortogr. Des-ensábanar. 
Desensañar. 

Ortogr. Des-ensañar. 
Desensartar. 

Ortogr. Des-ensartav. 
Desensebar. 

Ortogr. Des-ensebar. 
Desenseñar. 

Ortogr. Des-enseñar. 
Desensillar. 

Ortogr. Des-ensillar. 
Desensoberbecer. (Irr. de la 

I clase). Indicativo^ presente : 
Desensoberbezco. Subjuntivo^ 
pres^wíe.-Desensoberbezca, des- 
ensoberbezcas, desensoberbez- 
ca, desensoberbezcamos, des- 
ensoberbezcáis, desensoberbez- 
can. 

Ortogr. Divídese des-enso- 
berbecer. 
Desentablar. 

'Ortogr. Des-entablar. 
Desentenderse. (Irr. de la 

II clase). Indicativo y presente : 
Me desentiendOjte desentiendes, 
se desentiende, se desentien- 
den. Subjuntivo, presente : 
Me desentienda, te desentien- 
das, se desentienda, se desen- 
tiendan. Imperativo : Desen- 
tiéndete. 

Ortogr. Bes-entenderse. 
Desenterrar. (Irr. de la II 



clase). Indicativo y presente : 
Desentierro, desentierras, des- 
entierra, desentierran. Subjun- 
tivOy presente : Desentierre, 
desentierres, desentierre, des- 
entierren. Imperativo : Desen- 
tierra. 

Ortogr. Divídese des-ente- 
rrar. 

Rég. Desenterrar del, de 
entre el polvo. 
Desentoldar. 

Ortogr. Des-entoldar. 
DesentoUecer. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación era 
como la de desentot^ecer. 
Ortogr. Des-entollecer. 
Desentonar. 

Ortogr. Des-entonar. 
Desentornillar. 

Ortogr. D es-entornillar. 
Desentorpecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Desentorpezco . Subjuntivo, 
presente : Desentorpezca, des- 
entorpezcas, desentorpezca, des- 
entorpezcamos , desentorpez- 
cáis, desentorpezcan. 
Ortogr. Des-entorpecer. 
Desentrañar. 

Ortogr. Des-entrañar. 
Desentronizar. 

Ortogr. Des-entronizar. 
Desentropezar. ílrr. de la II 
ciase). Se conjugaüa como tro- 
pezar. 

Ortogr. Des-entropezar, 
Desentumecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
J}esexi\MxaQ7.co. Subjuntivo, pre- 
sente : Desentumezca, desentu- 
mezcas, desentumezca, desentu- 
mezcamos, desentumezcáis, des- 
entumezcan. 

Ortogr. Divídese des-entu- 
mecer. 
Desentumir. 

Ortogr. Des-entumir. 
Desenvainar. 

Ortogr. Des-envainar. 
Pros. Este verbo, afín de 
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vaina, se acentúa desenvaino, 
desenvainas, etc.; por tanto las 
vocales concurrentes forman 
diptongo . 

Desenvelejar. 

Orto GR. Des-envelejar. 

Desenvendar. 

Ortogr. Des-envendar. 

Desenvergar. 

Ortogr. Des-envergar. 

Desenviolar. 

Ortogr. Des-enviolar. 
Pros. La misma de violar. 

Desenvolver. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Desenvuelvo, desenvuelves, des- 
envuelve, desenvuelven. Sub- 
juntivo, presente : Desen- 
vuelva, desenvuelvas, desen- 
vuelva, desenvuelvan. Impera- 
tivo : Desenvuelve. Participio 
(anómalo) .• Desenvuelto. « Sa- 
lieron los discípulos ansiosos 
de hallar el cuerpo de Pablo 
para darle sepultura : y después 
de haber con muchas lágrimas 
desenvuelto el campo, le vieron 
vivo. » (Quevedo). 

Ortogr. Divídese des-envol- 
ver. 

Desenzarzar. 

Ortogr. Des-enzarzar. 

Desefiar. 

Ortogr. Divídese de-señar, 
de seña. 

Desequilibrar. 

Ortogr. Des-equilibrar. 

Desertar. Observa Cuervo que, 
según el uso corriente, este 
verbo es recular, aunque no 
faltan ejemplos de las formas 
diptongadas, lo que prueba con 
uno de Scío y otro de Bretón. 
En América es muy común 
decir desierta, desierte. « Tor- 
nillero : soldado que se escapa 
ó deserta » (Ac, I)icc.) ; « La 
tropa deserta con escándalo. » 
(Baralt). 

Ortogr. Divídese desertar, 
de descrere. 



Rég. Desertar al campo con- 
trario — de sus banderas. 
Deservir. ílrr. de la III clase). 
Se conjugaba como seí-t'ir. 

Ortogr. Divídese de-seindr,. 
de sei^ir. Antiguamente se 
escribía con dos eses : « Pondría 
la vida por ellas, cuando enten- 
diese no des-sii^ñese á Nuestro 
Señor en hacer lo contrario. » 
(Sania Teresa). 
Deseslabonar. 

Ortogr. D es-eslabonar. 
Desespaldar. 

Ortogr. Des-espaldar. 
Desesperanzar. 

Ortogr. Des-esperanzar. 
Desesperar. 

Ortogr. Des-esperar. 
Rég. Desesperar de la preten- 
sión. 
Desestancar. 

Ortogr. Des-estancar» 
Desesterar. 

Ortogr. Des-esterar. 
Desestimar. 

Ortogr. Des-estimar. 
Desfacer. (Irr. de la X clase). 
Este verbo, anticuado, se con- 
jugaba como hacer. 
Desfajar. 
Desfalcar. 

Desfallecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Desfa- 
llezco. Subjuntivo, presente : 
Desfallezca, desfallezcas, des- 
fallezca, desfallezcamos, desfa- 
llezcáis, desfallezcan. En lo 
antiguo se dijo también des- 
fallir. 
Rég. Desfallecer de ánimo. 
Desfamar. 

Desfavorecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desfavorezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Desfavorezca, desfavo- 
rezcas, desfavorezca, desfavo- 
rezcamos, desfavorezcáis, des- 
favorezcan. En lo antiguo se 
dijo también desfavórir. 
Desfear. 
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Pros. Es verbo trisílabo. 

Desfechar. 

Desferrar. (Irr. de la II clase). 
Benot (Dice, de Asoti. y Con- 
son., pp. 590 y 678) considera 
este verbo como regular, y 
aunque la poderosa razón del 
uso moderno que Cuervo alega 
en favor de las formas aferró 
y desaferró parece aplicable 
también á desferrar, no lo es 
en realidad por haber venido 
ese verbo á ser obsoleto antes 
de que se fijase el uso en la 
forma regular. La Academia lo- 
pone entre los irregulares 
[Gram., p. 163). Sea como 
fuere, habiendo caído el verbo 
en desuso, la cuestión no tiene 
sino un interés puramente his- 
tórico. V. desherrar y ferrar. 

Desfigurar. 

Desfijar. 

Desfilachar. 

Desfilar. 

Desfiuzar. 

Pros. La misma de desafiu- 
zar. 

Desflaquecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como 
enflaquecer. 

Desflecar. 

Desflemar. 

Desflocar. (Irr. de la II clase. 
Ac. ,Gram. p. 102,y Bello, Gram. 

B. 138). Indicativo, presente : 
esflueco, desfluecas, desflueca, 
desfluecan. Subjuntivo, pre- 
senté : Desflueque, desflueques, 
desflueque, desfluequen. Impe- 
rativo : Desflueca. « La silla 
vuelta de espaldas | Por temer 
no la desfluequen. » (A. de 
Mendoza). 
Desflorar. 

Desflorecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Desflo- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Desflorezca, desflorezcas, des- 
florezca, desflorezcamos, des- 
florezcáis, desflorezcan. 



Desfogar. Gomo pudiera cre- 
erse que por ser esle verbo 
afín de fuego, es irregular, 
damos un ejemplo de la conju- 
gación propia.. « La cólera que 
se desfoga por la boca, no des- 
foga por las manos. » (Que- 
vedo). 

Rég . Desfogar (la cólera) en 
alguno. 

Desfogonar. 

Desfolar. 

Desfollonar. 

Desfondar. 

Desformar. 

Desfortalecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desfortalezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Desfortalezca, desforta- 
lezcas, desfortalezca, desforta- 
lezcamos, desfortalezcáis, des- 
fortalezcan. 

Desforzarse. (Irr. de la II 
clase). La Academia no pone 
este verbo, probablemente por 
ser de poco uso, entre los irre- 
gulares terminados en orzar ; 
Bello silo comprende entre los 
de la II clase,, como compuesto 
que es de forzar, cuya conju- 
gación imita. 

Desfrenar. 

Desfrezarse. 

Desfruncir. 

Desfrutar. 

Desfuir. Véase afluir. 

Pros. Le es aplicable la obser- 
vación sobre í;1 simple fuir. 

Desfundar. 

Desgajar. 

Desgalgar. 

Desganar. 

Desganchar. 

Desgañifarse. 

Desgañirse. 

Desgafiitarse. Es común en 
Colombia decir desgañotarse 
en vez de desgañitarse. « Creció 
la gritería y chilladfza con los 
que venían, con los que torna- 
ban, y sobre todo con los que 
10 



146 



DESGARGANTARSE 



DESHACER 



se desgañitaban para imponer 
silencio á los demás. » (M. de 
la Rosa). 

D esgargan t arse . 

Desgargolar. 

Desgaritar. 

Desgarrar. 

Desgastar. 

Desgatar. 

Desgaznatarse. 

Desglosar. 

Desgobernar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo^ presente : 
Desgobierno, desgobiernas, des- 
gobierna, desgobiernan. Sub- 
juntivo ^presente : Desgobierne, 
desgobiernes, desgobierne, des- 
gobiernen. Imperativo : Desgo- 
nierna. 

Desgolletar. 

Desgomar. 

Desgonzar. 

Desgorrarse. 

Desgotar. 

Desgoznar. 

Desgraciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de gracia : desgracio, desgra- 
cias, etc. ; y por consiguiente 
las vocales concurrentes forman 
diptongo. « Es fatalidad. No 
emprendo | Cosa que no se 
desgracie. » (Bretón). 

Desgradar. 

Desgraduar. 

Pros. La misma de graduar. 

Desgramar. 

Desgranar. 

Desgranzar. 

Desgrasar. 

Desgreñar. 

Desguarnecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Desguarnezco. Subjuntivo,pre- 
se7ite : Desguarnezca, desguar- 
nezcas, desguarnezca, desguar- 
nezcamos, desguarnezcáis, des- 
guarnezcan. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Desguarnir. 

Pros. Trisílabo. 



Desguazar. 

Pros. Trisílabo. 

Desguindar. 

Desguinzar. 

Deshabitar. 

Deshabituar. 

Pros. Se acentúa deshabitúo^ 
deshabitúas, etc. (Bello, Ort, 
y Mét. p. 38») ; por tanto la u 
se separa de la vocal siguiente. 
Véase habituar. 

Deshacer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente: Deshago. 
Pretérito : Deshice, deshiciste, 
deshizo, deshicimos, deshicis- 
teis, deshicieron.' /u^wro ; Des- 
haré, desharás, deshará, desha- 
remos, desharéis, desharán. 
Pospi^etérito : Desharía, desha- 
rías, desharía» desharíamos^ 
desharíais, desharían. Subjun- 
tivo, presente: Deshaga, desha- 
gas, deshaga, deshagamos, des- 
hagáis, deshagan. Pretérito : 
Deshiciera ó deshiciese, deshi- 
cieras ó deshicieses, deshiciera 
ó deshiciese, deshiciéramos ó 
deshiciésemos, deshicierais ó 
deshicieseis, deshicieran ó 
deshiciesen. Futuro : Deshi- 
riere, deshicieres, deshiciere,, 
deshiciéremos , deshiciereis,, 
deshicieren. Imperativo (anó- 
malo) ; Deshaz. Participia 
(anómalo) ; Deshecho. « Fui 
diestro, fui valiente y arro- 
gante, I Mil agravios ven- 
gué, cien mil deshice » (Cer- 
vantes) ; « Después de muchos- 
nombres que formó, borró y 
quitó, añadió, deshizo y torno- 
á hacer en su memoria é ima- 
ginación, al fin le vino á llamar 
Rocinante » (Id.) ; « Me desharé- 
de una porción de los tales 
libros » (Moratín) ; « ¡ Cómo se 
desharía su espíritu de gozo y 
de júbilo, viendo ya ser oídos: 
los gemidos de todos los siglos 
y naciones ! » ( Ribadeneira) ; 
« Quita de mi alma las nube» 
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de los pecados que vo he 

Suesto, y deshaz los nublados 
e tentaciones que padezco » 
(Puente); « Decía el marqués 
que la falta de vitualla había 
sido causa de haberse deshecho 
su campo. » (H. de Mendoza). 
Véase hacet\ 

RÉG. Deshacerse de alguna 
prenda — en llanto. 

Deshebiliar. 

Deshebrar. 

Deshechizar. 

Deshelar. (Irr. de la II clase. 
Ac.,Gram. p. 457). Indicativo, 
presente : Deshielo, deshielas, 
deshiela, deshielan. Subjun- 
tivo, presente : Deshiele, des- 
hieles, deshiele, deshielen. 
Jmpe7'ativo : Deshiela. « Se 
hiela el a^ua, y después volvién- 
dose el aire en otro más tem- 
plado, se deshace y deshiela. » 
(León). 

Desherbar. (Irr. déla Helase). 
Indicativo, presente : Des- 
hierbo, deshierbas, deshierba, 
deshierban. Subjuntivo, pre- 
sente : Deshierbe, deshierbes, 
deshierbe, deshierben. Impe- 
rativo : Deshierba. 

Desheredar. 

Deshermanar. 

Desherrar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. j). 163). indi raí ¿vo, 
presente : Deshierro, deshie- 
rras, deshierra, deshierran. 
Subjuntivo, presente : Des- 
hierre, deshierres, deshierre, 
deshierren. Imperativo : Des- 
hierra. « No tan alegre el preso 
se deshierra, \ De la dura 
cadena aborrecida. » (Esqui- 
lache). 

Desherrumbrar. 

Deshilachar. 

Deshilar. 

Deshincar. 

Deshinchar. 

Deshojar. 

Deshollejar. 



Deshollinar. 
Deshonestar. 
Deshonorar. 

Deshonrar. En los principios 
de la lengua se dijo también 
desondrar. 
Deshomar. 
Deshuesar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Véase ahuecar. 
Deshumedecer. (Irr. de la 
I clase) . Indicativo, presente : 
J)eshumedezco.Subjuntivo,2^re- 
sente : Deshumedezca, deshu- 
medezcas,deshumedezca,deshu- 
medezcamos, deshumedezcáis, 
deshumedezcan. 
Designar. 

Ortogr. Divídese de-signar j 
de designare. 
Desigualar. 

Ortogr. Des-igualar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desimaginar. 

Ortogr. Des-imaginar, 
Desimpresionar. 

Ortogr. Des-impresionar, 
Pros. Pentasílabo. 
RÉG. Desimpresionarse de 
una idea. 
Desinclinar. 

Ortogr. Des-inclinar. 
Desincorporar. 

Ortogr. Des-incorporar. 
Desinfectar. 

Ortogr. Des infectar. 
Desinfícionar. 

Ortogr. Des-inficionar. 
Pros. Es verbo pentasílabo. 
Desinflamar. 

Ortogr. Des-inflamar. 
Desinflar. 

Ortogr. Des-inflar. 
Desinsacular. 

Ortogr. Des-insacular. 
Desintestinar. 

Ortogr. Des-intestinar. 
Desinvernar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 99, y Bello, 
Gram. p.l37). Indicativo, pre- 
sente : Desinvierno, desinvier- 
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lias, desinvierna, desinviernan. 
Subjuntivo, preHente : Desin- 
vierne, desinviernes, desin- 
vierne, desinviernen. Impera- 
tivo : Desinvierna. 

Ortogr. Divídese des-inver- 
nar. 

Desifiar. 

Ortogr. Divídese de-siñar^ 
de designare. 

Desistir. 

Ortogr. Divídese desistir, 
de desistere. 
Rég. Desistir del intento. 

Desjarretar. 

Desjug^ar. 

Desjuntar. 

Deslabonar. 

Desladrillar. 

Deslaidar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de laido, se acentuaba des íaido, 
deslaidas,eXc., y es por consi- 
guiente trisílabo. 

Deslamaí*. 

Deslardarse. 

Deslastrar. 

Deslatar. 

Deslavar. 

Deslavazar. 

Deslazar. 

Deslechar. 

Deslechugar. 

Deslechuguillar. 

Desleír. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Deslío, 
deslíes, deslíe, deslíen. Preté- 
rito : Deslió, deslieron. Sub- 
juntivo, presente: Deslía, des- 
lías, deslía, desliamos, desliáis, 
deslían. Pretérito : Desliera ó 
desliese,* deslieras ó deslieses, 
desliera ó desliese, desliéramos 
ó desliésemos, deslierais ó 
deslieseis, deslieran ó desliesen. 
Futuro : Desliere, deslieres, 
desliere, desliéremos, desliereis, 
deslieren. Imperativo : Deslíe. 
Gerundio : Desliendo. 

Pros. Cuervo da en estos 
concisos términos la prosodia 



de desleír : « La e, y la i que 
la reemplaza, se pronuncian 
siempre separadas de la vocal 
siguiente, excepto en desleiré, 
desleiría y sus inflexiones : 
desle-ír, desle- irnos, desli-ó, 
desU-endo, desU-amos. » Pue- 
den verse, además, sobre este 
punto la Academia (Grani., 
p. 334), Cuervo (Ap. Crit., 
p. 137), y Bello {Gram., p. 141, 
y Ort y Mét., pp. 59 y 60). « Ni 
ílor medicinal, ni fruto han 
visto I Los orbes nuevo y viejo, 
que faltase | Á desle-irse en 
mi execrable pisto. » (B. Argen- 
sola). 
Rég. Desleír en agua. 

Deslendrar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 98). Indi- 
cativo, presente : Desliendro, 
desliendras, desliendra, deslien- 
dran. Subjuntivo, presente : 
Desliendre, desliendres, des- 
liendre, desliendren. Impera- 
tivo : Desliendra. 

Deslenguar. 

Pros. Este verbo, afín de 
lengua, se acentúa deslenguo, 
deslenguas, etc., y es trisílabo. 

Desliar. 

Pros. Desliar^ afín de lio, 
se acentúa deslio, deslías, etc. 
(Bello, Ort. y Mét: p. 37) ; y 
le es aplicable en un todo la 
observación prosódica sobre 
liar. 

Desligar. 

Deslinajar. 

Deslinar. 

Deslindar. 

Desliñar. 

Deslizar. 

Rég. Deslizarse al, en el 
vicio — por la pendiente. 

Desloar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Deslomar. 

Deslucir. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Desluzco. 
Subjuntivo, presente : Des- 



DESLUiMBRAR — DESMENTIR 



J49 



luzca, desluzcíis, desluzca, des- 
luzcamos, desluzcáis, desluzcan. 

Deslumbrar. 

Deslustrar. 

Desmadejar. 

Decmajolar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Grani. n. 102). Indi- 
cativo, presente : Desmajuelo, 
desmajuelas, desmajuela, des- 
majuelan. Subjuntivo^ pre- 
sente : Desmajuele, desmajue- 
les, desmajuele, desmajuelen. 
Imperativo : Desmajuela. 

Desmalingrar. 

Desmallar. 

Ortogr. Afín de malla. 

Desmamar. 

Desmamonar. 

Desmanar. 

Desmandar. 

Desmanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Desm andorrear. 
Pros. Pentasílabo. 

Desmantecar. 

Desmantelar. 

Desmañar. 

Desmarañar. 

Desmaridar. 

Desmarojar. 

Desmatar. 

Desmayar. En' los i)rincipios 
de Ja lengua se halla á veces el 
verbo esmair. 

Ortogr. Afín de desmayo. 

Desmedirse. (Irr. de la III 
clase). Indicativo, presente : 
Me desmido, te desmides, se 
desmide, se desmiden. Preté- 
rito : Se desmidió, se desmi- 
dieron. Subjuntivo, presente : 
Me desmida, te desmidas, se 
desmida, nos desmidamos, os 
desmidáis, se desmidan. Preté- 
rito : Me desmidiera ó desmi- 
diese, te desmidieras ó desmi- 
dieses, se desmidiera ó desmi- 
diese, nos desmidiéramos ó 
desmidiésemos, os desmidierais 
ó desmidieseis, se desmidieran 
ó desmidiesen. Futuro : Me 



desmidiere, te desmidieres, se 
desmidiere, nos desmidiéremos, 
os desmidiereis, se desmidie- 
ren. Imperativo : Desmídete. 
Gonindio : Desmidiéndose . 

Desmedrar. 

Desmeiorar. 

Desmelancolizar. 

Desmelar. (Irr. de la II cLise. 
Ac, Grani. p. 99). Indicativo, 
presente : Desmielo, desmielas, 
desmiela, desmielan. Subjun- 
tivo, presente : Desmiele, des- 
mieles, desmiele, desmielen. 
Imperativo : Desmiela. 

Desmelenar. 

Desmembrar. (Irr. de la II 
clase. kc.,Gram. p. 98, Cuervo, 
Dice, y Bello, Gra'/?i. p. 137). 
Indicativo, presente : Des- 
miembro, desmiembras, des- 
miembra, desmiembran. Sub- 
juntivo, presente : Desmiem- 
bre, desmiembres, desmiem- 
bre, desmiembren. Imjx^ra- 
tivo : Desmiembra. « Los azo- 
tan, descoyuntan, desmiem- 
bran, despedazan, y abrasan 
con planchas de fuego. » (Gra- 
nada). 

D esmemoriarse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Desmenguar. 

Pros. La misma de menguar. 

Desmentir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Des- 
miento, desmientes, desmiente, 
desmienten. Pretérito : Des- 
mintió, desmintieron. Subjun- 
tivo, presenil .-Desmienta, des- 
mientas, desmienta, desminta- 
mos, desmintáis, desmientan. 
Pretérito : Desmintiera ó des- 
mintiese, desmintieras ó des- 
mintieses, desmintiera ó des- 
mintiese, desmintiéramos ó 
desmintiésemos, desmintierais 
ó desmintieseis, desmintieran ó 
desmintiesen. Futuro : Des- 
mintiere, desmintieres, dos- 
mintiere, desmintiéremos, des- 
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mintiereis, desmintieren. Impe- 
rativo : Desmiente. Geimndio : 
Desmintiendo. 

RÉG. Desmentir á uno — 
(una cosa) de otra. 

Desmenuzar. 

Desmeollar. 

Pros. Desmeollo, desmeolla 
son tetrasílabos (Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. pp. 396 y 
448) j pero cuando el acento 
carga en la terminación es regla 
común la sinéresis, por lo cual 
se considera trisílabo el infini- 
tivo (Id., ib. p. 74). 

Desmerecer.(Irr.dela I clase). 
Indicativo^ presente : Desme- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Desmerezca, desmerezcas, des- 
merezca, desmerezcamos, des- 
merezcáis, desmerezcan. 

Desmesurar. 

Desmicar. 

Desmigajar. 

Desmigar. 

Desmocar. 

Desmochar. 

Desmugar. 

Desmoler. (írr. de la II clase). 
Se conjugaba como moler. 

Desmontar. 

Desmoñar. 

Desmoralizar. 

Desmoronar. 

Desmostarse. 

Desmotar. 

Desmullir. 

Desmurar. 

Desnarigar. 

Desnatar. 

Desnaturalizar. 

Desnaturar. 

Desnegar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 156, y Bello, 
Gram. p.l38). Indicativo, pre- 
sente : Desniego, desniegas, 
desniega, desniegan. Subjun- 
tivo, presente: Desniegue, des- 
niegues, desniegue, desnieguen. 
Imperativo : Desniega. 

Desnervar. 



Desnerviar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desnevar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 164, y Bello, 
Gram. p 137). Su conjugación 
es como la de nevar. « Derrama 
y vierte de sí tanta abundancia 
ae agua y tan caliente, que llega 
al mar; y por muy gran espa- 
cio dentro de él, no solamente 
le desniex'a, pero le calienta. » 
(Cervantes). 

Desnivelar. 

Desnoblecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como enno- 
blecer. 

Desnucar. 

Desnudar. En Colombia se 
usa el verbo desvestir^ no acep- 
tado por la Academia, en lugar 
de desnudar. A este propósito 
observa Cuervo lo siguiente : 
« Con más lógica decimos 
nosotros desvestir, y acaso con 
más miramiento; pero mal 
hemos escrito nosotros, pues 
ésta es voz antigua española » ; 
y en comprobación de su dicho 
aduce un pasaje del Concilio 
de León, año de 1267, en que 
el verbo desvestirse significa lo 
contrario de revestirse. » 
« Antes dormiré vestido, que 
consentir que nadie me des- 
nude » (Cervantes^ ; « Aunque 
es obra de misericordia vestir 
al desnudo, es obra de cruel- 
dad desnudar al vestido. » (Que- 
vedo). En los principios de la 
lengua se dijo á veces desnuyar. 
Rég. Desnudarse de los afec- 
tos de la sangre. 

Desobedecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Desobedezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Desobedezca, desobe- 
dezcas, desobedezca, desobedez- 
camos, desobedezcáis, desobe- 
dezcan. 
Ortogr. Divídese des-obede- 
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Desoblig^ar. 

Ortogr. Des-obligar. Véase 
obligar. 
Desobstruir. (Irr. de la IV 
clase). Indicativo y presente : 
Desobstruyo, desobstruyes, des- 
obstruye, desobstruyen. Sub- 
juntivo, presente : Desobs- 
truya, desobstruyas, desobs- 
truya, desobstruyamos, desobs- 
truyáis, desobstruyan. Impera- 
tivo : Desobstruye. Véase afluir, 

Ortogr. Divídese des-obs- 
truir. 

Pros. Le es aplicable la 
observación prosódica sobre 
obstimir. 
Desocupar. 

Ortogr. Des-ocupar. 
Desoír. (Irr. de la VI clase). 
Indicativo, presente : Desoigo, 
desoyes, desoye, desoyen. Sub- 
juntivo, presente : Desoiga, 
desoigas, desoiga, desoigamos, 
desoigáis, desoigan. Impera- 
tivo : Desoye. Véase oir. 

Ortogr. Divídese des-oir. 

Pros. La misma de oir. 
Desojar. 

Ortogr. Des-ojar, de ojo. 
Desolar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 167, y Bello, 
Grani. p. 139). Indicativo, 
presente : Desuelo, desuelas, 
desuela, desuelan. Subjuntivo, 
presente : Desuele, desueles, 
desuele, desuelen. Imperativo: 
Desuela. « Y scjgún la verdad 
infalible, este reino dividido se 
desuela. » (Fuenmayor|. 

Ortogr. Divídese de-solar^ 
de desolare. 
Desoldar. (Irr. de la II clase, 
Ac, Gram. p. 167, y Bello, 
Gram,. p. 139). Indicativo, 
presente : Desueldo, desueldas, 
desuelda, desueldan. Subjun- 
juntivo, presente : Desuelde, 
desueldes, desuelde, desuel- 
den. Imperativo : Desuelda. 
Véase soldar. 



Ortogr. Divídese de-soldar. 

Desollar. (Irr. de la II clase. 

Ac, Gram. p. 102, Bello, 

Gram. p. 139, y Salva, Gram. 

&. 64). Indicativo, presente: 
esuello, desuellas, desuella, 
desuellan. Subjuntivo, pre- 
sente : Desuelle, desuelles, 
desuelle, desuellen. Impera- 
tivo : Desuella. « Cogen á un 
desdichado de media noche 
abajo, y le desuellan vivo. » 
(Cervantes). 

Ortogr. Este verbo se divide 
hoy desollar. 
Desonzar. 

Ortogr. Des-onzar, de onza. 
Desopilar. 

Ortogr. Des-opilar, 
Desopinar. 

Ortogr. Des-opinar. 
Desoprimir. 

Ortogr. Des-oprimir. 
Desordenar. 

Ortogr. Des-ordenar. 
Desorejar. 

Ortogr. Des-orejar. 
Desorganizar. 

Ortogr. Des-organizar. 
Desorientar. 

Ortogr. Des-orientar, 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Desorillar. 

Ortogr. Des-orillar. 
Desortijar. 

Ortogr. Divídese desortijar, 
de sortija. Antiguamente se 
escribía con dos eses : « I^ 
hierba ó mata que llaman chilca, 
calentada en una cazuela de 
barro, hace maravillosos efectos 
en las coyunturas donde ha 
entrado frío , y en los caballos 
dessortijados de pie ó mano. » 
(Garcilaso). 
Desosar. (Irr. de la II clase). 
Ac, Gram. p. 102). Indica- 
tivo, presente : Deshueso, 
deshuesas,deshuesa, deshuesan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
huese, deshueses, deshuese. 
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deshuesen . Imperativo : Des- 
huesa. « ¿Y tú qué cargo 
tienes de pesquisar eso, que 
con los puños deshuesas los 
hombres? » (Villalobos). Pero 
como la Academia ha aceptado 
el verbo deshuesar, pueden 
usarse todas las inflexiones 
con el diptongo hue. 

Ortogr. Divídese des-osar, 
de os, hueso. 

Pros. En cuanto á la pro- 
nunciación de las formas irre- 
gulares, véase ahuecar. 

Desoterrar. (írr. de la II clase. 
Ac, Dice. Aut.). Este verbo 
significa y se conjugaba lo mis- 
mo que desenten'ar. « Deshonra 
facen á los vivos, é tuerto á los 
que son pasados deste mundo, 
aquellos que los huesos de los 
homes muertos non dejan 
estar en paz é los dessotierran. » 
(Las Siete Partidas). 

Ortogr. Divídese de-sote- 
rrar. Antiguamente se escribía 
con dos eses : « El Conde Don 
Manrique é sus hermanos, ansí 
como "cuenta la hestoria , des- 
soterraron el cuerpo de Gotierre 
Ferrández. yi (Crónica general). 

Desovar. Hay que advertir que 
este verbo, aunque derivado de 
huevo, es regular. « Desova 
la trucha, desovan los sábalos. » 
(Ac , Dice. Aut.). 

Ortogr. Divídese des-ovar, 
de ovuní, huevo. 

Desovillar. 

Ortogr. Des-ovillar. 

Desoxidar. 

Ortogr. Des-oxidar. 

Desoxigenar. 

Ortogr. Des-oxigenar. 

Despabilar. 

Despachar. 

Despachurrar. La Academia 
no trae el verbo apacíiurrar, 
que se usa aveces en Colombia 
por despachurrar. « No son 
gigantillos de por ahí los que 



tiene que despachurrar y 
hacer jigote, sino un ejército el 
más formidable que se habrá 
visto. » (Moratín). 

Despajar. 

Despajar. 

D espaladinar . 

Despaldar. 

Despaldillar. 

Despaletillar. 

Despalillar. 

Despalmar. 

Despampanar. 

Despamplonar. 

Despanar. 

Despancijar. 

D espanzurrar . 

Despapar. 

Desparar. 

D esparcir. 

Desparear. 

Pros. Es verbo te.trasílabo. 

Desparecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Despa- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Desparezca, desparezcas, des- 
parezca, desparezcamos, despa- 
rezcáis, desparezcan. 

Desparejar. 

Desparpajar. 

Desparramar. 

Despartir. 

Despasmarse. 

Despatarrarse. En vez de! 
verbo despatarrarse, de pata., 
se oye con frecuencia en Colom- 
bia despaturrarse. « Despata-- 
rrado en tierra, dio de cara...> 
(Quevedo). 

Despatillar. 

Despavesar. 

Despavorir. Este verbo es 
defectivo, y no se usa sino en 
las formas cuya desinencia 
tiene i : despavorir, despavo- 
Hdo, despavoría, etc. (Ac, 
Gram. p. 152). « Y sus ecos 
llegaron Jiasta el infierno, 
donde hizo temblar y despavo- 
Hr á los demonios. » (Agreda). 
'» Despearse. Es muy común en 
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Colombia emplear- el verbo 
espiar en vez de despear. 

Pkos. Despearse es tetrasí- 
labo. « ¿ Qué diablos es lo que 
tienes, ! Que me traes, sin ser 
lebrel, | Desde Ñapóles aquí | 
Al galope, despe-ado^. » (Tirso). 

Despechar. 

Despechugar. 

Despedazar. 

Despedir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo^ presente : Despido, 
despides, despide, despiden. 
Pretérito : Despidió, despidie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Despida, despidas, despida, des- 
pidamos, despidáis, despidan 
Pretérito : Despidiera ó despi- 
diese, despidieras ó despidieses, 
despidiera ó despidiese, despi- 
diéramos ó despidiésemos, des- 
pidierais ó despidieseis, despi- 
dieran ó despidiesen. Futuro : 
Despidiere, despidieres, despi- 
diere, despidiéremos, despidie- 
reis, despidieren. Imperativo : 
Despide. Gerundio : Despidien- 
do. Cuervo prueba con innu- 
merables ejemplos que la forma 
más antigua fué espedir. Como 
en el período anteclásico se 
usaron también las inflexiones 
despedió y despedieron, despe- 
diese, despediere, etc., se ve 
C[ue este verbo podía conjugarse 
irreguJarmente sólo en las for- 
mas del segundo grupo. 

Rég. Despedirse de los ami- 
gos. 

Despedregar. 

Despegar. 

Rég. Despegarse del mundo. 

Despeinar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Despejar. 

Despelotar. 

Despeluzar. Véase despeluz- 
nar.. 

Despeluznar. En Colombia se 
oye decir con mucha frecuencia 
despelucar y espelucar, en 
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lugar de despeluznar ó despe- 
luzar. « Siempre vi pintar al 
miedo flaco , despeluznado , 
amarillo, triste, desnudo y enco- 
gido. » (Alemán). 

Despellejar. 

Despenar. 

Despender. Aunque Gómez 
Manrique dijo despiendas en el 
siglo XV, lo común era conju- 
gar este verbo regularmente, 
como expender, y así se halla 
en el Diccionario de Autori- 
dades. 

Despeñar. 

Rég. Despeñarse al, en el 
mar — de un vicio en otro — 
por la cuesta. 

Despepitarse. 

Desperar. 

Despercudir. 

Desperdiciar. 

Pros. Es verbo tetrasíJabo. 

Desperdigar. 

Desperecer. (Irr. de la I clase). 
indicativo, presente : Despe- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Desperezca, desperezcas, des- 
perezca, desperezcamos, despe- 
rezcáis, desperezcan. 

Desperezarse.Conviene adver- 
tir fue no existe el verbo desa- 
perezarsé, muy usado en Colom- 
bia. « Lo primero que hizo fué 
revolverse en la jaula donde 
venía echado, y tender la garra 
y desperezarse todo. » (Cer- 
vantes). 

Desperfllar. 

Despernar. (Irregular de la 
II clase. Ac, Gram. p. 97, y 
Bello, Grani. p. 137). Indica- 
tivo, presente : Despierno, des- 
piernas, despierna, despiernan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
pierne, despiernes, despierne, 
despiernen. Imperativo : Des- 
pierna. « Y sintiendo mal 
aco.stadas por falta de los col- 
chones las canillas, y queriendo 
decir ¿quién me despierna'}, 
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se le desempedró Ja boca. » 
(Quevedo). 

Despertar. (Irr. de la II clage). 
Indicativo^ presente : Despier- 
to, despiertas, despierta, des- 
Siertan. Subjuntivo, presente : 
espierte, despiertes, despierte, 
despierten. Imperativo : Des- 
pierta. 0Í3serva Cuervo que en 
los principios de la lengua se 
usó ademas la forma espertar, 
de que se hallan rastros en 
tiempos posteriores. 

RÉG. Despertar al que duerme 
— del sueño. 

Despesar. 

Ortogr. Verbo anticuado, 
que significa expender. 

Despostan ar. 

Despezar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 165). Indica- 
tiyOy pí^esente : Despiezo, des- 
piezas,despieza, despiezan. Sub- 
juntivo, pi^esente : Despiece, 
despieces, despiece, despiecen. 
Imperativo : Despieza. 
Ortogr. Afín de pieza. 

Despezonar. 

Despicar. 

Rég. Despicarse de la ofensa. 

Despicar azar. 

Despichar. 

Despilar. 

Despilfarrar. 

Despimpollar. 

Despintar. 

Despinzar. 

Despiojar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Despistar. 

Despizcar. 

Desplacer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Des- 

{)lazco. Subjuntivo, presente : 
)esplazca , despJ azcas, despl azca , 
desplazcamos, desplacáis, des- 

Elazcaii. Cuervo dice que no ha 
aliado ejemplo do este verbo 
sino en las terceras personas de 
ambos números, en el infini- 
tivo y el gerundio ; que de las 
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otras formas irregulares toma- 
das de placer, delega estaba 
para olvidarse en el siglo xvi, 
desplugo acaso no pasa del 
XVII, y sin duda duró más que 
despluguiese , despluguiere . 
Anteriores á éstas fueron des- 
plogo, desploguiese, desplo- 
guiera, despíoguiere. Véase 
placer. 

Desplanar. 

Desplantar. 

Desplatar. 

Desplayar. 

Despleg^ar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99). Indicativo, 
presente : Despliego, desplie- 
gas, despliega, despliegan. Sub- 
juntivo, presente : Despliegue, 
despliegues, despliegue, des- 
plieguen. Imperativo : Des- 
pliega. « Los que quieren 
hacerse á la vela, respondió 
Marcelo, y meterse en la mar, 
antes que desplieguen los lien- 
zos, vueltos íil favor del cielo, 
le piden viaje seguro » (Ribade- 
neira) ; « Las arles de inspira- 
ción son plantas delicadas, que 
rara vez despliegan toda su 
esplendorosa lozanía si no las 
mecen las auras de la paz » 
(Cueto); « Y el algodón des- 
pliega al aura leve | Las rosas 
de oro y, el vellón de nieve. » 
(Bello). Ésla es en cuanto á des- 
plegar, afín de pliegue, la doc- 
trina de la Academia, quien la 
practica, como puede versé en 
el artículo biombo del Diccio- 
nario. Salva considera este verbo 
como irregular, pero agrega 
{Gran?.. , p. 63) : « Muchos 
hacen también regular á desple- 
gar )). Bello dice (Gram., 
p. 138) : « Desplegar se con- 
jup yo desplego, ó yo des- 
pliego. » Finalmente, Cuervo 
prueba que se han usado como 
regulares las inflexiones del 
segundo grupo de formas añnes, 
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€on pasajes de Juan de Mena, 
Arriaza, Valbuena, Lista, Fray 
Luis de León, Hurtado de Men- 
doza, Lope, Quintana, Balmes 
y Martínez de te Rosa, y como 
irregulares con citas de Marían a, 
Lope, Góngora, Puente, Cés- 
peaes, Gallego, Ribadeneira, 
Calderón, Rojas, Jovellanos, 
Burgos, Fray Luis de León, Fray 
Luis de Granada, Quintana, 
Cueto, Herrera, Gil y Zarate, 
Martínez de la Rosa, Balmes, 
Almirante^ Nouvilas y Rafóls: 
y concluye que « es indiferente 
diptongar ó no la vocal » en las 
inllexiones dichas. Nosotros 
decimos siempre despliego , 
despliegue^ y así tenemos en 
nuestro apoyo á la Academia y 
á todos los gramáticos citados. 
Véase plegar. 

Despleguetear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Desplomar. 

Desplumar. 

Despoblar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Grani. p. 102, Cuervo, 
Dice, Bello, Gram. p. 139, y 
Salva, Gram. p. (i4). Indica- 
tivo^ presente : Despueblo, des- 
pueblas, despuebla , despue- 
blan. Subjuntivo, presente : 
Despueble, despuebles, despue- 
ble, despueblen. Imperativo : 
Despuebla. « Faltando en que 
ocuparse los vecinos, se des- 
pueblan los lugares » íNava- 
rrete) ; « Despueble su ribera y 
gremio caro | Por miel pirata, 
y piélagos repita. » (Jáure- 
guH. 
Rég. Despoblarse de gente. 

Despojar. 

Rég. Despojar, ó despojarse, 
de la ropa. 

Despolvar. 

Despolvorear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Despolvorizar. 

Desponer. (Irr. de la X clase). 



Su conjugación era en un todo 
como la de deponei\ 

Despopularizar. 

Desportillar. 

Desposar. 

Rég. Desposarse con soltera 
— por poderes. 

Desposeer. 

Pros. Las dos ees de poseer 
forman parte de diferentes síla- 
bas en toda la conjugación, 
despose-ery despose-e, despose- 
ído ; pero en algunos casos es 
admisible la sinéresis, como en 
desposeeré, desposéetela. « Ha- 
bré yo piadoso entonces | Con 
mi obligación cumplido ; | Y 
luego en despose-erle \ Haré 
como rey invicto. » (Calderón). 
Véase creer. 

Rég. Desposeer de alguna 
cosa. 

Despotricar. 

Despreciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desprender. 

Rég. Desprenderse de algo. 

Despreocuparse. 

Pros. La misma de preocu- 
par. 

Desprivar. 

Despropiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desproporcionar. 
Pros. Pentasílabo. 

Desproveer. Este verbo tiene 
dos participios, el uno regular, 
desproveído, y e\ otro irregular, 
desprovisto. « Dejar despro- 
veída la metrópoli de los pro- 
ductos de la industria nacional, 
para proveer con ellos á las 
colonias, será lo mismo que 
socorrer la necesidad de afuera, 
y dejar el hambre dentro de 
casa » (Jovellanos); « Desras- 
TECiDO : desprovisto de basti- 
mentos ó medios de defensa, y* 
(Cuervo). Véase proreer. 
Pros. La misma de creei\ 

Despulsarse. 
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Despullar. 
Despumar. 
Despuntar. 

Rég. Despuntar de ingenioso 
— en la sátira — por la pintura. 

Desquejar. 

Desquerer. (Irr.de la XI clase). 
Este verbo se conjugaba como 
querer. 

Desquiciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desquijarar. 

Desquijerar. 

D esquilar. 

Desquilatar. 

Desquitar. 

Rég. Desquitarse de la pér- 
dida. 

Desrabotar. 

Desraigar. 

Pros Es verbo trisílabo. 

Desrancharse. 

Desraspar. 

Desreglar. 

Desriscarse. 

Desrizar. 

Desroblar. 

Desronar. 

Desrostrar. 

Destablar. 

Destacar. 

Destajar. 

Destalonar. 

Destallar. 

Destapar. 

Destapiar. 

Pros. Trisílabo. 

Destarar. 

Destazar. 

Destebrechar. 

Destechar. 

Destejar. En Colombia se dice 
generalmente desentejar^ verbo 
que Cuervo juzga bien formado. 
{Ap. Crit.y p. 515). 

Destejer. 

Destellar. 

Destemplar. Este verbo, afín 
de temple, se conjuga regular- 
mente : destemplo, destemplaSy 
etc. En los albores de la lengua, 



como se ye en las citas de 
Cuervo, se hallan las formas 
destiempra, desliempren, y en 
América se oye con frecuencia 
decir destiempla, desliemplen, 
« Los vestidos no traídos se 
apolillan, y los instrumentos no 
tocados se destemplan » (S. de 
Figueroa); » Se le destemplan 
los dientes. » (Cuervo). Véase 
templar. 

Destentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 100). Indica- 
tivo, presente : Destiento, des- 
tientas, destienta, destientan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
tiente, deslientes, destiente, des- 
tienten. Imperativo: Destienta. 

Desteñir. 

Desternillarse. El vulgo dice 
en algunas partes de América 
destornillarse en lugar de des- 
ternillarse, de ternilla; y lo 
más curioso del caso es que 
ese uso fué de España, pues 
también se dice allí y Cuervo lo 
ha hallado en Maury. « Al prin- 
cipio quedaron admirados, y 
luego soltaron la risa, distin- 
guiéndose entre ellos el viejo 
Yega, que se desteimitlaba. » 
(A. Galiano). 
Rég. Desternillarse de risa. 

Desterrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Destie- 
rro, destierras, destierra, des- 
tierran. Subjuntivo , presente : 
Destierre, destierres, deslierre, 
dostierren. Imperativo : Des- 
tierra. 

RÉG. Desterrar (á uno) á una 
isla — de su patria. 

Desterronar. 

Destetar. 

Destilar. En lo anliguo se usa- 
ron mucho la forma distilar y 
la popular destellar , y á veces 
des te lar y estilar. 

Destinar. 

RÉG. Destinar á la iglesia — 
(un regalo) para la señora. 
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Destinar. 

Destirpar 

Destituir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Desti- 
tuyo, destituyes, destituye, des- 
tituyen. Subjuntivo, presente : 
Destituya, destituyas, destituya, 
destituyamos, destituyáis, des- 
tituyan. Imperativo : Destituye. 
Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay ^ destitu-ir, des- 
titu-imos, destitu-i-a, destitu- 
ido. (( Un hijo aborrecido | De 
su paterno amor destitu-ído, \ 
Un hijo desdichado | De su 
paterno amor desheredado, | 
Es hoy el c|ue te allige, | Siendo 
su agravio quien su espada 
rige. » (Calderón). 
KÉG. Destituir de un cargo. 

Destocar. 

Destorcer. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Des- 
tuerzo, destuerces, destuerce, 
destuercen. Subjuntivo, pre- 
sente : Destuerza, destuerzas, 
destuerza, destuerzan. Impe- 
rativo : Destuerce. 

Destorgar. 

Destornillar. Véase desterni- 
llarse. 

Destorpar. 

Destoserse. 

Destrabar. 

Destramar. 

Destrejar. 

Destrenzar. 

Destributar. 

Destripar. 

Destriunfar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Destrizar. 

Destrocar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo, 
presente : Destrueco, destrue- 
cas, destrueca, destruecan. Sm6- 
juntivo, presente : Destrueque, 



destrueques, destrueque, des- 
truequen. Imperativo : Des- 
trueca. 

Destronar. 

Destroncar. 

Destronchar. 

Destrepar. 

Destrozar. 

Destruir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Des- 
truyo, destruyes, destruye, des- 
truyen. Subjuntivo, presente. : 
Destruya, destruyas, destruya, 
destruyamos, destruyáis, des- 
truyan. Imperativo .-Destruye. 
Véase o fluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : destru-ir, destru- 
ímos, destru-i-a, destru~ido. 

Desturbar. 

Desubstanciar. 

Ortogr. Divídese de-subs- 
tanciar. Antiguamente se es- 
cribía con dos eses : « Tal es la 
fuerza deste poderoso árbol, 
pues des- substancia una tierra, 
y la convierte en liquor útilí- 
simo. » (Puente). 

Pros. La misma de desustan- 
ciar. 

Desudar. 

Ortogr. Divídese de-sudar. 
Antiguamente se escribía con 
dos eses : « Paseando las postas 
para des-sudarlas alcanzó á 
verlas el alcaide : preguntó al 
mozo que las des-sudaba (\mán 
había venido en ellas. » (Colme- 
nares). 

Desuncir. 

Ortogr. Divídese des-uncir. 

Desunir. 

Ortogr. Des-unir. 

Desuñar. 

Ortogr. Des-uñar. 

Desuñir. 

Ortogr. Des-uñir. 

Desurcar. 

Ortogr. Divídese de-surcar. 
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Antiguamente se escribía con 
dos eses : « Y vuelto á des-sur- 
car lo ya surcado | Compelido 
y forzado. » (Villegas). 

Desurdir. 

Ortogr. Divídese des-urdir. 

Desusar. 

Ortogr. Des-usar. 

Desustanciar. 

Ortogr. Divídese de-sustan- 
ciar. Véase desubstanciar. 

Pros. Á imitación de su afín 
sustanciarse acentúa destosían- 
do y desustancias y etc., y es 
tetrasílabo. 

Desvahar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desvainar. 

Pros. Este verbo, afín de 
vainay se acentúa desvaino^ 
desvainas, etc.; por tanto las 
vocales concurrentes forman 
diptongo. 

Desvainar. 

Ortogr. Véase desbalijar. 

Desvanecer, (lrr.de la I clase). 
Indicativo, presente : Desva- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Desvanezca, desvanezcas, des- 
vanezca, desvanezcamos, desva- 
nezcáis, desvanezcan. 

Desvarar. 

Desvariar. En Colombia dicen 
muchos disvariar. 

Pros. Este verbo, afín de 
desvarío, se acentúa desvaHo, 
desvarías, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 37) ; y por consiguiente 
las dos vocales se separan 
siempre (Cuervo, Dice), como 
en su simple variar : desvarí-a, 
desvari-amos, desvaH-emos, 
desvari -ado. « ¡ Qué loco des- 
varí-a \ Quien de los hombres 
esperanzas fía ! » (Tirso) ; « Con 
Zara la de esta casa | Muley 
Maluco se casa. | — Desvan- 
ada respuesta. » (Cervantes). 

Desvastigar. 

Desvedar. 

Desvelar. 



Desvenar. 

Desvencijar. 

Desvendar. 

Desventar. (Irr. de la II clase 
Ac, Grani. p. 100). Indica- 
tivo, presente : Desviento, de.s- 
vientas, des vienta, des vientan. 
Subjuntivo, presente : Des- 
viente, desvientes, desviente, 
desvienten. Imperativo : Des- 
vienta. 

Desverfi^onzarse. (Irr. de la 
II clase). Indicativo, presente : 
Me desvergüenzo, te desver- 
güenzas, se desvergüenza, se 
desvergüenzan .Subjuntivo, pre- 
sente : Me desvergüence, te 
desvergüences, se desvergüence, 
se desvergüencen. Imperativo : 
Des vergü énzate. 

RÉG. Desvergonzarse con al- 
guno. 

Desvezar. 

Desviar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de vía, se acentúa desvio, des- 
vias, etc. Como observa Cuervo, 
en todas las inflexiones en que 
el acento cae sobre la i ó sobre 
la vocal siguiente, las dos for- 
man sílabas distintas : desvi-ar, 
desvi-é, desvi-éis ; en otro caso» 
es admisible la sinéresis : 
desviará, desviaremos. Benot 
también considera trisílabo el 
infinitivo {Dice, de Ason. y 
Conson., p. 51). « Y si quieren 
buscar algún rodeo, | Desvi- 
arse de aquí será forzoso » 
(Ercilla) ,* « Por el camino venía 
I Desvi-éme á descansar » 
(G. de Castro]; « Ancho el 
pecho, de pies leve, | De pier- 
nas alto y derecho, | De rodi- 
llas desvi-ado. » (Lope). 

RÉG. Desviarse del camino. 

Desviejar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Desvirar. 

Desvirgar. 

Desvirtuar. 



DESVIVIRSE 

Pros. Se acentúa desvirtúo, 
desvirtúas, etc. (Ac. , Grarti. 
p. 330, y Bello, Ort, y Mét. 
p. 38),y law se separa de la vocal 
siguiente : desvirtú-e, desvirtu- 
éis, desvirtu-ar; pero á este 
verbo son aplicables las demás 
observaciones prosódicas sobre 
continuar. 

Desvivirse. 

Rég. Desvivirse por algo. 

Desvolver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Des- 
vuelvo, desvuelves, desvuelve, 
desvuelven. Subjuntivo, pre- 
sente : Desvuelva, desvuelvas, 
desvuelva, desvuelvan. Impe- 
rativo : Desvuelve. Participio 
(anómalo] : Desvuelto. 

Desyuncir. 

DeszocsLT. 

Deszumar. 

Detallar. 

Detardar. 

Detener. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente : Detengo, 
detienes, detiene, detienen. 
Pretérito : Detuve, detuviste, 
detuvo, detuvimos, detuvisteis, 
detuvieron. Futuro : Detendré, 
detendrás, detendrá, detendre- 
mos, detendréis, detendrán. 
Pospretérito : Detendría, de- 
tendrías, detendría, detendría- 
mos, detendríais, detendrían. 
Subjuntivo, presente : Detenga, 
detengas, detenga, detengamos, 
detengáis, detengan. Preté- 
ñto : Detuviera o detuviese, 
detuvieras ó detuvieses, detu- 
viera ó detuviese, detuviéramos 
ó detuviésemos, detuvierais ó 
detuvieseis, detuvieran ó detu- 
viesen. Futuro : Detuviere, 
detuvieres, detuviere, detuvié- 
remos, detuviereis, detuvieren. 
Imperativo (anómalo) ; Deten. 
« Detuve el movimiento á la 
Giralda, pesé los Toros de Gui- 
sando, despéñeme en la sima » 
(Cervantes); « Les pidió detu- 
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viesen el paso, poríjue camina- 
ban más sus pollinas que su 
caballo » (Id.); « Próspero, 
señor, mi bien, | Espera, el 
paso deten. » (Tirso). Por los 
ejemplos de Cuervo se ve que 
en el período anteclásico se 
usaron en el quinto grupo de 
formas afines detove, detoviera 
ó detoviese, detoviere; también 
se dijo en el sexto grupo 
deterrá , deterria , deterná , 
dete)*nia, en lugar de detendrá, 
detendma. 

Rég. Deteneree á comer — 
con, en los obstáculos. 

Detentar. Es verbo regular. 
« Porque este tal ó otro la po- 
seen [la encomienda] ó deten- 
tan. » (Solóraano). 

Deteriorar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Determinar. 

RÉG. Determinarse á partir 
— en favor de uno. 

Detestar. 

RÉG. Detestar de la mentira. 

Detonar. 

Det ornar. 

Detractar. 

Detraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Detraigo. 
PretéHlo : Detraje, detrajiste, 
detrajo, detrajimos, detrajisteis, 
detrajeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Detraiga, detraigas, de- 
traiga, detraigamos, detraigáis, 
detraigan. Pretérito : Detrajera 
ó detrajese, detrajeras ó detra- 
jeses, detrajera ó detrajese, 
detrajéramos ó detrajésemos, 
detrajerais ó detrajeseis, detra- 
jeran ó detrajesen. Futuro : 
Detrajere, detrajeres, detrajere, 
detrajéremos, detrajereis, detra- 
jeren. 

Pros. La misma de traer. 

Deturpar. 

Devalar. 

Devanar. 

Devanear. 
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Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Devastar. Es muy común decir 
« desvaslar una provincia » en 
vez de devastar^ por la seme- 
janza fonética de desbastar. 

De vedar. 

Devengar. 

Devenir. (Irr. de la XII clase). 
Este verbo se conjugaba en un 
todo como venir. 

Devisar. 

Devodar. 

Devolver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente: Devuelvo, 
devuelves, devuelve, devuelven. 
Suhjunt ivo, présenle :^^ev\XQ]v2i, 
devuelvas, devuelva, devuelvan. 
Imperativo : Devuelve. Parli- 
■cipio (anómalo) : Devuelto. Es 
impropio el uso de devolverse 
que se hace á veces en Colom- 
bia en el sentido de tornarse, 
tomar la vuelta, como en « fui 
hasta la plaza, y de allí me 
devolví », en vez de « me volví. » 
Sobre esto dice Cuervo {A/^. 
Crit., p. 326): «Este uso reflejo 
de devolver es ij^ual al francés 
se rendre y al latín reddere se. 
En nuestro uso común no pode- 
mos explicar por qué nos sabe 
á vulgaridad, mientras que en 
poesía es notablemente elegante: 
^ En apacible y sosegado vuelo 
I El bello arcángel se devuelve 
al ciclo ' (Larmig). Aquí parece 
resucitar ó remozarse la metá- 
fora latina. » 

Devorar. 

D evo ver. 

Dezmar. (Irr. de la IT clase). 
Indicativo, presente : Diezmo, 
diezmas, diezma, diezman. Su6- 
juntivoy presente : Diezme, 
diezmes, diezme, diezmen. Im- 
perativo : Diezma. Pero como la 
Academia ha aceptado el verbo 
diezmar, pueden usarse todas 
las inflexiones con el diptongo 
ie. 

Diablear. 



Pros. Es verbo trisílabo, 
dia-hle-ar. 

Dialogar. 

Pros. Trisílabo. 

Dialogizar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Dibujar. En los albores de la 

lengua se dijo á veces deboxar, 

y luego se usó la forma df^bujar, 

que subsistió por mucho tiempo. 

Rég. Véase labrar. 

Diciplinar. 

Dictar. 

Dietar. 

I 'ROS. Es verbo disílabo. 

Diezmar. 

Pros. Disílabo. 

Difamar. 

Diferecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
fenecer. 

Diferenciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo, se acentúa dife- 
rencio, diferencias, etc., y es 
verbo tetrasílabo. 

Rég. Diferenciarse (uno) de 
otro — en el habla. 

Diferir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Difiero, 
difieres, difiere, difieren. Preté- 
rito : Difirió, difirieron. Sub- 
juntivo, presente : Difiera, 
difieras, difiera, difiramos, di- 
firáis, difieran. Pretérito : Difi- 
riera ó difiriese, difirieras ó 
difirieses, difiriera ó difiriese, 
difiriéramos ó difiriésemos, di- 
firierais ó difirieseis, difirieran 
ó difiriesen. Futuro : Difiriere, 
difirieres, difiriere, difiriéremos, 
difiriereis, difirieren. Impera- 
tivo : Difiere. Gerundio : Difi- 
riendo. Este verbo, afín de dife- 
rencia, significa aplazar y tam- 
bién ser diferente. « Se senten- 
ció en su favor, solamente se 
difirió la ejecución para otro 
tiempo » (Mariana) ; « Difieren 
en muy poco | El hombre 
airado y el furioso loco. » 
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(Ercilla). La corruptela de con- 
fundir el verbo diferir^ afín de 
diferencia^ con defeHr, afín 
de deferencia^ es antigua, pues 
el Diccionario de Autoridades 
advierte que se evite. 

Rég. Diferir (algo) á, para 
otro tiempo — de hoy a mañana 
— de Juan — en opiniones — 
entre sí. 

Dificultar. 

Difinecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como fenecer. 

Difinir. 

Difiuciar. 

Pros. Este verbo, anticuado, 
se formó áef Lucia (latín fiducia); 
por consiguiente se conjugaba 
difi'UciOy difi-ucias, etc., y las 
vocales concurrentes no forma- 
ban diptongo (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 901 y 932) ; 
pero en las formas que llevan 
el acento en la terminación la 
sinéresis es la regla común : 
di-fiu-ciar. 

Difluir. (Irr. de la IV clase). 
Este verbo, no muy usado, se 
conjuga como afluir. 

Pros. Le es aplicable lo 
dicho en afluir. 

Difundir. 

Digerecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como fenecer. 

Digerir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo , presente : Digiero, 
digieres, difiere, digieren. Pre- 
térito : Digirió, digirieron. Sub- 
juntivOf presente : Digiera, 
digieras, digiera, digiramos, 
difiráis, digieran. Pretérito : 
Difiriera ó digiriese, digirieras 
ó digirieseSjdigirierad digiriese, 
digiriéramos ó digiriésemos, 
digirierais ó digirieseis, digirie- 
ran ó digiriesen. Futuro 
Digiriere, digirieres,, digiriere, 
digiriéremos, difiriereis, digi- 
rieren. Imperativo : Digiere. 
Gerundio : Digiriendo, a El 
Príncipe " ha de tener estó- 



mago de avestruz, tan ardiente 
con la misericordia, que digiera 
hierros. » (Saavedra). 
Digestir. 
Digladiar. 

Pros. Este verbo, del latín 
gladiuSy espada, se acentúa 
diglaxHOj digladias^ etc. 
Dignarse. 

Rég. Dignarse de otorgar 
licencia. — Véase la página 18. 
Dignificar. 
Dilacerar. 
Dilapidar. 
Dilatar. 

Rég. Dilatar (un asunto) á, 
para otra ocasión — de mes en 
mes — ha^ta mañana ; dilatarse 
en argumentos. 
Diligenciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de diligencia, y es tetrasílabo. 
Dilucidar. 

Diluir. ¡Irr. de la IV clase). 
Indicativo^ presente : Diluyo, 
diluyes, diluye, diluyen. Sub- 
juntivo, presente : Diluya, di- 
luyas, diluya, diluyamos, dilu- 
Íáis, diluyan. Imperativo : 
liluye. Véase afluir. 
Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : dilu-ir, dilu- 
imos, dilu-i-a, dilu'ido. 
Diluviar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Dimanar. 

Rég. Dimanar (una cosa) de 
otra. 
Dimidiar. 

Pros. Dimidiar, compuesto 
del latín dimidius, meaio, se 
acentúa dimidio , dimidias, 
etc., y es trisílabo. 
Diminuecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como fenecei\ 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Diminuir. (Irr. de la IV clase). 
Su conjugación es como la de 
disminuir. Véase afluir. 
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Pros. Le. es aplicable lo dicho 
en disminuir. 

Dimir. 

Dimitir. 

Dintelar. 

Diptongar. 

Diputar. 

Rég. Diputar para un objeto. 

Dirigir. 

Reo. Dirigir á, fiada Sevilla 
— (á otro) en una empresa — 
para un fin — por un atajo. 

Dirimir. 

Dirruir. (Irr. de la IV clase). Su 
conjugación era como la de 
derruir. Véase afluir. 

Pros. Le es aplicable la obser- 
vación sobre derruir. 

Discantar. 

Disceptar. 

Discerner. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba en un todo como 
su simple cerner. 

Discernir. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 162, Cuervo, 
Dice, y Bello, Gram. p. 137). 
Indicativo, presente : Dis- 
cierno, disciernes, discierne, 
disciernen. Subjuntivo, pre- 
sente : Discierna, disciernas, 
discierna, disciernan. Impera- 
tivo : Discierne. « La lengua 
discierne los sabores y distingue 
lo dulce de lo amargo, ^ lo 
suave de lo desabrido. » (Riba- 
deneira). Por consiguiente, en 
las demás formas es regular; 
pero siendo frecuentemente con- 
siderado como irregular de la 
IX clase, damos algunos ejem- 
plos, tomados de Cuervo, en 
que entran formas del tercer 
grupo. « Ninguna cosa destas 
discernió Numa con tal apar- 
tamiento » (Palencia); « El 
Criador colocó [esta luz] en 
nuestras almas, para que discer- 
niésemos y conociésemos los 
derechos imprescriptibles del 
hombre, sus primitivas obli- 
gaciones y los oficios á que 



está obligado » (Jovellanos) ; 
« La nación, no discerniendo 
bien todavía los que estaban 
más unidos con su interés, 
volvía su expectación hacia las 
nuevas disputas que el espíritu 
de partido acaloraba más y más 
cada día.» (Id.). La aceptación de 
discernir, que ha venido á reem- 
plazar á la antigua forma dis- 
cerner, hizo que el verbo pasase 
de la segunda conjugación á la 
tercera ; pero su irregularidad 
siguió siendo la misma. Res- 
pecto á la acepción forense que 
da la Academia de « encargar 
de oficio á uno el juez la tutela 
de un menor ú otro cargo », 
dice Cuervo : « Este uso fué en 
su origen un barbarismo que 
consistió en valerse del verbo 
ya existente discernir para 
expresar el latín decemere (por 
ejemplo, an decerni tutela 
possit y decemere tutelam,), 
decretar, que en catalán, pro- 
venzal y francés se conservo en 
la forma exacta decemir,décer- 
ner. Si los togados excepcionan 
alegando prescripción, por for- 
tuna es tiempo todavía de con- 
denar á los escritores america- 
nos que con i^al barbarismo 
dicen discernir un premio, 
igualando los dos verbos fran- 
ceses décerner y discerner. » 
En este caso lo propio es decir 
adjudicar ó conferir : « Sus 
ninfas convocaron, | Que juntas 
admiraron | El caso nunca oído, 
I Y el laurel confirieron pro- 
metido. » (Lope). 

Rég. Discernir (una cosa) de 
otra. 

Disciplinar. 

Discontinuar. 

Pros. Son aplicables á este 
verbo las observaciones sobre 
continuar. 

Disconvenir. (Irr. de la XII 
clase). Este verbo, que es poco 
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usado, se conjuga como conve- 
nir. 

Discordar. (írr. de la II clase. 
Ac, Granu p. 170, Bello, 
Gram. p. 139, y Salva, Gram. 
p. 64). Indicativo, presente : 
Discuerdo, discuerdas, discuer- 
da, áiscuerádLn.SubjuntivOy pre- 
sente : Discuerde, discuerdes, 
discuerde, discuerden. Impe- 
rativo : Discuerda. « Reserva- 
mos este 0nero de reparos para 
cuando se discuerda en la sus- 
tancia de los sucesos » (Solís) ; 
« Los historiadores contempo- 
ráneos discuerdan notable- 
mente » (Clemencín) ; ce No pide 
[la melodía] más que una agra- 
dable sucesión de sonidos for- 
mados por una voz sola sin otra 
que concuerde ó discuerde con 
ella. » (T. Iriarte). Cuervo 
prueba que se han usado como 
regulares las inflexiones del 
segundo grupo de formas afines 
con pasajes de la Celestina, Jáu- 
regui,Saavedra, Rojas Clemente, 
Lope, Jovellanos y Fernández 
Guerra, y como irregulares con 
citas del Comendador Griego, 
Venegas, Diego González, Si- 
güenza. Granada, Clemencín, 
Solís, Raimes é Iriarte ; y con- 
cluye que « ha sido varío el uso 
en cuanto á diptongar la o ; pero 
hoy prevalecen las formas irre- 
gulares. » 

RÉG. Discordar del maestre- 
en pareceres — sobre filosofía. 

Discrepar. 

RÉG. Discrepar (un peso de 
otro) en onzas. 

Discretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Disculpar. En los principios 
de la lengua se dijo desculpar , 
sobre lo cual observa Cuervo 
que el castellano antiguo des- 
cidpar es compuesto del prefijo 
privativo ó negativo des y 
culpa ó culpar; y que poste- 



riormente se confundió este 
prefijo con dis, de sentido aná- 
logo, acaso á influencia del ita- 
liano, y resultó disculpar. 

RÉG. Disculpar al discípulo 
— con el catedrático ; disculparse 
con alguien — de una dis- 
tracción. 

Discurrir. 

RÉG. Discurrir de un punto á 
otro — en varias materias — 
sobre artes. 

Discursar. 

Discutir. En castellano antiguo 
se halla también descutir. 

Disecar. 

Ortogr. Este verbo, del latín 
dissecare, significa dividir en 
partes un cadáver, ó preparar 
un animal muerto. 

Diseminar. 

Disentir. (Irr. de la IX clase. 
Ac, &ram. p. 109, y Bello, 
Gram. p. 147). Indicativo, 
presente : Disiento, disientes, 
disiente, disienten. Pretérito : 
Disintió, disintieron. Subjun- 
tivo, presente : Disienta, disien- 
tas, disienta, disintamos, disin- 
táis, disientan. Pretérito : Disin- 
tiera ó disintiese, disintieras ó 
disintieses, disintiera ó disin- 
tiese, disintiéramos ó disintié- 
semos, disintierais ó disintie- 
seis, disintieran ó disintiesen. 
Futuro : Disintiere, disintieres, 
disintiere, disintiéremos, disin- 
tiereis, disintieren. Imperativo: 
Disiente. Gei*undio : Disin- 
tiendo. « De este modo de pen- 
sar disintió al parecer D. Diego 
de Saavedra » (Clemencín); 
« Disintieron del dictamen 
varios individuos del antiguo 
Consejo de Castilla. » (Toreno). 
Cuervo da entre sus ejemplos, 
dos de Jovellanos en que se 
hallan las inflexiones disentie- 
ron, disentiendo, como si el 
verbo fuese irregular de la 
II clase; y agrega que « si 
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tales formas no son erratas, sino 
que se han usado adrede para 
evitar las tres íes consecutivas, 
es visto que ejemplo tan autori- 
zado no las ha hecho cundir. » 
Rég. Disentir de los otros — 
en política. 

Diseñar. 

Disertar. 

Disfamar. 

Disformar. 

Disfrazar. En castellano anti- 
guo se halla también la forma 
desfrazar. 

Rég. Disfrazar con buenas 
apariencias ; disfrazarse de moro 
— coriy en traje humilde. 

Disfrutar. La forma desfrutar 
fué muy común, y en los docu- 
mentos más antiguos se halla 
también desfructar. 

Rég. Disfrutar de buena 
renta. 

Disgregar. 

Disgustar. Antiguamente fué de 
uso muy general la forma des- 
gustar. 

Rég. Disgutarse con^ de al- 
guna cosa — por causas fri- 
volas. 

Disidir. 

Disimular. En opinión de 
Cuervo, el uso de disimular por 
simular ó fingir^ como se ve 
en el siguiente ejemplo, es de 
todo punto inaceptable : « No la 
ama Alfonso, si bien | Disimula 
que la adora. » (Tirso). 
Rég. Disimular con otro. 

Disipar. 

Disipular. 

Dislocar. 

Disminuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo^ presente : Dismi- 
nuyo, disminuyes, disminuye, 
disminuyen. Subjuntivo^ pre- 
sente : Disminuya, disminuyas, 
disminuya, disminuyamos, dis- 

; minuyáis, disminuyan. Impe- 
rativo : Disminuye. Véase 
afluir. 



Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : disminu-irj dis- 
minu-imosj disminu-i-a, dis- 
minu-ido. « Queda tu fuerza 
más disminu-iday \ Y al fin 
tu autoridad menos temida. » 
(Ercilla). En lo antiguo se usa- 
ron la forma diminuir y la 
vulgar desminuir. 

Disociar. # 

Pros. Disociar^ afín de sociOy 
se acentúa disocio, disocias ^ 
etc., y es trisílabo. 

Disolver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Disuelvo, 
disuelves, disuelve, disuelven. 
Subjuntivo, presente : Disuel- 
va, disuelvas, disuelva, disuel- 
van. Imperativo : Disuelve. 
Participio (anómalo) ; Disuelto. 
« Una vez disuelto el matii- 
monio, tenían pena de la vida 
irremisible si se volvían á jun- 
tar. » (Solís). 

Rég. Disolver con agua fuerte 
— en espíritu de vino. 

Disonar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103, Cuervo, 
Dice, y Bello, Gram. p. 140). 
Indicativo, presente : Disueno^ 
disuenas, disuena, disuenan. 
Subjuntivo, presente: Disuene, 
disuenes, disuene, disuenen. 
Imperativo .• Disuena. « Te 
suplico que mires si con nues- 
tro parecer viene y ajusta el 
tuyo, que si algún tanto disue- 
na, no le pondremos en ejecu- 
ción » (Cervantes) ; « Poríjue si 
bien se mira, no sé yo si hay 
cosa más monstruosa y que más 
disuene de lo que es, que ser 
una mujer áspera y brava. »■ 
^León). 

Disparar. 

Disparatar. 

Dispensar. En el período ante- 
clásico se dijo también despen- 
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Rég. Dispensar de asistir. 

Dispersar. 

Dispertar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación es como la de 
despe^^tar. 

Displacer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como desplacer. 

Disponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo^ presente : Dis- 
pongo. Pretérito : Dispuse, dis- 
pusiste, dispuso, dispusimos, 
dispusisteis, dispusieron. Fu- 
turo : Dispondré, dispondrás, 
dispondrá, dispondremos, dis- 
pondréis, dispondrán. Pospre- 
térito : Dispondría, dispon- 
drías, dispondría, dispondría- 
mos, dispondríais, dispon- 
drían. Subjuntivo, ^^esente : 
Disponga, dispongas, disponga, 
dispongamos, dispongáis, dis- 
pongan. Pretérito : Dispusiera 
ó dispusiese, dispusieras ó dis- 
pusieses, dispusiera ó dispu- 
siese, dispusiéramos ó dispu- 
siésemos, dispusierais ó dis- 
pusieseis, dispusieran ó dispu- 
siesen. Futuro : Dispusiere, 
dispusieres, dispusiere, dispu- 
siéremos, dispusiereis, dispu- 
sieren. Imperativo (anómalo) ; 
Dispon. Participio (anómalo) ; 
Dispuesto. « Dispon desde hoy 
más, ami^o Sancho, de seis 
camisas mías que te mando » 
(Cervantes) ; « Por esto arde el 
fuego en la leña seca y no en 
la verde, por estar la una dis- 
puesta para eso, y la otra 
no. » CGranada). En el período 
anteclásico se halla á veces la 
forma desponer. 

Rég. Disponer á bien morir 
— de los bienes — en hileras — 
por secciones; disponerse á, 
para caminar. 

Disputar. 

Rég. Disputar con su her- 
mano — efe, po^^y sobre alguna 
cosa. 

Distar. 



Rég. Distar (un pueblo) de 
otro. 

Disterminar. 

Distilar. Véase destilar. 

Distinguir. 

Rég. Distinguir (una cosa) de 
otra; distinguirse de sus com- 
pañeros — en las letras —entre 

' todos — por único. 

Distraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo^ presente : Distraigo. 
Pretérito : Distraje, distrajiste, 
distrajo, distrajimos, distrajis- 
teis, distrajeron. Subjuntivo, 
presente : Distraiga, distraigas, 
distraiga, distraigamos, distrai- 
gáis, distraigan. Pretérito : 
Distrajera ó distrajese, distra- 
jeras ó distrajeses, distrajera ó 
distrajese, distrajéramos ó dis- 
trajésemos, distrajerais ó distra- 
jeseis, distrajeran ó distraje- 
sen. Futuro : Distra^jere, dis- 
trajeres, distrajere, distrajére- 
mos, distrajereis, distrajeren. 
« Así pasaron la noche, así el 
día siguiente, sin que el buen 
viento con que navegaban, ni 
el ningún peligro que corrían 
les distrajese de sus pensa- 
mientos melancólicos. » (Quin- 
tana). En lo antiguo se dijo 
distraya por distraiga. 
Pros. I>a misma de traer. 
Rég. Distraerse á diferente 
materia — con, por el ruido — 
de, en la conversación. 

Distribuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Distri- 
buyo, distribuyes, distribuye, 
distribuyen. Subjuntivo, pre- 
sente : Distribuya, distribuyas, 
distribuya, distribuyamos, dis- 
tribuyáis, distribuyan. Inipa^a- 
tivo : Distribuye. Véas'e afluir. 
Pros. La i acentuada se sepa- 
ra tanto de la vocal preceden- 
te como de la siguiente, si la 
hubiere : distribu-ir, distribu- 
ímos, distribU'i-a, distribu- 
ido. « Con mis prendas nobles. 
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I Mal distHbU'idas. \ Dejó 
enriquecidas | Hayas, olmos, 
robles. » (F. de la Torre). 

Rég. Distribuir ew porciones 
— entre los necesitados. 

Disturbar. 

Disuadir. 

Pros. Es verbo trisílabo. Cuervo 
observa que aunque en latín 
sua no puede formar sino una 
síbaba, en castellano es admi- 
sible la diéresis cuando el 
acento carga en la a; y en 
efecto Lope de Vega y Tirso de 
Molina la usan con frecuencia. 
« Persuádeme tu amor, | Y mi 
honor me disuade. » (Lope). 
Rég. Disuadir de pleitear. 

Divagar. 

Divergir. 

Diversificar. 

Divertir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo^ presente: Divierto, 
diviertes, divierte, divierten. 
Pretérito : Divirtió, divirtieron. 
Subjuntivo, presente : Divierta, 
diviertas, divierta, divirtamos, 
divirtáis, diviertan. PretéHlo : 
Divirtiera ó divirtiese, divirtie- 
ras ó divirtieses, divirtiera ó 
divirtiese, divirtiéramos ó divir- 
tiésemos, divirtierais ó divir- 
tieseis, divirtieran ó divirtiesen. 
Futuro : Divirtiere, divirtieres, 
divirtiere, divirtiéremos, divir- 
tiereis, divirtieren. Impera- 
tivo : Divierte. Gerundio : 
Divirtiendo. « Quiero ver | Si 
puedo, Octavio, con vos | Que 
os divirtáis, con traeros | A mi 
lado , entretenido » (Alarcón); 
« Á esto miró elj consejo que 
dieron al senado romano en 
tiempo del emperador Tiberio, 
de sangrar el río -Tíber, divir- 
tiendo por otras partes los 
lagos y nos que entraban en él. » 
(Saavedra). Como entre las citas 
de Cuervo se hallan algunas en 
que aparecen las formas di ver- 
tió, divertieron, divertiese, etc., 
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se comprende que también este 
verbo pasó de la II clase de 
irregulares á la IX : "véase lo 
que sobre este cambio de con- 
jugación se dice en el verbo 
convertir. 

RÉG. Divertir (la atención) de 
un objeto; divertirse con un 
amigo — en pintar. 

Dividir. Cuervo prueba que en 
los siglos XVI y XVII fué muy 
común el uso del participio 
divUiO por dividido, y que antes 
se había dicho devisir, el cual 
hacía deviso. 

Rég. Dividir con, entre mu- 
chos — (una cosa) de otra — 
en partes — por mitad. 

Divinar. 

Divinizar. 

Divisar. El vulgo en Colombia 
dice devisar. 

Divorciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. « Los 
muchos años, amiga, t De Isis 
gracias nos divorcian. » (Quin- 
tana). 

Rég. Divorciarse de su con- 
sorte. 

Divulgar. 

Doblar. Como en varias partes 
de América hay personas que 
dicen dueblo, dueble, y aun 
establecen distinciones de con- 
jugación entre las dos acep- 
ciones de plegar y tocar á 
muerto, advertimos que doblar, 
afín de doblez y doble , es 
siempre regular. « Dobla tu 
capa, y siéntate sobre ella » 
(Cervantes) ; « Las leyes callan, 
murióse la humanidad, doblen 
por la justicia. » (Pérez del 
Castillo). En los albores de la 
lengua se halla la forma vulgar 
dobrar. 

RÉG. Doblar á palos — de un 
golpe — por un difunto. 

Doblegar. 

Doctorar. 

Doctrinar. 
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Documentar. 

Dogmatizar. 

Dolar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 402). Indicativo, 
presente : Duelo, duelas, due- 
la, duelan. SubjuntivOy pre- 
sente : Duele, dueles, duele, 
duelen. Imperativo: Duela. 

Doler. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Duelo, 
dueles, duele, duelen. Subjun- 
tivo, presente : Duela, duelas, 
duela, duelan. Imperativo : 
Duele. Por consiguiente, este 
verbo es regular en los demás 
tiempos : « Espera pues, alma 
mía, y confía en tu Dios, que se 
doléi'á de tu ailicción, y te 
librará de las garras de tus ene- 
micos » (JoveUanos) ; « Si ver- 
dadero hijo fuese, más le dole- 
iHa ver castigado á su padre 
que si le castigaran á él. » 
(Avila). Bello dice (Gram., 
p. 158) : « Doldré por aolefé (á 
semejanza de valdré por valere) 
es provincialismo de Chile »; 
en Colombia se oye constante- 
mente, aun en boca de la gente 
educada, doldré, doldria, por 
doleré, dolería; Hartzenbusch 
dice en una carta que escribió á 
Cuervo sobre las Apuntacio- 
nes Criticas (p. xxvii), que 
ha oído decir doldrá « en lo 
mejor de Castilla la Vieja » ; y 
ahora Cuervo ha hallado esas 
formas en D. Juan Manuel y en 
la Fonética de Araújo, quien las 
da como vulgares en España, á 
semejanza de las inflexiones, 
también anticuadas, debré, de- 
bría en lugar de deberé, debería, 
y toldré,toldria por tolleré,tolle- 
ria. Resulta en este caso, como 
en otros muchos, que lo que se 
había considerado como un 
simple disparate ó un america- 
nismo, es una antigua forma 
castellana, conservada en Amé- 
rica. 



Rég. Dolerse con un amigo 
— de los trabajos de otro. 

Domar. 

Domeñar. En lo antiguo se usó 
la forma domellar. 

Domesticar. 

Domiciliar. 

Pros. Este verbo, afín de 
domicilio, se acentúa domicilio^ 
domicilian, etc. 

Dominar. 

Donar. 

Doñear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Doñear. 

Pros. Trisílabo. 

Dorar. 

Dormir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Duermo, 
duermes, duerme, duermen. 
Preténto: Durmió, durmieron. 
Subjuntivo, presente : Duerma, 
duermas, duerma, durmanos, 
durmáis, duerman. Pretérito : 
Durmiera ó durmiese, durmie- 
ras ó durmieses, durmiera ó 
durmiese, durmiéramos ó dur- 
miésemos, durmierais ó dur- 
mieseis, durmieran ó durmie- 
sen. Futuro : Durmiere, dur- 
mieres, durmiere, durmiére- 
mos, durmiereis, durmieren. 
Imperativo : Duerme. Gerun- 
dio: Durmiendo. Observa Bello 
{Gj^am., p. 147) gue dormir y 
momr son los únicos verbos 
simples que cambian la o en ue 
en el segundo grupo de formas 
añnes, y en m en el tercero; 
ahora, como en lo antiguo se 
usaron á veces las formas dor- 
mía (Ac, Gi'am. p. 447), dor- 
mieron, dormiera, dormiese, 
dormiere , dorn iiendo,\o mismo 
que morieron, moriera, mo- 
riese, moriere, moriendo, mu- 
chas de las cuales se hallan en 
el Diccionario de Cuei'vo, se ve 
que ambos verbos se conjugaron 
también con sola la irregulari- 
dad del segundo grupo, ó sea 
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corao de la II clase. Además, se 
usaban á veces las inflexiones 
que son hoy regulares, con te 
radical en vez de o : durruia, 
etc., muristey etc. 

Rég. Dormir á pierna suelta 
— con el niño — en paz — 
sobre ello. 

Dormitar. 

Dotar. 

Rég. Dotar (á una hija) con 
bienes raíces — de lo mejor de 
un patrimonio — en medio 
millón. 

Dotrinar. 

Dovelar. 

Dragar. 



Dramatizar. 

Drezar. 

Drizar. 

Dudar. En lo antiguo fué muy 

común la forma dubdar. 
Rég. Dudar de alguna cosa 

— en salir — entre el sí y el 

no. 
Dulcificar. 
Dulzorar . 
Dulzurar. 
Duplicar. 
Durar. Cuervo ha probado que 

en lo antiguo se dijo turar y 

aturar por durar. 

Rég. Durar en el mismo 

estado — por mucho tiempo. 



E 



Eceptuar. 

Pros. La misma de excep- 
tuar. 

Eclesiastizar. 

Pros. Este verbo es pentasí- 
labo. 

Eclipsar. 

Economizar. 

Echacorvear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Echar. 

Rég. Echar (alguna cosa) á, 
en, por, tierra — de casa — de 
sí — de ver — sobre sí la carga ; 
echarla de guapo. — En cuanto 
á la expresión echar en cara, ó 
en rostro, véase dar. 

Edificar. En el período ante- 
clásico se dijo también edeficar. 

Edrar. 

Educar. 

Rég. Educar en los buenos 
principios. 

Educir. (Irr. de la VII clase). 
Este verbo, poco usado, se con- 
juga como deducir. 

Edulcorar. 



Efectuar. 

Pros. Su acentuación es 
efectúo, efectúas, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38). Por tanto, 
la u se separa de la vocal 
siguiente : efectú-o, efectu-éis ; 

Cero á este verbo son aplíca- 
les las domas obser\'aciones 
prosódicas sobre continuar. 
« Que allí se han de efectu-ar 
I Las bodas. » (Alarcón). 

Efeminar. 

Eflorecerse. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, que se usa sólo en 
química, se conjuga como flo- 
recerse. 

Efundir. 

Eguar. 

Pros. Su acentuación es eguo, 
egaas, etc., corao la de todos 
los terminados en guar (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38) ; y es disílabo. 

I^ecutar. 

£;]ecutoriar. 

Pros. Benot {Dice, de Ason. 
y Conson. pp. 421 y AfíO) acen- 
túa ejecutorio, ejecutoriar, etc.; 
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y nos parece preferible esa 
acentuación, que sigue la norma 
del sustantivo ejecutoria. Eje- 
cutoriar es verbo pentasílabo 
SBenot, ib. p. 84). 
emplar. 
emplificar. 
ercer. 
ercitar. 

Rég. Ejercitarse en las 
armas. 
Elaborar. 
Electrizar. 

Elegir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo^ presente : Elijo, 
eliges, eli^e, eligen. Pretérito : 
Eligió, eligieron. Subjuntivo^ 
presente : Elija, elijas, elija, 
elijamos, elijáis, elijan. Preté- 
rito : Eligiera ó eligiese, eli- 
gieras ó eligieses, eligiera ó 
eligiese, eligiéramos ó eligiése- 
mos, eligierais ó eligieseis, eli- 
fieran ó elidiesen. Futuro : 
ligiere, eligieres, eligiere, el i- 
fiéremos, eli^ereis, eligieren. 
mperativo : Elige. Gerundio : 
Eligiendo. El participio es regu- 
lar, elegido ; y la forma irregu- 
lar electo^ como otras muchas 
que se hallan en un caso aná- 
logo, es un simple adjetivo (Ac, 
Gram. pp. 175 y 176, y Bello, 
. Gram. 156 y 157). «Es verdad 
que, á juzgar por el descuido 
con que son elegidos nuestros 
comediantes, debemos confe- 
sar que hacen prodigios. » (Jove- 
llanos). « Caminó á la sede, 
donde le aguardaban el cabildo 
eclesiástico y su obispo electo. » 
(Meló). 
Elevar. 

Rég. Elevarse al, hasta el 
cielo — de la tierra — en éxta- 
sis — por los aires — sobre el 
vulgo. 
Elidir. 
Eligir. 
Elijar. 
Eliminar. 



Elogiar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Elucidar. 

Eludir. 

Emanar. 

Emancipar. Conviene adver- 
tir aquí que no hay verbo inde- 
pendizar. « Acabai-onde eman- 
cipar el pueblo. » (Larra). 

Embachar. 

Embadurnar. 

Rég. Embadurnar de alma- 
zarrón. 

Embaír. Este verbo es defec- 
tivo, y no se usa sino en las 
formas cuya desinencia tiene i 
(Ac, Gram. p. 152). 

Pros. Dicha i se separa tahto 
de la vocal precedente como de 
la siguiente, si la hubiere : 
eniba-h% emba-i~a, emba-ido. 
« No contenta con esto, inventó 
luego I Otro engaño con que 
nos ha emba~ido. » (G. Pérez). 

Embalar. 

Embaldosar. 

*Embalijar. 

Ortogr. Véase desbalijar. 

Embalsamar. 

Embalsar. 

Embalumar. 

Emballenar. 

Emballestarse. 

Embanastar. 

Embarazar. 

Rég. Embarazarse con la 
ropa. 

Embarbascar. 

Embarbecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Embarbezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Embarbezca, embarbez- 
cas, embarbezca, embarbezca- 
mos, embarbezcáis, embarbez- 
can. 

Embarbillar. 

Embarcar. 

Rég. Embarcarse de pasajero 
—en un vapor — para América. 

Embardar. 

Embardufiar. 
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Embargar. 

Embarnecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, pi'esente : 
Embarnezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Embarnezca, embarnez- 
cas, embarnezca, embarnezca- 
mos, embarnezcáis, embarnez- 
can. 

Embarnizar. 

Embarrar. 

Embarrilar. 

Embarrotar. 

Embarullar. 

Embastar. 

Embastar dar. 

Embastecer. (Irr. de la I cla- 
se). Este verbo, no muy usado, 
se conjuga como embarnecer, 

Embatirse. 

Embaucar. 

Pros. La acentuación propia 
de embaucar, como se prueba 
con la forma primitiva emba- 
bucar (embabuco, embabucas, 
etc.), que Cuervo ha hallado en 
Juan de Castellanos y usada en 
Asturias y que nosotros hemos 
oído en Antioquia en boca del 
vulgo, es embauco embaucas, 
etc. (Benot, Dice, de Ason. y 
Cansón, pp. 9(30 y 932), y ésa es 
la acentuación á que estamos 
acostumbrados desde niños. Es 
aplicable á este verbo lo que 
observa Cuervo respecto á desa- 
huciar, es decir que las vocales 
concurrentes se separan en las 
inílex iones que acentúan la 
raíz : emba-^co, emba-tiquen; 
que se permite la sinéresis en 
aquellas (]ue llevan acentuada 
la terminación (Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. p. 46) : 
em-bau-car, eni-bau-que-mos, 
em-hau-ca-do (Castillejo dijo : 
« Congraciándote con ellos | 
Los traes emba-ucados \ Y ven- 
didos ») ; y que sería lástima 
que cayese en olvido esta pro- 
nunciación, fundada en los prin- 
cipios de la ortología castellana. 



« Ésta que los cerebros embor- 
úca, I Y con mentiras á la 
gente espanta. » (Villaviciosa). 
La Academia acentúa embaucOy. 
embauca, en la última edición 
del Diccionario, acentuación 
que según Cuervo se halla en 
Tirso de Molina. 

Embaular. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de baúl, se acentúa embaúlo, 
embaúlas, etc. (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 906 y 938), 
y ya dijimos que la Academia 
acentúa en el Diccionario de 
Autoridades desembaúle. Ésta, 
que es la pronunciación de 
Madrid, es la que hemos oído 
siempre en nuestra provincia : 
en Bogotá no es extraño que 
algunos digan embaulo y 
desembaulo, puesto que también 
dicen baúl. Por consiguiente, 
las vocales concurrentes se 
separan en las inflexiones gue 
acentúan la raíz ; embaulo, 
embaúlen; y se permite la 
sinéresis en aquellas cjue llevan 
acentuada la terminacion(Benot, 
Dice, de Ason. y Conson.p. 46) : 
eni-baurlar, em-bau-la-do, em- 
bau-le-mos. 

Embazar. 

Embazarse. 

Embebecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Embe- 
bezco. Subjuntivo, presente : 
Embebezca, embebezcas, embe- 
bezca, embebezcamos, embe- 
bezcáis, embebezcan. 

RÉG. Embebecerse en mirar 
una cosa bella. 

Embeber. 

RÉG. Embeberse del espíritu 
de Platón — en la Poética del 
Pinciano. 

Embelecar. 

Embeleñar. 

Embelesar. 

Rég. Embelesarse con un 
niño — en oír. 
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Embellaquecerse. (Irr. de la 
I clase). Este verbo, de poco 
uso, se conjuga como embe- 
llecerse. 

Embellecer. (Irr. de la leíase). 
Indicativo y presente : Embe- 
llezco. Subjuntivo^ presente : 
Embellezca, embellezcas, embe- 
llezca, embellezcamos, embe- 
llezcáis, embellezcan. 

Embeodar. 

Pros. Embeodo, embeode 
son tetrasílabos; pero en las 
formas que tienen el acento en 
la termmación, como embeo- 
dar, es muy común la sinére- 
sis. 

Embermejar. 

Embermejecer. (Irr. de la 
I clase). Este verbo, (}ue no es 
muy usado, se conjuga como 
embellecer. 

Emberrenchinarse. 

Emberrincharse . 

Embestir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Embisto, 
embistes, embiste, embisten. 
PretéHto : Embistió, embistie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Embista, embistas, embista, 
embistamos, embistáis, embis- 
tan. Pretérito : Embistiera ó 
embistiese, embistieras ó embis- 
tieses, embistiera ó embistiese, 
embistiéramos d embistiésemos, 
embistierais ó embistieseis, em- 
bistieran ó embistiesen. Futu- 
ro : Embistiere, embistieres, 
embistiere, embistiéremos, em- 
bistiereis, embistieren. Impe- 
rativo : Embiste. Gerundio : 
Embistiendo. 

Rég. Embestir con, contra 
la fiera. 

Embetunar. 

Emboar. 

Emblandecer. (Irr. de la I 
clase). Este verbo, no muy 
usado, se coi^juga como embe- 
llecer. 

Emblanquear. 



Pros. Verbo tetrasílabo. 

Emblanquecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Emblanquezco . Subjuntivo, 
presente : Emblanquezca, em- 
blanquezcas., emblanquezca , 
emblanquezcamos,emblanquez- 
cáis, emblanquezcan. 

Embobar. 

Rég. Embobarse con, de, en 
algo. 

Embobecer. (Iit. de la I clase). 
Indicativo, presente : Embo- 
bezco. Subjuntivo, presente : 
Embobezca, embobezcas, embo- 
bezca, embobezcamos, embo- 
bezcáis, embobezcan. 

Embocar. 

Embodegar. 

Embojar. 

Embolar. 

Embolismar. 

Embolsar. 

Embonar. 

Emboñigar. 

Emboquillar. 

Emborrachar. 

RÉG. Emborracharse con, de 
aguardiente. 

Emborrar. 

Emborrazar. 

Emborricarse. 

Emborrizar. 

Emborronar. 

Emborrullarse. 

Emboscar. 

RÉG. Emboscarse en la espe- 
sura. 

Embosquecer. (Irr. de la I 
clase). Este verbo, de poco 
uso, se conjuga como embobe- 
cer. 

Embotar. 

Embotarse . 

Embotellar. 

Emboticar. 

Embotijar. 

Embozar. 

RÉG. Embozarse con la capa 
— en el manto — ha^ta los 
ojos. 
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Embrasar. 

Ortogr. Es compuesto de 
b7^asa. 

Embravar. 

Embravecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Embravezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Embravezca, embravez- 
cas, embravezca, embravezca- 
mos, embravezcáis, embravez- 
can. 

Rég. Embravecerse con, con- 
tra el débil. 

Embrazar. 

Ortogr. Es compuesto de 
brazo. 

Embrear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Embregarse. 

Embreñarse. 

Embriagar. 

Pros. Este verbo se pronun- 
cia embHago , embriagas , 
etc. (Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. pp. 204 y 280), y por 
consiguiente tales formas son 
tetrasílabas ; pero la sinéresis 
ha venido á ser regla común, 
sobre todo cuando el acento no 
carga en la raíz, por lo cual el 
autor citado incluye á embria- 
gar entre los trisílabos (76., 
p. 46). « Nacer en primavera 
I Y efímera morir como la 
rosa; | Cual céfiro ligera | 
Empaparse en esencia deli- 
ciosa I Y en el diáfano azul que 
la embriaga \ Nadar tímida y 
vaga. » (M. A. Caro). « Liban 
incautos en dorada copa | Licor 
que les, ewi6riagra, y nierofan- 
tes I Á la trípode alzados, des- 
atinan » (Id.); « Hiere, cruel, 
embriágate en mi sangre. » 
(Jovellanos). 

Rég. Embriagarse con ponche 
— de júbilo. 

Embridar. 

Embrocar. 

Embrollar. 

Embromar. 



Embroquelarse. 

Embroquetar. 

Embrosquilar. 

Embrtgar. 

Embrutecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Embrutezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Embrutezca, embrutez- 
cas, embrutezca, embrutezca- 
mos, embrutez(5áis, embrutez- 
can. 

Embuciar. 

Pros. Se pronimcia embucio, 
embucias, etc.; por tanto, las 
vocales concurrentes forman 
diptongo. 

Embuchar. 

Embudar. 

Embujar. 

Embustear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Embutir. 

Rég. Embutir de algodón — 
(una cosa) en otra. 

Emendar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Dice. Aut.). Este verbo 
se conjugaba como enmendar. 

Ementar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
mentar, según se ve en las 
Partidas. 

Emigrar. 

Emitir. 

Empacar. 

Empachar. 

Rég. Empacharse de comer 
— por nada. 

Empadronar. 

Empalagar. 

RÉG. Empalagarse de todo. 

Empalar. 

Empaliar. 

Pro^. La misma de paliar. 
Véase éste. 

Empalmar. 

Rég. Empalmar (un madero) 
con, en otro. 

Empalomar. 

Empanar. 

Empandar. 
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Empandillar. 
Empantanar. 
Empañar. 
Empapar. 

RÉG. Empapar de, en esen- 
cias; empaparse en la moral 
cristiana. 

Empaparse. 

Empapelar. 

Empapirotar 

Empapujar. 

Empaquetar. 

Emparamentar. 

Emparar. 

Emparchar. 

Emparedar. 

Emparejar. 

Rég. Emparejar con- la venta. 

Emparentar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Grani. p. 98). Indi- 
cativo, presente : Empariento, 
emparientas, emparienta, em- 
parientan. Subjuntivo, pre- 
sente : Empariente, emparien- 
tes, empariente, emparienten. 
Imperativo : Emparienta. 
« Emparientan siempre con 
buenas familias. » 

Rég. Emparentar con buena 
gente. 

Emparrar. 

Emparrillar. 

Emparvar. 

Empastar. 

Empastelar. 

Empatar. 

Empavesar. 

Empavorecer. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación era 
como la de embrutecer. 

Empecer. (Irr. de la I clase. 
Ac, Dice. Au¿., y Bello, Grar>i. 
p. 135). Indicativo, presente : 
Empezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Empezca, empezcas, 
empezca, empezcamos, empez- 
cáis, empezcan. « Puesdeaguél 
[encantamento] me libré, quiero 
creer que no ha de haber otro 
alguno que me empezca. » 
(Cervantes). « Por lo demás. 



dice Bello, parece que este 
verbo, como otros de la misma 
terminación que no se aplican 
á seres racionales, sino á casos 
ó hechos, puede sólo conju- 
garse en las terceras personas 
de singular y plural y en los 
derivados verbales. » 

Empechar. 

Empedernecerse. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Me empedernezco. Subjuntivo, 
presente : Me emptdernezca, 
te empedernezcas, se empeder- 
nezca, nos empedernezcamos, 
os empedernezcáis, se empeder- 
nezcan. 

Empedernir. Este verbo es 
detectivo, y no se usa sino en 
las formas cuya desinencia tiene 
i (Ac, Gram. p. 152, y Bello, 
Gram. pp. 153 y 154), como 
empedetmir , em,peaernido , 
empedernía. Las demás infle- 
xiones se suplen tomándolas 
del verbo empedernecet*, así : 
empedernezco, empedeimeces, 
empedemece, empedernimos, 
empedernís , empedernecen . 
« Le pidió, licencia para ir en 
persona á ablandar el duro 
pueblo, que estaba empeder- 
nido y obstinado en su rebel- 
día. » (O valle). Véase escar- 
nir. 

Empedrar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 98, y Bello, 
Gram. p. 137). Indicativo, pre- 
sente : Empiedro, empiedras, 
empiedra, empiedran. Subjun- 
tivo, presente : Empiedre, 
empiedres, empiedre, empie- 
dren. Imperativo : Empiedra. 
« Bien puedes mandar mañana 

L Que te empiedrenel zaguán.» 
, ope). 

RÉG. Empedrar con, de ado- 
quines. 
Empegar. 
Empesuntar. 
Empelar. 
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Empelazgarse. 

Empelechar. 

Empelotarse. 

Empellar. 

Empellejar. 

Empeller. 

Empellicar. 

Empentar. 

Empeñar. 

Rég. Empeñarse con^ por 
alguno — en una cosa — en 
mil duros. 

Empeorar 

Pros. En las inflexiones que 
tienen el acento en la raíz, 
como empeora^ las vocales 
concuprentes no forman dip- 
tongo ; en las demás, la sinére- 
sis es la regla común, por lo 
cual Benot (Dice, de Ason. y 
Conson.f p. 46J considera á 
eni-peo-rar trisílabo. 

Empequeñecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Empequeñezco . Subjuntivo , 
presente : Empequeñezca, em- 
pequeñezcas , empequeñezca, 
empequeñezcamos, empeque- 
ñezcáis, empequeñezcan. 

Emperchar. 

Emperdigar. 

Emperejfiar. 

Emperezar. Hay que advertir 
que la Academia no ha aceptado 
el verbo aperezar, muy usado 
en Colombia. « Pues no sé si 
el buen consejo ó la cobardía 
nos emperezó los pies y nos 
ató las manos. » (Cervantes). 

Empernar. 

Emperrarse. 

Empersonar. 

Empestar. 

Empestiferar. 

Empezar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo y presente: Empiezo, 
empiezas, empieza, empiezan. 
Subjuntivo f presente : Empiece, 
empieces, empiece, empiecen. 
Inú>erativo /Empieza. 
KÉG. Empezar á brotar — 



con bien — en malos términos 
— por lo difícil. 

Empiadar.. 

Pros. A este verbo, hoy 
anticuado, son aplicables las 
observaciones prosódicas de 
apiadar. 

Emplear. 

Empicarse. 

Empicotar. 

Empilar. 

Empinar. 

Empingorotar. 

Empiolar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de pió la (pihuela) , se pronuncia 
enipi'olo, empi-olas, etc. ; por 
tanto las vocales concurrentes 
no forman diptongo cuando el 
acento cae sobre la raíz (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 395 y 447); en los demás 
casos, la sinéresis es la re^la 
común, por lo cual el infinitivo 
es trisílabo (Id., ib. p. 70). 

Empizarrar. 

Empizcar. 

Emplastar. 

Emplastecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo^ presente : 
Emplastezco. Subjuntivo^ pre- 
sente : Emplastezca, emplastez- 
cas, emplastezca, emplastezca- 
mos, emplastezcáis, emplastez- 
can. 

Emplazar. 

Emplear. Aunque en el Diccio- 
nario falta en este verbo la 
acepción de usar^ la Academia 
misma le da ese sentido en 
muchos artículos, como puede 
verse en ía, tos y sinéresis. 
« La : esta forma, propia del 
acusativo, no debe emplearse 
en dativo, aunque lo hayan 
hecho escritores de nota. » (Ac, 
Dice). Se dijo también emple- 
yar y emplegar. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Emplearse en alguna 
cosa. 
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IBinplomar. 

Emplumajar. 

ISmplumar. 

Emplumecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo j presente : 
Emplumezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Emplumezca, emplumez- 
cas, emplumezca, emplumezca- 
mos, emplumezcáis, emplumez- 
can. 

Empobrecer. (Irr. de la I clase) . 
Indicativo, presente : Empo- 
brezco. Subjuntivo, presente : 
Empobrezca, empobrezcas, em- 
pobrezca, empobrezcamos, em- 
pobrezcáis, empobrezcan. 

Empodrecer. (Irr. de la I 
clase). Esle verbo, de poco uso, 
se conjuga como empobrecer. 

Empoltronecerse. (Irr. déla 
I clase) . Indicativo, presente : 
Me empoltronezco. Subjuntivo, 
presente : Me empoltronezca, 
te empoltronezcas, se empol- 
tronezca, nos empoltronezca- 
mos, os empoltronezcáis, se 
empoltronezcan. 

Empolvar . 

Empolvorar. 

Empolvorizar. 

Empollar. Este verbo significa 
« calentar el ave los huevos. » 
« Donde hay huevos, que sean 
suyos ó no, se echa sotre ellos, 
y los empolla . » (L. del Már- 
mol). Véase ampollar. 

Emponzoñar. 

Emporcar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 102, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo, pre- 
sente : Empuerco, empuercas, 
empuerca, empuercan. Subjun- 
tivo, presente : Empuerque, 
empuerques, empuerque, em- 
puerquen. Imperativo : Em- 
puerca. « Déjalos que garlen y 
disputen, y traduzcan y compi- 
len, y empuerquen papel y 
fatiguen los tórculos. » (Mora- 
tín). 

Empotrar. 



Rég. Empotrar en el muro. 
Empozar. 
Empradizar. 
Emprender. 

KÉG. Emprender con cuanto 
se presenta — (alguna obra) 
por sí solo. 
Emprensar. 
Emprentar. 

Empreñar. Es muy común en 
algunas partes de América decir 
preñar. « Respondió que la 
perrica se empreñaría y pari- 
ría tres perricos, el uno verde, 
el otro encarnado y el otro de 
mezcla. «(Cervantes). 
Empresentar. 
Emprestar. Véase prestar. 
Emprestillar. Véase prestar. 
Emprimar. 
Emprimir. 
Empringar. 
Emprisionar. 

Pros, Es verbo tetrasílabo. 
Empucbar. 
Empujar. 

RÉG. Empujar á, hacia, ha^ta 
un abismo — contra la pared. 
Empulgar. 
Empuñar. 
Empuyarse. 
Emular. 

Rég. Emular con alguno. 
Enaceitarse. 

Ortogr. Divídese en-acei- 
tarse. 

Pros. Este verbo es pentasí- 
labo. 
Enaciyar. 

Ortogr. En-aciyar. 
Enaguachar. 

Ortogr. En-aguachar. 
Pros. Verbo tetrasílabo. 
Enaguazar. 

Ortogr. En-aguazar. 
Pros. Tetrasílabo. 
Ena^jenar. 

Ortogr. En-ajenar. 
RÉG. Enajenarse de alguna 
cosa. 
Enalbar. 
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Ortogr. En-albar. 
Enalbardar. 

Ortogr. En-álhardar, 
Enalmagrar. 

Ortogr. En-alniaarar. 
Enaltecer. (Irr. de la I clase) . 
Indicativo^ presente : Enal- 
tezco. Subjuntivo^ presente : 
Enaltezca, enaltezcas, enaltezca, 
enaltezcamos, enaltezcáis, enal- 
tezcan. 
Ortogr. En-altecer. 
Enamarillecer. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación es como 
la de amamllecer. 
Ortogr. En-amarillecer. 
Enamorar. 

Ortogr. En-aniorar. 
Rég. Enamorarse de alguien. 
Enamoricarse. En algunas 
partes de América dicen, impro- 
piamente, enamoriscarse. 

Ortogr. Divídese en-amori- 
carse. 

Rég. Enamoricarse de Ma- 
nuela. 
Enanchar. 

Ortogr. En-anchar. 
Enangostar. 

Ortogr. En-angostar. 
Enaparejar. 

Ortogr. En-aparejar. 
Enarbolar. 

Ortogr. En-arbolar. 
Enarcar. 

Ortogr. En-arcar. 
Enardecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo f presente .• Enar- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Enardezca, enardezcas, enar- 
dezca, enardezcamos, enardez- 
cáis, enardezcan. 
Ortogr. En-ardecer. 
Enarenar. 

Ortogr. En-arenar. 
Enarmonar. 

Ortogr. En-armonar. 
Enarrar. 

Ortogr. E-narrar. 
Enartar. 

Ortogr. En-artar, de arte. 



Enaspar. 

Ortogr. En-aspar. 

Enastar. 

Ortogr. En-astar. 

Encabalgar. 

Encabellar. 

Encabellecerse. (Irr. de la 
I clase). Este verbo se conjuga 
como enardecer. 

Encabestrar. 

Encabezar. 

Encabezonar. 

Encabrahigar. 

Pros. La misma de cabra- 
higar. 

Encabriar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de cabrio, se acentúa encabrio, 
encabrias, etc., y por consi- 

. guiente es trisílabo. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 182 y 259). 

Encabritarse. 

Encachar. 

Encadenar. 

Encaecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
enardecer. 

Pros. Las formas encaece, 
encaezca, son tetrasílabas ; pero 
siendo la sinéresis la regla 
común en las inflexiones que 
llevan el acento en la termina- 
ción, como encaeciera, ehccíe- 
ciendo, Benot (Dice, de Ason. 
y Conson., p. 149) considera 
trisílabo el infinitivo. 

Encajar. 

Rég. Encajar (la puerta) con, 
en el cerco; encajarse en la 
reunión. 

Encajonar. 

Encalabozar. 

Encalabriar. 

Pros. Se acentúa encaía6Wo, 
encalabrias, etc., y por consi- 
guiente es tetrasílabo. (A.c.,i)icc. 
Aut., y Benot, Dice, de Ason, 
y Conson. pp. 79, 182 y 259). 

Encalabrinar. 

Encalar. 
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Encalmarse. 

Encalostrarse. 

Encalvar. 

Encalvecer. (Irr.de la I clase). 
Indicativo^ presente : Encal- 
vezco. Subjuntivo, presente : 
Encalvezca, encalvezcas, encal- 
vezca, encalvezcamos, encalvez- 
cáis, encalvezcan. En algunas 
partes de América se dice cal- 
var, verbo no aceptado por la 
Academia en el sentido de « per- 
der el pelo. » « La razón por 
que la sequedad que los encal- 
vece los hace no encanecer 
temprano, es porque consume el 
humor ñemático, que les pone 
blancos los cabellos. » (Zabaleta). 

Encallar. 

RÉG. Encallar (la nave) en 
arena. 

Encallecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enca- 
llezco. Subjuntivo, presente : 
Encallezca, encallezcas, enca- 
llezca, encallezcamos , encallez- 
cáis, encallezcan. 

Encallejonar. 

Encalletrar. 

Encamarar. 

Encamarse. 

Encambijar. 

Encambrar. 

Encambronar. 

Encaminar. 

RÉG. Encaminarse á alguna 
parte. 

Encamisarse. 

Encampanarse. 

Encanalar. 

Encanalizar. 

Encanallarse. 

Encanarse. 

Encanastar. 

Encancerarse. 

Encandecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Encan- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Encandezca,encandezcas,encan- 
dezca, encandezcamos, encan- 
dezcáis, encandezcan. 



Encandelar. 

Encandilar. 

Encanecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enca- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Encanezca, encanezcas, enca- 
nezca, encanezcamos, encanez- 
cáis, encanezcan. Es muy 
común en algunas partes de 
América decir cañar por enca- 
necer. « Es el hombre un 
almendro c[ue encanece presto : 
y es propio suyo entre todos 
los animales el encanecer. » 
(Sigüenza). 

KÉG. Encanecer en los tra- 
bajos. 

Encanijar. 

Encanillar. 

Encantar. 

Encantarar. 

Encantusar. 

Encañar. 

Encañonar. 

Encanutar. 

Encapachar. 

Encapazar. 

Encapillar. 

Encapotar. 

Encapricharse. 

RÉG. Encapricharse con, en 
una tema. 

Encapuchar. 

Encapuzar. 

Encaramar. 

RÉG. Encaramarse al tejado 
— en un árbol. 

Encaramillotar. 

Encarar. 

RÉG. Encararse á, conalguno. 

Encaratularse. 

Encarcavinar. 

Encarcelar. 

Encarcerar. 

Encarecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enca- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Encarezca , encarezcas , enca- 
rezca, encarezcamos, encarez- 
cáis, encarezcan. 

Encargar. 

12 
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Rég. Encargarse de algún 
negocio. 

Encariñar. 

Encamar. 

Encarnecer. (Irr. déla I clase). 
Este verbo, no muy usado, se 
conjuga como encarecer. 

Encarnizar. 

Rég. Encarnizarse con, en 
los fugitivos. 

Encarpetar. 

Encarrilar. 

Encarrillar. 

Encarroñar. 

Encarrujarse. 

Encartar. 

Encartonar. 

Encasar. 

Encasquetar. 

Encasquillar. 

Encastar. 

Encastillar. 

Encativar. 

Encatusar. 

Encauchar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de caucho, se acentúa encau- 
cho, encauchas, etc., y por con- 
siguiente es trisílabo. 

Encausar. 

Pros. A imitación de su 
simple causa, se acentúa en- 
causo, encausas, etc., y por 
tanto las vocales concurrentes 
forman diptongo. 

Encauzar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de cauce, se acentúa encauce, 
encauces f etc., y por consi- 
guiente es trisílabo. 

Encavarse. 

Encebadar. 

Encelar. 

Encellar. 

Encenagarse. 

Rég. Encenagarse en vicios. 

Encender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Enciendo, 
enciendes, enciende, encien- 
den. Subjuntivo, presente : 
Encienda, enciendas, encienda. 



enciendan. Imperativo : En- 
ciende. 

Rég. Encender á, en la lum- 
bre ; encenderse en ira. 

Encenizar. 

Encensar. 

Encensuar. 

Pros. Su acentuación es 
encensúo, encensúas , etc . 
(Bello, Orí. y Mét. p. 38, y 
Beuot,Dicc.deAson. y Conson. 
pp. 899 y 946) ; y le son apli- 
cables las demás observaciones 
prosódicas sobre continuar. 

Encentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram, p. 160). Indica- 
tivo presente: Enciento, encien- 
tas, encienta, encientan. Sub- 
juntivo, presente : Enciente, 
encientes, enciente, encienten. 
Imperativo : Encienta. 

Encepar. 

Encerar. 

Ortogr. Afín de ce^^a. 

Encercar. 

Encernadar. 

Encerotar. 

Encerrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Encierro, 
encierras, encierra, encierran. 
Subjuntivo, presente : Encierre, 
encierres, encierre, encierren. 
Imperativo : Encierra. 

Encertar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
acertar. 

Encestar. 

Encimar. 

Encintar. 

Encismar. 

Encizañar. 

Enclarar. 

Enclarescer.* 

Enclavar. 

Enclavijar. 

Enclocar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 102, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo ,^ 
presente : Enclueco, encluecas, 
enclueca, encluecan. Subjun- 
tivo, presente : Enclueque, 
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enclueques, enclueque, enclue- 
quen. Iniperutivo : Enclueca. 
Dejóse asi por onomatopeya del 
sonido clOf clOf que hace el ave 
cuando se i)one clueca. Con- 
viene advertir que en algunas 
partes de América se dice 
impropiamente enculecarse y 
culeca. 

Encloquecer. (Irr. de la leíase). 
La conjugación de este verbo 
era como la de enloquecer. 

Encobar. Encobar^ de incu- 
barcj significa « echarse ías 
aves y animales ovíparos sobre 
los huevos para empollarlos ». 
y es regular. « Es bien que al 
tiempo que ellas [las pavas] se 
encoban, las pongan en lugar 
escondido de los machos. » 
(Herrera). 

Encobijar. 

Encoclar. (Irr. déla II clase). 
Bello {Gram., p. 139) y Salva 
(Grawi., p. 64) dicen que la con- 
mgación de este verbo era como 
la de enclocar ; la Academia no 
lo menciona, por ser anticuado, 
y Benot (J)icc. de Asan, y Con- 
son., p. 390) dice encocla. 

Encocorar. 

Encodillarse. 

Encoger. 

Reg. Encogerse de hombros. 

Encohetar. 

Pros. Como la combinación 
cohe forma dos sílabas, el verbo 
es tetrasílabo. 

Encojar. 

Encolar. 

Encolerizar. 

Encomendar, ilrr. de la II 
clase). Indicativo, 'presente : 
Encomiendo, encomiendas, en- 
comienda, encomiendan. Sub- 
juntivo, presente : Encomiende, 
encomiendes,encomiende,enco- 
mienden. Imperativo : Enco- 
mienda. 

RÉG.Encomender (la hacienda) 
al mayordomo; encomendarse 



á Dios — en manos de alguno. 

Encomenzar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Dice. Aut.,y Cuervo, 
Dice, art. comenzar). Su con- 
jugación era como la ae comen- 
zar, a Por rigor enconiienzan 
el ofrecimiento que de sí qu ieren 
hacer. » {Celestina). Véase 
comenzar. 

Encomiar. 

Pros. Este verbo imita la 
acentuación de su simple enco' 
mió, y por consiguiente es tri- 
sílabo : encomio, encomias, etc. 

Encompadrar. 

Encompasar. 

Enconar. 

Rég. Enconarse con alguno 

— en acusarle. 
Enconrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Encontrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Encuen- 
tro, encuentras , encuentra, 
encuentran. Subjuntivo, pre- 
sente : Encuentre, encuentres, 
encuentre, encuentren. Impe- 
rativo : Encuentra. 

Rég. Encontrar con un obstá- 
culo ; encontrarse con un amigo 

— en la misma opinión. 
Encopetar. 
Encorachar. 
Encorajar. 

Encorar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 102, Bello^ 
Gram. p. 139, y Salva, Gram. 
p. 64). Indicativo, presente : 
Encuero, encueras, encuera, 
encuevain.Subjuntivo, presente : 
Encuere , encueres, encuere, 
encueren .Imperativo : Encuera . 

Encorchar. 

Encorchetar. 

Encordar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 102, Cuervo> 
Ap. Crit. p. 117, Bello, Gi*am, 

?i. 139, y Salva, Gram. p. 64). 
ndicativo, presente : Encuerdo, 
encuerdas, encuerda, encuer- 
dan. Subjuntivo, presente : 
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Encuerde,encuerdes, encuerde, 
encuerden. Imperativo : En- 
cuerda. « La arpa ya olvidada 
encuerda, | Tañe y canta letra 
mía, I Pues que tu dulce 
armonía | Con la del cielo con- 
cuerda. » (B. de Alcázar). 

Encordelar. 

Encordonar. 

Encorecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, de poco uso, se 
conjuga como encarecer. 

Encornudar. 

Encorozar. 

Encorralar. 

Encorrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Encortar. 

Encortinar. 

Encorvar. Es común en algunas 
partes de América decir encur- 
var en lugar de encorvar, así 
como curvo por corvo. « Los 
que mueven el Cielo se encoj^an 
y postran delante del Señor. » 
(Ribadeneira). 

Encostarse.f (Irr. de la II 
clase). Este verbo, hoy anti- 
cuado, significa « acostarse la 
nave », y es natural que se 
conjugase como a costarse. 
Véanse acostar y descostar. 

Encostrar. 

Encovar. (Irr. de la II clase. 
Ac. , Grani. p. 102, Cuervo, 
Ap. Crit, p. 114, Bello, Gram. 
p. 139, y Salva, Gram. p. 64). 
Indicativo, presente : Encuevo, 
encuevas, encueva, encuevan 
Subjuntivo, presente : Encueve, 
encueves, encueve, encueven. 
Imperativo : Encueva. « Luego 
que amanece el día, y que 
apunta la luz, esas mismas [las 
fieras] se recogen y encuevan. » 
(León). Cuervo advierte (Nota 67 
á la Gramática de Bello, p. 60) 
que este verbo se halla á veces 
en nuestros clásicos usado como 
regular, y lo prueba con un 
ejemplo de Malón de Chaide. 



Como hoy es común conjugarlo 
con diptongo en todas sus 
inflexiones , advertimos que, 
fuera de las formas del segundo 
grupo, todas las demás son 
regulares. « Luego que salen 
las sabandijas que estaban enco- 
vados en la pared. » (P. de 
Oña). 

Encrasar. 

Encrespar. 

Encrestarse. 

Encrudecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Encru- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Encrudezca, encrudezcas, en- 
crudezca, encrudezcamos,encru- 
dezcáis, encrudezcan. 

Encrudelecer. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación era como 
la de encruelecer. 

Encruelecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Encruelezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Encruelezca, encrue- 
lezcas, encruelezca, encruelez- 
camos, encruelezcáis, encrue- 
lezcan. 

Pros. El adjetivo cruel, de 
crudelis, es disílabo, y en él 
los versificadores esmerados por 
raro caso admiten la sinéresis 
(Ac, Gram. p. 334, y Cuervo, 
Dice). Por la tnisma razón su 
compuesto enctmelecer {enct^i- 
delecer) es naturalmente penta- 
sílabo : « Que el airado cielo | 
Menos se encru-elece de con- 
tino I Con quien se anima 
menos » (F. de la Torre); pero 
á semejanza de lo que sucede 
en ci'uelisimo (véanse en el 
Diccionario de Cuervo los ejem- 
plos de Vi Ha viciosa y Martínez 
de la Rosa), es común la pro- 
nunciación de ue en una sola 
sílaba, á causa del cambio de 
lugar del acento. (Benot, Dice, 
de A son. y Conson. pp. 149, 
604 y 687.) 

Encuadernar. 
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Pos. Esle verbo es tetrasí- 
labo. 

Rég. Encuadernar á la rús- 
tica — de fino — en pasta. 

Encubar. 

Encubertar. ÍIrr. de la II 
clase. Bello, (iram. p. 137, 
Salva, Gram. p- 63, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 588 y 677). Indicativo, pre- 
sente : Encubierto, encubier- 
tas, encubierta, encubiertan. 
Subjuntivo, presente : Encu- 
bierte, encubiertes, encubier- 
te, encubierten. Imperativo : 
Encubierta. La Academia no in- 
cluye este verbo en su lista de 
irregulares, quizá por no ser 
muy usado. 

Encubrir. Su participio es 
irregular, encubierto. « No 

guiso Garriazo tenérsela encu- 
ierta [la causa de su melan- 
colía], por no agraviar á la 
grande amistad que le profe- 
saba. » (Cervantes). En lo anti- 
guo se dijo también encobrir^ 
al cual es aplicable lo dicho en 
cubrir. 

Encucar. 

Encuitarse. 

Pros. Gomo las vocales con- 
currentes forman diptongo , 
encuitarse es tetrasílabo. (Be- 
not, Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 810 y 464). 

Enculatar. 

Enculpar. 

Encumbrar. 

Rég. Encumbrarse á, hasta el 
cielo, sobre sus conciudadanos. 

Encunar. 

Encuñar. 

Encurtir. 

Enchancletar. 

Encharcar. 

Rég. Encharcarse en vicios. 

Enchicar. 

Enchiquerar. 

Enchufar. 

Endechar. 



Endehesar. 

Pros. La misma de adehesar. 

Endelgadecer. (Irr. de la 
1 clase). Su conjugación era 
como la de endentecer. 

Endelifiar. 

Endemoniar. 

Pros. Endemoniar, que con- 
serva la pronunciación de de- 
monio, es tetrasílabo. 

Endentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 98, Bello, Gram. 
p. 137, y Salva, Gram. p. 63). 
Indicativo, presente : Endiento, 
endientas, endienta, endientan. 
Subjuntivo, presente : Endiente, 
endientes, endiente, endienten. 
Imperativo : Endienta. « En 
un madero que endienta en 
las curvas. » (Ac, Dice. Aut.). 

Endentecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enden- 
tezco. Subjuntivo, presente : 
Endenlezca,endentezcas,endon- 
tezca, endentezcamos, enden- 
tezcáis, endentezcan. 

Enderezar. 

Endeudarse. 

Pros. Como endeudarse con- 
serva la pronunciación de deu- 
da, es tetrasílabo. 

Endiablar. 

Pros. Endiablar, que con- 
serva la pronunciación de dia^- 
blo, es trisílabo. 

Endilgar. 

Endiosar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Endonar. 

Endorsar. 

Endosar. 

Endoselar. 

Endrezar. 

Endulcecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como endurecer. 

Endulcir. 

Endulzar. 

Endulzorar. 

Endurar. 

Endurecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Endu- 
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rezco. Subjuntivo^ presente : 
Endurezca, endurezcas, endu- 
rezca, endurezcamos, endurez- 
cáis, endurezcan. 
* Rkg. Endurecerse cU trabajo 
— con, en, por el ejercicio. 
Enechar. 

Ortogr. Divídese en-echar. 
Enejar. 

Ortogr. En-ejar, de eje. 
Enemigar. 

Ortogr. E-nemigar, 
Enemistar. 

Ortogr. E-nemistar. 
Rég. Enemistar (á uno) con 
otro. 
Enerizar. 

Ortogr. En-erizar. 
Enertarse. (Irr. de la II clase.) 
Véase errar. Como la Academia 
ha aceptado la forma enyertar, 
puede decirse no sólo enyerto, 
sino enyertój enyertará, etc. 

Ortogr. Divídese en-ertar, 
de yerto. 
Enervar. 

Ortogr. E-nervar. 
Enescar. 

Ortogr. E-nescar, 
Enfadar. 

Rég. Enfadarse con, contra 
alguno — deldi réplica — por 
poco. 
Enfaldar. 
Enfanear. 
Enfardar. 
Enfardelar. 
Enfastiar. 

Pros. La misma de enhas- 
tiar. 
Enfastidiar. 

Pros. Este verbo sigue la 
acentuación de fastidio, y es 
. tetrasílabo. 
Enfear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Enfermar. Debe evitarse el 
decir enf armarse en lugar de 
enfermar, que es la forma que 
se halla en los escritores clási- 
cos. « Sucedió que el rey 



enfemxó en Sevilla de una gra- 
vísima dolencia, de que estuvo 
desahuciado de los médicos, t 
(Mariana). Sin embargo, como 
un indicio de que el uso de 
enfermarse no es exclusivo de 
América, copiamos en seguida 
un pasaje hallado por Cuervo : 
« Quien puede levantarse | 
Con bríos montañeses, | Volver 
quiere á enfermarse \ Por 
otros nueve meses. » (Lope). 
Rég. Enfermar del pecho. 

Enfermizar. 

Enfermosear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Enferozar. 

Enfervorecer. (Irr. de la 
I clase). Se conjugaba como 
enfurecer. 

Enfervorizar. 

Enfestar. j- (Irr. de la II clase) . 
Siendo enfestar la forma anti- 
gua de enhestar, es natural que 
se conjugase como éste. 

Enfeudar. 

Pros. Este verbo conserva la 
pronunciación de feudo, y por 
consiguiente es trisílabo. 

Enfiar. 

Pros. En este verbo, hoy 
anticuado, se separaba siempre 
la i de h vocal siguiente, como 
en su simple fiar. 

Enficionar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Enfielar. 

Pros. Aunque este verbo, 
compuesto de fiel (fidélis) 
debiera según las reglas (Ac, 
Gram. pp. 333 y 334) ser 
tetrasílabo, es de aauellos en 
que, á semejanza ae lo que 
sucede hoy con fiel, la sinalefa 
ha venido á ser una diptonga- 
ción común de la lengua. 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 71, 551 y 624). 

Enfilar. 

Enfingir. 

Enfistolarse. 
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Enfiuzar. 

Pros. Este verbo, hoy anti- 
cuado, se formó de fi-ucia 
(latín flduda) ; por consiguiente 
se conjugaba enfi-uzo^enfi-uzas^ 
etc., y las vocales concurrentes 
no formaban diptongo. 

Enflaquecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Enflaquezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Enflaquezca, enfla- 
quezcas, enflaquezca, enflaquez- 
camos , enflaquezcáis , enfla- 
quezcan. 

Enflautar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
enflauto, enflautan, etc., y es 
trisüabo. 

Enflorecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como florecer. 

Enfoscar. 

Enforcar. 

Enfermar. 

Enfomar. 

Enforrar. 

Enfortalecer. (Irr. de la I 
clase). Su conjugación era como 
la de fortalecer. 

Enforiecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como fortalecen*. 

Enfortir. Véase enfurtir. 

Enfoscar. 

Enfotarse. 

Enfrailar. 

Pros. Este verbo, afín de 
fraile, hace enfrailo, y es tri- 
sílabo. 

Enfk*ancruecer. (Irr. de la I 
clase). Éste verbo, de poco uso, 
se conjuga como enflaquecer. 

Enfrascar. 

Enfrascarse. 

Rég. Enfrascarse en la plá- 
tica. 

EnArenar. 

EnfHar. 

Pros. Este verbo, afín de 

frío, se acentúa enfrio, enfinas, 

etc., y es trisílabo (Benot, Dice. 

de Ason. y Conson. p. 47). 

. Guando el acento cae sobre la i 



ó sobre la vocal siguiente, las 
dos forman sílabas distintas : 
enfri-ar, enfria, enfri-aba; 
en otro caso, es admisible la 
sinéresis : enftHará, enfriainor 
mo8. 

EnAroscarse. 

Enfnciar. 

Pros. Se acentuaba enfucio, 
enfucia^, etc. ; y por consi- 
guiente es trisílabio. 

Enfullar. 

Enfundar. 

Enfurecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enfurez- 
co. Subjuntivo, presente : Enfu- 
rezca, enfurezcas, enfurezca, 
enfurezcamos, enfurezcáis,enfu- 
rezcan. 

Rég. Enfurecerse con, contra 
alguno — de ver injusticias — 
por todo. 

Enfüriarse. 

Pros. Este verbo, afín de 
furia, se conjuga nie enfurto, te 
enfurias, etc., y es tetrasílabo. 

Enfurruñarse. 

Enfurtir. Respecto á la antigua 
forma enfortir, le es aplicable 
lo dicho en cubrir. 

Eng^afar. 

Engafecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
enfurecer. 

Engaitar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
engaito, y es trisílabo. 

Engalanar. 

RÉG. Engalanarse con plumas 
ajenas. 

Engallarse. 

Enganchar. 

Engañar. 

RÉG. Engañarse con, por las 
apariencias — en la cuenta. 

Engarabatar. 

Engarabitarse. 

Engarbarse. 

Engarbullar. 

Engargantar. 

Engaritar. 
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Engarmarse. 

Ene^arrafar. 

Engarrar. 

Engarrotar. 

Engarzar. 

Engasajar. 

Engastar. 

RÉG. Engastar con perlas — 
en oro. 

Engastonar. 

Engatar. 

Engatillar. 

Engatusar. 

Engaviar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de gavia^ se acentúa engavio, 
y es trisílabo. 

Engavillar. 

Engazar. 

Engendrar. 

Engeflar. 

Engerir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjugaba como ingeHr. 

Engibar. 

Englutir. 

Engolfar. 

KÉG. Engolfarse en cosas 
graves. 

Engolondrinarse. 

Engolosinar. 

RÉG. Engolosinarse con algo. 

Engollar. 

Engolletarse. 

Engomar. 

Engorar. (Irr. de la II clase. 
Ac.,G>'am. p. ÍQfi). Indicativo, 
presente : Enguero, engueras, 
enguera, engueran. Subjun- 
tivo, presente: Enguere, engue- 
res, enguere, engueren. Impe- 
rativo : Enguera. Véase enhue- 
rar. 

Engordar. 

Engordecer. (Irr. déla leíase). 
Su conjugación era como la de 
enflaquecer. 

Engorrar. 

Engoznar. 

Engraciar. 

Pros. Se acentúa engracio, 
y es trisílabo. 



Engranar. 

Engrandar. 

Engrandecer. (Irr. de la I 

clase). Indicativo, presente : 
Engrandezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Engrandezca, engran- 
dezcas, engrandezca, engran- 
dezcamos, engrandezcáis, en- 
grandezcan. 

Engranerar. 

Engranujarse. 

Engrapar. 

Engrasar. 

Engredar. 

Engreír. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Engrío, 
engríes, engríe, enfríen. Pre- 
lérito : Engrió, engrieron. Sub- 
juntivo, presente : Engría, 
engrías , engría , engriamos, 
engriáis, engrían. Pretérito : 
Engriera ó engriese, engrieras 
ó engrieses, engriera ó engriese, 
engriéramos ó engriésemos, 
engrierais ó engrieseis, engrie- 
ran ó engriesen. Futuro : 
Engriere, engrieres, engriere, 
engriéremos, engriereis,engrie- 
ren. Imperativo : Engrie. 
Gerundio : Engriendo. 

Pros. La e, y la i que la 
reemplaza, se separan siemprn 
de la vocal siguiente, excepto 
en el futuro y el pospretérito 
(engreiré, engreiría) : engre-ir^ 
engre-ido,engri-ó, engH-amoSj 
engñ-era, engri-endo. (Bello, 
Gram. p. 141, y Cuervo, Ap. 
CHt. pp. 136, 137 y 1^. 
« ¿Animoso hará frente ál 
genio altivo | Del engre-ido 
mando en la tribuna, | Aquel 
que ya en la cuna j Durmió 
al arrullo del cantar lascivo? » 
(Bello); « Señor jumento, no 
se engri-a tanto, | Que si besan 
la peana es por el santo. » 
(Samaniego). 

RÉG. Engreírse con, de su 
fortuna. 

Engrescar. 



Engrifar. 

Engrosar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 102, y Bello, 
Grani. p. 139). Indicativo, pre- 
sente : Engrueso, engruesas, 
engruesa, engruesan. Subjun- 
tivo, presente : Engruese, en- 
grueses, engruese, engruesen. 
Imperativo : Engruesa. Pero 
como la Academia ha aceptado 
ya el verbo engruesar, pueden 
usarse todas las inflexiones con 
el diptongo ue. 

Engrosecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como enflaque- 
cer. 

Engrudar. 

Engruesar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Engrumecerse. (Irr. de la 
I clase). Este verbo, de poco 
uso, se conjuga como engran- 
decerse. 

Engualdrapar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Enguantarse. 
Pros. Tetrasílabo. 

Enguijarrar. 

Enguirlandar. 

Enguirnaldar. 

Enguizgar. 

Engullir. 

Engurruñarse. 

Enhacinar. 

Enhadar. 

Enharinar. 

Enhastiar. 

Pros. Este verbo, afín de 
hastio, se conjuga enhastío, 
enhastiasy etc., en cuatro síla- 
bas; pero cuando el acento no 
carga en la i, la sinéresis viene 
á ser regla ordinaria. (Benol, 
Dice, de Ason. y Conson. 
P. 71). 

Enhastillar. 

EnhatJijar. 

Enhebrar. 

Enhechizar. 

Enhenar. 

Enherbolar. 
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Enhestar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 164, y Bello, 
Gram. p. VSl). Indicativo, pre- 
sente : Enhiesto, enhiestas, 
enhiesta, enhiestan. Subjun- 
tivo, presente : Enhieste, 
enhiestes, enhieste, enhiesten. 
Imperativo : Enhiesta. « Al 
tiempo que el oso se enhiesta 
contra ellos, le echan el capo- 
tillo. )) (Argote de Molina). 

Enhetrar. 

Enhielar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Enhilar. 

Enhorcar. 

Enhornar. 

Enhotar. 

Enhuecar. 

Pros. Verbo trisílabo. Véase 
ahuecar. 

Enhuerar. La Academia da las 
dos formas enhu(*i'ar ^ent^orar, 
y con razón prefiere la primera, 
pues la otra tiene sabor vulgar. 
Ahora bien, enhuerar es verbo 
regular, pero en la pronuncia- 
ción se confunden sus corres- 
pondientes inflexiones con las 
del segundo grupo de formas 
afines de engorar, por seguir en 
aquél á la h la combinación ue. 
<(. Así como parece en las palo- 
mas, y en las mas de las aves, 
que á veces enhueran sus 
huevos. » (El fíegimiento de 
Principes) . 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Véase ahuecar. 

Enhumedecer. (Irr. de la 
I clase). Su conjugación era 
como la de humedecer. 

Enjabonar. 

Enjaezar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
jaez, se acentúa enjaezo, enjae- 
zas, etc., formas tetrasílabas; 
pero en las inflexiones en que 
el acento cae fuera de la raíz, 
como enjaezaré, enjaezara, es 
permitida la sinéresis, y ésta es 
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la razón por que Benot {Dice, 
de Ason, y Conson.^ p. 47) 
coloca á enjaezar entre los 
verbos trisílabos. 

Enjalbegar. En varias partes 
de América se dice comúnmente 
enjabelgar y aun enfahelgar. 
« Y con ella enjalbegué mi cara 
lindamente. » (La Picara Jus- 
tina). 

Ei\ialmar. 

Enlambrar. 

Enjarciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
de jarcia^ se acentúa enjarcio, 
y es trisílabo. 

Enjardinar. 

Enjaretar. 

Enjaular. 

Pros. Hacee»;au/o,siguiendo 
la norma de jaula, y es trisí- 
labo. 

Enjebar. 

Enjerg^ar. 

Enjertar. 

Enjorguinar. 

Enjoyar. 

Enjuagar. « Algunos dicen 
enjagiiar, como lo apunta el 
Diccionario de Autoridades, y 
así se halla en el capítulo LII 
(XLVII del original) del Manual 
de Epicteto de Quevedo, edición 
de lo71, que contiene las tres 
últimas musas; en la de San- 
cha está enjuagar ; en el Par- 
naso de Sedaño se lee bárbara- 
mente enjugar. Enjaguar es 
la forma originaria ; véase 
Sbarbi , Refranero general , 
tomo III, p. XII ; Zeitschrift für 
romanischePhilologiey tomo I, 
p. 560 (año 1877). Juagar se 
usa en Aragón. » (Cuervo, Ap. 
Crit. p. 4í«). En varias partes 
de América se usan de prefe- 
rencia las formas juagar y en- 
jaguar. « Enjuagóse la boca, 
lavóse D. Quijote el rostro. » 
(Cervantes). 
Pros. Es verbo trisílabo. 



Enjugar. 

Rég. Enjugar (ropa) á la 
lumbre. 

Enjuiciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
de juicio, se acentúa enjuicio, 
y es trisílabo. 

Enjuncar. 

Enjurar. 

Enjutar. 

Enlabiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de lahia, y es trisílabo. 

Enlaciar. 

* Pros. Se pronuncia enlacio, 
como Uicio, y es trisílabo. 

Enladrillar. 

Enlamar. 

Enlardar. 

Enlazar. 

Rég. Enlazar (una cosa) á, 
con otra. 

Enlejiar. 

I*R0S. Este verbo, afín de 
lejia, se conjuga enlejió, enle- 
jías, y es tetrasílabo : en-le- 
ji-ar. (Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 80). 

Enlenzar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 98). Indicativo, 
presente : Enlienzo, enlienzas, 
enlienza, enlienzan. Subjun- 
tivo, presente : Enlience, en- 
liences, enlience, enliencen. 
Imperativo : Enlienza. 

Enligarse. 

Enlijar. 

Enlisar. 

Ortogr. Es afín de liso. 

Enlizar. 

Ortogr. Afín de lizo. 

Enlodar. 

Enlodazar. 

Enloquecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enlo- 
quezco. Subjuntivo, presente : 
Enloquezca, enloquezcas, enlo- 
quezca, enloquezcamos, enlo- 
quezcáis, enloquezcan. 

Rég. Enloquecer de pesa- 
dumbre. 
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lUilosar. 

Enlozanarse. 

Enlozanecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como enlo- 
quecer. 

Enlucernar. 

Enlucir. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enluzco. 
Subjuntivo, presente : Enluzca, 
enluzcas, enluzca, enluzcamos, 
enluzcáis, enluzcan. 

Enlustrecer. (Irr. de la leíase). 
Este verbo, no muy usado hoy, 
se conjuga como enloquecer. 

Enlutar. 

Enllentecer. (Irr. de la I clase). 
Es poco usado, y se conjuga 
como enloquecer. 

Enmaderar. 

Enmadrarse. 

Enmagrecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enma- 
grezco. Subjuntivo, presente : 
Enmagrezca, enmagrezcas, en- 
magrezca, enmagrezcamos, en- 
magrezcáis, enmagrezcan. 

Enmantar. 

Enmarañar. 

Enmararse. 

Enmarchitar. 

Enmaridar. 

Enmarillecerse. (Irr. de la 
I clase). Su conjugación es 
como la de amarillecet\ 

Enmaromar. 

Enmascarar. 

Enmechar. 

Enmelar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 99). Indica- 
tivo, presente : Enmielo, en- 
mielas, enmiela, enmielan. Sub- 
juntivo, presente : Enmiele, 
enmieles, enmiele, enmielen. 
Imperativo : Enmiela. « Y para 
que los amemos (los bienes 
espirituales) los enmiela con 
esta miel nuestra. i> (León). 

Enmendar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : En- 
miendo, enmiendas, enmienda, 
enmiendan. Subjuntivo, pre- 



sente : Enmiende, enmiendes, 
enmiende, enmienden. Im/pe- 
rativo : Enmienda. 

Rég. Enmendarse con, por 
el aviso — de una falta. 

Enmienzar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Enmocecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación era como la de 
enmohecer. 

EnmochijRuar. 

Pros. Éte verbo se pronuncia 
enmochiguo, y es tetrasílabo. 

Enmohecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enmo- 
hezco. Subjuntivo, presente : 
£nmohezca,enmohezcas, enmo- 
hezca, enmohezcamos, enmo- 
hezcáis, enmohezcan. Siendo 
común tanto en España como 
en América el confundir moJw 
con orín, y enmohecer con 
tomarse deorin ó simplemente 
tomarse, observa Cuervo {Ap. 
Crit., p. 154) « que el moho es 
un agregrado de hongos pará- 
sitos que se crían en cualquier 
cosa que empieza á corrom- 
perse ; y que el orin es el óxido 
que se forma y aparece á 
manera de costra rojiza sobre 
el hierro y otros metales 
expuestos á la humedad. » La 
Academia indica en el suple- 
mento de la última edición del 
Diccionario, que se suprima la 
acepción orin que en el cuerpo 
de la obra , siguiendo las edi- 
ciones anteriores, se alribuia á 
moho; pero subsiste aún la 
confusión en el verbo orine- 
cer, que significa propiamente 
« cubrirse de orin. » Van en 
seguida cuatro ejemplos, oue 
aclaran el punto : « De las 
cubas sale más oloroso el vino 
que de las tinajas ; mas en las 
tinajas no se enmohece tanto 
como en las cubas » (Herrera) ; 
« Lo primero que hizo fué lim- 
piar unas armas que habían 
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sido de sus bisabuelos, que 
tomadas de orín y llenas de 
nioho^ luengos siglos había que 
estaban puestas y olvidadas en 
un rincón » (Cervantes) ; « Que- 
riendo vender la vida de Piro- 
nicias su camarero, los romanos 
le respondieron, salud quere- 
mos á c[uien nuestras armas no 
deja omnecer » (J. de Lucena); 
y traduciendo el « roditur rubi- 
gine ferrum » de Ovidio, dire- 
mos que « el hierro está tonioílo 
del orín. » En América hay 
quienes dicen nioJiosear. 

Pros. Enmohece, enmohe- 
cen, etc., son formas tetrasíla- 
bas ; pero en las inflexiones en 
que el acento carga fuera de la 
raíz, como enmohecerá, enmo- 
heciera, es permitida la siné- 
resis, razón por la cual Benot 
{Dice, de Ason. y Conson., 

f). 146) pone á enmohecer entre 
os verbos trisílabos. 

Enmollecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como enmohecei\ 

Enmendar. 

Enmontar. 

Enmordazar. 

Enmostrar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
mostrar. 

Enmudecer. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente : Enmu- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Enmudezca, enmudezcas, en- 
mudezca,enmudezcamos,enmu- 
dezcáis, enmudezcan. 

Ennegrecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enne- 
grezco. Subjuntivo, presente : 
Ennegrezca, ennegrezcas, enne 
grezca, ennegrezcamos, enne- 
grezcáis, ennegrezcan. 

Ennoblecer. (Irr. de la leíase). 
Indicativo, presente : Enno- 
blezco. Subjuntivo, presente : 
Ennoblezca, ennoblezcas, enno- 
blezca, ennoblezcamos, enno- 
blezcáis, ennoblezcan. 



Ennudecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, poco usado, se con- 
juga como ennoblecer. 

Enocar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Enhueco, 
enhuecas, enhueca, enhuecan. 
Subjuntivo, presente : Enhue- 
que, enhueques, enhueque, 
enhuequen, imperativo : En- 
hueca. Pero como este verbo 
ha sido reemplazado ^ot enhue- 
car, pueden usarse todas las 
inflexiones con el diptongo ue. 
Ortogr. Divídese en-ocar. 

Enojar. 

KÉG. Enojarse con, contra ei 
malo — de lo que se dice. 

Enorgullecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Enorgullezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Enorgullezca, enorgu- 
llezcas, enorgullezca, enorgu- 
llezcamos, enorgullezcáis, enor- 
gullezcan. 
Ortogr. En-orgullecer. 

Enquiciar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
quicio, se acentúa enquicio, y 
es trisílabo. 

Enquillotrarse . 

Enrabiar. 

Pros. Sigue la norma de 
rabia, enrabio, y es trisílabo. 

Enraigonar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
raigón, se acentúa enraigono, 
y es tetrasílabo. 

Enramar. 

Enranciarse. 

Pros. Enranciarse se acen- 
túa, á la traza de rancio, se 
enrancia, y es tetrasílabo. 

Enrarecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enra- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Enrarezca, enrarezcas, enra- 
rezca, enrarezcamos," enrarez- 
cáis, eni-arezcan. 

Enrasar. 

Enrastrar. 

Enrayar. 
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Enredar. Este verbo es regular; 
pero como no falla, entre el 
vulgo, quien diga enrieda, 
ponemos en seguida un ejemplo 
con la forma propia. « Para ti 
enreda y trama el gusano hila- 
dor la seda. » (Granada). 

RÉG. Enredarse (una cosa) á, 
couy enolra — de palabras — 
etitre zarzas. 

Enrehojar. 

Pros. Verbo tetrasílabo, pero 
es común la sinéresis en las 
formas que no llevan el acento 
en la raíz, por lo cual Benol 
{Dice, de Ason. y Conson., 
p. 71) considera á en-reho-jar 
trisílabo. 

Enrejar. 

Enriar. 

Pros. Enriar, compuesto de 
rio, se conjuga enrió, enrías, 
etc. (Bello, Orí. y Mét. p. 37) ; 
es verbo trisílabo (Benot, Dice, 
de Ason. y Cansan, p. 71), y 
de los que separan las vocales 
en toda la conjugación. 

Enridar. 

Enrielar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
(Benot, Dice, de Ason. y Canr 
son. j). 71). 

Enripiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
ripio, se acentúa enripio, y es 
trisílabo. 

Enriquecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo , presente : Enri- 
quezco. Subjuntivo, presente : 
Enriquezca, enriquezcas, enri- 
quezca, enriquezcamos, enri- 
quezcáis, enriquezcan. 

RÉG. Enriquecer, ó enrique- 
cerse, con dadivas — de vir- 
tudes. 

Enriscar. 

Enristrar. 

Enrizar. 

Enrocar. 

Enrodar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103, y Bello, 
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Gram. p. 139). Indicativo, 
presente : Enruedo, enruedas, 
enrueda, enruedan. Subjun- 
tivo, presente : Enruede, en- 
ruedes, enruede, enrueden. 
Imperativo : Enrueda. 

Enrodrig^ar. 

Enrodrigonar. 

Enrojar. 

Enrojecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativa, presente : Enro- 
jezco Subjuntivo, presente : 
Enrojezca, enrojezcas, enro- 
jezca, enrojezcamos, enrojez- 
cáis, enrojezcan. 

Enrollar. 

Enromar. 

Enroñar. 

Enronquecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Enronquezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Enronquezca, enron- 
quezcas, enronquezca, enron- 
quezcamos, enronquezcáis, en- 
ronquezcan. 

Enroñar. 

Enroscar. 

Enrubescer. * 

Enrubiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
de )*ubia, se acentúa enrubio^ 
y es trisílabo. 

Enrudecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enru- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Enrudezca, enrudezcas, enru- 
dezca, enrudezcamos, enrudez- 
cáis, enrudezcan. 

Enruinecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enrui- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Enruinezca, enruinezcas, enrui- 
nezca, enruinezcamos, enruinez- 
cáis, enruinezcan. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Enrunar. 

Ensabanar. 

Ensacar. 

^Ensalivar. Este verbo se halla 
usado por la Academia misma 
en la voz molleja de su Diccio- 
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nario, en el sentido de hume- 
decer con saliva. 

ERsalmar. 

Ensalobrarse. 

Ensalzar. 

Ensambenítar. 

Ensamblar. 

Ensanchar. 

Ensandecer. (Irr. de la I clase). 
Este verbo, poco usado, se con- 
juga como enrudecer. 

Ensangostar. 

Ensangrentar. (Irr. de la 
II clase. Ac, Gram. p. 98, 
Cuervo, Ap. Crit. p. 121, 
Bello, Gram. p. 137, y Salva, 
Gram. p. 63). Indicativo , pre- 
sente : Ensangriento, ensan- 
grientas, ensangrienta, ensan- 
fvien\3in. Subjuntivo, presente : 
¡nsangriente , ensangrientes , 
ensangriente , ensangrienten . 
Imperativo : Ensangrienta . 
« Saladino, esgrimiendo la inhu- 
mana I Espada, en los cruza- 
dos la ensangrienta. » (Lope). 
Rég. Ensangrentarse con, 
contra uno. 

Ensangustiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
angustia, se acentúa ensan- 

?fustio, y es verbo tetrasí- 
abo. 

Ensaniarse. 

Pros. Ensaniarse, afín de 
insania, se conjugaba me 
ensanio, y es tetrasílsibo. 

Ensañar. 

Ensarmentar. (Irr. de la II 
clase). Se conjugaba como sar- 
mentar. 

Ensarnecer. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente ; Ensar- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Ensarnezca, ensarnezcas, en- 
sarnezca, ensarnezcamos, ensar- 
nezcáis, ensarnezcan. 

Ensartar. 

Ensayalar. 

Ensayar. 

RÉG. Ensayarse á cantar — 



en la declamación — para- 
hablar en público. 

Ensebar. 

Ensecar. 

Enselvar. 

Ensellar. Según Bello en su 
Glosario al Poema del Cid, era 
irregular de la II clase : ensie^ 
lio, ensieüas, etc. 

Ensenar. 

Enseflalar. 

Enseñar. 

Rég. Enseñar á leer — por 
buen autor. 

Enseñorearse. 

Pros. Este verbo es hexasi- 
labo. 

Rég. Enseñorearse de un 
reino. 

Enserar. 

Ortogr. Afín de sera, tex- 
tura de esparto. 

Ensilar. 

Ensilvecerse. (Irr.de la I clase) . 
Se conjuga como enteriebre- 
cerse. 

Ensillar. 

Ensimismarse. 

Ensoberbecer. (Irr. de la 
I clase). Indicativo, presente : 
Ensobecbezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Ensoberbezca, ensoher- 
bezcas, ensoberbezca, ensober- 
bezcamos, ensoberbezcáis, enso- 
berbezcan. 

Ensogar. 

Ensolerar. 

Ensolver. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gi*am. p. 168). Indica- 
tivo, presente : Ensuelvo, en- 
suelves, ensuelve, ensuelven. 
Subjuntivo, presente : En- 
suelva, ensuelvas, ensuelva, 
ensuelvan. Imperativo : En- 
suelve. Participio (anómalo) .* 
Ensuelto. « Todos los daños se 
ensuelven en éste. » (Ac, Dice. 
Aut.). 

Ensoñar. 

Ensopar. 

Ensordar. 
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Ensordecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Ensor- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
£Dsordezca,enserdezcas,ensor- 
dezca, ensordezcamos, ensor- 
dezcáis, ensordezcan. 

Ensortijar. 

Ensotarse. 

Ensuciar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
sucio, se acentúa ensucio, y es 
trisílabo. 

Ensuyar. 

Entablar. 

Entablerarse. 

Entablillar. 

Entalamar. 

Entalegar. 

Entallar. 

Entallecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enta- 
llezco. Subjuntivo, presente : 
Entallezca, entallezcas, enta- 
llezca, entallezcamos, entallez- 
cáis, entallezcan. 

Entapecer. (Irr. de la I clase). 
Su coi^jugación era como la de 
entallecer. 

Entapizar. 

Rég. Entapizar con, de ricas 
telas. 

Entarascar. 

Entarimar. 

Entarquinar. . 

Entenciar. 

Pros. Se acentúa entencio, y 
. es verbo trisílabo. 

Entender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Entiendo, 
entiendes, entiende, entienden. 
Subjuntivo, presente : Entien- 
da, entiendas, entienda, entien- 
dan. Imperativo : Entiende. 
Antiguamente se dijo á veces 
entendrá, entendria por enten- 
derá, entendería. 

Rég. Entender de alguna 
cosa — en sus negocios ; enten- 
derse con alguien, por señas. 

Entenebrecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 



Entenebrezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Entenebrezca, entene- 
brezcas, entenebrezca, entene- 
brezcamos, entenebrezcáis, en- 
tenebrezcan. 

Enterar. 

Rég. Enterarse de la carta 
— en el asunto. 

Enternecer. (Irr.de la I clase). 
Indicativo, presente : Enter- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Enternezca, enternezcas, enter- 
nezca, enternezcamos, enter- 
nezcáis, enternezcan. 

Enterrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Entierro 
entierras, entierra, entierran. 
Subjuntivo, presente : Entie- 
rre, entierres, entierre, entie- 
rren. Imperativo : Entierra. 

Entesar. ílrr. de la II clase. 
Cuen'o, Ap. Crit. pp. 109 y 
114). Indicativo, presente : 
Entieso, entiesas, entiesa, entie- 
san. Subjuntivo, presente : 
Entiese, entieses, entiese, entie- 
sen. Imperativo : Entiesa. Se- 
gún la Academia, este . verbo 
significa sólo « dar mayor 
fuerza, vigor ó intensión á una 
cosa », y lo considera regular ó 
al menos no lo menciona entre 
los irregulares terminados en 
esar {Grani., p. 464). Pero en 
América (sabemos de Colombia 
y Méjico) es de uso general en 
el sentido de ponerse tiesa una 
cosa, y éste es sin duda el que 
le da Cuervo : « Si se pone al 
sol un cuero mojado, se en- 
tiesa » ; y esta conjugación es, 
tan común que está sucediendo 
con entesar lo que ocurrió con 
atesar (véase Cuervo, Nota 67 
á la Gramática de Bello, p. 60), 
es decir que muchos usan todas 
las formas con diptongo : entie- 
sar, entiesó, entiesarla, entie- 
sando, etc. Véase atesar. 

Entestecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como enternecer. 
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Entibar. 

Entibiar. Entibiar es, según el 
Diccionario de Autoridades, 
poner tibia una cosa, como 
<( el agua cuando está fría 
poniéndola á calentar, y cuando 
está caliente echándola porción 
de fría », y figuradamente tem- 
plar ó moderar el fervor. « Y 
no les falta algún ajeno brasero 
ó chimenea, que si no calienta, 
á lo menos entibia su fuego » 
(Cervantes) ; « Porque el amor, 
según he oído decir, unas veces 
vuela y otras anda, con éste 
corre, con aquél va despacio, 
á unos entibia, y á otros 
abrasa. » (Id.). En la primera 
acepción se dice en Colombia 
tibiar, y lo que es peor aún, 
« huevos tibios » por huevos 
pasados por agua, ó cocidos. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Entibiecersé. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como enti- 
grecerse. 
Pros. Es pentasílabo. 

Entig^recerse. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Me entigrezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Me entigrezca, te enti- 
grezcas, se entigrezca, nos 
entigrezcamos, os entigrezcáis, 
se entigrezcan. 

Entinar. 

Entintar. 

Entirar. 

Entiznar. 

Entoldar. 

Enternecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como entumecer. 

Entomizar. 

Entonar. 

Entonelar. 

Entontecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enton- 
tezco. Subjuntivo, presente : 
Entontezca, entontezcas, enton- 
tezca, entontezcamos, entontez- 
cáis, entontezcan. 

Entorchar. 



Entorilar. 

Entornar. 

Entornillar. 

Entorpecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Entor- 
pezco. Subjuntivo, presente : 
Entorpezca, entorpezcas, entor- 
pezca, entorpezcamos, entor- 
pezcáis, entorpezcan. 

Entortar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gi*am. p. 102, y Bello, 
Grani. p. 139). Indicativo, 
presente : Entuerto, entuertas, 
entuerta , entuertan. Subjun- 
tivo, presente : Entuerle, en- 
tuertes, entuerte, entuerten. 
Imperativo : Entuerta. Como 
es común usar todas las infle- 
xiones de este verbo con dip- 
tongo, advertimos que, fuera 
de las del segundo grupo de 
formas afines, todas las demás 
son regulares. « En el día que 
se estremecerán las guardias y 
se entortarán varones de vir- 
tud. » (Sigüenza). 

Entortijar. 

Entosicar. 

Entosigar. 

Entramar. 

Entrampar. 

Entrañar. 

Entrañizar. 

Entrapajar. 

Entrapar. 

Entrar. « Entrarse, añade á 
entrar la idea de cierto conato 
ó fuerza con que se vence algún 
estorbo : A pesar de las guardias 
apostadas a la puerta, la gente 
se entraba. » (Bello). En lo 
antiguo se dijo también den- 
trar, que todavía se oye- en 
boca del vulgo americano. 

Rég. Entrar á saco — con 
todo — de novicio — en la 
iglesia — hasta el coro — por 
la puerta grande. — Como se 
ve en la Gramática y en el 
Diccionario, la Academia no 
admite que entrar rija á sino 
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cuando sigue uu infinitívo, 
« entrar ásei*uir, á reinar », y 
en ciertas frases hechas, « entrar 
á la parte, á saco, á sangre y 
fuego. » Decir « entrar en, así 
como la entrada en, un lugar », 
fué práctica común de los escri- 
tores clásicos, y es uso general 
en España, especialmente en 
Madria : « Las guardas le abrie- 
ron la puerta más cercana, y 
por ella se entró en la ciudad » 
(Mariana); « Cuando recuerdo 
la piedad sincera | Con que 
en mi edad primera | Entraba 
en nuestras viejas catedrales » 
(N. de Arce); « Me escribió, 
para darme entrada j En su 
casa, que fingiese | El venir de 
la montaña » (Lope); pero 
Salva (Gram., p. 286) acepta, 
además de la construcción con 
en, la de « entrará la iglesia », 
y hace bien, pues ésta no sólo 
se halla de antiguo en buenos 
escritores y se usa en algunas pro- 
vincias de España, sino que decir 
« entrar al país, á la ciudad, 
á la casa, al patio, oí cuarto » 
es lo común y corriente en 
América : « Entró á la eglesia, 
plegó antel altar, | Declinó los 
ynoyos, empezó á rogar » 
(Berceo); « Ese día mesmo 
teniendo adobado de comer, 
non quiso entrar á la villa » 
{Crónica de Femando IV) ; 
« Entraron al patio principal 
del castillo, y viéronle adere- 
zado y puesto de manera que 
les acrecentó la admiración y 
les dobló el miedo «(Cervantes); 
« Con esta libertad entró á mi 
casa; | Si bien siempre el 
honor fué reservado » (Calde- 
rón) ; « Y discurriendo la ciu- 
dad andaba, I Aguardando quel 
sol al curso eterno | Diese la 
vuelta, porc|ue en Piscis frío, | 
Entrasen a la mar dejando el 
río » (Lope);«Siendo[Aristóteles] 
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de diez y seis años, entró á las 
escuelas de Platón » (Sigüenza) ; 
« Que DISENTERIA (SüdevTepía) 
no entró al castellano por 
transmisión popular, sino (jue 
fué introducido por los médicos 
en la época en que servía de 
norma la prosodia latina, lo 
demuestran tank> Laguna y 
Covarrubias como el Arte de 
Rengifo. » (Cuervo). Por último, 
insertamos en seguida la obser- 
vación histórica que hace Cuervo 
acerca de las dos preposiciones 
de que tratamos : « La desapa- 
rición de la diferencia que en 
latín clásico se observaba entre 
ad para indicar la mera dirección 
é in para dar á entender la 
entrada á un lu^r, empieza á 
notarse desde el siglo iv, como 
que aparecen ejemplos de ad 
por in en Eutropioy Esparciano 
(Diez, Ch*am. 3, l43; Ducange, 
s. v. ad). De aquí ha venido á 
usarse en castellano en ambos 
sentidos, aunque también se ha 
dicho algunas veces pausar en 
España. » {Dice, t. I p. 25). 
Casos hoy, asimismo, en que se 
dijo en y hoy se dice á : « Ir en 
Jcrusalen », « tornar en Roma », 
« subir en el pulpito. » El 
mismo autor advierte que es 
impropio decir, como se acos- 
tumbra en Colombia, « entrarse 
de monja ó de fraile », y que 
debe suprimirse el de. « Fra- 
DEAR : enerarse ó meterse fraile » 
(Ac, Dice); « ¿No ves que me 
das enojos | Cuantas veces me 
amenazas | Entrarte monj a'í y> 
(Tirso). 
Entreabrir. 

Pros. Este verbo es propia- 
mente tetrasílabo ; pero como en 
él es común la sinéresis, Benot 
{Dice, de Ason. y Conson. , 
p. 465) lo considera trisílabo. 
Entrecavar. 
Entrecoger. 

13 
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Entrecortar. 
Entrecriarse. 

Pros. I^ misma de criar. 

Entredecir. (Irr. de la XIII 
clase). Este verbo se conjugaba 
como interdecir. 

Entrederramar. 

Entregar. £1 viilgo en algunas 
partes de América dice entrie- 
go, entriegas^ etc., uso que fué 
de España ; pues Glemencín 
llama la atención á un entrié- 
ganie usado por Cervantes, y 
nosotros hemos hallado esa 
forma en el Fuero Juzgo. Tam- 
bién existió el sustantivo en- 
triego por entrega. Según 
Bello en su Glosario al Poema 
del Cid, primero se dijo ente- 
grar {integraré)^ luego enter- 
gar, y en fin entregar. 

Rég. Entregar (algo) á alguno; 
entregarse al estudio — de un 
establecimiento — en brazos de 
la suerte. 

Entregerir. (Irr. de la IX clase). 
Su conjugación era como la de 
ingerir. 

Entrejuntar. 

Entrelazar. 

Entrelucir. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Entre- 
luzco. Subjuntivo, presente : 
Entreluzca, entreluzcas, entre- 
luzca, entreluzcamos, entre- 
luzcáis, entreluzcan. 

Entrellevar. 

Entremesar. 

Entremesear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Entremeter. 

RÉG. Entremeterse en asuntos 
de otro. 

Entremezclar. 

Entremorir. (Irr.de la IX clase). 
Este verbo, poco usado, se 
conjuga en un todo como 
morir. Véase éste. 

Entremostrar. (Irr. de la II 
clase). Se conjugaba como mos- 
trar. 



Entrencar. 

Entrenzar. 

Entreoír. (Irr. de la VI clase). 
Indicativo, presente : Entre- 
oigo, entreoyes, entreoye, entre- 
oyen. Subjuntivo, presente : 
Entreoiga, entreoigas, entre- 
oiga, entreoigamos, entreoi- 
gáis, entreoigan. Imperativo : 
Entreoye. 

Pros. Entreoír tiene propia- 
mente cuatro sílabas; pero 
siendo en él muy común la 
sinéresis, Benot (Dice. deAson. 
y Conson., p. 165) lo pone entre 
los trisílabos : en-treo-ir. Véase 
oír. 

Entreparecerse. (Irr. de la 
1 clase). Este verbo, poco usado, 
se conjuga como parecerse. 

Entrepelar. 

Entrepernar. (Irr. de la II ciase. 
Ac, Gram. p. 97). Indicativo y 
presente : Entrepierno, entre- 
piernas, entrepierna, entrepier- 
nan. Subjuntivo, presente : 
Entrepierne, entrepiernes, en- 
trepierne, entrepiernen. Impe- 
rativo : Entrepierna. 

Entreponer. (Irr. de la X 
clase). Se conjugaba en un todo 
como interponer. 

Entrepunzar. 

Entrerrenglonar. 

Entrerromper. 

Entresacar. 

Rég. Entresacar (todo lo 
bueno) de un libro. 

Entretallar. 

Entretejer. 

Entretelar. 

Entretener . (Irr. de la XII clase) . 
Indicativo, presente : Entreten- 
go, entretienes, entretiene, en- 
tretienen. PretéHto : Entretuve, 
entretuviste, entretuvo, entre- 
tuvimos, entretuvisteis, entre- 
tuvieron. Futuro: Entretendré, 
entretendrás, entretendrá, en- 
tretendremos , entretendréis , 
entretendrán. Pospretérito : 
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Entretendría , entretendrías , 
entretendría , entretendríamos, 
entretendríais , entretendrían . 
Subjuntivo^ presente : Entre- 
tenga, entretengas, entreten^, 
entretengamos , entretengáis , 
entretendrán. Pretérito : Entre- 
tuviera o entretuviese, entretu- 
vieras ó entretuvieses, entretu- 
viera ó entretuviese, entretu- 
viéramos ó entretuviésemos, 
entretuvierais ó entretuvieseis, 
entretuvieran ó entretuviesen. 
Futuro :' Entretuviere, entretu- 
vieres, entretuviere, entretu- 
viéremos, entretuviereis, entre- 
tuvieren . Imperativo ( anó- 
malo) ; Entreten. « Me entre- 
tuve en discurrir, pero sin 
acertar con cosa que, aun 
medianamente, me satisficiese » 
(A. Galiano); « Harto mejor 
sería que. .. nos entretuviésemos 
en ejercicios más suaves, como 
si dijésemos cazando ó pes- 
cando » (Cervantes) ; « Y mien- 
tras con éJ estoy | Entreten al 
compañero. » (Alarcón). 

Rég. Entretenerse con ver la 
tropa — en leer. 

Entretomar. 

Entreuntar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
entreunto^ entreuntas^ etc., 
formas que tienen siempre cua- 
tro silabas ; el infinitivo es tam- 
bién tetrasílabo ÍAc, Gram. 
p. 334), pero sienao en él, así 
como en las demás formas que 
llevan el acento en la termina- 
ción, de uso común la sinére- 
sis,^ Benot (Dice, de Ason. y 
Conson., p. 71) lo pone entre 
los trisílabos. 

Entrevar. 

Entrevenarse. 

Entrevenir. (Irr. de la XII 
clase). Se conjugaba en un todo 
como intervenir. 

Entrever. Este verbo anómalo 
se conjuga como su simple ver. 
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Indicativo, presente : Entre- 
veo, entrevés, entrevé,entrevén. 
Copretérito : Entreveía, entre- 
veías, entreveía, entreveíamosj 
entreveíais, entreveían. Sub- 
juntivo, presente : Entrevea, 
entreveas, entrevea, entrevea- 
mos, entreveáis, entrevean. 
Impeí^ativo : Entrevé. Parti- 
cipio : Entrevisto. Véase ver. 

Entreverar. 

Entrevolver, (Irr. de la II 
clase). Su conjugación era en 
un todo como la de envolver. 

Entreyacer. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como su 
simple yacer. Véase éste. 

Entricar. 

Entristar. 

Entristecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Entris- 
tezco. Subjuntivo, presente : 
Entristezca, entristezcas, entris- 
tezca, entristezcamos, entris- 
tezcáis, entristezcan. 

RÉG. Entristecerse con, de, 
por el bien ajeno. 

Entrojar. 

Entrometer. 

Entronar. 

Entroncar. 

Entro necer. (Irr. de la leíase). 
Se conjugaba como entristecer. 

Entronerar. 

Entronizar. 

Entropezar. (Irr. de la II 
clase). Se conjugaba como tro- 
pezar. 

Entruchar. 

Entrigar. 

Entubajar. 

Entullecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación es como la de 
entumecer. 

Entumecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Entu- 
mezco. Subjuntivo, presente : 
Entumezca, entumezcas, entu- 
mezca, entumezcamos, entu- 
mezcáis, entumezcan. 

Entumirse. 
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Entunicar. 
Entupir. 
Enturar. 
Enturbiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
turbio, se acentúa enturbio, y 
es trisílabo. 

Entusiasmar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Enumerar. 

Enunciar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Envainar. 

Pros. Envainar, de vaina, 
hace envaino, y es trisílabo. 

Envalentonar. 

Envali^iar. 

Ortogr. Véase enibalijar. 

Envanecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enva- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Envanezca, envanezcas, enva- 
nezca, envanezcamos, envanez- 
cáis, envanezcan. 

RÉc. Envanecerse con, de, 
en, por la victoria. 

Envarar. 

Envarescer.* 

Envasar. 

Envedijarse. 

Envejecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Enve- 
jezco. Subjuntivo, presente : 
Envejezca, envejezcas, enve- 
jezca, envejezcamos, envejez- 
cáis, envejezcan. 

Rég. Envejecer con, de, por 
los disgustos — en el oficio. 

Envelar. 

Envenenar. 

Enverar. 

Enverdecer. (IiT.de la I clase). 
Se conjuga como reverdecer. 

Enverdir. 

Enverg^ar. 

Enverg^onzar. (Irr. de la II 
clase). Se conjugaba como aver- 
gonzar. 

Envernar. (Irr. de la II clase). 
Su conjugación era como la de 
invernar. 
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Envesar. 

Envestir. (Irr. de la III clase) . 
Se conjugaba como investir. 

Enviar. También se dijo inviar, 
que se oye aún en boca del 
vulgo en Colombia. 

Pros. Enviar, de via, se 
acentúa envió, y es de los ver- 
bos que separan las vocales 
concurrentes en toda la coi^ju- 
gación, siendo por tanto trisí- 
labo (Cuervo, Ap. CHt. p. 146, 
y Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 47) : envidar, envidé, 
envi-aron, envi-ado , envi- 
ando. « Cerrarélo de manera | 
Que este papel no difiera | Del 
que don Juan me envi-ó. » (Alar- 
cóu); « Diez mil jinetes alista | 
Que envi-ar á la conquista | 
De Ceuta » (Calderón) ; « Ayer 
Ulises, cuando fué envi-ado. » 
(Hermosilla). 

Rég. Enviar (á alguno) á la 
corte — con un presente — de 
apoderado — por vino. — 
Véase mandxir. 

Enviciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
de vicio, se acentúa envicio, y 
es trisílabo. 

Rég. Enviciarse con, en el 
jueg[o. 

Enviciosarse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Envidar. 

Envidiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de envidia, y es trisílabo. 

Enviejar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de viejo, y es trisílabo. 

Envilecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente .-Envilezco. 
Subjuntivo, presente : Envi- 
lezca , envilezcas , ' envilezca , 
envilezcamos, envilezcáis, envi- 
lezcan. 

Envinagrar. 

Envinar. 

Envirar. 
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Enviscar. 
Enviudar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de viudo, y como las vocales 
concurrentes forman diptongo, 
el verbo es trisílabo. 

Envolcarse. (Irr. de la II 
clase). Se conjugaba como vol- 
carse. 

Envolver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Envuelvo, 
envuelves, envuelve, envuelven. 
Subjuntivo, presente : Envuel- 
va, envuelvas, envuelva, envuel- 
van. Imperativo : Envuelve. 
Participio (anómalo) ; Envuel- 
to, «c Ix>s enlutados iban asi- 
mismo revueltos, y envueltos 
en sus faldamentos y lobas. » 
(Cervantes). 

Rég. Envolver, ó envolverse, 
con, en, entre mantas. 

Enyertar. 

Enyesar. 

Enyescarse. 

Enyugar. 

Enyuntar. 

Enzainarse. 

Pros. Siguiendo la norma de 
zaino, se acentúa me enzaino, 
y por consiguiente es tetrasí- 
labo, en-zai-nar-se. 

Enzarzar. 

Rég. Enzarzarse en una qui- 
mera. 

Enzurdecer. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente : Enzur- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Enzurdezca, enzurdezcas,enzur- 
dezca, enzurdezcamos, enzur- 
dezcáis, enzurdezcan. 

Enzurronar. 

Epilog^ar. 

Epitimar. 

Epitomar. 

Equidistar. 

Equilibrar. 

Equipar. 

Rég. Equipar (á uno) con, de 
lo que ha menester. 

Equiparar. 



Rég. Equiparar (una cosa) á, 
con otra. 

Equiponderar. 

Eq-uivaler. (Irr. de la VIII 
clase). Indicativo, presente : 
Equivalgo. Futuro : Equival- 
dré, eauivaldrás, equivaldrá, 
equivaldremos , equivaldréis , 
equivaldrán. Pospretérilo : 
Equivaldría, equivaldrías, equi- 
valdría, equivaldríamos, equi- 
valdríais, equivaldrían. Subjun- 
tivo,presente : Equivalga, equi- 
valgas, equivalga, equivalgamos, 
equivalgáis, equivalgan. 

Equivocar. 

Rég. Equivocar (una cosa) 
con otra ; equivocarse con otro 
— en algo. 

Erar. 

Ercer. 

Ergotizar. 

Erguir. (Irr. de la IX clase. 
Bello, Gram. p. 153. Además, 
como en castellano no existe la 
combinación inicial ie, la i se 
cambia en y). Indicativo, pre- 
sente : Yergo, yergues, vergue, 
yerguen. Pretérito : Irguió, 
irguieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Yer^a, yergas, verga, 
irgamos, irgáis, yerpn. Preté- 
rito : Irguieradirguiese, irguie- 
ras ó irguieses, irguiera ó 
irguiese, irguiéramos ó irguié- 
semos, irguierais ó irguieseis, 
irguiesan ó irguiesen. Futuro : 
Irguiere, ir^uieres, irguiere, 
irguiéremos, ir^uiereis, irguie- 
ren. Imperativo : Yergue. 
Gerundio : Ir^uiendo. Ésta es 
también la opmión de Salva 
(Gram., pp. 85 y 86), quien 
advierte que, aunque Jovella- 
nos dijo « Irgue altanero la 
ceñuda frente », él prefiere la 
forma yergue. La Academia 
{Gram., pp. 120, 141 y 144) 
acepta aquellas formas, y ade- 
más irgo, irgues, irgue, irguen, 
irga, irgas, irga, irgan, irgue, 
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yergamos, yergáis. Cuervo en 
la Nota 74 a la Gramática de 
Bello, dice : « La Academia 
admite las dos formas it^go^ 
yergo, irga, yerga. Ya en 
algunas copias de la traducción 
del Concilio de León de 1020 
se lee irga, y Jovellanos, como 
lo nota áilvá, dice en el impe- 
rativo irgue] pero yergue fué 
sin duda más usado : Juan de 
la Encina usa yérguete en el 
auto del Repelón^ Lucas Fer- 
nández yergues en la égloga ó 
farsa del Ñascinúento^ y Lope 
de Vega yérguete en Peribáñez 
y el Comendador de Ocaña^ 
acto IL » En resumen, quien 
conjugue este verbo como 
indica Bello tiene en su apoyo 
á la Academia y á todos los 
gramáticos indicados . « Yergue 
sus cimas el pino i Como góti- 
cas agujas, I Y con libertad 

. parece | Aspirar á las alturas » 
(M. A. Caro); « ¡ Palma gentil, 
del bosque soberana I | Yergue 
tu cuello ufana. » (D. Fallón) 

Ereullir. 

Erigir. 

Erisipelar. 

Erizar. 

Ortogr. Es muy común 
escribir mal esta palabra y sus 
afínes, poniéndoles h : herizar, 
herizo. 

Ermar. (Irr. de la II clase). Este 
verbo, afín de yermo, se con- 
jugaba, á semejanza de errar 
(véase éste), yermo, yermas, 
etc. (Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. pp. 586 y 659) ; pero 
como hay también yermar, 
todas las inilexiones pueden 
usarse con la raíz yerm, « No 
hay monte que no talen [los 
soldados], colmenas que no 
descorchen, árboles que no 
derruequen, palomar que no 
caten, caza que no corran, huer- 
tas que no yermen. » (Guevara). 



« Muchos pueblos y aldeas se 
yermaron. » (Mariana). 

Erogar. 

Erradicar. 

Errar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. pp. 96 y 97, Cuervo, 
Ap. Crü. pp. 117 y 118, Bello, 
Gram. p. 137, y Salva, Gram,. 
p. 63. Además, como en cas- 
tellano no existe la combina- 
ción inicial ie, la i se cambia en 
y). Indicativo, presente: Yerro, 
yerras, yerra, yerran. Subjun- 
tivo, presente : Yerre, yerres, 
verre, yerren. Im>perativo : 
Yerra. « Que quien los prin- 
cipios yerra, | ¿Cómo ha de 
acertar los fines? » (Lope). 
Como observa Cuervo, yerran 
los que copjugan este verbo 
á la latina, erro, err&Sy etc., 
cuando significa a andar erran- 
te », aunque pueden invocar 
en apoyo suyo la autoridad de 
Maury y de algún otro escri- 
tor; pues Fray Luis de León, 
Góngora, Calderón, Alarcón, 
Huerta, Ercilla, M. A. Caro y 
otras autoridades lo usan como 
irregular en esta acepción tam- 
bién, c ¿Nunca has visto cuando 
yerra | La vaca por monte y 
prado, I No apartársele del lado 
I Un momento la becerra? » 
(Alarcón) ; « Cada res libre por 
el monte y&rra. » (Huerta). 

Eructar. 

Erutar. 

Esbatimentar. 

Esblandecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjugaba como envi- 
lécete 

Esblandir. 

Escabechar. 

Escabrosearse. 

Pros. Verbo hexasílabo. 

Escabullirse. En algunas par- 
tes de América se dice escabu- 
llarse, escabulla, escabullaba, 
escabullado, en lugar de esca- 
bullirse, escabulle, escabullía, 
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escdbullido, etc.; es decir se 
pasa indebidamente el verbo 
de la tercera conjugación á la 
primera, como si íuese com- 
puesto de cabulla, « La mujer, 
como valerosa, después de 
haberse defendido de la violen- 
cia que con ella quiso usar, 
tuvo modo como escabullirse 
del » (CervantesJ ; « Acabé de 
salir y escabullime entre la 
gente lo mejor que pude, y 
pude muy bien, porque como 
estaban turbados, no me echa- 
ron de ver. » (Espinel). 

Rég. Escabullirse entre, de 
entre, por entre la multitud. 

Escafllar. 

Escalar. 

Escaldar. 

Escaldufar. 

Escalentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Dice. Aut.). Se conjugaba 
como calentar. « Porque antes 
que escaXiente el día haya 
acabado su monte. » (La Mon- 
tana del Rey D. Alonso). 

Escalfar. 

Escalonar. 

Escamar. 

Escamochear. 

Pros. Este verbo es pentasí- 
labo. 

Escamondar. 

Escamonearse. 

Pros. Verbo hexasílabo. 

Escamotar. 

Escamotear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Escampar. 

Escamujar. 

Escanciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo escancia, se acen- 
túa escancio, y es trisílabo. 

Escandalizar. 

Escandallar. 

Escandelar. 

Escandir. 

Escantar. 

Escantillar. 



Escapar. 

Reg. Escapar á la calle — 
con vida — en una tabla. 
Escapular. 
Escarabajear. 

Pros. Verbo hexasílabo. 
Escaramucear. 

Pros. Hexasílabo. 
Escaramuzar. 
Escarapelar. 
Escarbar. 
Escarcuftar. 
Escarchar. 
Escardar. 
Escardillar. 
Escarificar. 
Escarizar. 

Escarmenar. Es impropio decir 
descai^ienar por escarmenar. 
a En tanto que D. Quijote 

{)asaba el libro, pasaba Sancho 
a maleta, sin dejar rincón en 
toda ella ni en el cojín, que no 
buscase, escudriñase é inqui- 
riese, ni costura que no deshi- 
ciese, ni vedija de lana que no 
escarnumase. » (Cervantes]. 

Escarmentar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, j>resente : 
Escarmiento, escarmientas, es- 
carmienta, escarmientan. jSm6- 
juntivo, presen te : Escarmiente, 
escarmientes, escarmiente, es- 
carmienten. Imperativo : Es- 
carmienta. 

Rég. Escarmentar con la 
desgracia — en cabeza ajena. 

Escamar. 

Escarnecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Elscar- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Escarnezca, escarnezcas, escar- 
nezca, escarnezcamos, escar- 
nezcáis, escarnezcan. 

Escarnir. Tratando de los yer- 
bos empedernir, escarnir, etc., 
dice Bello (Gram., p. 151) : 
(( Ésta era en lo antiguo una 
clase particular de irregulares : 
las inflexiones en i ó que prin- 
cipian por i, cuando esta i 
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no hace parte de un diptongo, 
se tomaban del infinitivo en 
ir ; las otras, de un infinitivo en 
ecer : escatmezcOy escarneces, 
escarnece, escarnimos, escar- 
nís, escarnecen; escaimi, es- 
carniste, éscatmeció, escai'ni- 
mos, escatmistes, escarnecie- 
ron; escai^necicndo, escarnido, 
etc. Pero ha sucedido que del 
infinitivo en ecer se sacaron 
luego todas la formas del verbo, 
aun las que antes salían del 
infinitivo en ir, que se hicieron 
por consiguiente anticuadas : 
así en lugar de escarnimos, 
escaimido , no se dice hoy 
sino escarnecernos , esca)meci- 
do. » ' 

Escarolar. 

Escarpar. 

Escarpelar. 

Escarpiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
escai'pia, se acentúa escarnio, 
escat^ias, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 37), y es trisílabo. 

Escarzar. 

Escasear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Escatimar. 

Escetar. 

Escibar. 

Esclarecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Escla- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Esclarezca, esclarezcas, escla- 
rezca, esclarezcamos, esclarez- 
cáis, esclarezcan. 

Esclavizar. 

Escobar. 

Escobazar. 

Escocer. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram, p. 166, Bello, 
Grani. p. 138, y Cuervo, Ap. 
CHt. pp. 448 y 419). Indica- 
tivo, presente .'Escuezo, escue- 
ces, escuece, escuecen. Sw^/wn- 
tivo, presente : Escueza, escue- 
zas, escueza, escuezan. Impe- 
rativo : Escuece. « Bien veo 



que el remedio es áspero, y que 
escuece. » (Granada). 

Escodar. 

Escoflam 

Pros. Siguiendo la norma de 
cofia , se acentúa escofio, y es 
trisílabo. 

Escofinar. 

Escoger. 

Rég. Escoger del, en el mon- 
tón — entibe varias cosas — 
para, por mujer. 

Escolar. (Irr.de la II clase. Ac, 
Gram. p. 467). Este verbo, poco 
usado, es compuesto de colar, y 
se conjuga como él. 

Escoliar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo escolio, se acentúa 
escolio, y es trisílabo. 

Escoltar. 

Escollar. Las gramáticas no 
mencionan este verbo; Benot 
{Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 396 y 448) lo conjuga esco- 
llo, escollan, y en el Comenda- 
dor Griego se halla un refrán 
que dice « Cada cordero se 
escolla por su pellejo. » 

Escombrar. 

Escomearse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Escomerse. 

Esconder. 

Rég. Esconderse á la perse- 
cución — de alguno — en 
alguna parte — enírelas matas. 

Escopetar. 

Escopetear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Escoplear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Escorchar. 

Escoriarse. 

Pros. Según Bello (Ort. y 
Mét., pp. 37 y 38), Sicilia dice 
que se pronuncia escorio en el 
indicativo y escome en el sub- 
juntivo; pero como no hay 
razón para esa diferencia, nos 
atenemos á la opinión de Benot 



ESCORIR — ESGRAFIAR 



201 



{Dice, de A son y Conson., 
pp. 420 y 460), qnien acentúa 
este verbo lo mismo que exco- 
riar , escorio^ escotñaSj etc. 
Escoriarse es tetrasílabo. 

Escorir. 

Escorzar. 

Escosar. 

Escoscarse. 

Escotar. 

Escribir. Sólo tiene irregular 
el participio, escrito. Los ver- 
bos en scribir se acercaban más 
en lo anticuo á su origen latino, 
en la conjugación de las formas 
del quinto grupo : escripse, 
escripsiste, escHpso, etc. Se 
dijo también escrebir, que se 
conjugaba como concebir^ y de 
una peleona, que era « muy 
leída y escrebida. » 

Rég. Escribir de, sobre his- 
toria -- desde Roma — en 
español — por el correo. 

Escriturar. 

Escrupulear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Escrupulizar. 

RÉG. Escrupulizar en peque- 
neces. 

Escrutar. 

Escuadrar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Escuadronar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Escuchar. También se dijo 
(xscuchar. 

RÉG. Escuchar con, en silen- 
cio. 

Escudar. 

RÉG. Escudarse con, de la fe 
— contra el peligro. 

Escuderear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Escudillar. 

Escudriñar. En lo antiguo se 
dijo también escodriñar, 

Escueznar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Esculcar. En algunas partes de 
América se dice descalcar por 



esculcar. « Chusma de los bode- 
gones, I Que no hay brodio que 
no esculque. » (Quevedo) . 

Esculpir 

Rég. Esculpir á cincel — de 
relieve — en mármol. — Véase 
labrar. 

Escullirse. 

Escupir. 

Rég. Escupir al, en el rostro. 

Escurar. 

Escurecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como obscurece!'. 

Escurrir. Antiguamente se 
dyo también escon^h\ y á este 
verbo es aplicable la observa- 
ción hecha en cumplir. 

Rég. Escurrirse al suelo — 
de, de entre, entre las manos. 

Eser. (Irregular suelto). Forma 
antigua del verbo ser. Véase 
éste. 

Esfogar. 

Esforrocinar. 

Esforzar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Esfuerzo, 
esfuerzas, esfuerza, esfuerzan. 
Subjuntivo, presente : Esfuerce, 
esfuerces, esfuerce, esfuercen. 
Impei^ativo : Esfuerza. « Aun- 
que la esperanza de la divina 
misericordia lo esfuerza, la 
consideración de sus pecados 
lo desmaya. » (Granada). Tam- 
bién se dijo en lo antiguo ew/'or- 
zar. 

Rég. Esforzarse á, en, por 
trabajar. 

Esfriar. 

Pros. La misma de enfriar. 

Esfumar. 

Esgoardar. 

Pros. En esta antigua forma 
de esguardar hay sinéresis, y 
por consiguiente es trisílaba. 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 72). 

Esg^raflar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
esgrafio, esgrafía^, etc. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson, 
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pp. 763 y 853) ; pero como la 
regla común es la sinéresis en 
las formas en que el acento no 
carga en la i, el infínitivo es 
trisílabo. (Id., ib. p. 72). ' 

Esgrimir. 

Esguardar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Esguazar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Eslabonar. 

Esleer. 

Pros. Verbo trisílabo. Véase 
creer. 

Esleír. (Irr. de la ÍII clase). Su 
conjugación era como la de 
engreír. 
Pros. La misma de engreír. 

Esmaltar. 

Rég. Esmaltar con^ de flores 
— en flores ^ 

Esmerar. 

Rég. Esmerarse aji alguna 
cosa. 

Esmerilar. 

Esmuciarse. 

Pros. Este verbo se coryuga 
me esmitciOj te esmucias, etc., 
y es tetrasílabo. 

Espabilar. 

Espaciar. 

Pros. Siguiendo este verbo 
la norma del sustantivo espacio, 
se acentúa espacio^ espacicís, 
etc. (Cuervo, Ap. Crít.pp. 143 
y 44i) ; en lo cual, dice Cuervo, 
« es constante el uso de los 
buenos escritores. » Es verbo 
trisílabo. « Aquí se espacia y 
goza el gusto mío, | Midiendo 
el largo campo alegremente. » 
(Lope). 

Espadañar. 

Espadar. 

Espadillar. 

Espaladinar. 

Espaldear. ' 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Espalmar. 



Espantar. 

Rég. Espantarse ai, con el 
estruendo — de, por algo. 

Españolar. 

Españolizar. 

Esparcir. 

Esparragar. 

Esparrancarse. En Colom- 
bia es común decir espeman- 
car por esparrancara que es la 
forma propia, como se ve en 
este pasaje citado por Cuervo : 
« Podrás ver | Que apenas 
pueden mover | Las piernas 
esparrancadas. » (Castillejo). 

Espasmar. 

Especificar. 

Especular. 

Rég. Especular con algo — 
en papel. 

Bspechar. 

Espedar. 

Espedazar. 

Espedirse. (Irr. de la III classe). 
véase despedir. 

Espejar. 

Espejear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Espeluzar. Véase despeluzar. 
« En medio extremo el bruto 
se enarbola, | Espeluzada la 
cerviz valiente; | Á la frente 
feroz vuelta la cola, | Es la 
cola penacho de la frente. » 
(Moreto). 

Espeluznar. 

Esperanzar. 

Esperar. 

RÉG. Esperar á que venga — 
rfe, en Dios. 

Esperdecir. (Irr. de la I clase). 
Tiene este verbo una forma tan 
rara y excepcional, que nos 
inclinamos a pensar fjue al 
introducirlo en el Diccionario 
hubo algún error, quizá de 
forma y de sentido (la Academia 
le da el de despreciar), error crue 
luego se ha perpetuado. No se ha- 
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Ha en el Diccionario de Autorida- 
des ni en las dos primeras edicio- 
nes del Diccionario vulgar : apa- 
rece por primera vez en la terce- 
ra edición de éste. La forma 
esperdecir figura en el Glosario 
de D. Tomás Antonio Sánchez, 
del cual debió de tomarlo la 
Academia, pero sin más auto- 
ridad que un pasaje de Berceo 
en que se halla el participio 
esperdeddo^ en el sentido, á 
nuestro ver, de « perdido, arrui- 
nado »; por consiguiente es 
más natural considerarlo par- 
ticipio de esperdece}^ {bastecido y 
bastecer ; esperecido, esperecer ; 
eiperdecidOy esperdecer'), que 
haría parte de la numerosa 
clase de verbos antiguos y 
modernos terminados en ecer. 

Esperecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como perecer. 

Esperezarse. Véase despere- 
zarse. 

Espergurar. 

Esperriar. 

Pros. Se acentúa esperriOy 
y es verbo trisílabo. 

Espesar. 

Espetar. 

Espiar. 

Pros. Este verbo, afín de 
espía, es trisílabo (Benot, Dice, 
de Ason. y Cansón, p. 48), se 
aicentúdi espío y espiar, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 37), y es de 
los que separan las vocales en 
toda la conjugación. « Es obli- 
gación del soldado que va á 
espiar, disimularse en traje y 
obras cuanto pudiere, y procu- 
rar ser tenido por uno de los 
de la ciudad ó ejército á quien 
espía. » (J. Márquez). 

Espichar. 

Espiear. 

Espinar. 

Espinar. 

Espirar. 

Ortogr. Como es muy común 



confundir este verbo con expi- 
rar, haremos acerca de ellos 
algunas observaciones. En el 
Diccionario de Autoridades 
sólo se halla espirar, con las 
acepciones que corresponden 
hoy, ya al uno, ya al otro 
verbo ; y así se consenso en el 
Diccionario vulgar hasta la undé- 
cima edición. Ya en la duodé- 
cima las ideas de « morir » y 
« acabarse una cosa » se expre- 
san con el verbo expirar (del 
lat. exspirare) ; y todas las 
demás acepciones correspon- 
den á espirar (de spirare). 
« Muchas veces entendemos la 
alma por el nombre de espí- 
ritu, porque cuando espiramos 
[expelemos el aire aspirado] 
y respiramos, entonces vivi- 
mos » (Herrera); « Nuestro 
ganado pace, el viento espira 
[sopla], I Filomena suspira en 
dulce canto » (Garcilaso); 
« Cual su acento, tu muerte 
será clara, | Si espira [exhala] 
suavidad, si gloria espira, \ 
Su arnioníá mortal, su beldad 
rara. » (Góngora). 

Espiritar. 

Espiritualizar. 

Pros. Este verbo es hexasí- 
labo. 

Espitar. 

Enplender. 

Espolear. Es común en Colom- 
bia decir espuelear, y usar el 
verbo con diptongo en toda la 
conjugación. « Por tu vida, 
Sancho, que calles, y de aquí 
adelante entremétete en espo- 
lear á tu asno, y deja de hace- 
11o en lo que no te importa. » 
(Cervantes). 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Espolín ar. 

Espolonear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Espolvorar. 

Espolvorear. 
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Pros. Verbo pentasílabo. 
Espolvorizar. 
Esponjar. 
Espontanearse . 

Pros. Verbo hexasílabo. 

Esportear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Espulgar. Es común en Colom- 
bia decir despulgar en vez de 
espulgar, « Lo más del día se 
les pasaba espulgándolo remen- 
dando sus abarcas. » (Cervan- 
tes). 

Espumajear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Espumar. 

Espurrear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Espurriar. 

Pros. Se acentúa espumo, 
y es verbo trisílabo. 

Espurrir. 

Esputar. 

Esquebrajar. 

Esquiciar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo esquicio, se acentúa 
esquicio, y es trisílabo. 

Esquifar. 

Esquilar. 

Esquilmar. 

Esquinzar. 

Esquipar. 

Esquisar. 

Esquitar. 

Esquivar. 

Estabilir. Es probable que este 
verbo fuese defectivo, y se 
usase de un modo semejante á 

. como se usa hoy abolir. 

Establear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Establecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Esta- 
blezco. Subjuntivo, presente : 
Establezca, establezcas, esta- 
blezca, establezcamos, establez- 
cáis, establezcan. 

Establir. 

Estacar. 

Estacionarse. 



Pros. Verbo pentasílabo. 

Estafar. 

Estallar. 

Estambrar. 

Estampar. 

Rég. Estampar á mano — 
contra la pared — en papel — 
sobi^e tela. 

Estancar. 

Estañar. 

Estaquillar. 

Estar. (Irregular suelto). Indi- 
cativo, presente : Estoy, estás, 
está, están. Pretérito : Estuve, 
estuviste, estuvo, estuvimos, 
estuvisteis, estuvieron. Sub- 
juntivo, presente : Esté, estés , 
esté, estén. Pretérito: Estuviera 
ó estuviese, estuvieras o' estuvie- 
ses, estuviera ó estuviese, estu- 
viéramos ó estuviésemos, estu- 
vierais ó estuvieseis, estuvieran 
ó estuviesen. Futuro : Estuviere, 
estuvieres, estuviere, estuvié- 
remos, estuviereis, estuvieren. 
Imperativo : Está. En un tiempo 
se dijo esto por estoy. Caro, en 
una de sus notas á la Ortología 
y Métrica de Bello (p. 71), dice : 
« Lo, so, esto son formas anti- 
guas que en el siglo de Rodrigo 
Caro se conservaban en el 
habla popular, como se ve, 
cuando en boca de gentes zafias 
la remedan, en Tirso y Calde- 
rón, y en Valdivielso, y se admi- 
tían a las veces en el lenguaje 
poético, según lo comprueban, 
entre otros, algunos versos de 
Hernández de Velasco. » Tam- 
bién se dijo antiguamente espido 
(stetit) ; luego se transformó en 
estudo, á la traza de supo, y por 
último, á imitación de tovo y 
tuvo, se convirtió en estovo, 
estuvo (Cuervo, Dice, tomo I 

§. 463, y Nota 67 á la Gramática 
e Bello, p. 64), siendo esta 
última forma la que ha prevale- 
cido en el quinto grupo. De 
manera que estar ha tenido 
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los pretéritos estido, estudOj 
estovo y estuvo; y las demás 
inflexiones del quinto ^rupo 
han pasado por las mismas 
transformaciones : estidiera^ es- 
ludiera^ estoviera, estuviera, 
etc. ; estidiese, estudíese, estu- 
viese, estuviese, etc. ; estidiere, 
estudiere, estoviere, estuviere, 
etc. El se que se agrega á veces 
á este verbo (estarse) significa 
ya el gusto y regodeo con que 
se ejerce la acción ó el particu- 
lar provecho quede ella redunda 
al agente ó cree él redundarle, 

Ía mera espontaneidad (Cuervo, 
)icc., tomo í pp. 9 y 28, y 
Nota 90 á la Gramática de Bello, 
p. 74). Así se dice « me estoy 
con él horas enteras » ; el que 
duerme « está quieto », y aquel 
á quien van á retratar « se 
está quieto ». En las oraciones 
impersonales que Bello llama 
cuasi-rellejas, hay que evitar 
que el verbo estar se construya 
con predicados, posesivos ó 
pronombres reproductivos : 
« Se está tranquilo en sm casa », ^ 
por ejemplo, es bien dicho si 
se habla de Pedro ; pero no lo 
es si no hay un sujeto, y enton- 
ces tenemos aue variar la cons- 
trucción : « Uno, ó el hombre, 
está tranquilo en sm casa », ó 
« estamos tranquilos en nues- 
tras casas. » En cuanto á la 
diferencia sustancial entre estar 
y ser, véase éste. 

Rég. Estar á, bajo la orden 
de otro — con, en ánimo de 
viajar — de vuelta — en casa 

— eníre enemigos —para salir 

— por alguno — (algo) por 
suceder — sin sosiego — sobre 
sí. 

Estarcir. 
Estatuar. 



Pros. Se acentuaba estatúo, 
estatúas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38), y le son aplicables 
las observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

Estatuir. (írr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Estatuyo, 
estatuyes, estatuye, estatuyen. 
Subjuntivo, presente : Estatuya, 
estatuyas, estatuya, estatuya- 
mos, "estatuyáis, estatuyan. 
Imperativo : Estatuye. Véase 
afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : estatu-ir, esia- 
tU'ido, estatu-imos, estatu-i-a, 

Estebar. 

Estendijarse. 

Esterar. 

Estercar (Irr. de la lí clase. 
Ac, Dice. Aut., Bello, &ram,. 
p. 137, y Salva, Gram. p. 63). 
Este verbo, que signinca lo 
mismo que estercolar y que no 
se usa ya sino en el refrán 
« estierca y escarda, y cogerás 
buena parva », se conjugaba 
como estregar. 

Estercolar. 

Estereotipar. 

Pros. En este verbo la siné- 
resis ha venido á ser regla 
común, y por eso Benol (Dice, 
de Ason. y Conson., p. G4) lo 
incluye en la lista de pentasí- 
labos. 

Esterilizar. 

Estibar. 

Estigmatizar. 

Estilar. 

Estimar. 

Estimular. 

Rég. Estimular al estudio — 
con premios. 

Estiomenar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 



1. Eq francés se Jtce « Gn est tranqiiille e\\Qi soi », porque on {hombre) es 
sujeto. 
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Estipendial*. 

Pros. Siguiendo este verbo la 
norma del sustantivo afín, se 
acentúa estipendio, y es tetra- 
sílabo. 

Estipticar. 

Estipular. 

Estirar. 

Estirazar. 

Estocar. 

Estofar. 

Estomag^ar. 

Estoquear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Estorbar .Véase la nota de venir. 

Estorcer. (Irr. de la II clase. 
Ac, Dice. Aut.). Este verbo, 
que significa libertar, se conju- 
gaba como su simple, torcer. 
« lian menester ayuda, é todas 
guisas de amigos que los aco- 
rran en su pobreza, é los estuer- 
zan de los peligros (^ue les 
acaecieren . » [El Doctrinal de 
Caballeros). 

Estornudar. 

Estovar. 

Estrag^ar. 

RÉG. Estragarse con la pros- 
peridad — por las malas com- 
pañías. 

Estrang^ular. 

Estrapajar. 

Estratificar. 

Estrazar. 

Estrechar. 

Rég. Estrecharse con algo — 
en los gastos. 

Estreear. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 156 y Dice. Aut., 
Bello, Gram. p. 137, y Salva, 
Gram. p. 63). Indicativo, 
presente : Estriego, estriegas, 
estriega, estriegan. Subjuntivo, 
presente: Estriegue, estriegues, 
estriegue, estrieguen. Impera- 
tivo : Estriega. « Bien así como 
los paños lavados con cernada 
y jabón se estriegan más que 
consola agua. » (Gracián). La 
Academia advierte que este 



verbo se ha conjugado también 
como regular, según lo prueba 
el refrán : « Jo, que te estregó, 
burra de mi suegro » ; y Cuervo 
observa en la Nota 67 a la Gra- 
mática de Bello (p. 59), que así 
se lee en el Comendador Griego, 
pero que entre los refranes del 
Marqués de Santillana se haUa : 
« Xo, que te estriego. » Hay sin 
embargo un hecho que nos ha- 
ce pensar que con este verbo 
ha sucedido lo (jue con fregar, 
es decir que si se han usado 
las formas fonéticas estregó, 
estregué, y es que así es como 
dicen en Colombia, aun las per- 
sonas educadas, á pesar de que 
la tendencia del vulgo allí es á 
diptongar ciertos verbos regu- 
lares, diciendo, por ejemplo, 
tiemplo, destieniplo, entHego. 

Estrellar. 

Rég. Estrellarse con alguno 
— contra, en alguna cosa. 

Estremecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Estre- 
mezco. Subjuntivo, presente : 
Estremezca, estremezcas, estre- 
mezca, estremezcamos, estre- 
mezcáis, estremezcan. 

Estrenar. 

Rég. Estrenarse con una 
obra maestra. 

Estreñir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, '¡presente : Estriño, 
estriñes, estriñe, estriñen. Pre- 
térito : Estriñó, estriñeron. 
Subjuntivo, presente : Estriña, 
estriñas, estriña, estriñamos, 
estriñáis, estriñan. Pretérito : 
Estriñera ó estriñese, estriñeras 
ó estriñeses, estriñera ó estri- 
ñese, estriñéramos ó estri- 
ñésemos, estriñerais ó estri- 
ñeseis, estriñeran ó estri- 
ñesen. Futuro : Estriñere, 
estriñeres, estriñere, estriñére- 
mos, estriñereis, estriñeren. 
Imperativo : Estriñe. Gei^un- 
dio : Estriñendo. 
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Estriar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo estria, se acentúa 
estrio, estrias, etc. (Bello, Orí. 
y Mét. p. 37) ; y siendo éste 
de los verbos que separan las 
vocales en toda la conjugación, 
es trisílabo (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 7,2). 

Estribar. 

Rég. Estribar en el plinto. 

Estricarse. 

Estrillar. 

Estropajear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Estropear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Estropezar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Dice Aut.). Seguía la con- 
jugación de tropezar. « Como 
el que estropieza en alguna 
pequeña roca. » (Gracián). 

Estrujar. 

Estrupar. 

Estucar. 

Estudiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Estudiar con los esco- 
lapios — en buen autor — para 
médico — por Nebrija — sin 
maestro. 

Estufar. 

Estií^rar. 

Esturar. 

Estur^ar. 

Eternizar. 

Etimologizar. 

Evacuar. 

Pros. Este verbo, como todos 
los en cuar, acentúa la vocal 
anterior á la m : evacuó, eva- 
cuar, etc. (Ac, Grani. p. 330, 
y Bello, Ort. y Mét. p. 38), y 
es trisílabo. 

Evadir. 

Evaluar. 

Pros. La misma de avaluar. 

Evang^elizar. 

Evaporar. 

Evaporizar. 

Evenir. (Irr. de la XII clase). 



Este verbo era impersonal y 
se conjugaba como venir. 
Evidenciar. 

Pros. Se acentúa evidencio, 
y es tetrasílabo. 
Evitar. Véase la nota de venir. 
Evocar. 
E volar. (Irr. de la II clase). Se 

conjugaba como volar. 
Exacerbar. 

Ortogr. Ex-acerbar. 
Exagerar. 
Exaltar. 

Ortogr» Divídese ex-altar. 
Exalzar. 

Ortogr. Divídese ex-alzar. 
Examinar. 

RÉG. Examinar, ©examinarse, 
de gramática. 
Exardecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como enarde- 
cer. 
Ortogr. Ex-ardecer. 
Exasperar. 

Ortogr. Ex-asperar. 
Exaudir. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Excandecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, pt^esente : Excan- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Excandezca, excandezcas, ex- 
candezcaj excandezcamos, ex- 
candezcáis, excandezcan. 
Excarcelar. 
Excavar. 
Exceder. 

RÉG. Exceder (una cuenta) á 
otra — efe la talla — en mil 
reales ; excederse de sus facul- 
tades. 
Excepcionar. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 
Exceptar. 
Exceptuar. 

Pros. Se acentúa exceptúo, 
exceptúas, etc. (Bello, Qrt. y 
Mét. p. 38). Por tanto la u se 
separa de la vocal siguiente : 
exceptú-e, exceptu-éis ; pero á 
este verbo son aplicables las 
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demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

RÉG. Exceptuar (á alguno) de 
la regla. 

Excitar. 

RÉG. Excitar á la rebelión. 

Exclamar. 

Excluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Excluyo, 
excluyes, excluye, excluyen. 
Subjuntivo y presente : Excluya, 
excluyas, excluya, excluyamos, 
excluyáis, excluyan. Impera- 
tivo : Excluye. Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se separa 
tanto de la vocal precedente 
como de la siguiente, cuando 
la hay : exclu-ir, eocclu-ido, 
exclu-imos, exclu-i-a. 

RÉG. Excluir (á uno) de alguna 
parte ó cosa. 

Excogitar. 

Excomulgar. Antiguamente se 
dijo también excomungar. 

Excoriar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
excorio, excoHa^s, etc. (Benot, 
Dice, de A son. y Conson. 
pp. 420 y 4G0), y es trisílabo. 

Excrementar. 

Excretar. 

Excusar. 

RÉG. Excusarse con alguno — 
de hacer algo. 

Execrar. 

Exentar. 

Exhalar. 

Exheredar. 

Exhibir. 

Exhortar. 

RÉG. Exhortar á penitencia. 

Exhumar. 

Exig^ir. 

Eximir. 

Rég. Eximir, ó eximii*se, de 
alguna ocupación. 

Exir. Según Bello en el Glosario 
al Poema del Cid, exir, salir, 
se conjugó regularmente, menos 
en las formas del primer grupo : 
exco (en italiano esco), isca, 



iscas, isca, etc. ; pero en el 
pretérito hizo además de exí, 
existe, exió, etc., ixe, ixiste, ixo, 
etc ; en el copretérito además 
de exie, exies, etc., ixíe ixies, 
etc. ; y en el gerundio ixiendo. 
En Berceo se conjuga el verbo 
como si el infinitivo fuese essir 
ó issir, y se hallan el pretérito 
exi, existe, exo,eíc.,\ el futuro 
istré, istrás, etc. Hállase tam- 
bién él subjuntivo exea. 

Existimar. 

Existir. 

Exonerar. 

Ortogr. Ex-onerar. 

RÉG. Exonerar del empleo. 

Exorcizar. 

Exordiar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo exordio, se acen- 
túa exordio, y es trisílabo. 

Exordir. 

Exornar. 

Ortogr. Ex-ornar. 

Expancirse. 

Expandir. 

Expatriarse. 

Pros. Aunque Bello (Ort. y 
Mét., p. 37) dice que en este 
verbo, tetrasílabo, « parece 
incierto el uso » y algunos 
acentúan me expatrío, nos- 
otros preferimos, siguiendo la 
acentuación de patria, conju- 
gar m.e expatrio, te expatrias, 
etc., como repatrio, repatrias, 
etc. Siendo expatriarse ver- 
bo moderno, pues antes se decía 
desterrar ó desterrar de la 
patria , no es fácil hallar auto- 
ridades para su acentuación. 

Expavecer. (Iit. de la leíase). 
Se conjugaba como excandecer. 

Expectorar. 

Expedir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Expido, 
expides, expide ^ expiden. Pre- 
térito : Expidió, expidieron. 
Subjuntivo, presente : Expida, 
expidas, expida, expidamos, 



expidáis, expidan. Pretérito : 
Expidiera ó expidiese, expidie- 
ras ó expidieses, expidiera ó 
expidiese, expidiéramos ó expi- 
diésemos, expidierais ó expi- 
dieseis, expidieran ó expidiesen. 
Futuro : Expidiere, expidieres, 
expidiere, expidiéremos, expi- 
diereis, expidieren. Impera- 
tivo : Expide. Gei^ndio : Expi- 
diendo. 

Expeler. 

Rég. Expeler del reino — 
por la boca. 

Expender. 

Experimentar. 

Expiar. 

Pros. Este verbo, afín áepio ^ , 
es trisílabo (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 38), se acen- 
túa expío, expías y etc. (Bello, 
Ort, y Mét. p. 37), y es de los 
que separan las vocales en toda 
la conjugación. 

Expirar. 

Ortogr. Véase espirar. « La 
Magdalena vio este día expirar 
su espíritu, cuando vos expiras- 
teis » (Granada) ; « Expirar el 
mes, el plazo. » (Ac, Dice.). 

Explanar. 

Explayar. 

Explicar. 

Explorar. 

Explotar. 

Expoliar. 

Tros. Aunque algunos dicen 
expolio y nosotros conjugamos 
expolio, expolias, de acuerdo 
con la acentuación latina, y 
así lo acentúa la Academia en 
la voz EXPOLIADOR, « que expo- 
lia. » Expoliar es verbo tri- 
sílabo. 

Exponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Expongo. 
Pretérito : Expuse, expusiste, 
expuso, expusimos, expusisteis. 
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expusieron. Futuro ; Expondré, 
expondrás, expondrá, expondre- 
mos, expondréis, expondrán. 
Pospí'e¿e'/*iío.-Expondria,expon- 
drías, expondría, expondría- 
mos, expondríais, expondrían. 
Subjuntivo, presente : Exponga, 
expongas,exponga, expongamos, 
expon^áis,expongan. Pretéñto : 
Expusiera ó expusiese, expu- 
sieras ó expusieses, expusiera ó 
expusiese,expusiéramos ó expu- 
siésemos, expusierais ó expu- 
sieseis, expusieran ó expusiesen. 
Futuro : Expusiere, expusieres, 
expusiere, expusiéremos, expu- 
siereis, expusieren, lampera- 

■ livo (anómalo) ; Expon. Parli- 
cipio (anómalo) ; Expuesto. 
« Su pereona quedó expuesta, 
no sólo á acre censura, sino á 
groseros insultos. »(A. Galiano). 
Rég. Exponerse a un desaire 
— ante el público. 

Exportar. 

Expremir. 

Expresar. 

Exprimir. 

Expropiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
propio, se acentúa expropio^ 
y es trisílabo. 

Expugnar. 

Expulsar. 

Expurgar. 

Extasiarse. 

Pros. En la acentuación de 
este verbo es vario el uso : á 
Bello le parece más suave 
extasió que extasío {Ort. y Mét. , 
p. 38) ; Cuervo dice que « Bello 
prefiere extasió á extasío, á 
pesar de ser éste, á lo que 
parece, más usual » {Ap. Crit., 
p. 144); y Benot da sólo la 
acentuación extasío, extasían 
(Dice, de Ason. y Conson., 
pp. 759 y 853), lo que hace 



1. Expiar, compaesto de ex y de pius, en el sentido de maldito, de nn modo 
semejante á como se usa sacer en el « auri sacra fames » de Virgilio. 

14 
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creer que ésa es la pronuncia- 
ción general en España, pues 
en otros casos da las dos. 
« Hace coplas á docenas | Y con 
ellas se extasía » (Moratín) ; 
« Mirándome se extasía, \ Y si 
amorosa le hablo | Se anega su 
alma en delicias. » (Bretón). 
Extasiarse es verbo tetrasílabo. 

Extender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Extiendo, 
extiendes, extiende, extienden. 
Subjuntivo ^presente : Extienda, 
extiendas, extienda, extiendan. 
Imperativo : Extiende. 

Rég. Extenderse á, hasta mil 
reales — en digresiones. 

Extenuar. 

Pros. Se acentúa extenúo, 
extenúas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38). Por tanto, la u se 
separa de la vocal siguiente : 
extenú-e, extenu-éis ; pero á 
este verbo son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

Exterminar. 

Extinguir. 

Extirpar. 

Extractar. 

Extraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Extraigo. 
Pretérito : Extraje, extrajiste, 
extrajo, extrajimos, extrajisteis, 
extrajeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Extraiga, extraigas, 
extraiga,extraigamos,extraigáis, 
extraigan. Pretérito : Extrajera 
ó extrajese, extrajeras ó extra- 
jeses, extrajera ó extrajese, 
extrajéramos ó extrajésemos, 
extrajerais ó extrajeseis, extra- 
jeran ó extrajesen. Futuro : 
Extrajere, extrajeres, extrajere, 
extrajéremos, extrajereis, extra- 
jeren. 



Pros. La misma de traer. 
Rég. Extraer de la mina. 

Extralimitarse. 

Extraüar. Observa Cuervo 
(Ap. Crit., p. 221) que « Me 
extraña que ust^ no haya 
venido á tiempo », debe remen- 
darse á la castellana : « Extra- 
ño que usted no haya venido á 
tiempo. » « Nadie extrañará 

3ue, hablando de la sublimi- 
ad, se dé la preferencia á los 
ejemplos tomados de la Biblia, 
que es el más sublime de todos 
los libros. » (Lista). 

Rég. Extrañar de la patria ; 
extrañarse de su amigo. 

Extravasarse. 

Extravenarse. 

Extraviar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de vía, se acentúa extravio, 
extravías, etc., y es tetrasílabo 
(Benot, Dice, de Ason. y Can- 
són, p. 59). Las vocales concu- 
rrentes se separan en todas las 
inflexiones en que el acento cae 
sobre la i ó sobre la vocal 
siguiente : extravt-o, extravi- 
é, extravi-éiSj extravi-ando , 
extravi-ado; en los demás 
casos es admisible la sinéresis : 
extraviaré, extraviaríamos. 
Véase desviar. 

Rég. Extraviarse á otra cues- 
tión — de la carretera — en sus 
opiniones. 

Extremar. 

Exturbar. 

Exuberar. 

Exudar. 

Exulcerar. 

Ortogr. Se divide eX'Ulcerar. 

Ezquerdear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 
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Fabear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Fablar. 
Fablistanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Fabricar. 
Fabular. 
Fabulizar. 
Faccionar. 

Pros. Trisílabo. 
Fa,cer. (Irr. de la X clase). Su 
conjugación era como la de 
híicer. Véase éste. 
Facilitar. 
Facturar. 
Facultar. 
Fachendear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Fadar. 
Fajar. 
Falag^ar. 
Falcar. 
Faldear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Falescer.* 
Fallr. 
Falsar. 
Falsear. 

Pros. Trisílabo. 
Falsificar. 
Faltar. 

RÉG. Faltar á la palabra — 
de alguna parte — en algo — 
(un real) para veinte — (el rabo) 
por desollar. 
Fallar. 

RÉG. Fallar con, en tono 
magistral. 
Fallecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Fallezco. 
Subjuntivo, presente .-Fallezca, 
fallezcas, fallezca, fallezcamos, 
fallezcáis, fallezcan. 
Familiarizar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 



Fanatizar. 
Fanfarrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Fanfarronear. 

Pros. Pentasílabo. 
Fantasear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Far. (Forma antigua del irregu- 
lar hacer). 
Farabustear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
Farachar. 
Fardar. 
Farfullar. 
Farolear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Farsar. 
Fartar. 
Fascinar. 
Fasquiar. 

Pros. Este verbo es disílabo 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 67) j pero siguiendo la 
norma del sustantivo fasquia, 
se acentúa fasquio, fasquiar, 
etc. (Id., ib. pp. 763 y 853), 
formas trisílabas. 
Fastidiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
fastidio, fastidias, etc., y es 
trisílabo. 

RÉG. Fastidiarse al andar — 
con, de la charla de alguno. 
Fatig^ar. • 

RÉG. Fatigarse de andar — 
en pretensiones — por sobre- 
salir. 
Favorecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Favo- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Favorezca, favorezcas, favorezca, 
favorezcamos, favorezcáis, favo- 
rezcan. 
RÉG. Favorecerse de alguien. 
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Fazferir. ílrr. de la IX clase). 
Se conjugaDa como herir. 

Fecundar. 

Fecundizar. 

Fechar. 

Feder. (Irr. de la II ciase). Se 
conjugaDa Como heder. 

Felicitar. 

Femenciar. 

Pros. La misma de hemen- 
ciar. 

Fenchir. (Irr. de la III clase). 
Su conjugación era como la de 
henchir. 

Fender. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como hender. 

Fenecer. (Inc. de la I clase). 
Indicativo f presente : Fenezco. 
Subjuntivo y presente: Fenezca, 
fenezcas, fenezca, fenezcamos, 
fenezcáis, fenezcan. 

Fer. (Forma antigua del irregu- 
lar nacer). 

Feriar. 

Pros. Este verbo, siguiendo 
la norma de feHa, se acen- 
túa feriOy ferias y etc.. y es disí- 
labo. 

Ferir. (Irr. de la IX clase). Su 
conjugación era como la de 
herir. Se hallan en lo antiguo 
el futuro ferréy fen^ás, etc., y 
las personas del presente de 
subjuntivo firgamos, firgades. 

Fermentar. 

Ferrar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gi^am. p. 162, y Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. pp. 590 y 
678). Su conjugación era como 
la de henear. 

Ferretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Ferrificarse. 

Ferrojar. 

Fertilizar. 

Feryir. (Irr. de la IX clase). Se 
conjugaba como het^vir. Véase 
éste. 

Fervorizar. 

Festear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 



Festejar. 
Festonar. 
Festonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Féudar. 

Pros. La misma de enfeu- 
dar. 
Fiambrar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de /iamftre, se acentúa fiambro^ 
y es disílabo. 
Fiar. Observa Guervo(^p. Crit., 
p. 318} que un abuso semejante 
al que se comete en prestar^ 
se advierte en fiar y que oímos 
con frecuencia tomar en el 
sentido de pedir fiadOy cuando 
sólo puede tener el de dar 
fiado. « Pero puédese alabar | 
Que jamás sacó fiado; | Que, 
como es pobre y honrado, j 
Nadie le quiere fiar » (Ix)pe); 
« Sobre su juramento 1 Le 
pidió ropa fiada. » (CastDlejo). 
Véase tajar. 

Pros. Fiar, como se ve en el 
ejemplo de Lope, es disílabo 
(Ac, Gram. p. 334, Bello, Ort. 
y Mét. pp. 65 y 190, y Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
p. 42), y es de los verbos que 
separan las dos vocales en toda 
la conjugación (Ac, Ch^ani. 
p. 330, Cuervo, Dice. y t. 1 
p. 346, y Bello, Ort. y Mét. 
pp. 59, tó, 66 y 189) : fi-o, 
fi-amosy ji-áiSy fi-ó, fi-aron, 
fi-aba, fi-Cy fi-enioSy fi-éisy 
fi-ase, fi-aríamosy fi-arCy fi-ar, 
fi-andOy fi-ado. « Don Guari- 
nos el galán, | Pretendiendo á 
Berenguela, j Vistió un lacayo 
y tres pajes | De una fi-ada 
librea » (Góngora) ; « Te enga- 
ñas I Cuando, en la fuerza y el 
poder fi-andOy \ Piensas que 
todo á tu poder se allana » 
(Quintana);, « ¿Había yo de 
fi-at^ie I Á humo muerto en 
cualquiera ? » (L. de Miranda). 
Véase porfiar. 



FICAR - 

Rég. Fiar (al^o) á, de alguno 

— en sí ; fiarse á, de, en alguno. 
Ficar. 

Figurar. 

Fijar. 

RÉG. Fijar en la pared ; 
fijarse en un buen propósito. 

Filar. 

Filetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Filiar. 

Pros. Bello dice filio (OrU 
y Mét., p. 38), y Benot no sólo 
acentúa filio y fi,lia sino que 
considera á filiar trisílabo 
{Dice, de A son. y Conson., 
pp. 52, 759 y 853) ; sin embargo, 
en el Diccionario de la Rima 
de Penal ver se halla filio ^ y 
nosotros preferimos esa acentua- 
ción, que es la -con que apa- 
rece en el siguiente ejemplo, 
que da Cuervo en el verbo 
afiliar : « La escuela poética 
en aue desde luego se filia. » 
(A. ae los Ríos), véase afiliar. 

Filosofar. 

Filtrar. 

Finalizar. 

Finar. 

Fincar. 

Finchar. 

Finnr. 

Finiquitar. 

Finir. 

Firmar. 

Rég. Firmar con estampilla 
-— de propia mano — en blanco 

— por su principal. 
Fiscalear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 
Fiscalizar. 
Fisgar. 
Fisgonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
^istolar. 
Fiuciar. 

Pros. Este verbo, compuesto 
de fi-ucia (latín fiducia), se 
conjugaba : fi-ucio, fi-ucias, 
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como afiducio, afiducias, y la 
i y la M no formaban diptongo 
(Benot, Dice, de Ason. y Can- 
són, pp. 901 y 932) ; pero en las 
formas ({ue llevan el acento en 
la terminación la sinéresis es 
la regla ordinaria (Id., ib. 

f). 67) : fiu-ciar. 
agelar. 
Flagrar. 
Flamear. 

Pros. Es verbo trisílabo . 
Flanquear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Flaquear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
RÉG. Flaquear en la honradez 
— por los cimientos. 
Flaquecer. (Irr. de la I clase). 
Conjugare como enflaquecer. 
Flechar. 
Fletar. 
Flojear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Florar. 
Flordelisar. 

Florear. Es impropio dar á 
florear el sentido de « echar 
flor », pues tal verbo lo que 
significa, entre otras cosas, es 
(( adornar ó guarnecer con 
flores » y « decir flores. » Véase 
florecer. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Florecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Florezco. 
Subjuntivo, presente : Flo- 
rezca, florezcas, florezca, florez- 
camos, florezcáis, florezcan. 
Florecer tiene, además de otras 
acepciones, la de « echar ó 
arrojar flor. » « Como hierba 
de heno son los días del hombre : 
nace, y sube, y florece, y se 
marchita corriendo. » (Léon). 
Rég. Florecer en virtudes. 
Florescer." 
Floretear. 

Pros. Es yerbo tetrasílabo. 
Florlisar. 
Flotar. 
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Fluctuar. 

Pros. Se acentúa fluctúo^ 
fluctúas, etc. (Cuervo, Ají, Crit. 
p. 146, y Bello, Ort. y Mét. 
p. 38). Por tanto, la u se separa 
de la vocal siguiente : fluctu-av, 
fluctú-e, fluctu-éis ; pero á este 
verbo son aplicables las dernás 
observaciones prosódicas sobre 
continuar. « ¿Qué te puede acon- 
sejar I Quien te mira fluctuHzr 
I Entre pensamientos tales ? » 
(Lope) ; «Las riendas se le desli- 
zan I La pierna cuelga á su arbi- 
trio, I Ylaespada/ÍMCíM-anífo | 
Le amaga tajos y chirlos. » (For- 
ner). 

Pros. Fluctuar e», entre 
dudas. 

Fluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Fluyo, 
fluyes, fluye, fluyen. Subjun- 
tivo, presente : tluya, fluyas, 
fluya, fluyamos, fluyáis, fluyan. 
Imperativo : Fluye. Véase 
afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : flu-ir, flu-ido, 
flu-ímos, flu'i-a. 

Fogarizar. 

Foguear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Folr. (Irr. de la IV clase). Se 
conjugaba como fuír, y le es 
aplicable la observación sobre 
cubrir. 
Pros. Es verbo disílabo. 

Folgar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grani. p. 167). Se conjugaba 
como holgar. 

Foliar. 

Pros. Aunque Bello dice que 
en la acentuación de este verbo 
« parece incierto el uso » {Ort. 
y Mét., p. 37), nos arrimamos á 
la opinión de Sicilia, quien 
juzga que, consei:vando la acen- 
tuación del sustantivo folio, 
debe pronunciarse folio, folias. 



Foliar es disñabo (Benot, Dice, 
de Ason y Conson. p. 42). 

Follar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 168). Indicativo, pre- 
sente : Fuello, fuellas, fuella, 
fuellan. Subjuntivo, presente : 
Fuelle, fuelles, fuelle, fueUen. 
Imperativo : Fuella. « El 
herrero de Arganda, él se lo 
fuella y él se lo macha, y él se 
lo lleva á vender á- la plaza. » 
(Ac, Dice). Aunque Bello dice 
{Gram., p. 139) que follar de 
fuelle es irregular y follar de 
hoja es regular, la Academia 
no hace diferencia alguna en su 
Gramática. Buenas autoridades 
consideran A follar y afollar 
simplemente como formas 
antiguas de hollar. 

Follarse. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga como el anterior. 

Fomentar. 

Fondear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Fondirse. Le es aplicable la 
observación hecha en cubrir. 

Foradar. 

Forcejar. 

Forcejear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Forciar. 

Pros. Se decía forcio, y es 
verbo disílabo. 

Foreir. 

Forjar. 

Rég. Forjar (el hierro) en 
barras. 

Formalizar. 

Formar. 

Rég. Formar (el corazón) con 
el buen ejemplo — (quejas) de 
un amigo — en columna — por 
com{)añías. 

Formidar. 

Formular. 

Fornecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como florecer. 

Fornicar. 

Fornir. 

Forrajear. 
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Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Forrar. 

RÉG. Forrar de, con, en 
pieles. 

Fortalecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Forta- 
lezco. Subjuntivo, presente : 
Fortalezca, fortalezcas, forta- 
lezca, fortalezcamos, fortalez- 
cáis, fortalezcan. 

Fortificar. 

RÉG. Fortificarse con faginas 
— contra el enemigo — en un 
punto. 

Fortunar. 

Forzar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grani. p. 102, Cuervo, Ap. 
Crit. p. 119, y Bello, Gram. 
p. 139). Indicativo, presente : 
Fuerzo, fuerzas, fuerza, fuerzan. 
Subjuntivo, presente : Fuerce, 
fuerces, fuerce, fuercen. Impe- 
rativo : Fuerza.. « Fuérzame la 
ley de caballería á curnplir mi 
palabra antes que mi gusto » 
(Cervantes) ; « Cada día descu- 
ero en vos valores que me obli- 
. gan y fuerzan á que en más os 
estime. » (Id.). 

Fosar. 

Fosforescer.* 

Fotografiar. 

Pros. Este verbo, conser- 
vando la acentuación del sus- 
tantivo fotografía, hace foto- 
grafio, fotografías, etc. ; pero 
si el acento no carga en la i la 
combinación ia forma diptongo, 
por lo cual el infinitivo es tetra- 
sílabo. (Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. p. 61) : fo-to-gra- 
fiar. 

Fotolitografíar. 

Pros. La misma de fotogra- 
fiar. 

Fracasar. 

Fraccionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Fracturar. 

Fradear. 

Pros. Verbo trisílabo. 



Fraguar. 

Pros. En este verbo, como 
en todos los en guar^ se acen- 
túa la vocal anterior á la u, 
fraguo, fraguan (Bello, Ort, y 
Mét. p. 38). Fraguar es disí- 
labo. 

Frailar. 

Pros. La misma de ew/raiZar. 

Frailear. 

Pros. Este verbo es trisílabo : 
frai-le-ar. 

Frangir. 

Frangollar. 

Franqar. 

Franjear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Franquear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Rég. Franquearse á, con 
alguno. 

Frañer. 

Fraternizar. 

Fraudar. 

Pros. La misma de defrau- 
dar. 

Frecuentar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Fregar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 98, y Bello, Grayn. 
p. 137). Indicativo y presente : 
Friego, friegas, friega, friegan. 
Subjuntivo, presente : Friegue, 
friegues, friegue, frieguen. 
Impey^ativo : Friega. « Pero 
¿qué voz es ésta? Sin duda es 
la de mi Cristina, que sedesen- 

. fada cantando cuando barre ó 
friega. » (Cervantes). Cuervo 
na hallado que en este verbo 
se usaron hasta el siglo xvii las 
formas fonéticas : fregó {frico), 
fregas, frega, etc. 

Freilar. 

Pros. La misma &e enfrailar. 

Freír. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Frío, 
fríes, fríe, fríen. Pretérito : 
Frió, frieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Fría, frías, fría, friamos, 
friáis, frían. Pretérito : Friera 
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Ó friese, frieras ó frieses, friera 
ó friese, friéramos ó friésemos, 
frierais ó frieseis, frieran ó 
friesen. Futuro : Friere , 
frieres, friere, friéremos, frie- 
reis, frieren. Imperativo : Fríe. 
Gerundio : Friendo Participio : 
Freído ó frito (anómalo). 
Hablando de éste, dice la 
Academia (Gram., p. 176) que 
el participio irregular frito se 
u.sa más frecuentemente que el 
regular freído ; y Bello [Gram.^ 
p. 156) : « Freído y frito se 
emplean ambos como partici- 
pio sustantivado (han freído ó 
han frito los huevos) ^ y como 
participio adjetivo {los" huevos 
han sido freídos ó fritos) ; 
pero con otros verbos que 
haber ó ser, es mejor la segunda 
forma (están fritos). » « El 
señor don Vicente está ya frito 
de que no se le deje meter baza 
en esta baraúnda. » (Hartzen- 
busch). Antiguamente este 
verbo, en vez de perder la i 
del diptongo , la cambiaba á 
veces en y, según la regla 
general de fonética, y de aquí 
las formas friyó , friyeron , 
friyera, friyese^ fríyere, fri- 
yendo, que se oyen aún en boca 
del vulgo. 

Pros. La e, y la i que la reem- 
plaza, se separan siempre de la 
vocal siguiente, excepto en el 
futuro y el pospretérito (freiré, 
freiría) : fre-ír^ fre-ido, fri-ó, 
fri-eron, frí-a, fri-amos, fri- 
ese, fri-ere, fri-endo. (Cuervo, 
Ap. Crit. pp. 136 y 137, y Bello, 
&ram. p. 141). 
Rég. Freír con, en aceite 

Frenar. 

Frenillar. 

Fresar. 

Freszar. 

Frezar. 

Fricar. 

Frisar. 



Rég. Frisar (una moldura) 
con, en otra. 

Frogar. 

Frotar. 

Fructificar. 

Fruir. (Irr. de la IV clase). Su 
conjugación es como la de 
afluir. Véase éste. 
Pros. La misma de huir. 

Fruncir. 

Frustrar. Por no ser muy 
fácil la pronunciación de este 
verbo, es común el vicio de 
omitir ya la primera r, ya la 
segunda. « Ni había de extra- 
ñar Cristo que su Madre inter.- 
cediese con él por las necesida- 
des de sus huéspedes, ni había 
de frustrar su intercesión. » 
(Quevedo). 

Frutar. 

Frutecer. (Irr. de la 1 clase). 
Se conjuga como fortalecer. 

Frutificar. 

Fucilar. 

Ortogr. Este verbo, que se 
usa en poesía, significa « ful- 
gurar, rielar. » 

Fugar. 

Fugir. 

Fulr. (Irr. de la IV clase). Se 
conjugaba como huir. Véase 
afluir. 
Pros. La misma de huir. 

Fulcir. 

Fulgurar. 

Fulminar. 

Fumar. 

Rég. Fumar con tenacillas — 
en pipa. 

Fumear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Fumigar. 

Funcionar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Fundamentar. 

Fundar. 

Rég. Fundarse en razón. 

Fundir. 

Funestar. 

Fuñar. 
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Furacar. 
Furtar. 
Fuscar. 
Fusilar. 



Ortogr. Este verbo, afín cte 
fusil, significa « pasar por las 
armas. » 
Fustig^ar. 



Gafar. 
Galantear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. « Ella de mi parecer | Se 
ha agradado de tal arte, | Que 
ya está en galante-arte. » 
(Moreto). 
Galardonar. 
Galimar. 
Galonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Galopar. 
Galopear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Galvanizar. 
Gallar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de gallo. 
Gallardear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Gallear. - 

Pros. Trisílabo. 
Gallofar. 
Gallofear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Gambetear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Ganar. 

Rég. Ganar al ajedrez — con 
el tiempo — de oposición — en 
categoría — para sólo vivir — 
por la mano. 
Gandir. 
Gandujar. 
Gandulear. 

Pros. Es verbo teti-asílabo. 
Gang^renarse. 



Ganguear. 

Pros. Verbo trisílabo : 



gan- 



gue-ar. 
Gañir. 
Garabatear. 

Pros. Pentasílabo. 

Garandar. 

Garantir. Este verbo es defec- 
tivo, y sólo se usa en las formas 
cuya terminación es i ó comienza 
por i, como garantir^ garantí, 
garantía ; las demás se suplen 
con las correspondientes de 
garantizar (Ac, Grani. p. 152, 
Bello, Grani. p. 153, y Cuervo, 
Ap. Crit. p. 153) 1. 

Garantizar. 

Garapiñar. 

Garbar. 

Garbear. 

Pros. Este verbo es trisí- 
labo. 

Garbillar. 

Gardar. 

Garfear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Garfiñar. 

Gargajear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Gargalizar. 

Gargantear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Gargarizar. 

Garlar. 

Garlear. 

Pros. Trisílabo. 

Garrapiñar. 



1. Aunque en alonas partes de América, como la República Argentina y el Uru- 
ííuay, dicen garanto, garanta, tales formas no lian tenido aceptación. 
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Garramar. 
Garrapatear. 

Pros. Pentasílabo. 
Garrar. 
Garrear. 

Pros. Trisílabo. 
Garrir. 
Garrochear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Garrotear. 

PROS. Tetrasílabo. 

Garsinar. 

Garzonear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Gasajar. 

Gastar. 

RÉG. Gastar con garbo — áe 
su hacienda — en banquetes. 

Gatear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Gavillar. 

Gayar. 

ÜRTOGR. Este verbo es afín 
de gaya. 

Gazmiar. 

ProSí Se acentúa gazmio, y 
es disílabo. 

Gaznar. 

Geminar. 

Gremir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Gimo, 
gimes, gime, gimen. Pretérito : 
Gimió, gimieron. Subjuntivo, 
presente : Gima, gimas, gima, 
gimamos, gimáis, giman. Pre- 
térito : Gimiera ó gimiese, 
gimieras ó gimieses, gimiera ó 
gimiese, gimiéramos ó gimiése- 
mos, gimierais ó gimieseis, 
gimieran ó gimiesen. Futuro : 
Gimiere, gimieres , gimiere, 
gimiéremos, gimiereis, gimie- 
ren. Imperativo : Gime. Gerun- 
dio : Gimiendo. 

Generalizar. 

Generar. 

Gentilizar. 

Germinar. 

Gestear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Gesticular. 



Gestionar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Gibar. 

Gimotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Girar. 

RÉG. Girar á cargo de — 
contra otro — de una parte á 
otra — en torno — ha^ia la 
izquierda — por tal parte — 
sobre una casa de comercio. 

Gitanear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Glasear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Gloriarse. 

Pros. Este verbo se acentúa 
me glorio, te glorias, etc. 
(Bello, Ort. y Mét. p. 37, y 
Cuervo, Ap, CHt. p. 14B) ; pero 
si el acento no carga en la i, 
hay sinéresis : glo-riar-se, ^lo- 
Ha-ri-a-se. « El padre se gloHa 
de las acciones del hijo » (Ac, 
Dice.) ; « No Sé? glorie el sabio 
en su sabiduría, ni el fuerte en 
su fortaleza, ni el rico en sus 
riquezas ; sino en esto se gloríe 
el que se quisiere gloriar, en 
haberme y conocerme á mí. » 
(A. Rodríguez, citado en el 
Diccionario de Autoridades). 
Aunque Argensola dijo glorio, 
lo cual está más de acuerdo con 
las analogías de la lengua, el 
hecho es que el uso se ha deci- 
dido por la acentuación glorio. 
RÉG. Gloriarse de alguna 
cosa — en el Señor. 

Glorificar. 

Glosar. 

Glotonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Gobernar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Gobierno, 
gobiernas, gobierna, gobiernan. 
Subjuntivo, presente : Gobier- 
ne, gobiernes, gobierne, gobier- 
nen. Imperativo : Gobierna. 

Golmajear. 



GOLOSEAR 
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Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Golosear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Golosinar. 
Golosinear. 

Pros. Pentasílabo. 
Golosmear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Golpear. 

Pros. Trisílabo. 
Gomar. 

Gorgojarse. Aunque en algu- 
na parte de América se dice 
gorgojearse, los verbos admi- 
tidos por la Academia son gor- 
gojarse y agorgo jarse. 
Gorgoritear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Gorjear. Adviértase que ésta 
misma, y no grajear^ es la 
forma del verbo en el sentido 
de hurlarse ó bi^omear, que la 
Academia caliñca de anticuado 
y que es de uso común en Amé- 
rica. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Gormar. 
Gotear. 

Pros. Trisílabo. 
Gozar. 

Rég. Gozar, ó gozarse, con, 
en el bien común — de alguna 
cosa. 
Grabar. 

Ortogr. Antiguamente se 
escribía con t» en todas las acep- 
ciones que corresponden boy, 
ya á grabar^ ya a gravar^ y 
así se halla en el Diccionario 
de Autoridades ; hoy se escribe 
grabar en el sentido de « es- 
culpir » y de « fijar profunda- 
mente en el ánimo una idea, 
etc. » « Y los buriles de Lisipo 
para pintarla y grabarla en 
tablas, mármoles y en bronces » 
(Cen-antes) ; « Pobrecilla, grra6a 
en tu memoria lo que te estoy 
diciendo. »(P. Galdós). 

Rég. Grabar al agua fuerte — 
con agujas — en madera. — 



En cuanto á la expresión grct- 
bar al agua fuerte^ véase el 
régimen de labrar. 

Gracejar. 

Gracir. 

Gradar. 

Gradescer.* 

Graduar. 

Pros. Se acentúa gradúo^ 
gradúaSy etc. (Cuervo, Ap. 
Crit. p. 146, y Bello, Ort. y 
Mét. p. 38). Por tanto, la u se 
separa de la vocal siguiente : 
gradu-ar, gradü-e^ gradu-éis ; 

Eero á este verbo son aplicables 
is demás observaciones prosó- 
dicas sobre continuar. « Que 
no es de maridos sabios | Que- 
rer gradu-ar de agravios | Las 
licencias de los celos » (Lope) ; 
« Aprovechóse bien y gradu- 
óse I Por un colegio y vínose á 
la corte. » (Id.). 

Rég. Graduar á claustro pleno 
— (una cosa) de, por buena ; 
graduarse de licenciado — en 
leyes. 
Graiear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Gramar. 
Granar. 
Grander. 

Grandifacer. (Irr. de la X 
clase). Se conjugaba en un 
todo como hacer. 
Granear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Granizar. 
Granjear. 

Pros. Trisílabo. 
Rég. Granjear (la voluntad) 
á, de alguno — para sí. 
Granular. 
Gratar. 
Gratificar. 
Gratular. 
Gravar. 

Ortogr. Véase grabar. Hoy 
se escribe gravar, sólo cuando 
es afín de gravamen, a Dese- 
ando no gravar los vasallos, 
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tomó resolución de poner en 
pública almoneda su recámara, 
su vajilla y sus joyas. » (Nava- 
rrete). 

Rég. Gravar con impuestos 
— en mucho. 
Gravear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Gravescer.* 
Gravitar. 
Graznar. 
Grecizar. 
Greffuizar. 
Gridar. 
Grietarse. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Grillar. 
Grillarse. 
Gritar. 
Groar. 

Pros. Verbo disílabo. 
Gruir. (Irr. de la IV clase). Se 
conjuga como huir. ' Véase 
afluir. 
Pros. La misma de huir. 
Grujir. 
Gruñir. 

Guacer. (Irr. de la I clase). Se 
conjugaba como guarecer. 
Pros. Es verbo disílabo. 
Guachapear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo : 
gua-cha-pe-ar. 
Guadañar. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Gualardonar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Gualdrapear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo : 
gual-dra-pe-ar, 
Guañir. 

Pros. Verbo disílabo. 
Guapear. 

Pros. Es verbo trisílabo : 
gua-pe-ar. 
Guardar. Observa Ciervo 
(Nota 80 á la Gramática de 
Bello), que el imperativo guár- 
date se sincopaba en guarte : 
« Guarle, pues, de un ¿ran cui- 
dado, I Queel vengativo Cupido, 



I Viéndose menospreciado, I 
Lo que no hace de grado | 
Suele hacerlo de ofendido. » 
(Gil Polo). 

Rég. Guardar bajo, con llave 
— en la memoria — entre 
algodones — para simiente; 
guardarse de alguno. 
Guarecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo ^presente: Guarezco. 
Subjuntivo., presente : Gua- 
rezca, guarezcas, guarezca, gua- 
rezcamos, guarezcáis, guarez- 
can. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Guarecerse bajo el pór- 
tico — de la intemperie — en 
una choza. 
Guarescer.* 

Pros. .Es verbo trisílabo. 
Guarir. Á guaHr y guarecer 
son aplicables las obsenacio- 
nes de escarnir. 
Pros. Disílabo. 
Guarnecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Guar- 
nezco. Subjuntivo, presente : 
Guarnezca, guarnezcas, guar- 
nezca, guarnezcamos, guarnen 
cáis, guarnezcan. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Guarnecer (una cosa) 
con, de otra. 
Guarnicionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Guarnir. Á guarnir y guarne- 
cer son aplicables las observa- 
ciones de escarnir. 
Pros. Verbo disílabo. 
Guastar. 

Pros. Disílabo. 
Guayar. 

Pros. Disílabo. 
Gubernar. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como gobernar. 
Guerrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Guiar. 

Pros, Se acentúa gruío,grttta5, 
etc., es disílabo (Benot, Dice. 
de Asan, y Conson. p. 42), y 
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separa las vocales en toda la 
conjugación. « Yo determino | 
Por esta relación tuyagfM¿-a>t?ie, 

I Y abrir por la montaña alta 
el camino » (Ercilla) ; « ¡ Oh cie- 
ga gente del temor gui-ada ! | 
¿ Á dó volvéis los temerosos pe- 
chos? » (Id.h « Y así no quiero 
saber | Que acasos ni qué suce- 
sos I Aquí mi vida gui-aron » 
(Calderón); « Frescas guirnal- 
aas de tempranas flores, | Nin- 
fas, coronarán vuestros altares, 

I Si propicias aui-áis nuestros 
amores. » (Valbuena). 

Rég. Guiarse por un prác- 
tico. 
Guillotinar. 



Guinchar. 
Guindar. 

Rég. Guindarse de una ven- 
tana — por la pared. 
Guiñar. 
Guipar. 
Guisar. 
Guitar. 
Guitonear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 
Guizg^ar. 
Gulusmear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Gusanear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Gastar. 

RÉG. Gustarle bromas. 



H 



Haber. (Irregular sueltoj. Indi- 
cativo^ presente : He, has, ha 
(y á veces hay\ hemos, han. 
Pretérito : Hube, hubiste, 
hubo, hubimos, hubisteis, hu- 
bieron. Futuro : Habré, habrás, 
habrá, habremos, habréis, ha- 
brán. Pospretérito : Habría, 
habrías, habría, habríamos, 
habríais, habrían. Subjuntivo, 
presente : Haya, hayas, haya, 
nayamos, hayáis, hayan. Preté- 



rito : Hubiera ó hubiese, hubie- 
ras ó hubieses, huhiera ó hu- 
biese, hubiéramos ó hubiése- 
mos, hubierais ó hubieseis, 
hubieran ó hubiesen. Futuro : 
Hubiere, hubieres, hubiere, 
hubiéremos, hubiereis, hubie- 
ren. Las demás formas son 
regulares : habernos (poco 
usada), habéis, había, etc. ; 
habe (anticuada) ^, habed {\iOco 
usada). Algunos acentúan impro- 



1. Nos atrevemos íi modificar en esta pártela conjugación que dan todas las gra- 
máticas, porque Cuervo ha demostrado que el imperativo de haber es regular : 
« Habe misericordia de mí, pues dende tu niñez por todas las edades creció contiga 
la misericordia » (Granada) ; « Hiíbed piedad, Criador, destas vuestras criaturas » 
(Santa Teresah y que esas formas, que cuadran perfectamente con las anticuadas 
ríales, hahe^ kahen en vez de has, ha, han, completaban, salvo la primera persona 
de fcingular, el presente regular de haber : habes, habe, habernos, habéis, haben, 
Hall&ndose también heis por habéis como auxiliar, se completa el presente sinco- 

Sado : he, has, ha, hemos, heis, han : « ¿Tanto os heis debilitado? » (Lope). Ha 
emostrado asimismo el autor citado que la forma he que dan las gramáticas coma 
imperativo singular, no puede pertenecer á haber ; y expuesto la opinión de Diez, 
según la cual sería, mediante la forma antigua fe, modificación de ve, imperativo 
de ver; así como la de Ascoli, quien, tomando por base el afé^ tan común en el 
Cid, lo interpreta como juramento aseverativo que acabó por convertirse en inter- 
jección denotativa de decisión, intimación. Ya Bello en su Glosario al Poema del Cid 
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píamente hayamos^ hayáis. La 
Academia (Gram.,p. 92) da las 
siguientes formas arcaicas : 
heis, hedes, habedes ó avades 
por habéis ; habiades ó avíades 
por habíais; hobe ú ove por 
nube ; hobiste ú (roíste por 
hubiste ; /lofeo ú ovo por /iwoo ; 
hobinios ú ouimos por hubimos; 
hobistes ú ovistes por hubisteis; 
hobieron ú ovieron- por hubie- 
ron; habredes ó avredes por 
habréis; avHa^ avriaSy etc. 
por habría, habrías, etc. ; 
habríades ó aviHades por /la- 
bt^is; hayades ó ayades por 
hayáis; hobiera ú ovíera por 
hubiera; hobieras ú ovieras 
por hubieran ; hobiese ú oviese 
por hubiese; hobiésedes ú 
oviésedes por hubieseis; hobie- 
sen ú oviesen por hubiesen; 
hobiereú oviere por hubiere; 
hubieres ú ovieres por hubieres, 
hobiéremos ú oviéremos por 
hubiéremos ; hobiéredes ú ovie- 
redes por hubiereis ; hobieren ú 
ovieren por hubieren; ho^*> 
tú por Ae tú (véase la nota ante- 
rior) ; aver por /ia¿>er ; aviendo 
por habiendo; y ávido por 
habido. Éstas eran sólo las for- 
mas más conocidas, pues hubo 
otras muchas, tales como avía, 
avías, aüíe^, avíes i, y las sin- 
copadas /lía, /iías, etc. por 
hahía, habías, etc. (véase la 
nota 9 de la página 5), haberé. 



haberia, formas regulares, 
por habré, habría, etc. Guando 
/iafter se aplica al transcurso 
del tiempo es impersonal, y se 
usa sólo en singular 2 : « Sepa 

Ívuesa merced] que está su 
ama por acá esparcida muchos 
días ha » (Espinel) ; « Vi algu- 
nos dellos que había cincuenta 
años que militaban debajo de 
la obediencia » (Granada); 
« Bien es verdad que habrá 
ocho días que una espía doble 
dio noticia de mi habilidad al 
corregidor. » (Cervantes). Fue- 
ra de este caso y de las frases 
forenses « ha lugar » y « no 
ha lugar », se dice siempre en 
el sentido impersonal hay •"*, 
y se usan sólo las terceras per- 
sonas de singular, tanto en los 
tiempos simples como en los 
compuestos : « hay, hubo, 
habrá toros » ; « ha habido, 
habrá habido fiestas » ; « Hay * 
animales de maravillosos ins- 
tintos » (Bello); « Y habrá ejér- 
citos, y buques, | Que agua y 
tierra infestarán, | Y habrá 
esclavos, y habrá reyes, | Y 
pueblos, y sociedad » (Zorrilla) ; 
« Lo que yo quiero decir, dijo 
D. Lorenzo, es que dudo que 
haya habido ni que los haya 
ahora caballeros andantes y 
adornados de virtudes tantas » 
(Cervantes ) ; « Hubiera habido 
graves desórdenes, si no hubiese 



había expresado ima opinión un poco semejante á la de Ascoli : « De fe, contracción 
de afé, nació he, que perdió su significación plural, y así se dice hete aquí {ecce 
tibi) y heos aquí (ecce vobis). » El imperativo de haber se suple hoy con el de tener, 
como puede verse poniendo ten y tened respectivamente, en los ejemplos de Gra- 
nada y Santa Teresa. 

1. Sobre la pronunciación de estas formas, véasela nota de la página?. 

2. Según Bello {Gram., p. 204), en Chile es comunísimo el vicio de poner el 
verbo en plural, y otro aun peor, ^ue consiste en intercalar la preposición á antes 
del que : « Habían cuatro meses a que no le veía. » 

3. En inglés y en francés se usa en este caso una frase en que entra forzosamente 
un adverbio de lugar (« there is ó are », según el sujeto ; « il j/ a ») : también en 
castellano se agregaba antiguamente el adverbio hi (escrito muchas veces y) al 
impersonal haber, diciéndose hi ó y ha, ha hi ó y {ha y), de donde proviene la 
forma actual hay. 
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habido tropas que los contuvie- 
sen. » (Bello). Por consiguiente, 
como observa Cuervo, es mal 
dicho « Habíamos treinta en 
la asamblea », á pesar de ser 
esta construcción muy común 
en América i, y debe corre- 
girse así : « Éramos treinta 
Tos de la asamblea », ó « Está- 
bamos treinta en la asam- 
blea )), seffún el caso. Co- 
mo los infinitivos y los ge- 
rundios de los verbos imperso- 
nales comunican su imperso- 
nalidad á los verbos de que 
dependen, no podría ponerse 
el plural en los ejemplos 
siguientes : a Puede haber des- 
gracias » (Cuervo); « Debió 
de haber graves causas para 
tan severas providencias » 
(Bello) ; « No por eso deja de 
haber innovaciones » (Cuervo) ; 
« ¿ Dónde ha de haber resplan- 
dores I Que borren los de estos 
ojos? » (Alarcón); «Tal vez se 

Eíonderó la soledad de las calles 
en el recibimiento de José 
sapoleón en Madrid], porque á 
falta de adictos, hubo de haber 
curiosos » (A. Galiano) ; « Iba 
habiendo desórdenes. » Se dice 
<L bien haya, mal haya », ó 
« bien hayan, mal hayan », 
según el número de la persona 
á que la frase se refiere, y en 
nin^n caso malhaya sea, como 
suele decirse en América y en 
España : « Bien hayan aquellos 
'benditos siglos que carecieron 
de la espantable furia de aques- 
tos endemoniados instrumentos 
de la artillería » (Cervantes); 
« Mal hayan cuantos caballe- 
ros andantes hay en el mundo, 
si es que todos son desagrade- 
cidos. » (Id.). 



Pros. Véase la nota de la 
página 7. 

Rég. Haber á las manos — 
de morir — (á alguno) por con- 
feso; haberlo de los cascos; 
habérselas con otro. — Observa 
Cuervo {Ap. Crit., p. 216) que 
decir habei" de m^enester por 
haber menester, « es una vulga- 
ridad que los impresores han 
introducido varias veces en las 
obras de nuestros clásicos » : 
« Dar buen consejo al que lo lia 
menester » (Granada) ; « Toma- 
ron los soldados lo que habían 
menester, como adquirido con 
el derecho de la necesidad, y 
volvieron al cuartel cargados y 
contentos. » (Solís). Menester, 
en lo antiguo m^ster, del latín 
m^inisterium,, no es verbo sino 
un sustantivo, que significa 
ministerio, oficio, empleo ; y 
por consiguiente yerran, como 
advierte Cuervo, no sólo el 
vulgo americano que dice yo 
m,enesto, sino los clásicos que 
le dan carácter verbal, de lo 
cual cita ejemplos de Calderón, 
Tirso de Molina y L. Argensola 
{Ap. Crit., p. 21'/). « Ese castigo 
I Materia de estado fué. | — 
Sí; ¿mas con tanto rigor | Que 
ha llegado á menester | Valerse, 
señor, de algunos | Amigos, 
para comer? » (Calderón). 
Habilitar. 

Rég. Habilitar (á uno) con 
fondos — de ropa — para obte- 
ner curatos. 
Habitar. 

Rég. Habitar bajo un techo 

— con alguno — en tal parte 

— entre ñeras. 
Habituar. 

Pros. Se acentúa habitúo, 
habitúas, etc. (Bello, Ort. y 



1. Hartzenbasch en la carta que escribió á Cuervo sobre las Apuntaciones Criti- 
cas (p. xxvn), (Jice : « Habiamos muchos por éramos ó estábamos muchos, lo 
tengo oido en lo mejor de Castilla la Vieja. » 
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Mét. p. 38). Por tanto, la u se 
separa de la vocal siguiente : 
habitú-e habitu-éis, fiabitu-ar; 
pero á este verbo son aplicables 
las demás observaciones prosó- 
dicas sobre continuar. « Áni- 
mos libres, de temor desnudos, 
I En los peligros siempre habi- 
tu-ados... » (Ercilla). 
RÉG. Habituarse al frío. 

Hablar. 

RÉG. Hablar con alguno — 
de, en, sobre alguna cosa — 
entre dientes — poi" sí ó por 
otro — sin ton ni son. 

Hacendar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 98). Indicativo, 
presente : Haciendo, haciendas, 
hacienda, haciendan. Subjun- 
tivo, presente : Haciende, ha- 
ciendes, haciende, hacienden. 
Inipe7*ativo : Hacienda. 

Hacer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Hago. 
PretéHto : Hice, hiciste, hizo, 
hicimos, hicisteis, hicieron. 
Futuro : Haré, harás, hará, 
haremos, haréis, harán. Pospre- 
térito : Haría, harías, haría, 
haríamos, haríais, harían. Sub- 
juntivo , presente : Ha^a , 
hagas, haga, hagamos, hagáis, 
ha^an. Pretérito : Hiciera ó 
hiciese, hicieras ó hicieses, 
hiciera ó hiciese, hiciéramos ó 
hiciésemos, hicierais ó hicieseis, 
hicieran ó hiciesen. Futuro : 
Hiciere, hicieres, hiciere, hicié- 
remos, hiciereis, hicieren. Im- 
perativo (anómalo) : Haz. Par- 
ticipio (anómalo) ; Hecho. 
Obsei*va Cuervo (Nota 67 á la 



Gramática de Bello, p. 61), que 
en lo antiguo el pretérito de 
hace}' fué fice ó fiz (tanto por 
la ide féd como por la naturale- 
za de la consonante inmediata), 
feciste, fezo, fecimos, fecistes, 
finieron; que la tercera per- 
sona de singular fué la primera 
en sentir la influencia ae fide- 
ron, convirtiéndose en fizo ; y 
que heciste, hecístes, hecimos 
se usaron todavía en el siglo xvi. 
En las demás formas del quinta 
grupo, hubo transformaciones 
análogas : federa, feciese, 
federe, etc., ficiera, ficiese, 
ficiere, etc. También se dijo 
faz por face. Además, como 
existieron los inñnitivos far y 
fer, se hallan las formas faré, 
farás, etc., ó feré, ferás, etc.; 
fatne, faiHes, etc., ó ferie, feries, 
etc. ; faz, faced, ó fed, ó fet ; así 
como femos, feches por hace- 
mos, hacéis. « i Oh hombre de 
poca fe ! respondió D. Quijote, 
apéate y desunce, y haz lo que 
quisieres » (Cervantes); « Sue- 
len algunos escribir no lo que 
hiciet*on y dijeron, sino lo que 
debieran haber hecho y dicho. » 
(Saavedra). Cuando ha^er se 
aplica al transcurso del tiempo 
es impersonal, y, á semejanza 
de lo que sucede con haber en 
igual caso, se usa sólo en sin- 
gular I , tanto en los tiempos 
simples como en los compues- 
tos : « Hace tres días ^ ; ayer 
hizo un mes; mañana hará 
dos años » (Ac, Dice.) i ; « El 
mismo Loaisa, como general 



1. « Hoy /¿acen tres día», y « mañana harán dos años » son las construcciones 
usuales en' Chile, la República Argentina y el Uruguay ; y aunque pudiera alegarse 
en su apoyo uno que otro pasaje clástico, como éste de Cerrantes : « Hoy haceriy 
señor, según mi cuenta, quince años, un mes y cuatro días que llegó a esta 
posada una mujer en hábito de peregrina », la Academia no acepta sino el singular, 
que es el que se halla i'i cada paso en los cl&sicos y el que se usa ho^ en España y ea 
muchos países de América. Corrigiendo Bello {Gram., p. 204) un vicio raro que hay 
en Chile y que consiste en intercalar la preposición á : « Hadan algunas semanas- 
« que aguardaba su llegada >», dice que « también hubiera sido mejor hacia. » 
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«ue había sido de la orden 
oominicana, debía abundar en 
las ideas protectoras y benéficas 
que sus frailes defendían tantos 
años hacia » (Quintana) ; « La 
difusión del Ii^o data en España 
de hace treinta ó cuarenta 
años. »(Valera). Con este verbo, 
usado impersonalmente y en 
singular ^ , se significan las varia- 
ciones atmosféricas : •« Ha^e 
calor, frío, buen día » (Ac, 
Dice.) ; « Hizo grandes calores 
en el mes de enero » (Bello) ^ . 
Como los infinitivos y los ge- 
rundios de los impersonales 
comunican su impersonalidad á 
los verbos de que dependen, no 
podría ponerse el plural en 
los ejemplos siguientes : « De- 
bió de hacer muchos años que 
no le veía »; « Iba haciendo 
dos años que había partido » ; 
« Iba haciendo, y puede hacer 
aún, fuertes calores. » 

RÉG. Hacer á todo — (mucho) 
con poco trabajo — de valiente 

— d¡e galán ó barba — (algo) 
en regla — para sí — por 
alguno ; hacerse á las armas — 
con, de buenos libros — de 
rogar — (algo) en debida forma. 

— Como observa Cuervo {Ap. 
Crit., p. 241) se dice hacer 
cuenta y no hacer de cuenta, 
como es muy usual : e Los lec- 
tores pueden ha^er cuenta que 
desde este punto comienzan las 
hazañas y donaires de D. Qui- 
jote y de su escudero. » (Cer- 



vantes). El mismo autor advierte 
(jue no se dice hacerse del 
rogar, sino hacerse de rogar : 
« Si se hace de rogar algunas 
veces, no es por no conceder- 
nos la merced que le pedimos. » 
(Malón de Chaide). Tampoco se 
dice hacerse de las nuevas, 
sino hacet'se de nuevas : 
« Cuando el Papa su hijo la 
vio, hizose muy de nuevas, 
como que la desconocía. » (Gra- 
nada). Hacerse á significa acos- 
tumbrarse, como « nacerse á las 
fatigas »; y hacerse con ó de . 
expres3i proveerse : « Hacerse 
con dinero, de libros » (Ac, 
Dice.). Por consiguiente, « ha- 
cerse á un caballo » significa 
acostumbrarse á él, no conse- 
guirlo, como se entiende en 
algunas partes de América. 
« Nipho... había conseguido 
hacerse con piezas muy raras 
que fielmente reprodujo en su 
libro. » (Menéndez y Pelayo). 

Hacerir (Irr. de la IX clase). Se 
conjugaba como zaherir. 

Hacinar. 

Hachear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Hadar. 

Halagar. 

Ortogr. Es muy común el 
hallar este verbo, afín de hala- 

go y que en lo antiguo se escri- 
ió (alagar, escrito impropia- 
mente alhagar. 
Halar. Este verbo, que la Aca- 
demia da como voz náutica, se 



1. Bello agrega, sin embargo [Gram., p. 203), que « hoy es común convertir este 
acusativo en sujeto : « hicieron grande» calores. » SalvA (Gram.,p. 448), que consi- 
dera á calores sujeto, cree también soatenible el plural en este caso, aunque expresa 
su temor de equivocarse por cuanto personas muy competentes sentían de diverso 
modo, y declara que no ha hallado apoyo para su opinión en los buenos autores. 
Cuervo (Nota 92 á la Gramática de Bello) dice que hace calor nace de esto hace 
sombra, humo ; y que por eso el acusativo se reproduce .con un caso complementa- 
'rio : « ¿Cómo viene vuesancé? | — Con calor. — /lácelo á fe. » La consecuencia 
natural que de aquí se deduce es que, así como hablando de fiestas hay que decir 
que « las Au6o, ó ha habido, buenas », refiriéndose & calores debe decirse que 
<« los hace, ó ha hecho , intensos. » 

15 
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usa en varias partes de América 
y aun en España en la acepción 
común de tirar, y se pronuncia 
con h aspirada; sobre lo cual 
dice Cuervo [Ap. Crit., p. 402) 
que en Cuba se usa exactamente 
lo mismo que por acá, y el 
siguiente lugar de Fernán tíiba- 
Uero lo presenta hasta con la 
h cambiada en j : « Los chiqui- 
llos le tiran, le jalan y lo estro- 
pean [á un romero] . » 
Halconear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Baldear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Hallar. 

Rég. Hallar (una bolsa) en 
la calle ; hallarse á, en la fiesta 
— con un obstáculo. 
Hambrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Haraganear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
Harbar. 
Haronear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Hartar. 

Rég. Hartar, ó hartarse, con 
fruta — de esperar. 
Hastiar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo hastío, se acentúa 
hcLstiOy hastias, etc. ; por con- 
siguiente estas formas son tri- 
sílabas, pero cuando el acento 
car^a en la terminación la 
regía común es la sinéresis, por 
lo cual Benot {Dice, de Ason. 
y Conson., p. 41] considera á 
hastiar como disílabo. « En mi 
pecho voraz harta sus ganas, | 
Sin que le hastíe el pródigo 
alimento. » (Villegas). 
Hatajar. 

Ortogr . Hatajar significa 
dividir el ganado en hatajos, ó 



separar del hato una ó más 
porciones : « Se han hatajado 
las ovejas. » 

Hatear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Hazaftar. 

Hebillar. 

Hechizar. 

Heder. (Irr. de la H clase). 
Indicativo, presente : Hiedo,, 
hiedes, hiede, hieden. Subjun- 
tivo, presente : Hieda, hiedas, 
hieda, hiedan. Imperativo : 
Hiede. « Huélame á mí la bolsa, 

Lhiédate á ti la boca. » (Ac, 
ice). 
Helar. (Irr. de la H clase. Ac, 
Ch^ani. p. 157). Indicativo, pt^e- 
sente : Hielo, hielas, hiela, nie- 
lan. Subjuntivo, presente : 
Hiele, hieles, hiele, hielen. 
Imperativo : Hiela. « Pues no 
va bien con adular, Cratilo, | 
Rindamos la verdad » la cau- 
tela ; I Que en sus aplausos la 
virtud se hiela | Sin que nadie 
la abrigue con un hilo. » (B. 
Argensola). 

RÉG. Helarse de frío. 
Hembrear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Hemenciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo hemencia, se 
acentúa hemencio, hemencias^ 
etc., y es verbo trisílabo. 
Henchir. (Irr. de la III clase. Ac. , 
Gram. p. 106, y Bello, Gram. 
p. 141). Indicativo, presente : 
Hincho, hinches, hinche, hin- 
chen. Pretérito : Hinchió ^, 
hinchieron ^ Subjuntivo, pre- 
sente : Hincha, hinchas, hincha, 
hinchamos, hincháis, hinchan. 
Pretérito : Hinchiera ó hin- 
chiese, hinchieras ó hinchieses, 
hinchiera ó hinchiese, hinchié- 



1. Alguno» suprimen en este verbo y en rehenchir la i de los diptongos io, ie, 
como sucede cuando precede fi ó II ; pero ni la Academia ni Bello aceptan tal supre- 
sión, la cual haría que se confundiese & hinch(i)ó de henchir con hinchó de hinchar. 
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ramos ó hinchiésemos, hinchie- 
rais ó hinchieseis, hinchieran ó 
hinchiesen. Futuro : Hinchiere, 
hinchieres, hinchiere, hinchié- 
remos, hinchiereis, hinchieren. 
Imperativo : Hinche. Get^un- 
dio : Hinchiendo. « Enviábale 
la patente en blanco para que 
el duque hinchiese la persona 
que le pareciese más á propó- 
sito. » (H. de Mendoza). Pero 
hay que advertir que como, 
según la Academia, existió el 
verbo hinchh\ de conjugación 
regular, pueden hallarse las 
otras formas también con i en 
vez de e, 

Rég. Henchir (el colchón) 
de lana. 
Hender. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grarti. p. 158, y Bello, Gram. 

&. 137). Indicativo j presente : 
iendo, hiendes, hiende, hien- 
den. Subjuntivo, presente : 
Hienda, hiendas, hienda, hien- 
dan. Imperativo : Hiende. Es 
común en América decir hen- 
diry ^ debe de serlo también en 
España, porque, como observa 
Cuervo {Ap. Crit.y pp. 127 y 
128), se halla en el Diccionario 
de Autoridades en la definición 
de estallar^ en Clemencín, y 
en la traducción de los Argo- 
nautas de Valerio Flaco por 
Bendicho y Qüilty. « Veo ahora 
aí^uel noble y sublime entendi- 
miento desacordado, como la 
campana sonora que se hien- 
de. » (Moratín). Consecuentes 
los que dicen hendir^dicen tam- 
bién hendiréyhendiria.iiUaibiain 
echado fama los sacerdotes 

Eaganos, qu^ si alguna mano de 
ombre tocase en la sobredi- 
cha estatua, luego la tierra se 
abriría, y el cielo se hendería 
y caería a pedazos. » (Granada). 
Heñir. (Irr. de la III clase. Ac, 
Gram. p. 107, y Bello, Gram. 
p. 141). Indicativo, presente: 



Hiño, hiñes, hiñe, hiñen. Pre- 
térito .-Hiñó, hiñeron. Subjun- 
tivo^ presente : Hiña, hiñas, 
hiña, hiñamos, hiñáis, hiñan. 
Pretérito : Hiñera ó hiñese, 
hiñeras ó hiñeses, hiñera ó 
hiñese, hiñéramos ó hiñésemos, 
hiñerais ó hiñeseis, hiñeran ó 
hiñesen. Futuro : Hiñere, hiñe- 
res, hiñere, hiñéremos, hiñe- 
reis, hiñeren. Imperativo : 
Hiñe. Gerundio .-Hiñendo. 

Herbajar. 

Herbajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Herbar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 98),. Este verbo, poco 
usado, se conjuga como desher- 
bar. 

Herbecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo y p^^esente : Her- 
bezco. Subjuntivo^ presente : 
Herbezca, herbezcas, herbezca, 
herbezcamos, herbezcáis,, her- 
bezcan. 

Herbolecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como herbecer, 

Herbolizar. 

Herborizar. 

Heredar. 

Rég. Heredar de un pariente 
— en el título — en, por línea 
recta. 

Hereticar. 

Herir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo y presente : Hiero, 
hieres, hiere, hieren, Pretérito : 
Hirió, hirieron. Subjuntivo: 
presente : Hiera, hieras, hiera, 
hiramos, hiráis, hieran. Preté- 
rito : Hiriera ó hiriese, hirie- 
ras ó hirieses, hiriera ó hiriese, 
hiriéramos ó hiriésemos, hirie- 
rais ó hirieseis, hirieran ó 
hiriesen. Futuro ; Hiriere, 
hirieres, hiriere, hiriéremos, 
hiriereis,hirieren. Imperativo : 
Hiere. Gerundio : Hiriendo. 
« ¿Con qué artificio afiló aquel 
aguijón con que [el mosquito] 
hieren » (Granada). 
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RÉG. Herir de muerte — en 
la estimación. 
Hermanar. 

Rég. Hermanar, ó herma- 
narse, dos á dos — (una cosa) 
con otra — entre sí. 
Hermandarse. 
Hermanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Hermanecer. (Irr. déla I clase). 
Este verbo, de poco uso, se 
conjuga como hei^hecer. 
Hermosear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Herrar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Chrani. p. 98, Bello, Grani. 
p. 137, y Cuervo, Ap. Crít. 

&118). Indicativo, presente : 
ierro, hierras, hierra, hierran. 
Subjuntivo, presente : Hierre, 
hierres, hierre, hierren. Impe- 
rativo : Hierra. « Después de 
establados ^ por lo común se 
hierran los potros por primera 
vez » (A. Pascual) ; « ¿Quién 
eres, dijo el fiscal, con ese 
• yunque y ese martillo y esos 
clavos?... Saltó la dueña hecha 
otra dueña, por no decir un 
rejalgar, y dijo : Di tu nombre 
y qué hierras aquí donde no 
hay bestias. » (Quevedo). 

RÉG. Herrar á fuego — en 
frío. 

Herretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Herrumbrar. 

Herventar. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga como afe^^venlar. 
Véase éste. 

Hervir. (Irr.de la IX clase. Ac, 
Gram. p. i09, y Bello, Gram. 

&147). Indicativo, presente: 
iervo, hierves, hierve, hierven. 
Pretérito : Hirvió, hirvieron. 
Subjuntivo, presente : Hierva, 



hiervas , hierva , hirvamos , 
hirváis, hiervan. Pretérito : 
Hirviera ó hirviese, hirvieras ó 
hirvieses, hirviera ó hirviese, 
hirviéramos ó hiniésemos, 
hirvierais ó hirvieseis, hirvie- 
ran ó hirviesen. Futuro ; Hir- 
viere, hirvieres, hirviere, hir- 
viéremos, hirviereis, hirvieren. 
Imperativo : Hierve. Gerundio : 
Hirviendo. « El artesano aquí, 
.sin esa embrolla | Que exalta y 
fanatiza al de Lutecia, | Su 
pitanza asegura, y no en su 
cholla I Hierve tanta utopía 
horrible ó necia » (Bretón) ; 
« Está junto á él un monte, 
que arroja fuego, y una fuente 
de aguas, que salen hir- 
viendo. » (Huerta). Advierte 
Cuervo (Nota 67 á la Gramática 
de Bello, p. 61) que en el Ale- 
jandro se lee ferviendo, en la 
Crónica general fet^ió, y en las 
farsas de Lucas Fernández 
het%'er, verbo que el vulgo con- 
juga de un modo regular. 

RÉG. HeiTir (un lugar) de, 
en gente. 

Hervorizarse. 

Hibiernar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Hidratar. 

Hilar. 

Hilvanar. 

Himplar. 

Hincar. 

RÉG. Hincarse de rodillas. 

Hinchar. 

Hinchir. Véase henchir. 

Hinojar. 

Hipar. 

Pros. Según la Academia, en 
hipar se aspira la h cuando 
significa gimotear^. 

Hiperbolizar. 



1 . El Diccionario de la Academia trae sólo la forma establear. 

2. Fnera de esle verbo, hallamos en el Diccionario de la Academia las siguientes 
voces en las cuales se advierte que se aspira la h : hastial (por « hombre rústico y 
grosero »), heguelianismo, hegueliano, hipido (en la acepción dicha de hipar). 



HIPERTROFIARSE 



HOLLAR 
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acentuación 
es pentasí- 



Hipertrofiarse. 

Pros. Sigue la 
(le hipertrofia, y 
labo. 

Hipotecar. 

Hisopear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Hispanizar. 

Hispir. 

Historiar. 

Pros. Aunque Bello dice 
(Orí. y Mét., p. 37) que en la 
acentuación de este verbo 
« parece incierto el uso », y 
Sicilia que se pronuncia histo- 
rio en el indicativo é historie 
en el subjuntivo,nos arrimamos 
á la opinión de Benot, quien 
acentúa historio^ historias , 
etc. {Dice, de Ason, y Conson., 

{)p. 421 y 460) ; pues nos llama 
a atención que él, que cuando 
hay duda da las dos formas, 
traiga aauí sólo ésta, y así se 
sigue, además, la acentuación 
del sustantivo histoHa. Histo- 
Har es trisílabo. 
Hocicar. 

RÉG. Hocicar con, contra, en 
alguna cosa. 
Hojaldrar. 
Hojear. 

Ortogr. Afín de hoja. 
Hojecer. (Irr. de la I clase). Se 

conjugaba como herbecer. 
Holg^ar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 102, y Bello, Gram. 
p. 139). Indicativo, presente : 



Huelgo , huelgas, huelga, huel- 
gan. Subjuntivo, presente : 
Huelgue,' huelgues, huelgue, 
huelguen. Imperativo : Huelga. 
« No es mi corazón tan inhu- 
mano I En aqueste mi error 
como parece, | Porque yo 
huelgo, como huelga el sano, 
I No de ver á los otros en los 
males, | Sino de ver que de 
ellos él carece » (Garcilaso) ; 
« Nunca un esclavo está tan 
atado aJ servicio de su señor que 
no le queden muchos ratos de 
día y de noche en que huelgue 
y entienda en lo que le cum- 
ple. » (Granada). 

RÉG. Holgarse con, de algu- 
na cosa. 

Holgazanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Holgazar. 

Hollar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 102, Bello, Gram. 
p. 139, y Cuervo, Ap. Crit. 
pp. 121 y 122). Indicativo, pre- 
sente : Huello, huellas, huella, 
huellan. Subjuntivo, presente : 
Huelle, huelles, huelle, huellen. 
Impet^ativo : Huella. Advierte 
Cuervo en el lugar antes citado, 
que antiguamente fué vario el 
uso en la conjugación de 
hollar, pues Cervantes dijo 
hollen en el Quijote. « Respira 
espanto y militar fiereza, | 
Huella los hados, burla de la 
suerte. » (Jáuregui). 



holgorio j rehelear (que se escribe también rejelear)^ reheleo (que se escribe tam- 
bién rejeleo) y vnlhala. Antes era múá frecuente que ahora la aspiración de la h. 
La Academia,(G7'awi., p. 358) dice : « El uso, que no siempre afina y perfecciona las 
iBDgaas, sino ane tal vez menoscaba y desfigura sus bellezas, ha privado al idioma 
easlellano de la aspiración de la h ; la cual, delicadamente ejecutada, y en cienos 
casos, no carece de gracia, como puede observarse, oyéndola de labios andaluces 
ó extremeños. Los poetas de nuestro siglo de oro tuvieron muchas veces en 
cuenta la h aspirada, en sus composiciones métricas ; y gran número He versos suyos, 
leídos sin aspiración, desmerecen, y hasta suenan como si no constasen. » Tratando 
Caro el punto general de la pronunciación de la h (Nota á la Ortología y Métrica 
de Bello, p. 11), prueba que « la h etimológica, aunque en muchos casos semi-muda 
6 muda, timie valor clásico y valor popular, y por lo tanto no debe desterrarse de 
la escritura. » Véase ahuecar. 
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Rég. Hollar (el suelo) con la 
planta. 
Hombrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Hombrearse con los 
mayores. 
Homiciarse. 

Pros. Este verbo, que es tetra- 
sílabo, se acentúa me homicio, 
te homicicLS, etc. 
Homologar. 
Hondear. 

Ortogr. Afín de fiondo ó 
fondo. 
Honestar. 
Honor ar. 
Honorificar. 

Honrar. En el período anteclási- 
co fué muy común decir ondrar. 
Rég. Honrarse con la amistad 
de alguno — de complacer á 
un amigo. 
Hopear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Horacar. 
Horadar. 
Hormigniear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Hormiguillar. 
Hornaguear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Hornear. 

Pros. Trisílabo. 
Horripilar. 
Horrorizar. 
Hospedar. 
Hostig^ar. 
Hostilizar. 
Hozar. 

Ortogr. Este verbo signiñca 
« mover y levantar la tierra con 
el hocico. » « Hallólo el mozo 
de caballos hozando en el 
estiércol. » (Alemán). 
Huchear. Una de las acepcio- 
nes de huchear es « lanzar 
los perros en la cacería, dando 
voces »; por consiguiente es el 
verbo propio para expresar lo 
que en Colombia se significa 
con ahuchar. 



Pros. Es verbo trisílabo. 
Huevar. 

Pros. Véase ahuecar. 
Huir. (Irr. de la IV. Véase su 
conjugación en la página 12). 
Observa Guei*vo ÍAp. Crit., 
I>. 129, y Nota 67 a la Gramá- 
tica de Bello, p. 65) que « en 
los buenos tiempos llegó á 
ponerse la gr á huir : Cervantes 
dijo huiga, Fray Luis de Gra- 
nada huiganios, y de lo mismo 
hay ejemplos en Lope, Juan de 
Timoneda y Torres Naharro » ; 
y que « huigo fué usado tía 
cual vez por nuestros clásicos », 
uso que el vulgo conserva aún 
en algunas partes. También se 
dijo foír y fuir. El mismo 
filólogo citado dice que « huir es 
el único verbo de esta termina- 
ción en que la y es etimológica : 
fuye = fugit » ; pues en todos 
los demás es analógica, como 
vimos en afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay (Ac, Gram. 
p. 334, Bello, Ort. y Mét. p. 63, 
y Cuervo, Ap. Crit. p. 137) : 
)iu-h\ hu-ido, hU'id, hu-i-mos^ 
hu-i-a. « Sin arte, | El hu-ir de 
un defecto á otro conduce » 
(M. de la RosaJ ; « Seca deja la 
hierba del ejido | La voz deste 
pastor : hu-íd, pastores, | Canto 
tan duro, son tan desabrido » 
(Valbuena) ; « Junto al agua se 
ponía, I Y las ondas aguardaba, 
I Y en verlas llegar hu-i-a^ 
Pero á veces no ppdía | Y el 
blanco pie se mojaba. » (Gil 
Polo). 

Rég. Huir al desierto — de 
la villa. 
Humanar. 

Rég. Humanarse á lavar los 
pies á un pobre — con los ven- 
cidos. 
Humanizarse. 
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Humear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Humectar. 

Humedar. 

Humedecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Hume- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Humedezca,humedezcas, hume- 
dezca, humedezcamos, hume- 
dezcáis, humedezca. 

Rég. Humedecer con, en un 
líquido. 

Humigar. 

Humillar. 

Pros. Se acentuaba humilio, 
humilias, y es trisílabo. > 

Humillar. Se dijo también 
homeliar y omillar. 



Rég. Humillarse á alguna 
persona ó cosa — ante Dios. - 
Hundir. 

Rég. Hundir, ó hundirse, en 
el cieno. 
Hurg^ar. 
Hurg^onear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Huronear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Hurtar. 

Rég. Hurtar de la tela — en 
el precio ; hurtarse á los ojos 
de otro. 
Husmar. 
Husmear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 



^Idealizar. Este verbo, de uso 

muy común, está empleado por 

la Academia en la voz fantasía. 

Pros. Es verbo pentasílabo, 

pero admite la sinéresis. 

laear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 
Identificar. 
Idolatrar. 
Ig^norar. 
Ig^ualar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Igualar, ó igualarse, á, 
con otro — en saber. 
Ijadear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Ilegitimar. 
Iludir. 
Iluminar. 
Ilustrar. 
Imaginar. 

Imanar. Debe evitarse el decir, 

, como se oye con frecuencia, 

imantar, imantado, en vez de 

imanar, imanado. 

Imbuir. (Irr. de la IV clase). 



Indicativo, presente : Imbuyo, 
imbuyes, imbuye, imbuyen» 
Subjuntivo, presente : Imbuya, 
imbuyas, imbuya, imbuyamos, 
imbuyáis, imbuyan. Impera- 
tivo : Imbuye. Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay ; imbu-ír, imbu- 
ido, imbu-imos, imbu-i-a. 

Rég. Imbuir (á alguno) de, 
en opiniones erróneas. 

Imhursar. 

Imitar. 

Impacientar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Impartir. 

Impedir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Impido, 
impides, impide, impiden. Pre- 
térito : Impidió, impidieron. 
Subjuntivo, presente : Impida, 
impidas, impida, impidamos, 
impidáis, impidan. Pretérito : 
Impidiera ó impidiese, impi- 
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dieras ó impidieses, impidiera 
ó impidiese, impidiéramos ó 
impidiésemos, impidierais ó 
impidieseis, impidieran ó impi- 
diesen. Futuro : Impidiere, 
impidieres, impidiere, impidié- 
remos, impidiereis, impidieren. 
Imperativo : Impide. Ge)'un- 
dio : Impidiendo. En cuanto á 
las formas inipedió, impedie- 
jY)n, inipediese^ impediera^ 
inipediere, impediendo, que se 
hallan en el período anteclásico, 
véase pedir, y respecto á la 
construcción con no, véase la 
nota de venir. 

Impjeler. Es común decir impe- 
lir por impeler. En lo antiguo 
se halla á veces empeler. 

Rég. Impeler (á uno) á alguna 
cosa. 

Imperar. 

Imperiar. 

Pros. Este verbo, trisílabo, 
se acentuaba imperio, impe- 
rios, etc. 

Impersonalizar. 

Impertir. 

Impetrar. 

RÉG. Impetrar (algo) del 
superior. 

Impingar. 

Implicar. 

Rég. Implicarse con alguno 
— en algún enredo. 

Implorar. 

Imponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Impongo. 
Pretérito : Impuse, impusiste, 
impuso, impusimos, impusis- 
teis, impusieron. Futuro 
Impondré, impondrás, impon- 
drá, impondremos, impondréis, 
impondrán. Pospretérito 
Impondría, impondrías, impon- 
dría, impondríamos, impon- 
dríais, impondrían. Subjuntivo, 
presente .-Imponga, impongas, 
imponga, impongamos, impon- 
gáis, impongan. Pretérito : 
Impusiera ó impusiese, impu- 



sieras o impusieses, impusiera 
ó . impusiese, impusiéramos o 
impusiésemos, impusierais á 
impusieseis, impusieran ó impu- 
siesen. Futuro : Impusiere, 
impusieres, impusiere, impu- 
siéremos, impusiereis, impu- 
sieren. Imperativo (anómalo) : 
Impon. Participio (anómalo) .• 
Impuesto. « Im^puesta la forma, 
se aprietan fuertemente los 
tornillos. » (S. de Figueroa). 

RÉG. Imponer (pena) al 
reo — en la Caja de Ahorros — 
sobre consumos ; imponer en 
sus obligaciones. 

Importar. 

RÉG. Importar (mucho) a 
alguno — (géneros) de Francia 
— á, en España. 

Importunar. 

RÉG. Importunar con preten- 
siones. 

Imposibilitar. 

Imprecar. 

Impregnarse. 

Impresionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Imprimar. 

Imprimir. Este verbo tiene 
irregular sólo el participio, 
impreso (Ac, Gram. pp. 148 

L174, Salva, Gram. p. 87, y 
lio, Gram. p. 155). Cuervo 
dice : « El participio impri- 
mido no lo desaprueba ^Ivá 
en este caso : 'El carácter aue 
le habían imprimido los órae- 
nes sagrados.' Recuerdo haberlo 
visto censurado en no sé qué 
libro antiguo, y acaso era tenido 
por incorrecto, pues refirién- 
dose Yepes á este pasaje de 
Santa Teresa, que él mismo 
copia : ' De ver á Cristo me 
quedó imprimida su grandí- 
sima hermosura ', escribe : 
* Quedó también tan impresa 
aquella majestad y hermosura 
en su alma, que nunca la pudo 
olvidar '. » (Nota 78 á la Grama- 
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tica de Bello). « Vos que sois 
joven, tened impreso siempre 
en la memoria este consejo de 
un hombre aguerrido y veterano 
en la ocupación de escribir » 
(F'orner) ; « En contemplar las 
gracias del pastor, que impre- 
sas en el alma me quedaron, 
se me pasó todo aquel día » 

, ( Cervantes) ; « Miraba aquellos 
miembros soberanos | Del 
cuerpo más que el sol resplan- 
deciente, I Y le . quedaban los 
distintos huesos | Y azotes cru- 
dos en el alma impresos » 
(Hojeda); « No creo fuera de 
propósito advertir que estos 
opúsculos fueron impresos con 
todas las formalidades i)reveni- 
das por las leyes. » (Quintana). 
Fuera del ejemplo de impri- 
mido citado arriba, hemos 
hallado otros en Santa Teresa, 
pero ya el uso se ha decidido 
por el irregular impreso. 

Rég. Imprimir corif de letra 
nueva — en el ánimo ~ sobre 
la cera. 

Improbar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente ;í mpruebo, 
impruebas, imprueba, imprue- 
ban. Subjuntivo, presente : 
Impruebe, impruebes, imprue- 
be, imprueben. Imperativo : 
Imprueba. 

Improperar. 

Improvisar. 

Impuenar. 

Impulsar. 

Impurificar. 

Imputar. 

Inaugurar. 

Ortogr. Divídese in-augu- 
rar. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Incalar. 

Incapacitar. 

Incautarse. 

Pros. Verbo tetrasílabo. . 

Incendiar. 

Pros. Trisílabo. 
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Incensar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99, y Bello, 
Gram. p. idíl). Indicativo y pre- 
sente : Incienso, inciensas, 
inciensa, inciensan. Subjun- 
tivOy presente : Inciense, 
incienses, inciense, inciensen. 
Imperativo : Inciensa. 

Incestar. 

Incidir. 

Rég. Incidir en culpa. 

Incinerar. 

Incitar. 

Rég. Incitar (á alguno) á 
rebelarse — contra otro — 
para pelear. 

Inclinar. También se dijo 

encunar, que se oye todavía 

en boca del vulgo en América, 

Rég. Inclinar (á alguno) á la 

virtud ; inclinarse á la adulación 

— hasta el suelo. 

Incluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Incluyo, 
incluyes, incluye, incluyen. 
Subjuntivo y presente : Incluya, 
incluyas, incluya, incluyamos, 
incluyáis, incluyan. Impera- 
tivo : Incluye. Observa Cuervo 
(Ap. CHt., p. 517) que no existe 
ni se necesita el verbo adjun- 
tar, que usan algunos, y que 
puede reemplazarse por incluir : 
« He leído con mucho gusto la 
caria que V. dirigió al señor 
Pastor, cuya copia me incluye 
en su favorecida de 30 del 
pasado. » (Jovellanos). Véase 
afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal pre- 
cedente como de la siguiente, 
cuando la hay : inclu-ir, inclu- 
ido, inclu-imos, inclu-i-a. 

Rég. Incluir en el número 

— entre los buenos. 
Incoar. Este verbo es defectivo. 

Bello {Gram., p. 154) dice que 
no se usa en la primera per- 
sona de singular del presente 
de indicativo; pero la verdad 
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del caso es que no se usa sino 
en lo forense y sólo en el infi- 
nitivo y el participio : «Des- 
pués de incoado el pleito, etc. » 
Pros. Incoar es trisílabo. 

Incomodar. 

Incomunicar. 

Incorporar. 

Rég. Incorporar (una cosa) 
á, con, en otra. 

Incrasar. 

Increpar. 

Incriminar. 

Incrustar. 

Incubar. 

Inculcar. 

Rég. Inculcar en el ánimo. 

Inculpar. 

Incumbir. Sólo se usa en las 
terceras personas de singular 
y plural, y en los derivados 
verbales. « Á quien por título 
particular incumbe el declarar 
la escritura » (León) ; « Que 
hiciese resistencia á los Comu- 
neros, y mirase por estos 
Reinos ; pues á él, como á 
Condestable... por su oficio le 
incumbía. » (Sandoval). 

Rég. Incumbir (una diligen- 
cia) al escribano. 

Incurrir. 

Rég. Incurrir en falta. 

Incusar. 

Indagar. 

Indemnizar. 

Rég. Indemnizar (á alguno) 
del perjuicio. 

Indicar. 

Indiciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo indicio, se acen- 
túa indicio, indicias, etc., y es 
trisílabo. 

Indignar. 

Rég. Indignarse con, contra 
alguno — de, por una mala 
acción. 

Indisciplinarse . 

Indisponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Indis- 



pongo. Pretéiñto : Indispuse, 
mdispusiste, indispuso, indis- 
pusimos, indispusisteis, indis- 
pusieron. Futuro : Indispon- 
dré, indispondrás, indispondrá, 
indispondremos, indispondréis, 
indispondrán. Pospretéritó : 
Indispondría , indispondrías, 
indispondría^ indispondríamos, 
indispondríais, indispondrían. 
Subjuntivo, presente : Indis- 
ponga, indispongas, indisponga, 
indispongamos, indispongáis, 
indispongan. Pretérito : Indis- 
pusiera ó indispusiese, indispu- 
sieras Q indispusieses, indispu- 
siera ó indispusiese, indispu- 
siéramos ó indispusiésemos, 
indispusierais ó indispusieseis , 
indispusieran ó indispusiesen. 
Futuro : Indispusiere, indispu- 
sieres, indispusiere, indispusié- 
remos, indispusiereis, indispu- 
sieren. Imperativo (anómalo) : 
Indispon. Participio (anómalo) ; 
Indispuesto. 

Rég. Indisponer (á uno) con, 
contra otro. 

Individualizar. 

Pros. Es verbo hexasílabo. 

Individuar. 

Pros. Se acentúa individúo, 
individúas, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38, y Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 899y946). 
Por tanto, la u se separa de la 
vocal siguiente : individu-ar, 
individú-e, individu-éis ; pero 
á este verbo son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

Inducir, ilrr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Induzco. 
Pretérito : Induje, indujiste, 
indujo, indujimos, indujisteis, 
iudujeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Induzca, induzcas, 
induzca, induzcamos, induzcáis, 
induzcan. Pretérito : Indujera 
ó indujese, indujeras ó indu- 
jeses, indujera ó indujese, 
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indujéramos ó indujésemos, 
indujereis ó indujeseis, indu- 
jeran ó indujesen. Futuro : 
Indi^ere, indujeres, indujere, 
indujéremos, indujereis, indu- 
jeren. Véase conducir. 

Rég. Inducir (á uno) á pecar 
— en error. 

Indultar. 

Rég. Indultar (á alguno) de 
la pena. 

Industriar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo industria, se 
acentúa industrio^ industrias, 
etc., y es trisílabo. 

Inebriar. 

Ortogr. Divídese in-ebriar. 
Pros. A semejanza de ebrio, 
se acentuaba inebrio, inebrian, 
etc., yes trisílabo. 

Infamar. 

Infatuar. 

Pros. Se acentúa infatúo, 
infatúan, etc. (Bello, Órt. y 
Mét\ p. 38, y Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. pp. 899 y 
945). Por tanto, la u se separa 
déla vocal siguiente ; infatu-ar, 
infatúre, infatu-éis; pero á 
este verbo son aplicables las 
demás observaciones prosódi- 
cas sobre continuar. 

Rég. Infatuarse con los 
aplausos. 

Infecir. Este verbo, anticuado, 
era defectivo, y parece que se 
usaba sólo en el infinitivo. 

Infectar. 

In fecundarse. 

Inferir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Infiero, 
infieres, infiere, infieren. Pre- 
térito : Infirió, infirieron. 
Subjuntivo, presente : Infiera, 
infieras, infiera, infiramos, infi- 
ráis, infieran. Pretérito : Infi- 
riera ó infiriese, infirieras ó 
infirieses, infiriera ó infiriese, 
infiriéramos ó infiriésemos, 
infirierais ó infirieseis, infirie- 



ran ó infiriesen. Futuro : Infi- 
riere, infirieres, infiriere, infi- 
riéremos, infiriereis, infirieren. 
Imperativo : Infiere. Gerundio : 
Infiriendo. 

Rég. Inferir (una cosa) de, 
por otra. 

Infernar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99, y Bello, 
Gram. 137). Indicativo, pre- 
sente : Infierno, infiernas, 
infierna, infiernan. Subjuntivo, 
presente : Infierne, infiernes, 
infierne, infiernen. Imperativo : 
Infierna. « No sólo como el 
basilisco, siendo mirado, mata 
los cuerpos ; empero con solo 
el deseo, siendo codiciada, 
infierna las almas. » (Alemán). 

Infestar. 

Rég. Infestar (un pueblo) 
con, de malas doctrinas. 

Infeudar. 

Pros. Este verbo es trisílabo, 
y conserva la acentuación de 
feudo. 

Inficionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Infiltrar. 

Infirmar. 

Inflamar. 

Rég. Inflamar, ó inflamarse, 
de, en ira. 

Inflar. 

Infligir. 

Influir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Influyo, 
influyes, influye, influyen. 
Subjuntivo, presente : Influya, 
influyas, influya, influyamos, 
influyáis, influyan. Imperativo : 
Influye. No hay verbo influen- 
ciar, que parece tomado del 
francés, influencer. « Con cuya 
venida [del rey D. Garlos] 
empezó a serenar la tempestad, 
y se fué poco á poco introdu- 
ciendo el sosiego, como influido 
de la presencia del rey. » (Solís). 
Véase afluir. 
Pros. La i acentuada se 
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separa tanto de la vocal i)iece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : influ-ir^ influ- 
imos^ injlu-t-a, 

Rég. Influir con el jefe — en 
alguna cosa — j>ara el indulto. 

Informar. 

Rég. Informar (á alguno) de, 
en, sobre alguna cosa. 

Inft*ineir. 

Infandir. 

Rég. Infundir (ánimo) á, en 
alguno. 

Infurtir. 

Infuscar. 

Ingeniar. 

Pros. Conserva la acentua- 
ción de ingenio, y es trisí- 
labo. 

Rég. Ingeniarse á vivir — 
con poco — en alguna cosa — 
para ir viviendo. 

Inserir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo^ j)resente : Ingiero, 
ingieres, ingiere, ingieren. Pre- 
térito : Ingirió, ingirieron. Sub- 
juntivo, ^presente : Ingiera, in- 
gieras, ingiera, ingiramos, ingi- 
ráis, infieran. Pretérito : Ingi- 
riera o infiriese, ingirieras ó 
ingirieses, mgiriera ó ingiriese, 
ingiriéramos ó ingiriésemos, 
ingirierais d ingirieseis, ingirie- 
ran ó ingiriesen. Futuro : In- 
giriere, ingirieres, ingiriere, 
ingiriéremos, ingiriereis, ingi- 
rieren. Imperativo : Ingiere. 
Get*undio : Ingiriendo. « Y fué 
que el gitano tenía un asno 
rabón, y en el pedazo de cola 
que tenía sin cerdas le ingirió 
otra peluda, que parecía ser 
suya natural » (Cervantes) ; 
« Sería también bueno que 
alguna vez tomase algunas pala- 
bras en otra significación dife- 
rente de la propia, y transfirién- 
dolas á su propósito las ingi- 
riese como una planta en otra 
mejor. » (Boscán). 
Rég. Ingerir á púa — de 



escudete — (una rama) en un 
árbol ; ingerirse en asuntos de 
otros. 

Ingresar. 

Ingurgitar. 

Inhabilitar. 

Rég. Inhabilitar (á alguno) 
de un oficio — para alguna 
cosa. 

Inhalar. 

Inhestar. (Irr. de la II clase, 
Ac, Gram. p. 164), Se con- 
juga como enhestar. 

Inhibir, 

Rég. Inhibirse (el juez) de, en 
el conocimiento de una causa. 

Inhonorar. 

Inhumar. 

Iniciar. 

Pros. Es verbo trisílabo, y se 
acentúa inicio, inician^, etc. 

Rég. Iniciar, ó iniciarse, en 
los misterios. 

Injertar. 

Ortogr. Con razón se ha 
escrito este verbo, del latín sero, 
con j en la última edición del 
Diccionario de la Academia, 

Injuriar. 

Pros. Conserva la acentua- 
ción de injuria, y es trisí- 
labo. 

Inmigrar. 

Inmiscuir, De todos los verbos 
en uir éste es el único regular 
(Ac, Gi^am. pp. 111 y 172). 
Rara vez se usa sino en el infi- 
nitivo y en las personas que 
tienen i en la terminación, 
como inmiscuía, inmiscuido; 
pero en caso de usarse, debe 
conjugarse regularmente : in- 
miscuo, inmiscues, etc. 

Pros. Aunque Benot (Dice, 
de Ason. y Conson., pp. 16^ y 
954) asimila este verbo á los en 
uir tanto en la cantidad como 
en la conjugación, es indudable 
que difiere de ellos en la una y 
en la otra. Como es un verbo 
de introducción moderna en 



nuestra lengua, vino á ella con 
una cantidad especial, r[ue á 
nuestro ver se acerca más á la 
de promiscuar que á la de 
instituir {promiscuo, inmis- 
cuo) , y esa pronunciación ha 
contribuido á que la Academia 
lo separe del grupo que forman 
los en uir, en los cuales la y de 
la irregularidad no es etimoló- 
gica sino analógica, como vimos 
en afluir. 

Inmolar. 

Inmortalizar. 

Inmutar. 

Innovar. Aunque este verbo es 
afín de nuevo, se conjuga 
regularmente. « Algunas veces 
no innovo sino restauro. » 
(Bello). 

Inocular. 

Ortogr. Divídese in-ocular. 

Inquietar. 

Pros. Es trisílabo. V. quietar. 
Rég. Inquietarse con, de, 
por las hablillas. 

Inquinar. 

Inquirir. (Irr. de la II clase). 
Indicativo presente : Inquiero, 
inquieres, inquiere, inquieren. 
Subjuntivo, presente : Inquiera, 
inquieras, inquiera, inquieran. 
Imperativo : Inquiere. 

Insacular. 

Insalivar. ' 

Inscribir. Sólo tiene irregular 
el participio, inscrito, véase 
escribir. 

Insculpir. 

Inserir. 

Insertar. 

RÉG. Insertar ( un documen- 
to) en otro. 

Insidiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de insidia, y es trisílabo. 

Insimular. 

Insinuar. 

Pros. Se acentúa insinúo, 
insinúas, etc., y por tanto la u 
^e separa de la vocal siguiente : 
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insinu-ar, insinú-e, insinu-éis ; 
pero á este verbo le son apli- 
cables las demás observaciones 
prosódicas sobre continuar. 

Rég Insinuarse con los pode- 
rosos — en el ánimo del rey. 

Insistir. 

Rég. Insistir en, sobre al- 
guna cosa. 

Insolar. 

Insolentar. 

Inspeccionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Inspirar. 

Rég. Inspirar (una idea) á, 
en alguno. 

Instalar. 

Rég. Instalar (á uno) en su 
casa. 

Instar. 

Rég. Instar para el logro — 
por una solicitud — sobre el 
negocio. 

Instaurar. 

Pros. Se acentúa instauro, 
instauras, etc., y es trisílabo. 

Instigar. 

Instilar. 

Instituir (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Insti- 
tuyo, instituyes, instituye, insti- 
tuyen. Subjuntivo, presente : 
Instituya, mstituyas, instituya, 
instituyamos, instituyáis, insti- 
tuyan. Imperativo : Instituye. 
Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : institu-ir, 
institu-ido, institu-i-a. . 

Instruir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Instruyo, 
instruyes, instruye, instruyen. 
Subjuntivo, presente: Instruya, 
instruyas, instruya, instruya- 
mos, instruyáis, instruyan. Im- 
perativo : Instruye. Véase 
aflu-ir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
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dente como de la sig^uiente, si la 
liubiere : instru-iry insU^u- 
imos^ instru-i-a. 

Rég, Instruir (á alguno) de, 
en, sobre alguna cosa. 

Insubordinar. 

Ortogr. Divídese in-sub-or- 
di-nar. 

Insudar. 

Insuflar. 

Insultar. 

Insurg^ir. 

Insurreccionar. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Integrar. 

In tender. (Irr. de la II clase). 
Se conjugaba como entender. 

Intentar. 

Rég. Intentar (una acusa- 
ción), d, conti^a alguno. 

Intercalar. 

Interceder* 

Rég. Interceder con alguno 
— por otro. 

Interceptar. 

Interdecir. (Irr. de la XIII 
clase). Indicativo, presente : 
Interdigo, interdices, interdice, 
interdicen. Pretérito : Inter- 
dije, interdijiste, interdijo, in- 
terdijimos, interdijisteis, inter- 
dijeron. Futuro : Interdiré, 
interdirás , interdirá , interdi- 
remos, interdiréis, interdirán. 
Pospretérito : Interdiría, inter- 
dirías, interdiría, interdiría- 
mos, interdiríais, interdirían. 
Subjuntivo, presente : Inter- 
diga, interdigas, interdiga, inter- 
digamos, interdigáis,interdigan. 
Pretérito : Interdijera ó inter- 
dijese, interdijeras ó interdi- 
jeses, interdijera ó interdijese, 
mterdijéramos ó interdijése- 
mos, interdijerais ó interdije- 
seis, interdijeran d interdijesen. 
JFMíuro;Interdijere,interdijeres, 
interdijere, interdijéremos, in- 
terdijereis, interdijeren. Impe- 
rativo : Interdice. Gerundio : 
Interdiciendo. Participio (ano- I 



malo) : Interdicho. Véase con- 
tradecir. 

Interesar. 

Rég. Interesarse con alguno 
— en alguna empresa — por 
otro. 

Interinar. 

Interlinear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Intermediar. 

Pros. Conserva la acentua- 
ción de intermedio, y es tetra- 
sílabo. 

Intermitir. 

Internar. 

Rég. Internarse en alguna 
cosa — en algún lugar. 

Interpelar. 

Interpolar. 

Rég. Interpolar (unas cosas) 
con, entre otras. 

Interponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Inter- 
pongo. Pretérito : Interpuse, 
mterpusiste, interpuso, inter- 
pusimos, interpusisteis, inter- 
pusieron. Futuro: Interpondré, 
interpondrás, interpondrá, in- 
terpondremos , interpondréis, 
interpondrán. Pospretérito : 
Interpondría , interpondrías , 
interpondría, interpondríamos . 
interpondríais , interpondrían - 
Subjuntivo, presente : Inter- 
ponga, interpongas, interponga, 
in terpongamos , interpongáis , 
interpongan. Pretérito : Inter- 
pusiera o interpusiese, interpu- 
sieras ó interpusieses, interpu- 
siera ó interpusiese, interpu- 
siéramos ó interi)Usiésemos, in- 
terpusierais ó interpusieseis, 
interpusieran ó interpusiesen. 
Futuro : Interpusiere, inter- 
pusieres, interpusiere, inter- 
pusiéremos, interpusiereis, in- 
terpusieren. Imperativo (anó- 
malo) ; Interpon. Participio 
(anómalo) : Interpuesto. « La 
reina instaba que los jueces 
admitiesen la apelación que ella 
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había inteiyuesto. » (Ribade- 
neira). 

Rég. Interponer (su autori- 
dad) con alguno — por otro; 
interponerse entre los conten- 
dientes. 

Interprender. 

Interpretar. 

Reg. Interpretar del griego 
al latín — en castellano. 

Interrogar. 

Interromper. 

Interrumpir. 

Interserir. 

Intervenir. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo^ presente : 
Intervengo, intervienes, inter- 
viene, intervienen. Pretérito : 
Intervine, interviniste, inter- 
vino, intervinimos, intervinis- 
teis, intervinieron. Futuro : 
Intervendré, intervendrás, in- 
tervendrá, intervendremos, in- 
tervendréis, intervendrán. Pos- 
pretérito : Intervendría, inter- 
vendrías, intei'vendría, inter- 
vendríamos , intervendríais , 
intervendrían. Subjuntivo, pre- 
sente : Intervenga, intervengas, 
intervenga, intervengamos, in- 
tervengáis, intervengan. Pre- 
térito : Interviniera ó intervi- 
niese, intervinieras ó intervi- 
nieses,, interviniera ó intervi- 
niese, interviniéramos ó inter- 
viniésemos, intervinierais ó in- 
tervinieseis , intervenieran ó 
interveniesen. Futuro : Inter- 
viniere, intervinieres, intervi- 
niere, interviniéremos, inter- 
viniereis, intervinieren. Impe- 
rativo (anómalo) ; Interven. 
Gerundio (anómalo) .* Intervi- 
niendo. « Intervine en el asunto 
en favor suyo. » 

Rég. Intervenir en el reparto 
— por alguno. 
Intimar. 
Intimidar. 
Intitular. 
Intoxicar. 



Intributar. 

In tricar. 

Intrigar. 

Intrincar. 

Introducir. (Irr. de la VII 
clase). Indicativo, presente : 
Introduzco. Pretérito : Intro- 
' duje, introdujiste, introdujo, 
introdujimos , introdujisteis , 
introdujeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Introduzca, introduzcas, 
introduzca, introduzcamos, in- 
troduzcáis, introduzcan. Preté- 
rito : Introdujera ó introdujese, 
introdujeras ó introdujeses, in- 
trodujera ó introdujese, intro- 
dujéramos ó introdujésemos, 
introdujerais ó introdujeseis, 
introdujeran ó introdujesen. 
Futuro : Introdujere, introdu- 
dujeres, introdujere, introdu- 
jéremos, introdujereis, introdu- 
jeren. « Le introduje en su 
amistad. » Véase conducir, 

Rég. Introducir, ó introdu- 
cirse, á consejero — con los que 
mandan — en, por alguna parte 
— entre las filas. — Él régimen 
ordinario con que se halla este 
verbo en los clásicos es en; 
pero con introducir ha sucedido 
lo que con entrar, es decir que 
se ha aceptado el régimen á. 
« Juan el Segundo, que se com- 
placía mucho en oír los decires 
rimados, y á veces también ri- 
maba, introdujo este gusto en 
su corte. » (Quintana). « La 
palabra punch se introdujo al 
inglés por la vía de Goa m 
(Cuervo, Dice. p. XXI) ; Se han 
Igualado « entrado al cuarto » 
é « introducido al cuarto. » 
(Id., ib. p. VI) ; « Cuando en su 
espalda y pecho repartidas | 
Dos lanzas á la par lo atravesa- 
ron, I Y al medio de su cuer- 
po introducidas , | Las pun- 
tas aceradas se encontraron. » 
(Jáuregui). Véase el régimen 
de entrar. 
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Intrometerse. 

Intrusarse. 

Inundar. 

Ortogr. Divídese in-undar. 
Rég. Inundar de^ en sangre 
el suelo. 
Inutilizar. 

Ortogr. Divídese in-utilizar. 
Invadir. 
Invalidar. 
Invehir. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Invenir. (Irr. de la XII clase). 
Se conjugaba como intervenir. 
Inventar. 
Inventariar. 

Pros. En la acentuación de 
este verbo es vario el uso : 
ínventaHo é inventario. Benot 
trae las dos formas, aquélla 
€omo principal; nosotros la 
preferimos también porque con- 
serva el acento del sustantivo, 
y porque el verbo es tetrasílabo, 
tn-ven-ta-riar (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 59); pero 
advertimos que en Colombia y 
en otras partes se acentúa in- 
ventario, etc. 
Invernar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99, y Bello, 
Grani. p. 137). Indicativo, pre- 
sente : Invierno, inviernas, in- 
vierna, inviernan. Subjuntivo, 
presente : Invierne, inviernes, 
mvierne, inviernen. Impera- 
tivo : Invierna. « Cual va el 
dorado Febo, que ha dejado 
I Á la templada Licia donde 
invierna. » (Valdivieso), 
Rég. Invernar en tal parte. 
Invertir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Invierto, 
inviertes, invierte, invierten. 
Pretérito : Invirtió, invirtieron. 
Subjuntivo, presente : Invierta, 
inviertas, invierta, invirtamos, 
invirtáis, inviertan. Pretérito : 



Invirtiera ó invirtiese, invirtie- 
ras ó invirtieses, invirtiera ó 
invirtiese, invirtiéramos ó invir- 
tiésemos, invirtierais ó invir 
tieseis, invirtieran ó invirtiesen. 
Futuro : Invirtiere, invirtieres, 
invirtiere, invirtiéremos, invir- 
tiereis, invirtieren. Impera- 
tivo : Invierte. Gmmndio : In- 
virtiendo. 

Rég. Invertir (el dinero) en 
fincas. 

Investigar. En lo antiguo se 
dijo también envestigar. 

Investir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Invisto, 
invistes, inviste, invisten. Pre- 
tSnto : Invistió, invistieron. 
Subjuntivo, presente : Invista, 
invistas , invista , invistamos, 
invistáis, invistan. Pretérito : 
Invistiera ó invistiese, invistie- 
ras ó invistieses, invistiera ó 
invistiese, invistiéramos ó in- 
vistiésemos, invistierais ó invis- 
tieseis, invistieran ó invistiesen. 
Futuro : Invistiere, invistieres, 
invistiere, invistiéremos, invis- 
tiereis, invistieren. Impera- 
tivo : Inviste. Gerundio : Invis- 
tiendo. 

Inveterarse. 

Invidiar. 

Pros. La misma de envidiar. 

Invigilar. 

Invitar. 

Invocar. 

Involucrar. 

Inyectar. 

Inyungir. 

Ir, (Irregular suelto). Indicativo, 
presente : Voy, vas, va, vamos, 
vais, van. Pretérito : Fui, 
fuiste, fué, fuimos, fuisteis, 
fueron. Copretérito : Iba, ibas, 
iba, íbamos, ibais, iban. Sub- 
juntivo, presente : Vaya, vayas, 
vaya, vayamos i, vayáis i, vayan. 



1. La Academia (Gram., p. 124) advierte en forma de nota aae aatores antignost 
y modernos han dicho vais por vayáis] y Bello (Gram. y p. 152) dice que en el pre- 
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Pretérito : Fuera ó fuese, fueras 
ó fueses, fuera ó fuese, fuéramos 
ó fuésemos, fuerais ó fueseis, 
fueran ó fuesen. Futuro : 
Fuere, fueres, fuere, fuéremos, 
fuereis; fueren. Imperativo : 
Ve. Las demás formas pueden 
considerarse regulares : iré^ 
etc., iina^ etc., id, ido, yendo. 
Como se ve, el pretérilo de indi- 
cativo y el pretérito y el futuro 
de subjuntivo son i^^uales á los 
correspondientes tiempos de 
ser, y el singular del impera- 
tivo al de ver. El plural del im- 
perativo de ir es el único que 
no pierde la d por apócope antes 
del enclítico os (Bello, Gram. 
pp. 158 y 237) : preparaos, ves- 
tios, idos^. En lo antiguo se 
dijo vo por voy, irnos (latín 
inius) p3r vamos, ides é is 
(latín itis) por vais. 

RÉG. Ir á, hacia Cádiz — 
bajo custodia — con su padre 
— contra alguno — de mi lado 
á otro — en coche — entre 
bayonetas — ha^ta Roma — 
para viejo — por camino de 
nierro — por pan — sobre 
Túnez — tras un prófugo. — 
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Observa Cuervo {Ap. Crít., pp, 
247 á 250) que aunque la expre- 
sión « Voy donde mi tío », 
usada en algunas provincias de 
España y en varios países de 
América, puede sostenerse con 
buenas razones y aun con auto- 
ridades clásicas, quien quiera 
ajustarse al modo común de los 
buenos escritores, puede decir, 
si se trata de un lugar determi- 
nado, « Voy á casa, á la oficina^ 
etc., de mi tío » ; ó, si se trata de 
denotar simple movimiento ha- 
cia la persona, agregar uno de 
los verbos estar, hallarse, en- 
contrarse, etc. : « Voy adonde 
mi tío está » ; ó emplear 
sencillamente las preposiciones 
á ó para (ésta es hoy menos 
usual) : « Voy á mi lío. » 
« Desde la tienda de don Agus- 
tín, me fui á casa de la ma- 
drina y me olvidé de pasar á la 
del escribano » (Hartzenbusch); 
« Se fue á ellos » (Cuervo, 
Dice.) ; « Roger mostró á don 
Fadrique una carta del rey de 
Aragón, en que le mandaba se 
fuese para él. » (Quintana). 
Prueba el mismo autor {Dice., 



senté de subjuntiro tiene bastante uso la síncopa vamos, vais :« Tiene por bien 
que nos vamos |>asado mañana » (Santa Teresa) ; « Os suplico con todo encareci- 
miento que os vais y me dejéis » (Cervantes) ; y que en el modo optativo, es decir 
el subjuntivo común que expresa un de^eo en proposición independiente, no se dice 
nunca (hoy, pues antes sí se decía : « Vayamos ante él »>, D. Juan Manuel) vaya- 
mos, sino vamos; lo cual concuerda con la doctrina de la Academi», que da la 
forma vamos como la única propia de la primera persona de plural del imperativo '. 
« Vamos & visitarle. » Observa Cuervo que en un romance de Gaiferos ocurre ya 
vades como optativo : « Con Dios vades, los romeros, | Que no os puedo nada 
dar ». ¿ semejanza de este pasaje de Cervantes : «< Vais en paz, ¡ oh par sin par de 
verdaderos amantes! » En Berceo se halla vaymos por vayamos. Hay puntos de 
América en que dice el vulgo « ojalíi vayes », « que vaye ». y múi» generalmente 
aún, a ojalá vas », « 'siento que te vaa » (indicativos), en vez de « ojalá vayas », 
« que vaya », « siento que te vayas » (subjuntivos), lo cual depende de que las 
inflexiones subjuntivas sincopadas vamos, vais (vayamos, vayáis) han venido a 
confundirse en la forma con las indicativas, y esa confusión se ha extendido indebi- 
damente á otras personas. « Esta noche no vayas ¿ posar donde sueles. » (Cer- 
vantes). 

1. Cuervo prueba (Nota 104 á la Gramática de Bello) que con ir fué antigua- 
mente vario el uso : « los todos luego, y apartaos de aquí » (Granada) ; a Sancho, 
8Í queréis llorar, | íos mucho en hora mala | Al rollo que está en las eras. » 
(Lope). 

16 
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t. II p. 297) con muchos ejem- 
plos clásicos una cosa impor- 
tante, no observada antes por 
nadie, y es que la preposición 
con señala por una especie de 
prolepsis la persona á quien uno 
va á juntarse; y que « Me voy 
con mi padre » vale en este 
caso : « Voy adonde está mi 
padre para juntarme con él » : 
<( Vete al punto, j Vete con tus 
padres : lleva I En medio de 
tu familia I El deshonor y la 
afrenta, | Que me reservabas » 
(Gil y Zarate) ; « Ya no tienes 
motivo para no irte con tu her- 
mano, que [desde Madrid] te 
llama. » (Fernán Caballero). 
Véase en el régimen de volver 
la última cita de Cervantes. Es 
impropio decir, como dicen en 
Colombia, ir á templar por ir 
á dar ó á parar : « Con el sen- 
tido turbado fué á tiento á dar 
adonde Leónida estaba envuelta 



en su propia sangre. » (Cer- 
vantes). 
Irarse. 
Irisar. 
Irradiar. 

Ortogr. Divídese i-rradiar. 
Pros. Se acentúa irradio, 
irradias, etc. , y es trisílabo. 
Irritar. 

Ortogr. Divídese i-r rilar. 
Irrogar. 

Ortogr. Divídese i-rrogar. 
Istriar. 

Pros. La misma de estriar. 
Iterar. 

Ivernar. (Irr. de la II clase). Se 
conjugaba como invernar ; pero 
debe advertirse que también se 
dijo hibiernar, verbo que se 
diptongaba en toda su conju- 
gación. 
Izar. 
Izquierdear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo : 
iz-quier-d^-ar. 



Jabalconar. 

Jabalonar. 

Jabardear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Jabonar. Es común decir enjar 
honar por jabonar, « Puso la 
fuente al duque como á D. Qui- 
jote, y dándose prisa le lavaron 
y jabonaron muy bien. » (Cer- 
vantes). 

Jacarear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Jacer. (Irr. de la I clase). Se 
conjugaba como yacer. 

Jactarse. 

Rég. Jactarse de noble. 

Jadear. 



Pros. Es verbo trisílabo. 
Jadiar. 

Pros. Se acentúa jadió, y es 
disílabo. 
Jaharrar. 

Pros. Este verbo tiene propia- 
mente tres sílabas ; pero cuando 
el acento car^a en la termina- 
ción la sinéresis es regla común, 
y por eso Benot (Dice, de Ason, 
y Conson.f p. 67) considera disí- 
labo el infinitivo. 
Jalbegar. Véase enjalbegar. 
Jalear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Jamar. 
Jambrar. 

Jamerdar, t (Irr. de la II 
clase). Á juzgar por el sustan- 
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tivo afín, este verbo debe de ser 
irregular. 
Jamuscar. 
Jaquear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Jaquir. 
Jar. 
Jarabear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Jaranear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Jarapotear. 

Pros. Pentasílabo. 
Jaropar. 
Jaropear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Jarrear. 

Pros. Trisílabo. 
Jarretar. 
Jasar. 
Jaspear. 

Pros. Trisílabo. 

Rég. Jaspear (una pared) de 
negro, blanco y rojo. 
Jerigonzar. 
Jeringar. 
Jesusear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Jetar. 

Jimenzar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gí'am. p. 161). Indica- 
tivo, presente : Jimienzo, ji- 
mienzas, jimienza, jimienzan. 
Subjuntivo, presente ; Ji mience, 
jimiences, jimience, jimiencen. 
Imperativo : Jimienza. 
Jinetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Jinglar. 
Jirpear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Jitar. 
Joguer. 
Jorcar. 
Jornalar. 
Jorobar. 
Jorrar. 



Jovar. 
Jubilar. 

Rég. Jubilar del empleo. 
Judaizar. 

Pros. Este verbo es trisílabo, 
y se acentúa judaizo, judaizas, 
etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 45). 
jjudicar. 

Jugar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Juego, 
juegas, juega, juegan. Subjun- 
tivo, presente : Juegue, jue- 
gues, juegue, jueguen. Impe- 
rativo : Juega. 

Rég. Ju^r á los naipes — 
(unos) con otros — (alguna cosa) 
con, por otra — de manos. 
Juguetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Juncir. 
Juntar. 

Rég. Juntar (alguna cosa) á, 
con otra. 
Juramentar. 
Jurar. 

Rég. Jurar de hacer alguna 
cosa — en vano — por su 
nombre — sobre los Eva 
lios ; jurárselas á otro. 
Justar. 
Justiciar. 

Pros. La misma de ajusti- 
ciar. 
Justificar. 

Rég. Justificarse con, para 
con el jefe — de algún cargo. 
Justipreciar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
precio, se acentúa justiprecio, 
justiprecias, etc., y es tetrasí- 
labo. 
Juzgar. 

RÉG. Juzgar á, por deshonra 
— de alguna cosa — en una 
materia — entre partes — según 
fuero — sobre aparienciis. 



vange- 
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Laborar. 
Laborear. 

Pros. Este verbo es tetrasí- 
labo. 

Labrar. 

RÉG. Labrar á martillo — de 
piedra un edificio — en el 
espíritu. — No se dice « labrar 
al cincel », ni « dibujar á la 
pluma », sino á cincel, á 
pluma. « Debe notarse la 
diferencia que establece el uso 
con respecto al artículo, según 
c[ue se denota el instrumento : 
a picOy á cincel, á maicillo, á 
pluma; ó bien el método ó 
procedimiento : al óleo, al 
temple, al fresco, á la aguada, 
al encausto. •» (Cuervo, Dice). 

Lacear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Lacerar. 

Lacerear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Lacrar. 

Lacrimar. 

Lactar. 

Ladear. 

Pros. Trisílabo. 
RÉG. Ladear (una cosa) á, 
hacia tal parte ; ladearse 
(alguno) al partido contrario — 
con un compañero. 

Ladrar. 

RÉG. Ladrar á la luna. 

Ladrillar. 

Lagotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Lagrimacer. (Irr. déla I clase). 
Se conjugaba como languide- 
cer. 

Lagrimar. 

Lámar. 

Lambicar. 



Lamentar. 

RÉG. Lamentarse de, por la 
desgracia. 

Lamer. 

Laminar, 

Lamiscar. 

Lampacear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Lampar. 

Lamprear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Lancear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Languidecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo, presente : 
Languidezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Languidezca, langui- 
dezcas, languidezca, languidez- 
camos, languidezcáis, langui- 
dezcan. 

Lanzar. 

RÉG. Lanzar (dardos) á, con- 
tra el adversario — del puesto ; 
lanzarse al, en el mar — sobre la 
presa. 

Lañar. 

Lapidar. 

Lapidificar. 

Lapizar. 

Lardar. 

Lardear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Largar. 

Lasarse. 

Lascar. 

Lastar. 

Lastimar. 

RÉG. Lastimarse con, contra, 
671 una piedra — de la noticia. 

Lastrar. 

Latiguear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Latinar. 

Latinear. 
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Pros. Verbo tetrasílabo. 

Xiatinizar. 

Xiatir. 

Xiatitar. 

Xiaudar . También se dijo en lo 
antiguo alaudar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
laude y laudo, se acentúa 
laudo f laudas^ etc., y qs verbo 
disílabo. 

Xiaurear. 

Pros. Es trisílabo, lau-re-ar. 

Xiavar. 

Rég. Lavar (la ofensa) con, 
en sangre. 

Xiavotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Laxar. 

Layar. 

Lazar. 

Lazrar. 

Leer. 

Pros. Este verbo es disílabo. 
"Véase creer. « Le-ed, que 
importa una vida, | Que cerca 
está de perdida, | Si remedio no 
le dais. » (AÍarcón) ; a Los 
tuyos [tus tercetos] recibí ; 
besé la carta ; | Mas le-er tres 
ó cuatro apenas pude, | Cuanto 
menos pasar toda la sarta. » 
(B. Argensola). « No leerá 
original, que no provoque | Su 
furia de escribir, ni obra aplau- 
dida I Á cuya imitación no se 
desboque. » (Forner). 

Rég. Leer de oposición — 
en Aristóteles — sobre cánones. 

Legalizar. 

Legar. 

Legislar. 

Legitimar. 

Leprrar. 

Leijar. Véase dejar. 

Pros. Este verbo es disílabo, 
y se acentuaba leijo^ leijasy etc. 

Lejar. Véase dejar. 

Lembrar.f (Irr. de la II clasej. 
Siendo esta forma una simple 
adulteración del verbo meni- 
hrar, es natural que se coi\ju- 



fase como éste. Véase nienx- 
rarse. 

Lengüear. 

Pros. Es verbo trisílabo, 
len-güe-ar (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 75). 

Lenificar. 

Lenir. 

Lentecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como languide- 
cer. 

Leñar. 

Lepar. 

Letificar. 

Letrar. 

Leudar. 

Pros, Siguiendo la norma 
del adjetivo leudo, se acentúa 
leudo, leudas, etc., y es disí- 
labo. 

Levantar. Observa Cuervo 
(Ap. CHt., p. 383) que es 
impropio decir pararse por le- 
vantarse ó ponerse en pie, aun- 
3ue así lo usó D. José Joaquín 
e Mora, quien probablemente 
lo aprendió en América, a Ayu- 
dándole á levantar (Sancho á 
D. Quijote), tornó á subir 
sobre Rocinante. » (Cervantes). 
Rég. Levantar (las manos) al 
cielo — de cascos — del suelo 
— en alto — por las nubes — 
sobre todos ; levantarse con lo 
ajeno — contra el gobierno — 
de la silla — en armas. 

Levar. Según Bello en su 
Glosario al Poema del Cid, este 
verbo era irregular de la II clase : 
llevo, lievas^ etc. 

Levigar. 

Liar. 

Pros. Este verbo, del latín 
ligarCy es disílabo (Ac, Grani. 
p. 334, y Benot, Dice, de Ason. 
y Conson. p 42}, y separa la i 
de la vocal siguiente en toda la 
conjugación : li-o, li-amos, li-ó, 
li-aba, li-aria, li-e, li-ar, 
li ando, li-ado. 

Libar. 
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Libelar. 
Liberar. 
Libertar. 

Rég. Libertar, ó libertarse, 
del peligro. 
Librar. Véase deliberar. 

Rég. Librar á cargo de, ó 
contra un banquero — (á 
alguno) de riesgos — (las espe- 
ranzas) en Dios — (letras) 
sobre una plaza. 
Librear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Licenciar. 

Pros Siguiendo la norma de 
licencia^ se acentúa licencio^ 
licencias, etc., y es trisílabo. 
Licitar, 
licuar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
licuo^ licúa (latín liquat) ; y 
en él las vocales concurrentes 
forman siempre diptongo (Ac, 
Dice. Aut. art. licuabley Bello, 
Ort. y Mét. p. 38, y Benot, 
Dice, de A son. y Conson. 
pp. 42, 772 y 826). « De aquí 
viene también, que echando en 
el agua alguna cosa licuable, 
con el calor, aunque más 
fuego la den, no se licúa ni 
derrite. » (Huerta). 
Licuefacer. (Irr. de la X clase). 
Se conjuga como hacer. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Lidiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
lidia, se acentúa lidio, lidian, 
etc., y es disílabo. 

Rég. Lidiar con, contra 
infieles — por la fe. 
Lievar. 

Pros. Es verbo disílabo. 
Ligar. 

Rég. Ligar (una cosa) á, con 
otra ; ligarse con, por su pro- 
mesa. 
Lijar. 
Limar. 
Limitar. 
Limpiar. 



Pros. Es verbo disílabo. 
Rég. Limpiar (la tierra) de 
broza; limpiarse con, en el 
pañuelo — de culpas. 
Lincear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Lindar. 

Rég. Lindar (una tierra) con 
otra. 
Linear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Liquidar. 
Lisar. 
Lisiar. 

Pros. Se acentúa lisio, lisias, 
etc., y es disílabo. 
Lisonjear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
RÉG. Lisonjearse con, de 
esperanzas. 
Listar. 
Litar. 
Litigar. 

Rég. Litigar con, contra un 
pariente — por pobre — sobre 
un mayorazgo. 
LitofotogrsLfiar. 

Pros. La misma de fotogra- 
fiar. 
Litografiar. 

Pros. La misma de fotogra- 
fiar. 
Lizar. 

Loar. El que se use poco la 
primera persona del presente 
de indicativo de este verbo, no 
es razón bastante para incluirlo, 
como lo hacen las gramáticas, 
en el número de los defectivos ; 
y en efecto, Cuer\'o (Nota 77 á 
la Gramática de Bello) prueba 
que la usaron Juan de Mena, el 
Marqués de Santillana, D. Anto- 
nio de Guevara y Fray Luis de 
Granada, y puede usarla todo 
aquel á cuyo oído no sea ingrata. 
« Reconozco tu bondad, loo tu 
piedad. » (Granada). 

Pros. Es verbo disílabo. 
« Cuando yo veo la gentil 
criatura j Que el cielo acorde 
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con naturaleza | Formaron , kho 
mi buena ventura. » (El Mar- 
qués de Santillana). 
Lobreguecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjuga como langui- 
decer. 
Localizar. 
Logar. 
Lograr. 

RÉG. Lograr (una gracia) del 
superior. 
Logrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Lomar. 
Lombardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Lomear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Lonjear. 

Pros. Trisílabo. 
Loquear. 

Pros. Trisílabo. 
Losar. 
Lozanear. 

Pros^ Es verbo tetrasílabo. 
Lozanecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba -como languide- 
cer. 
Lubricar. 

Lucir. (Irr. de la I clase). Indica- 
tivo, presente : Luzco. Subjun- 



tivo, presente : Luzca, luzcas, 
luzca, luzcamos, luzcáis, luzcan. 

Lucrarse. 

Lucubrar. Es muy común 
decir elucubrar en vez de 
lucubrar, del latín lucubrare. 
« Y cuando diésemos que en 
la vida de Julio hubiese lucu- 
brado esta admirable obra suya 
geográfica, no sería aún de 
impedimento. » (G. de Salas). 

Luchar. 

RÉG. Luchar con, contra 
alguno — por recobrar algo. 

Ludiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo ludia, se acen- 
túa ludio, ludias, etc., y es 
disílabo. 

Ludir. 

RÉG. Ludir (una cosa) con 
otra. 

Luir. (Irr. de la IV clase). Este 
verbo, poco usado, se conjuga 
como afluir. Véase éste. 
Pros. La misma de afluir. 

Lujuriar. 

Pros. .Sigue la acentuación 
de lujuria, y es trisílabo. 

Luminar. 

Lustrar. 



Ll 



Llagar. 

Llamar. Advierte Cuervo {Ap. 
Crit., p. 184) que no se dice 
« ¿Cómo llama este hombre? », 
sino (( Á Cómo se llama este 
hombre? » « Preguntóle su 
nombre, y dijo que se llamaba 
la Molinera. » (Cervantes). 

Rég. Llamar á la puerta — 
ajuicio — con la mano — de tú 
á otro — por señas ; llamarse 
á engaño. 

Llamear. 



Pros. Es verbo trisílabo. 
Llantar. 
Llantear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Llapar. 
Llegar. 

RÉG. Llegar á la posada — de 
Indias. — Se dice « llegar, ó 
llegarse, á una persona » : 
véase ir. « Llegó á nosotros 
nuestro renegado diciéndonos, 
que en qué nos deteníamos, que 
ya era hora » (Cervantes) ; 
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« Con esta imaginación se llegó 
á Sancho. » (Id.). 
Llenar. 

Rég. Llenar (el hoyo) í»n 
tierra — (el saco) de trigo. 
Lleudar. 

Pros. La misma de leudar. 
Llevar. 

Rég. Llevar (algo) á casa — 
con paciencia — de vencida — 
en peso — por tema — sobre 
el corazón ; llevarse (bien) con 
el vecino — de una pasión. 
Llorar. 

Rég. Llorar de gozo — e», 
por la felicidad ajena. 



Lloriquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Llover. (Irr. de la II clase). 
Indicativo y presente : Lluevo, 
llueves, llueve, llueven. Sub- 
juntivOj presente : Llueva, 
lluevas, llueva, lluevan. Impe^ 
rativo : Llueve. Tanto Glemen- 
cín como Bello advierten que 
puede decirse de una casa que 
se llueve. 

Rég. Llover á cántaros ~ 
(trabajos) en, sobre una familia 
— sobre mojado. 

Lloviznar. 



M 



Macarse. 
Macear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Macerar. 

Macizar. 

Macular. 

Macha car. Machacar es hoy ^ 
« quebrantar y desmenuzar á 
golpes una cosa », é insistir 
importunamente sobre algo ; 
mientras que machucar i es 
« herir, golpear una cosa mal- 
tratándola con una contusión. » 
« Tómense cohombrillos silves- 
tres, y machacados pónganse 
á hervir en agua é infúndase 
esta sobre el casco. » (Ban- 
queri). 

Machar. 

Machear. 



Pros. Es verbo trisílabo. 
Machihembrar. 

Pros. En este verbo la siné- 
resis es regla común cuando el 
acento no carga en la raíz, 
y por esa razón Benot {Dice, de 
Ason. y Conson.y p. 75) lo con- 
sidera trisílabo ; en caso contra- 
rio, es tetrasílabo : ma-chi- 
hem-bro. 

Machucar. Véase machacar. 
« Llegó otra piedra y dióle en 
la mano y en el alcuza tan de 
lleno que se la hizo pedazos, 
llevándole de camino tres ó 
cuatro dientes y muelas de la 
boca y machucándole mala- 
mente dos dedos de la mano. » 
(Cervantes). 

Maderar. 



I. En TÍsla ríe lo que dice la Academia en la primera edición del Diccionario, 
y del luchar de Cervantes que en seguida se copia, pudiera creerse que no siempre se 
ha observado esta diTerencia entre machucar y machacar : « Yo me acuerdo haber 
leído que un caballero español llamado Diego Pérez de Vareas, habiéndomele en una 
batalla roto la ei>pada, de^^gajó de una encina un pe^;ado ramo ó tronco, y con él 
hizo tantas co«as aquel día, y machacó tantos moros, que le quedó por sobrenom- 
bre Machuca. » (Cuervo, Ap. Crit. p 314). 
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Madrugar. 

Madurar. 

Maestralizar. 

Pros. Como la sinéresis es 
común en este verbo, Benot 
(Dice, de Ason. y Conson., 
p. 83) lo considera tetrasílabo. 

Maestrar. 

Pros. Benot {Dice, de Ason 
y Conson.^ p. bl) incluye este 
verbo entre los disílabos, por 
ser en él la sinéresis regla 
común cuando el acento carga 
en la terminación ; en caso con- 
trario, es trisílabo : nia-es-tro. 

Maestrear. 

Pros, Siendo común la siné- 
resis en este verbo, puede con- 
siderársele trisílabo, mcLestre-ar 
(Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. p. 52). 

Magnetizar. 

Magnificar. 

Magrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como enmagre- 
cer. 

Magular. 

Magullar. 

Manerir. (Irr. de la IX clase). 
Su conjugación era como la de 
su simple, hetHr. 

Pros. Si el acento carga en 
la raíz, la combinación niahie 
forma dos sílabas : nia-hiero, 
ma-hiera; en el caso contra- 
rio, hay sinéresis : niahe-rir^ 
niahi-riendo. 

Mahometizar. 

Pros. Siendo la sinéresis 
regla común en este verbo, 
Benot (Z> ice. de Ason. y Co..- 
son., p. 83) lo considera tetra- 
sílabo. 

Majadear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Majar. 

Majolar. (Irr. de la 11 clase). 
Se conjugaba como desmajolar. 

Malbaratar. 

Malcasar. 

Malcomer. 



Mal creer. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Yéase creer. 
Maldecir. (Irr. de la XIII clase). 
La conjugación de este verbo se 
separa de la del simple decir 
en el singular del imperativo, 
maldice^ en el futuro, el pos- 
pretérito y el participio, que 
son regulares. (Ac, Gram. 
pp. 119 y 141, Bello, Gram. 
p. 150, y Cuervo, Ap. Crit. 
p. 132). Indicativo^ presente : 
Maldigo, maldices, maldice, 
maldicen. Pretérito : Maldije, 
maldijiste, maldijo, maldijimos, 
m.ddijisteis, maldijeron. Sub- 
juntivOy presente : Maldiga, 
maldigas, maldiga, maldiga- 
mos, maldigáis, maldigan. Pre- 
térito : Maldijera ó maldijese, 
maldijeras ó maldijeses, maldi- 
jera ó maldijese, maldijéramos 
ó maldijésemos, maldijerais ó 
maldijeseis, maldijeran ó mal- 
dijesen. Futuro : Maldijere, 
maldijeres, maldijere, maldijé- 
remos, maldijereis, maldijeren. 
Imperativo : Maldice. Gei^n- 
dio : Maldiciendo. Las demás 
formas son regfulares. « Cubrió- 
seme el cora/ón de nuevo, y de 
nuevo maldije mi ventura, y 
llamé á la muerte á voces. » 
(Cervantes).» Al mirar esta rosa, 
de repente | Se calmarán sus 
celos, y bañado | En llanto do 
ternura, | Maldecirá su error, 
y arrepentido | Irá á abjurarle 
ante su bien postrado. «(Cienfue- 
gos). La Academia dice [Gram.^ 
pp. 119 y 175) que este verbo 
tiene dos parficipios, regular 
el uno é irregular el otro, mal- 
decido y maldito ; pero luego 
agrega en otro lugar {Ib. y p.l7(5) 
que « el irregular, tomado más 
literalmente del latín, sólo se 
usa como adjetivo, y nunca 
para formar los tiempos com- 
puestos por medio del auxiliar 
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haber ». Ésta es también la 
opinión de Bello (Gram.,p. 155), 
quien sólo exceptúa las excla- 
maciones, en que puede usarse 
la forma irregular : « ¡ Maldi- 
tos sean los traidores que han 
vendido á su patria! »; mas 
advierte que « aun en este caso 
es más elegante y poética la 
terminación regular. » « Le ha 
maldecido. » « Ellos fueron 
maldecidos. » (Bello) . « Aque- 
lla generación maldita » (Id.). 
Por último, se hallan de cuando 
en cuando en lo antiguo algu- 
nas formas del sexto grupo con- 
jugadas iiTegularmente, como 
las correspondientes del simple 
decir ^ maldiré, maldiráSj mal- 
diráy maldiremos, así como 
m^aldicho por m,aldito. 

RÉG . Maldecir á otro — de 
todo. 

Malear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Maleficiar. 

Pros. Conserva en el pre- 
séntela acentuación de male- 
ficio ^ y es tetrasílabo. 

Malfacer. (Irr. de la X clase). 
Se conjugaba como deshacer. 

Malgastar. 

Malherir. (Irr. de la IX clase). 
Su conjugación es como la de 
herir. 

Maliciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Maliciar de cualquiera 
— en cualquier cosa. 

Malig^nar. 

Malmeter. 

Malograr. 

Malparar. 

Malparir. 

Malquerer. (Irr. de la XI clase). 
Se conjugaba comohienque^^er. 

Malquistar. Véase querer. 
RÉG. Malquistarse con algu- 
no. 

Malrotar. 

Malsinar. 



Malsonar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Ch^am. p. 168, y Bello, 
Gram. p. 140). Su conjugación 
era como la de sonar. 

Maltraer. (Irr. de la VII clase). 
Se conjugaba como traer. 
Pros. La misma de trae}\ 

Maltratar 

Malvar. 

Malvender. 

Malversar. 

Malvezar. 

Malladar. 

Mallar. 

Mamar. 

RÉG. Mamar (un vicio) con y 
en la leche. 

Mamparar. 

Mampostear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Mampresar. 

Mamujar. 

Mamullar. 

Manar. 

RÉG. Manar (agua) de una 
fuente — (un campo) en agua. 

Mancar. 

Mancellar. 

Mancillar. 

Mancipar. 

Mancomunar. 

RÉG. Mancomunarse con 
otros. 

Mancornar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gí'am. p.lOl). Indicativo j 
presente : Mancuerno, man- 
cuernas, mancuerna, mancuer- 
nan. Subjuntivo^ presente : 
Mancuerne, mancuernes, man- 
cuerne, mancuernen. Impetra- 
tivo : Mancuerna. « Común- 
mente se mancuernan los toros 
para herrarlos. » . 

Manchar. 

RÉG. Manchar (la ropa) con, 
de, en lodo. 

Mandar. 

RÉG. Mandar (una carta) al 
correo — de emisario — e» su 
casa — por dulces. — Advierte 
Cuervo {Ap. CHt.j p. 224) que 
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si hablando de un criado deci- 
mos « lo mandé buscar », 
damos á entender que él es el 
buscado; pero que se cambia 
completamente el sentido con 
la interpolación de la preposi- 
ción á, pues « lo mandé á bus- 
car » significa que fué enviado 
á que buscase á alguna persona 
ó cosa; y que en el último caso 
es más propio « lo envié á bus- 
car », frase ésta que reúne los 
dos sentidos. « Con esta infor- 
mación alborotado el rey, me 
mandó llamar, y me contó lo 
queLibsomiro de mí le había 
contado. » (Cervantes). « Escri- 
biéndome que era cosa que me 
importaba en ella el contento y 
la honra, me envió á llamar 
im mayordomo desta señora. » 
(Id.): « PizarrOj informado un 
día ae que el principal cacique 
se avistaba con otros diez y seis, 
envió á buscarlos á todos. » 
(Quintana). 

Mandilar. 

Manducar. 

Manear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Manejar. 

Manferir. (Irr. de la IX clase). 
Su conjugación era como la de 
inferir. 

Mang^anear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Mang^onear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Maniatar. 

Pros. Mani-ato, mani-aía 
son tetrasílabos, pero en las 
formas que tienen el acento en 
la terminación es común la 
sinéresis. (Benot, Dice, de A son. 
y Conson. pp. 52, 248 y 319). 

Bffanif estar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Mani- 
fiesto, manifiestas, manifiesta, 
manifiestan. Subjuntivo, pre- 
sente : Manifieste, manifiestes, 
manifieste, manifiesten. Impe- 



rativo : Manifiesta. Se halla en 
lo antiguo la forma manf estar. 

Maniobrar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Manipular. Es muy común en 
España y en América decir 
vtianipulear. « Manipula bien 
sus negocios. » 

Manir. Este verbo es defectivo, 
y no se usa sino en las formas 
que tienen la vocal i en sus 
desinencias, como manir, 
manido. (Ac, Gram. p. 152, 
y Bello, Gram. p. 153). Manir 
es guardar la carne de un día 
para otro, ó el tiempo conve- 
niente para que se ponga tierna 
y sazonada. Véase oliscar. 

Maivjolar. 

Manlevar. 

Manlievar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Manejar. 

Manosear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Manotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Manquear. 

Pros. Trisílabo. 

Mantear. 

Pros. Trisílabo. 

Mantener. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo, presente : 
Mantengo, mantienes, man- 
tiene, mantienen. Pretérito : 
Mantuve, mantuviste, mantuvo, 
mantuvimos, mantuv¡steis,man- 
tuvieron. Futuro : Mantendré, 
mantendrás, mantendrá, man- 
tendremos, mantendréis, man- 
tendrán. Pospretérilo : Manten- 
dría, mantendrías, mantendría, 
mantendríamos , mantendríais, 
mantendrían. Subjuntivo, pre- 
sente : Mantenga, mantengas, 
mantenga, mantengamos, man- 
tengáis, mantengan. Pretérito : 
Mantuviera ó mantuviese, man- 
tuvieras ó mantuvieses, mantu- 
viera ó mantuviese, mantuvié- 
ramos ó mantuviésemos, man- 
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.tuvierais ó mantuvieseis, man- 
tuvieran ó mantuviesen. Fu- 
turo : Mantuviere, mantuvieres, 
mantuviere, mantuviéremos, 
mantuviereis, mantuvieren. Im- 
perativo (anómalo) ; Man ten. Á 
veces se hallan en lo antiguo 
las formas del quinto grupo con 
la raíz niantov : niantovOj nian- 
toviera, mantoviere, 

Rég. Mantener (correspon- 
dencia) con alguno — (la casa) 
en buen estado; mantenerse 
con, de hierbas — en paz. 
Manumitir. 

Manutener. (Irr. de la XII 
clase). Este verbo, de signifi- 
cado forense, se conjugaba como 
mantener. 
Mañanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Mañear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Maquear. 

Pros. Trisílabo. 
. Maquilar. 
Maquinar. 

RÉG.Maquinar con ¿ra alguno. 
Marañar. 
Maravillar. 

Rég. Maravillarse con, de 
una noticia. 
Marcar. 

Rég. Marcar á fuego — con 
hierro — por suyo. 
Marcear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Marchamar. 
Marchar. 
Marchitar. 
Marear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Margar. 
Margenar. 
Marginar. 
Mor^oxnar. 
Mandar. 
Marinar. 
Marinear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Mariposear. 



Pros. Pentasílabo. 

Mariscar. 

Marrar. 

Martillar. 

Martiriar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentuaba 
martirio, martirios, etc., y es 
trisílabo. 

Martirizar. 

Masar. 

Mascar. 

Mascarar. 

Mascigar. En Colombia se 
dice impropiamente í?iascWear. 
« Empezó a morder de tocío y á 
mascujar. » (Que vedo). 

Mascullar. 

Masticar. 

Mastigar. 

Masturbarse. 

Matar. Este verbo tiene dos par- 
ticipios, que no se usan indis- 
tintamente, matado, regular, y 
muerto, irregular. La Academia 
eslima el hecho de otro modo ; 

f)ues aunque no trata de él en 
a Gramática, en el Diccionario 
dice que muerto, participio de 
morir, « se usa con significa- 
ción activa, como si procediese 
del verbo matar : He muerto 
una liebre. » Bello dice {Gram., 
p. 156) : « Si matar significa 
dar muerte, el participio sus- 
tantivado y adjetivo es muerto 
[« Pedro ha muerto á Juan », 
ó « Juan ha sido muerto por 
Pedro »]; si lastimar, matado 
[el caballo se ha matado] ; pero 
para denotar el suicidio, es 
necesario decir se ha matado, 
porque se ha muerto pertenece 
á morirse. » Ésta es también la 
opinión de Salva [Gram., pp. 
158 y 163), aunque expuesta en 
términos semejantes á los de la 
Academia. Quizá habría sido 
mejor que ésta conservase la 
distinción que hizo en el Diccio- 
nario de Autoridades, donde 



dijo que matado es participio 
de « matar en la acepción de 
matar ó matai-se las bestias », y 
muerto, participio de « matar 
en las demás acepciones. » 
Según esto, debería decirse 
« Pedro ha muerto la luz, la 
carta de su contrario », etc. « Á 
fuer de luz recién muerta^ | 
Ya no arde sino ahuma. » (Cal- 
derón). Como es muy común 
usar matado en lugar de 
muerto en el sentido de dar 
muer te j ponemos en seguida 
algunos ejemplos del uso pro- 
pio : « Mi señor andaba á cu- 
chilladas con las paredes, y 
cuando estaba muy cansado 
decía que había muerto á cuatro 
gigantes como cuatro torres » 
(Cervantes) ; « Á mí me 
será doblada gloria morir por 
haber muerto al tirano » (Que- 
vedo) ; « Había muerto violen- 
tamente y por sus manos á 
Nezabal su hermano mayor. » 
(Soiís). 

RÉG. Matarse á trabajar — 
con un necio — por conseguir 
alguna cosa. 

Matear. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Materializar. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Matizar. 

Rég. Matizar con y de rojo y 
amarillo. 

Matraquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Matricular. 

Matrimoniar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentúa ma-- 
trimoniOy matrimonias, etc., 
yes tetrasílabo. 

Matutear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Maular. 

Pros. Se acentúa maulo, 
maulan, etc., y es disílabo. « Ni 
paula ni maula. » (Ac, Dice). 
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Maullar. 

Pros. Siguiendo la acentua- 
ción del sustantivo maullo, se 
pronuncia maulla, maullen, 
etc. (Bello, Ort. y MéL p. 46); y 
en estas inflexiones, como ob- 
serva Cuervo {Ap. Crít.,p. 140), 
la combinación au forma dos 
sílabas, pero cuando el acento 
carga fuera de ella forma una 
sola : mau-llar, mau-llaron. 
« El gato bufa y ma-úlla, \ El 
lobo erizado áúlla, | Ladra 
furioso el mastín. » (Espron- 
ceda). 

Mayar. 

Mayear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Mayorar. 

Mayordomear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Mazar. 

Maznar. 

Mazonar. 

Mear. 

Pros. Verbo disílabo. 

Mecer. Este verbo es hoy regu- 
lar (Ac, Gram. p. 155, y Bello, 
Gram. p. 130) : mezo, meces, 
meza, mezas, etc. Antes se 
usaba á veces como irregular 
de la I clase {mezco, mezca, etc.), 
y así se halla en Lope, Moreto, 
Hermosilla, Selgas y Bécquer. 

Mechar. 

Medar. 

Mediar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentúa me- 
dio, medias, etc., y es disílabo. 
RÉG. Mediar con alguno — 
en una cuestión — entre los 
contrarios — por un amigo. 

Medicar. 

Medicinar. 

Medir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Mido, 
mides, mide, miden. Pretérito: 
Midió, midieron. Subjuntivo, 
presente : Mida, midas, mida^ 
midamos, midáis, midan. Pre- 
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térito : Midiera ó midiese, mi- 
dieras ó midieses, midiera ó 
midiese, midiéramos ó midié- 
semos, midierais ó midieseis, 
midieran ó midiesen. Futuro : 
Midiere, midieres, midiere, mi- 
diéremos, midiereis, midieren. 
Imperativo : Mide. Gerundio : 
Midiendo. 

Rég. Medir á palmos — (una 
cosa) con otra — por varas -— 
(todo) con^ por un rasero ; me- 
dirse con sus fuerzas — en las 
palabras. 

Meditar. 

Rég. Medilar en, sobre un 
misterio — entre sí. 

Medrar. 

Rég. Medrar en hacienda. 

Mejorar. 

Rég. Mejorar de condición — 
(á una hija) en tercio y quinto. 

Melancolizar. 

Melar. (Irr. de la II clase. Ac.*, 
Gt^m. p, 99). Indicativo, pre- 
sente: mielo, mielas, miela, mie- 
lan. Subjuntivo, presente : Mie- 
le, mieles, miele, mielen. Impe- 
rativo : Miela. Véase enmelar. 

Melecinar. 

Melificar. 

Melindrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Melindrizar. 

Mellar. 

Membrarse. (Irr. de la II 
clase). Aunque el Arcipreste de 
Hita dijo « Non se mimbran 
algunos del mucho bien anti- 
cuo », Cuervo observa (Ñola 67 
a la Gramática de Bello) que 
Berceo conjugaba con exactitud 
miembra = mémorat, y así en 
forma irregular se halla este 
verbo en el Cancionero de 
Baena, en el Poema del Cid y 
en Som Tob y se usó en tiem- 
pos posteriores : « Señor caba- 
llero, niiémbresele á vuestra 
merced el don que me tiene 
prometido. » (Cervantes). 



Memorar. 

Menar. 

Mencionar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Mendigar. 

Menear. 

Pros. Trisílabo. « Al son 
dulce, acordado | Del plectro 
sabiamente mene-ado. » (León). 

Menguar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
menguo, m,engua^, etc., y es 
disílabo. 

Menorar. 

Menorgar. 

Menoscabar. 

Menospreciar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín , se acentúa me- 
nosprecio, menosprecia.^ , etc., 
y es tetrasílabo. 

Menstruar. 

Pros. Se acentúa mensb^a, 
etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 38, y 
Benot, Dice, de Ason. y Can- 
són, p. 899) ; y le son aplicables 
las demás observaciones prosó- 
dicas sebre continuar. 

Mensurar. 

Mentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Miento, 
mientas, mienta, mientan. Sub- 
juntivo, presente : Miente, 
mientes, miente, mienten. Im- 
perativo : Mienta. 

Mentir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Miento, 
mientes, miente, mienten. Pre- 
térito : Mintió, mintieron. Sub- 
juntivo, presente : Mienta, 
mientas, mienta, mintamos, 
mintáis, mientan. Pretérito : 
Mintiera ó mintiese, mintieras 
ó mintieses, mintiera ó min- 
tiese, mintiéramos ó mintié- 
semos, mintierais ó mintie- 
seis, mintieran ó mintiesen. 
Futuro : Mintiere, mintieres, 
mintiere, mintiéremos, mintie- 
reis, mintieren. Imperativo : 
Miente. Gerundio : Mintiendo. 
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Menudear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Menuzar. 

Merar. 

Mercadear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Mercancear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Mercar. 

Mercendear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Merecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Merezco. 
Subjuntivo, presente : Merezca, 
merezcas, merezca, merezcamos, 
merezcáis, merezcan. 

RÉG. Merecer con, de, para 
con alguno — para alcanzar. 

Merendar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Merien- 
do, meriendas, merienda, me- 
riendan. Subjuntivo, presente : 
Meriende, meriendes, meriende, 
merienden. Imperativo : Me- 
rienda. 

Mermar. 

Merodear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Mesar. 

Mescabar. 

Mesclar. 

Mestizar. 

Mesturar. 

Mesurar. 

RÉG. Mesurarse en las accio- 
nes. 

Metaforizar. 

Metalizar. 

Metamorfosear. 

Pros. Es verbo hexasílabo. 

Meteorizar. 

Pros. En este verbo es regla 
común la sinéresis, por lo cual 
Benot {Dice, de A son. y Con- 
«on.,p. 83) lo considera tetrasí- 
labo. 

Meter. En lo antiguo se usaron 

el pretérito mise, m,isiste,miso, 

etc., y el futuro m,etré, metras, 

etc. 

RÉG. Meter á barato — (di- 
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ñero) en el cofre — en costura 

— (una cosa) entre otras varias 

— por vereda; meterse á go- 
bernar — con los que mandan 

— de pies en los peligros — 
entre gente ruin — por medio. 

— Es muy común en Colombia 
decir « meterse de monja ó de 
fraile », lo cual debe corregirse 
suprimiendo el de, como lo 
advierte Cuervo {Ap. Crit., 
p.246). « Si tanto te desazonan | 
Los requiebros de los hombres, 

I Bien puedes meterte monja » 

Í Bretón); « ¿Fraile te metes^ 
*erico, I Sólo por no pasar 
hambre? | Pues di que glotón 
te metes, \ No digas te metes 
fraile. » (L. de Arroyal). 
Metodizar. 
Metrificar. 
Mezclar. 

RÉG. Mezclar (una cosa) con 
otra ; mezclarse con mala gente 

— en varios negocios. 
Miagar. 

Pros. Este verbo disílabo. 

Miar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
mía, mían, etc., y separa las 
dos vocales en toda la conjuga- 
ción; por tanto, mi-ar es disí- 
labo (Benot, Dice, de A son. y 
Conson. p. 42). 

Migar. 

Militar. 

Mimar. 

Mimbrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Minar. 

Mineralizar. 

Minguar. 

Pros. Se acentúa como fra- 
guar, y es disílabo. 

Miniar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
minio, minias, etc., y es disí- 
labo. 

Ministrar. 

Minorar. 

I Minutar. 



25í) 



MISARSE — MONEDEAR 



Miñarse. 
Mirar. 

Rég. Mirar (la ciudad) á 
oriente — con buenos ojos — 
de reojo — por alguno — sobre 
el hombro; mirarse al espejo 
— en el agua. — Se dice también 
« mirarse en el espejo » ÍSalvá, 
Grani. p. 298). Como ooserva 
Cuervo [Ap. Crit. , pp. 231 y 
232) no se dice « mirar una cosa 
bajo todos sus aspeqtos » sino 
por ó en, ni « bajo un punto de 
vista )) sino desde. « Las sen- 
tencias y moralidades son hijas 
del entendinjiento, al cual han 
de persuadir, y criadas con la 
experiencia del hombre mirado 
por todos sus aspectos morales, 
políticos y civiles » (Capmany); 
« Es preciso subir más alto para 
mirar estos acontecimientos 
desde su verdadero punto de 
vista. » (Quintana). 

Mirlar. 

Mirlarse. 

Misar. 

Miserear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Mistar. 

Misturar. 

Mitigar. 

Mitrar. 

Mixturar. 

Moblar. (Irr. de la II clase. 
Ac.,Gram.p. 102). Indicativo, 
presente : Mueblo, mueblas, 
muebla, mueblan. Subjuntivo, 
presente : Mueble, muebles, 
mueble, mueblen. Imperativo : 
Muebla. Véase mueblar. 

Mocear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Mochar. 

Modelar. 

Moderar. 

Rég. Moderarse en las pala- 
bras. 

Modificar. 

Modorrar 

Modular. 



Mofar. 

Rég." Mofarse de un envane- 
cido. 

Moflir. 

Mohatrar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Mohecer. (Iit. de la I clase). 
Este verbo se conjuga como 
enmollecer. Véase éste» 

Pros. I^ misma de enmo- 
hecer. 

Mojar. 

Rég. Mojar en caldo. 

Mojonar. 

Moldar. 

Moldear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Moldurar. 

Moler. (Irr. de la II clase). Indi- 
cativo, presente : Muelo, mue- 
les, muele, muelen. Subjun- 
tivo, presente : Muela, muelas, 
muela, muelan. Impcratii^ó : 
Muele. 

RÉG. Moler á coces — con 
impertinencias; molerse á tra- 
bajar. — Salva dice (Gram.y 
p.298) « molereeá, rfelrabgyar » ; 
y sin duda de es el réffimen 
usual : « Estoy molido de tra- 
bajar. » (Ac, Dice. Aut.). 

Molestar. 

RÉG. Molestar (á uno) con. 
visitas. 

Molificar. 

Mollear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Mollentar. 

Mollescer.* 

Mollir. Á este verbo es aplicable 
la observación hecha en cum- 
plir. 

Molliznar. 

Molliznear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Momificar. 

Mondar. 

Monear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Monedar. 

Monedear. 
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Pros. Tetrasílabo. 

Monetizar. 

Monopolizar. 

Montadg^ar. 

Montantear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Montar. 

Rég. Montar á caballo — en 
cólera. 

Montazgar. 

Montear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Moquear. 

Pros. Verbo trisílabo . 

Moquetear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Moralizar. 

Morar. 

Rég. Morar en despoblado — 
entre salvajes. 

Morder. (Irr. de la II dase). 
Indicativo^ presente : Muerdo, 
tnuerdes, muerde, muerden. 
Subjuntivo, presente : Muerda, 
muerdas, muerda, muerdan. 
Imperativo : Muerde. 

Mordicar. 

Mordiscar. 

Morigerar. 

Morir. (Irr. de la IX clase). In- 
dicativo, presente : M.uero, 
mueres, muere, mueren. Pre- 
térito : Murió, murieron. Sub- 
juntivo, presente : Muera, mue- 
ras, muera , muramos, muráis, 
mueran. Pretérito : Muriera ó 
muriese, murieras ó murieses, 
muriera ó muriese, muriéra- 
mos ó muriésemos, murierais ó 
murieseis, murieran ó murie- 
sen. Futuro : Muriere, murie- 
res, muriere, muriéremos, mu- 
riereis, murieren. Imperativo : 
Muere. Gerundio : Muriendo. 
Participio (anómalo) ,: Muerto 
(véase matar), a Él había 
muerto para sí y para nosotros 
muchos días antes : el trabajo 
que abrevió sus días quiso seña- 
lar al término de ellos un plazo 
de dolorosa inacción. » (Jove- 



llanos). Antiguamente se usaron 
en el futuro las formas morré, 
mo)TáSj morráy moteemos, 
mon^edesj morrán. Aunque 
Bello dice (Grratn., p. 199) que 
« r^iorirse no es morir, sino 
acercarse á la muerte », con 
mucha razón observa Cuervo 
(Nota 91) que « morirse^ ade- 
más de significar acercarse á la 
muerte, denota la muerte natu- 
ral á diferencia de la violenta ; 
así no puede decirse que alguien 
se murió fusilado, pero si que 
semui^de tisis,6 pulmonía. » 
« Se murió sin verla nadie, 
ni poderse confesar. » (Santa 
Teresa). Véase dormir. 

Rég. Morir á manos del con- 
trario — de mano airada — de 
poca edad — de la peste — en 
gracia — entre infieles — para 
el mundo — por Dios; mo- 
rirse de frío — por lograr 
alguna cosa. 

Mormullar. 

Mortificar. 

Rég. Mortificarse con ayunos 
— en algo. 

Moscardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Mosquear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Mostear. 

Pros. Trisílabo. 

Mostrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Muestro, 
muestras, muestra, muestran. 
Subjuntivo, presente : Muestre, 
muestres, muestre, muestren. 
Imperativo : Muestra. 

Motar. 

Motear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Motejar. 

Rég. Motejar (á alguno) de 
ignorante. 

Motilar. 

Motivar. 

Rég. Motivar (el decreto) con, 
en buenas razones. 

17 
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Mover. (Iit. de la II clase). 
Indicativo, presente : Muevo, 
mueves, mueve, mueven. Sub- 
juntivo , presente : Mueva , 
muevas, mueva, muevan. Im- 
perativo : Mueve. 

Rég. Mover, ó moverse, á 
piedad — con lo que se oye — 
de una parte á otra. 

Movilizar. 

Ortogr. Es muy común ha- 
llar este verbo, aun de móvil, 
mal escrito, mobilizar. 

Muchachear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 

Muchiguar. 

Pros. La misma 4e amvicM- 
guar. 

Mudar. 

Rég. Mudar (alguna cosa) á 
otra parte ~ de intento — 
(una cosa) en otra ; mudarse de 
casa — (el favor) en desvío. 

^Mueblar. Auníjue este verbo 
no está en el Diccionario de la 
Academia, en el cual se hallan 
amoblar, desamoblar, moblar, 
amueblar y desamublar, lo in- 
cluímos en nuestra lista porque 
estáen el de Cuervo (art. amue- 
blar) y en Be\\o{Gram., p .139), 
quienes lo han hallado en bue- 
nos escritores. « Lo interior de 
los cuartos. .. está mueblado con 
buen gusto, pero no con parti- 
cular grandeza. » (Moratín). La 
forma más usual es amueblar. 



Pros. Es verbo disílabo. 

Muflir. 

Mugir. 

Muir. (Irr. déla IV clase). Indi- 
cativo, presente: Muyo, muyes, 
muye, muyen. Subjuntivo, pre- 
sente : Muya, muyas, muya, 
muyamos, muyáis, muyan. Im- 
perativo : Muye. Véase afluir. 
Pros. La i acentuada se separa 
tanto de la vocal precedente 
como de la siguiente, cuando la 
hubiere : mu-ir, mu-i-mos, 
mu-ira, murido. 

Multar. 

Multiplicar. 

Mullir. 

Mundificar. 

Municionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Muñequear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Muflir. 

Muquir. 

Murar. 

Murciar. 

Pros. Se acentúa murcio, 
murcias^ etc., y es disílabo. 

Murmujear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Murmurar. 

Rég. Murmurar de los ausen- 
tes. 

Musar. 

Musitar. 

Mutilar. 



N 



Nacer. (Irr. de la leíase). Indi- 
cativo, presente : Nazco. Sub- 
juntivo, presente: Nazca, naz- 
cas, nazca, nazcamos, nazcáis, 
nazcan. Según Bello en su Glo- 
sario al Poema del Cid, se dijo 



nasque, nasquiste, nasco, nas- 
quiemos, ncLsquiestes, nasqiiie- 
ron, por naci, naciste, etc. 

RÉG. Nacer con fortuna — 
— (esto) de aquello — en Anda- 
lucía — para trabajos. 
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Nadar. 

Rég. Nadar de espaldas — en 
riquezas — entre dos aguas. 
Najarse. 
Nalffuear. 

Pros. Este verbo es trisílabo, 
nál-gue-ar, 
Nantar. 
Narrar. 
Nascer. * 
Naturalizar. 
Naufragar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Nausear. 

Pros. Es trisílabo; nau-se-ar. 
Navegar. 

RÉG. Navegar á, para Indias 
— con, viento fresco — c(mtra 
la corriente — de bolina — en 
un vapor — entre dos aguas — 
hacia el polo. 
Navigar. 
Necear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Necesitar. 

RÉG. Necesitar de auxilios — 
para vivir. 
Ne^^ar. (Irr. de la JI clase). In- 
dicativo^ presente : Niego, nie- 
gas, niega, niegan. Subjuntivo^ 
presente .'Niegue, niegues, nie- 
gue, nieguen. Imperativo : 
Niega. 
RÉG. Negarse al trato. 
Negociar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de negocio, y es trisílabo. 

Rég. Negociar con papel — 
en granos. 
Negrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Negrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como ennegrecei\ 
Nerviar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentúa ner- 
. vio, nei'vias, etc., y es disíla- 
bo. 
Neutralizar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Nevar. (Irr. de la II clase. Ac, 



Gram. p. 99, y Relio, Gram. 
p. 137). Indicativo, presente : 
Nievo, nievas, nieva, nievan. 
Subjuntivo, presente : Nieve, 
nieves, nieve, nieven. Impera- 
tivo : Nieva. « Y las que son 
blancas, sin hartarse de blan- 
cura, se nievan de solimán. » 
(Qucvedo). 

Neviscar. 

Nidificar. 

Nielar. 

Pros. Á semejanza del sus- 
tantivo ni-el, este verbo se pro- 
nuncia ni-e-lo, ni-e-la^, etc.; 
pero en las formas que no llevan 
el acento en la raíz, es común 
la sinéresis, por lo cual Benot 
(Dice, de Ason. y Conson.^ pp. 
43 y 551) considera á nielar 
verbo disílabo. 

Niñear. 

Pros. Es trisílabo. 

Nivelar. 

Rég. Nivelarse á lo justo — 
con los humildes. 

Noblecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como ennoblecer. 

Nocir. (Irr. de la I clase). Á este 
verbo es aplicable la observa- 
ción hecha en cumplir. 

Nombrar. 

Rég. Nombrar (á alguno)/)a>'a 
un cargo. 

Nominar. 

Nordestear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Nordovestear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Noroestear. 

Pros. La sinéresis es regla 
común en la combinación roes; 
por consiguiente es verbo letra- 
sílabo, no-roes-t^-ar. 

Nortear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Noruestear. 

Pros. Tetrasílabo, no-t^ues- 
te-ar. 

Notar. 

Rég. Notar con cuidado — (á 
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alguno) de hablador — (faltas) 
en obras ajenas. 

Noticiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
del sustantivo noticia, y es tri- 
sílabo. 

Notificar. 

Novar. Este verbo, afín de nova- 
ción, es regular (Ac, Grani. 
p.172). 

Novelar. 

Nublar. 

Nucir. (Irr. de la I clase). Su 



conjugación era como la de 

lucir, 
Nudrir. También se dijo nodriv, 

que vino á parar en nutrir^ de 

un modo semejante al en que 

cobrir, se convirtió en cubrir. 
Numeral*. 
Nunciar. 

Pros. Sigue la acentuación 

de nuncio, y es disílabo. 
Nutrir. 

Rég. Nutiirse con manjares 

sustanciosos — rfe, en sabiduría. 



N 



Nublar. 



O 



Obcecar. 

Obcegar. 

Obedecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo ypresente : Obedezco. 
Subjuntivo, presente : Obe- 
dezca, obedezcas, obedezca, 
obedezcamos, obedezcáis, obe- 
dezcan. 
Rég. Obedecer al superior. 

Obispar. 

Objetar. 

Oblicuar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del adjetivo afín, se acentúa 
oblicuo, oblicuas, etc. (Relio, 
Ort. y Mét. p. 3S), y es trisí- 
labo. 

Obligar. 

Ortogr. En rigor debiera 
dividirse ob-ligar, pero se 
acostumbra dividir o-bligar. 

RÉG. Obligar (al usurpador) 
á restituir — con las finezas. 



Obliterar. 

Ortogr. Como es voz erudita, 
parece natural conservar la 
división ob-literar. 

Obrar. 

RÉG. Obrar á ley — con 
malicia — en autos. 

Obscurar. 

Obscurecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Obscu- 
rezco. Subjuntivo, presente : 
Obscurezca, obscurezcas, obscu- 
rezca, obscurezcamos, obscu- 
rezcáis, obscurezcan. 

Obsequiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
obsequio, obsequian, etc., y es 
trisílabo. 

Observar. 

Obstar. 

RÉG. Obstar (una cosa) d, 
para otra. 
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Obstinarse. - 

RÉG. Obstinarse contra 
alguno — en alguna cosa. 

Obstruir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo^ 2iresente : Obs- 
truyo , obstruyes , obstruye , 
obstruyen. Subjuntivo^ pre- 
sente : Obstruya, obstruyas, 
obstruya, obstruyamos, obstru- 
yáis, obstruyan. Imperativo : 
Obstruye. Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : obslru-ir, obstru- 
idOy obsti^u-imos, obstru-i-a. 

Obtemperar. 

Obtener. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente : Obtengo, 
obtienes, obtiene, obtienen. 
Pretérito : Obtuve, obtuviste, 
obtuvo, obtuvimos, obtuvisteis, 
obtuvieron. Futuro : Obten- 
dré, obtendrás, obtendrá, obten- 
dremos, obtendréis, obtendrán. 
Pospretérito : Obtendría, obten- 
drías, obtendría, obtendríamos, 
obtendríais, obtendrían. Sub- 
juntivo, presente : Obtenga, 
obtengas, obtenga, obtengamos, 
obtengáis, obtengan. Pretérito: 
Obtuviera ú obtuviese, obtuvii»- 
ras ú obtuvieses, obtuviera ú 
obtuviese, obtuviéramos w obtu- 
viésemos, obtuvierais ú obtu- 
vieseis, obtuvieran ú obtuvie- 
sen. Futuro : Obtuviere, 
obtuvieres, obtuviere, obtuvié- 
remos, obtuviereis, obtuvieren. 
Imperativo (anómalo) : Oblen. 
« Obtuve lo que quise » ; « Al 
colegial que fuere reprobado en 
el examen, no se le permitirá 
pasar adelante en sus estudios, 
sino que continuará en los que 
acaba de hacer mientras no 
obtuviere aprobación en la 
forma que va dicha. » (Jovella- 
nos). 

Rég. Obtener (alguna gracia) 
de otro. 



Obturar. 
Obviar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del adjetivo afín, se acentúa 
obvio, obvias, etc., y es disí- 
labo. 

Ocalear. 

Pros. Es verbo tetrasílab». 

Ocasionar. 

Pros. Verlx) tetrasílabo. 

Ociar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
ocio, ocias, etc., y es disílabo. 

Octavar. 

Ocultar. 

Rég. Ocultar (alguna cosa) 
á, de otro. 

Ocupar. 

Rég. Ocuparse con un nego- 
cio — en trabajar. — Cuervo 
(Ap. Crit., p. 228) resume en 
estos términos su estudio sobre 
el régimen del verbo de qüa 
tratamos : « 1.° Ocuparse sol« 
s¡g[n¡fica dedicarse (á algún tra- 
bajo, oficio ó tarea), esto en el 
sentido material ; y poner la 
consideración{en algún asunto), 
en el sentido translaticio ; 2.«eu 
estos sentidos se dice siempre 
yo me ocupo en y no c?« ; y 
3.0 no puede usarse por tratar^ 
hablar (de un asunto), discu- 
rrir ó escribir (sobre él), etc 
Para los que deseen una regla 
fácil sobre esto, puede bastarles 
la siguiente : Siempre debe 
decirse ocuparse en, pero sí 
disuena es señal de que el verbo 
no está bien empleado y es 
menester poner otro ; v. gr. 
nos estábamos ocupando de 
usted ; como choca el en, debe 
decirse hablando de usted^ 
pensando en usted, etc. » 
« Hijo, no te ocupes ni te derra- 
mes en muchas obras, porque 
el que en menos obras se ocu- 
parcy aprovechará más en el 
estudio de la sabiduría » (Gra- 
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nada) ; « Toma por argumento 
de su divinidad ver que. las 
cosas divinas le deleitan, y que 
se ocupa en ellas, no como en 
cosas ajenas, sino como en 
suyas propias » (Id.) ; « Reputa 
por nada todo el mundo, y 
prefiere á todas las cosas exte- 
riores el ocuparte en Dios. » 
(Nieremberg). Véase el ejemplo 
de bastardear. 

Ocurrir. 

Rég. Ocurrir á la urgencia. 

Ochavar. 

Odiar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Ofender. 

Rég. Ofenderse con, de las 
ñnezas — por todo. 

Ofensar. 

Oficiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Ofrecer. (Irr. de la I clase.) 
Indicativo, presente : Ofrezco. 
Subjuntivo, presente : Ofrezca, 
ofrezcas, ofrezca, ofrezcamos, 
ofrezcáis, ofrezcan. 

Rég. Ofrecerse á los peligros 
— de acompañante — en 
holocausto — por servidor. 

Ofrendar. 

Ofuscar. 

Oír. (Irr. de la VI clase). Véase 
su conjugación en la página 13. 
En lo antiguo se dijo oyó, oya, 
oyas, oya, oyanios, oyais, 
oyan, y en el futuro odre, 
odrás, etc. 

Pros. Enlas formas acentua- 
das en la i, seseparan siempre las 
vocales : o-ír, o-ido, o-id ; en 
las que tienen el acento en la o 
radical, forman diptongo : 
oi-go, oi-qa. « O-id, lejana 
gente, | Mi sacra voz y espíritu 
adivino. » (Reinoso). En las 
inflexiones que llevan el acento 
en la terminación, como oiré, 
oiria, se separan comúnmente 
las vocales, pero se admite la 
sinéresis : « O-iré á los pasto- 
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res, I Que discretos contienden 
I Publicando en sus versos | 
Amores inocentes » (Sama- 
niego) ; « Y... vamos, vamos 
adentro. | O-irá usted mara- 
villas. » (Bretón). « Oirá el pos- 
trero sol llevar su nombre | En 
lenguas y memorias de la 
gente. » (H. de Mendoza). 

RÉG. Oír bajo secreto— con, 
por sus propios oídos — de per- 
sona autorizada — injusticia. 
Ojalar. 
Ojar. 

Ojear. Véase aojar. 
Ortogr. Afín de ojo. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Ojetear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Olear. 

Pros. Trisílabo. 
Oler. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Huelo, 
hueles, huele, huelen. Subjun- 
tivo, presente : Huela, huelas, 
huela, huelan. Imperativo : 
Huele. 
Pros. Véase ahuecar. 
Rég. Oler á rosas. 
Olfatear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Oliscar. Es impropio dar á 
manir el sentido de oliscar, ó 
empezar á oler mal, especial- 
mente la carne. « Presas había, 
que habiéndose tratado en sa- 
carlas á vender, oliscaban. » 



Olivarse. 
Olvidar. 

Rég. Olvidarse de lo pasado. 
Ominar. 
Omitir. 
Oncear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Ondear. 

Ortogr. Afín de onda. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Ondular. 
Operar. 
Opilar. 



OPINAR — 

Opinar. 

Rég. Opinar (bien) de un 
sujeto — en, sobre alguna cosa. 
Oponer. (Irr. de laX clase). In- 
dicativo ^presente : Opongo.Pre- 
térito : Opuse, opusiste, opuso, 
opusimos, ojpusisteis, opusieron. 
Futuro : Opondré, opondrás, 
opondrá, opondremos, opon- 
dréis, opondrán. Pospretérito : 
Opondría, opondrías, opondría, 
opondríamos, opondríais, opon- 
drían. Subjuntivo, presente : 
Oponga , opongas, oponga. 
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opongamos, opongáis, opongan. 
; Opusiera ú opu- 



' Pretérito '. 
siese, opusieras ú opusieses, 
opusiera ú opusiese, opusiéra- 
mos ú opusiésemos, opusierais 
ú opusieseis, opusieran ú opu- 
siesen. Futuro : Opusiere, 
opusieres, opusiere, opusiére- 
mos, opusiereis, opusieren. 
Imperativo (anómalo) : Opón. 
Participio f anómalo) : Opuesto. 
« Atiende a la batalla con fir- 
meza, I Y de través opón los 
vasos nuestros | Contra sus 
barcas y bajeles diestros. » 
(Jáuregui). 
Rég. Oponerse á la sinrazón. 

Opresar. 

Oprimir. 

Rég. Oprimir bajo el peso — 
con el poaer. 

Oprobiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
del sustantivo afín, y es trisílabo. 

Oprobriar. 

Pros. La misma de oprobiar. 

Optar. 

Rég. Optar d, por un empleo 
— entre dos candidatos. 

Opugnar. 

Orar. 

Rég. Orar en favor de — por 
los difuntos. 

Ordenar. 

Rég. Ordenar, ú ordenarse, 
de sacerdote — en filas — por 
materias. 



Ordeñar. 
Ordinar. 
Orear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Orecer. (Irr. de la I clase). Se 

coijjugaba como ofrecer. 
Orejear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Organizar. 
Orgullecer. (Irr. de la I clase). 

Su conjugación era como la de 

enorgullecer. 
Orientar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Orieinar. 
Orinar. 
Orinar. 
Orinecer. (Irr. de la I clase). 

Se conjugaba como ofrecer. 

Véase oxidar. 
Orlar. 

Ornamentar. 
Ornar. 
Orvallar. 
Orzar. 
Osar. 

Ortogr. Afín de osadía. 
Oscilar. 
Oscurecer. (Irr. de la I clase). 

Se conjuga como obscurecer. 
Osear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Osificarse. 
Ostentar. 
Otar. 
Otear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Otoñar. 
Otorgar. Se dijo asimismo 

otorgar. 
Ovalar. 
Ovar. 
Ovillar. 
Oxear. 

Pros. Trisílabo. 
Oxidar. Hoy se usa mucho este 

verbo en el sentido de cubrirse 

de orín, en vez del anticuado 

orinecer. Véase enniohecer. 
Oxigenar. 
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Pablar. 
Paccionar. 

Pros. Este verbo es trisílabo. 

Pacer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Pazco. 
Subjuntivo, presente : Pazca, 
pazcas, pazca, pazcamos, paz- 
cáis, pazcan. En las demás 
inflexiones es recular : « No 
con quien naces, smo con quien 
paces. » (Refrán). 

Pacificar. 

Pactar. 

Rég. Pactar (alguna cosa) con 
otro — entre sí. 

Padecer (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Padezco. 
Subjuntivo, presente: Padezca, 
padezcas, padezca, padezcamos, 
padezcáis, padezcan. 

Rég. Paaecer con las imper- 
tinencias de otro — de los 
nervios — en la honra — por 
Dios. 

Padrear. 

Pros Es verbo trisílabo. 

Pagar. 

Rég. Pagar á — en dinero — 
con palabras — de sus ahorros 
— por otro ; pagarse con, de 
buenas razones. 

Pae^nar. 

Pairar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo pairo, se acentúa 

Íjairo, pairas, etc., y es disí- 
abo. 
Pajarear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pajear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Paladear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Palear. Hay que advertir que 



si este verbo se introdujo en el 
Diccionario en vista de la forma 
paleando que se halla en alguna 
edición de El entremetido, la 
dueña y el soplón de Quevedo, 
otras ediciones no dicen sino 

Íialadeando. Es de notarse que 
a voz paleativo, que figuraba 
en la undécima edición, se ha 
suprimido en la última. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Paliar. 

Pros. Sicilia acentúa páliOy 
y con la misma acentuación 
aparece en este ejemplo del 
Diccionario de Autoridades : 
« Son á los sediciosos los colo- 
res y pretextos con que palian 
sus culpas » (Pellicer) ; y en el 
siguiente pasaje de una edición 
de la vida de Fray Luis de 
Granada por el P. Luis Muñoz 
hecha en Madrid en 1788, pues 
no hemos podido consultar 
la primitiva : « Por éstos ú otros 
motivos es cierto que el P. M. 
Fr. Luis padeció las malas 
correspondencias que suelen 
hacer los émulos, que so color 
de celo y otros títulos paZían 
malevolencias y odios implaca- 
bles. » Benot (bicc. deAson. y 
Conson.,ip. 53) dice pa-li-ar, y 
en el compuesto eni-pa-liar 
{Ib.,j). 70). Bello (Ort. y Mét., 
p. 37) dice que en la acentua- 
ción de este verbo « parece 
incierto el uso », y después de 
exponer la opinión de Sicilia 
agrega (Ib., p. 38) que « es 
innegable que muchos pronun- 
cian yo palio. » En apoya 
de esta acenhiación hallamos 
los dos pasajes siguientes : 
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« ¿Quién de tan grande inge- 
nuidad blasona | Que no dis- 
culpe ó palie sus delitos? » 
(A. Saavedra) ; « Y si va á decir 
verdades, | No tacharás las que 
miras, | Ni con capas de men- 
tiras ! Paliadas moralidades. » 
(Villa viciosa). Creemos prefe- 
rible la acentuación á que se 
inclina Bello, por ser la etimo- 
lógica y la más conforme á las 
analogías de la lengua ; y con- 
veniente no separarnos de la 
acentuación del nombre afín 
sino en los casos en cpie se ha 
establecido en contrario un uso 
universal y constante, como en 
contraHo y vano, 

Rég. Paliar (alguna cosa) con 
otra. 

Palidecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Pali- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Palidezca, palidezcas, palidezca, 
palidezcamos, pahdezcáis, pali- 
dezcan. 

Palmar. 

Palmear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Palmetear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Palomear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Palotear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Palpar. 

RÉG. Palpar con, por sus 
manos. 

Palpitar. 

Pallaquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Pallar. 

Panadear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Pandar. 

Pandear. 

Pros. Trisílabo. 

Panderetear. 

Pros. Pentasílabo. 

Panificar. 

Papar. 



Papelear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Papelonear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Parafrasear. 

Pros. Pentasílabo. 

Paragonar. 

Paralizar. 

Paralogizar. 

Paramentar. 

Parangonar. 

Parangonizar. 

Parapetarse. 

Parar. Este verbo significa 
« cesar en el movimiento ó en 
la acción », y, como observa 
Cuervo (Ap. Crit,, p. 382), es 
impropio usarlo en el sentido 
de levantarse ó ponerse en pie, 
(Véase levantar). « ¿Quién va? 
— Nadie ya : porqué | No diz 
que va el que se para » (Calde- 
rón) ; « Todo corto momento es 
paso largo | Que doy á mi pesar 
en tal jornada, | Pues parado 
y durmiendo siempre aguijo. » 
(Quevedo). 

Rég. Parar á la puerta — en 
casji ; pararse á descansar — 
ante alguna dificultad — con 
alguno — en la calle. 

Parcelar. 

Parcializar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Parcir. 

Pardear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Parear. 

Pros. Trisílabo. 

Parecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Parezco. 
Subjuntivo, presente : Parezca, 
parezcas, parezca, parezcamos, 

f)arezcáis, parezcan. Se halla en 
o antiguo la forma sincopada 
pariré, pareceré, á causa de que 
entonces se pronunciaba la e 
inacentuada más débilmente 
que ahora, en opinión de Bello 
en su Glosario al Poema del 
Cid. 



"¿bb PARIFICAR 

Pros. Parecer ante el juez 
— en alguna parle ; parecerse á 
otro — de cara — en el brío. 
Parificar. 
Parir. 

Parlamentar. 
Parlamentear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Parlar. 
Parlotear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Parodiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
parodia^ se acentúa parodio, 
parodian, etc., y es trisílabo. 
Parpadear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Parrar. 
Partear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Participar. ^ 

Rég. Participar de alguna 
cosa — en el negocio. 
Particularizar. 

Rég. Particularizarse con 
alguno — en alguna cosa. 
Partir. 

Rég. Partir á, para Italia — 
(la capa) con el mendigo — de 
España — en pedazos — entt^e 
amigos — por mitad. 
Pasamanar. 
Pasar. 

Rég. Pasar de Zaragoza á 
Madrid — de cien duros el 
gasto — en silencio — entre 
montes — por cobarde — por 
entre árboles ; pasarse al ene- 
migo — con poco — (alguna 
cosa) de la memoria — (la 
fruta) de madura — en claro — 
(uno) sin lo que más desea. 
Pasear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Pasear (la calle) á su 
dama ; pasearse con otro — en, 
por el campo. 
Pasmar. 

Rég. Pasmarse con la helada 
— de frío. 
Pasquinar. 



PEDIR 

Pastar. 
Pastelear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pastorear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Pasturar. 
Patalear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Patear. 

Pros. Trisílabo. 
Patentizar. 
Patinar. 
Patrocinar. 
Patronear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Patrullar. 
Patullar. 
Paular. 

Pros. Se acentúa paulo^ 



paulas, etc., y es disílabo. « Ni 
paula ni maula. » (Ac, Dice). 
Pausar. 

Pros. Se acentúa pauso, y es 
disílabo. 
Pautar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
pauta, se acentúa pauto, pau- 
tan, etc., y es disílabo. 
Pavonar. 
Pavonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pavordear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Pecar. 

Rég. Pecar con la intención — 
contra la ley — de ignorante — 
en alguna cosa — por demasía. 
Pecilgar. 
Pecorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pectar. 
Pechar. 
Pedantear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Pedazar. 

Pedir. (Irr. de la III clase). 
Véase su conjugación en la 
página 11. Como en el período 
anteclásico se usaron á veces las 
inflexiones pedió, pedieron^ 
pediera, pediese, pediere^ 
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pediendOf se ve que este verbo 
podía conjugarse irregular- 
ménte sólo en las formas del 
segundo grupo. Véanse cobrar, 
fiar y prestar. 

Rég. Pedir coníra alguno — 
de derecho — en justicia — 
para las ánimas — por Dios — 
por alguno. 
Peer. 

Pros. La misma de leer. 
Peg^r. 

RÉG. Pegar (una cosa) á, co7i 
otra — con alguno — contra, 
en la pared — (golpes) sobre un 
tablero. 
Pegotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Peguntar. 
Peinar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de peine, y es disílabo. 
Pelambrar. 
Pelar. 
Pelear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Rég. Pelear en defensa de — 
por la patria ; pelearse (uno) 
con otro —jpor alguna cosa. 
Pelechar. Hemos notado que 
hay españoles que dan á este 
verbo un significado contrario 
al que le es propio, y que es, 
en sentido natural, echar peí» 
ó pluma, y metafóricamente 
medrar ó mejorar de fortuna ; 
así pues « Pedro no pelecha », 
miiere decir no prospera. 
Peligrar. 

RÍÉG. Peligrar en el puesto. 
Pelotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pellizcar. 
Penar. 

Rég. Penar de amores — en 
la otra vida — por alguna per- 
sona ó cosa. 
Pencar. 
Pendenciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
dependencia, se acentúa pen- 



dencio, pendencias, etc., y es 
trisílabo. 

Pender. 

Rég. Pender ante el tribunal 
— cíe un cabello — en la cruz. 

Pendrar. 

Penetrar 

Rég. Penetrar en la cueva -— 
entre, por entre las filas — 
hasta las entrañas — por lo 
más espeso ; penetrarse de la 
razón. 

Penitenciar. 

Pros. Se acentúa penitencio, 
y es tetrasílabo. 

Pensar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Pienso, 
piensas, piensa, piensan. Sub- 
juntivo, presente : Piense, 
pienses, piense, piensen. Impe- 
rativo : Piensa. 

Rég. Pensar en, so6re alguna 
cosa — entre sí — para con- 
sigo — para sí. 

Pensionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Peñarse. 

Peñerar. 

Peñorar. 

Peorar. 

Pros. La misma de empeorar. 

Peragrar. 

Peraltar. 

Percanzar. 

Percatar. 

Percibir. En lo antiguo se usó 
la forma percebir, que se conju- 
gaba como concebir, 

Percontear. 

Pros. Es verbo teti\isílabo. 

Percudir. 

Percutir. 

Perchar. 

Perchonar. 

Perchufar. 

Perder. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Pierdo, 
pierdes, pierde, pierden. Sub- 
juntivo, presente : Pierda, 
pierdas, pierda, pierdan. Impe- 
rativo : Pierde. 
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Rég. Perder al, en el juego 

— (algo) de vista; perderse 
(alguno) c/e vista — en el camino 

— por temerario. 
Perdí gaPr 
Perdonar. 
Perecear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Perecer. (Irr. déla I clase). In- 
dieativOj presente : Perezco. 
Subjuntivo, presente : Perezca, 
perezcas, perezca, perezcamos, 
perezcáis, perezcan. 

Rég. Perecer de hambre; 
perecerse de risa — por alguna 
cosa. 
Peregrinar. 

Rég. Peregrinar á regiones 
extrañas — por el mundo. 
Perfeccionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Perfilar. 
Perforar. 
Perfumar. 

Rég. Perfumar con incienso. 
Perfumear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Pergeñar. 
Perifrasear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
Perjudicar. 
Perjurar. 
Perlongar. 

Permanecer. (Irr. de la I 
clase). Indicativo^ presente : 
Permanezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Permanezca, permanez- 
cas, permanezca, permanezca- 
mos, permanezcáis, permanez- 
can. 

Rég. Permanecer en un lu- 
gar. 
Permitir. 
Permutar. 

Rég. Permutar (una cosa) 
con, por otra. 
Pernear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Perniquebrar. (Irr. de la II 
clase. Ac, G^^am. p. 155). Indi- 
cativo, presente ; Perniquiebro, 



perniquiebras, perniquiebra, 
perniquiebran. Subjuntivo, pre- 
sente : Perniquiebre, perni- 
quiebres, perniquiebre, perni- 
quiebren. Imperativo : Perni- 
quiebra. 

Pernoctar. 

Pernochar. 

Perorar. 

Perpetrar. 

Perpetuar. 

Pros. Se acentúa perpetúo, 
perpetúas, etc. (Relio, Ort. y 
Mét. p. 38), y la u se separa de 
la vocal siguiente : perpetü-ey 
pei'petu-éís, perpetu^ar; pero 
á este verbo le son aplicables 
las demás observaciones prosó- 
dicas sobre continuar. 

RÉG. Perpetuar (su fama) en 
la posteridad. 

Perquirir. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 110). Se coryu- 
gaba como adquirir. 

Perseguir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Persigo, 
persigues,, persigue, persi^en. 
Pretérito : Persiguió, persiguie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Persiga, persigas, persiga, per- 
sigamos , persigáis., persigan. 
Pretérito : Persiguiera ó persi- 
guiese , persiguieras ó persi- 
guieses, persiguiera ó persi- 
guiese, persiguiéramos ó persi- 
guiésemos, persiguierais ó per- 
siguieseis, persiguieran ó per- 
siguiesen. Futuro: Persiguiere, 
persiguieres, persiguiere, per- 
siguiéremos, persiguiereis,^er- 
siguieren. Imperativo : Per- 
sigue. Gerundio: Persiguiendo. 
Decir perseguir por buscar es 
un uso moderno, no autorizado 
por los buenos escritores : « per- 
seguir la virtud » no es bus- 
caria. « La policía que vela sobre 
los vagos, los debe perseguir en 
sus guaridas, en las posadas pú- 
blicas y en las secretas. » (Jove- 
Uanos). 
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Perseverar. 

RÉG. Perseverar en algún 
intento. 
Persignar. 
Persistir. 

RÉG. Persistir en una idea. 

Personalizar. 

Personarse. 

Personificar. 

Persuadir. 

Pros. Es verbo trisílabo. Véa- 
se disuadir. 

RÉG. Persuadir, ó persua- 
dirse, á hacer alguna cosa — 
con^por buenas razones. 

Pertenecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Perte- 
nezco. Subjuntivo^ presente : 
Pertenezca, pertenezcas, perte- 
nezca, pertenezcamos, pertenez- 
cáis, pertenezcan. 

RÉG. Pertenecer á buena fa- 
milia. 

Pertrechar. Es impropia la 
forma apertrechar, que se usa 
en algunas partes de América. 
« Siendo uno como almacén 
para sus gastos, y para pertre- 
char los soládiáos. )) (O valle). 

RÉG. Pertrecharse con, de lo 
necesario. 

Perturbar. 

Pervertir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Pervier- 
to, perviertes, pervierte, per- 
vierten. Pretérito : Pervirtió, 
pervirtieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Pervierta, perviertas, 
pervierta, pervirtamos, pervir- 
táis, perviertan. Pretérito : Per- 
virtiera ó pervirtiese, pervirtie- 
ras ó pervirtieses, pervirtiera ó 
pervirtiese,pervir tieramos ó per- 
virtiésemos, pervirtierais ó per- 
virtieseis, pervirtieran ó pervir- 
tiesen. Futuro : Pervirtiere, 
pervirtieres, pervirtiere, pervir- 
tiéremos, pervirtiereis, pervir- 
tieren. Imperativo : Pervierte. 
Gerundio : Pervirtiendo. 

Pervulgar. 



Pesar. 

RÉG. Pesarle al pecador — 
de sus culpas. — El verbo pesar, 
significando una afección del 
ánimo rige dativo de persona y 
complemento de cosa con de : 
« Así me pese de mis culpas 
como de haberle conocido »; 
« Harto les pesa de. haber tra- 
tado con tanta confianza á un 
hombre tan falso. » Pero si la 
causa del pesar se expresa con 
un infinitivo, se puede omitir la 
preposición : « Me pesa haberte 
enojado » : pesar deja entonces 
de ser impersonal, y tiene por 
sujeto el infinitivo. f Bello, Grarji. 
p. 203). « ArrepeÍstirse : Pe- 
sarle á uno de haber hecho 
alj;una cosa » (Ac. , Dice.) ; 
« Alebróme de que viva, | Y de 
que viva m.e pesa » (Alarcón) ; 
« Me pesa mucho no tener lugar 
para desenvolver algo de ellos 
[los misterios], » (Sigüenza). 
Por consiguiente, es impropio 
el poner el verbo en plural, 
diciendo « Me pesan las pala- 
bras que le dije », en vez de 
i.( me pesa de las palabras » : 
« Tanto me encendí, que casi 
me descompuse á querer decir 
algunas libertades de que des- 
pués me pesara » (Alemán); 
« Al perezoso le pesará algún 
día de su pereza. » (Caro y 
Cuervo). 

Pescar. 

Pescudar. 

Pesiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
pesia, se acentúa pesio, pesias, 
etc., y es disílabo. 

Pespuntar. 

Pespuntear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Pesquerir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjugaba como requerir. 

Pesquirir. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 110). Su conju- 
gación era como la de adquirir. 
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Pesquisar. 
Pestañear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Petar. 
Petardear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Petrificar. 
Peyorar. 
Piafar. 

Pros. En pi-afa las vocales 
concurrentes no forman dip- 
tongo, por consiguiente es 
forma trisílaba (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 203); pero 
como la sinéresis es la regla 
común en las inflexiones acen- 
tuadas en la terminación, el 
mismo autor {Ib., p. 43) consi- 
dera á piafar disílabo. 

Piar. 

Pros. Pi-ar, del latín pipi- 
lare, es disílabo (Ac, Gram. 
p. 334, Bello, ChH. y Mét. p. 
489, y Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. p. 43], y separa las dos 
vocales en toda la conjugación : 
pi-ar, pi'é, pi-ój pi-aba, pi- 
ando, a ¿ Ves que ruge el león, 
que el toro brama, | Que pi-a 
la perdiz, que el perro late... 
I La oveja bala, el corderito 
mama, | teme la garza, y el 
halcón se abate? » (Hojeaa); 
« Muquían de ^ollería, | Pi- 
aban de mogollón. » {Los Ro- 
mances de la Gerniama). 
Rég. Piar por alguna cosa. 

Picar. 

RÉG. Picar de, en todo; pi- 
carse con alguno— rfe puntual — 
en el juego — por una chanza. 

Picardear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Picotear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Pifar. 

Pifiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
pifia, se acentúa pifio, pifias, 
etc., y es disílabo. 

Pignorar. 



Pillar. 
Pillear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Pimpollecer. (Irr. de la leíase). 
Indicativo, presente : Pimpo- 
llezco. Subjuntivo, presente : 
Pimpollezca, pimpollezcas, pim- 
pollezca, pimpollezcamos, pim- 
pollezcáis, pimpollezcan. 
Pincelar. 
Pinchar. 
Pindonguear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo^ 
pin-don-gue-ar. 
Pinjar. 
Pintar. 

Rég. Pintar al pastel — de 
azul. — Véase labrar. 
Pintarrajar. 
Pintarrajear. 

Pros. Es verbo pentasílaba. 
Pintiparar. 
Pintorrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Piñonear. 

Pros. Tetrasílabo. ■ 
Piftorar. 
Pipar. 
Pipiar. 

Pros. Pipiar, del latín pi- 
piare, es disílabo (Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. p. 68) ; 
pero en los presentes se acentúa 
tttpto, pipíe, etc. (Id., ib. pp. 

Piratear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Piropear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Pisar. 
Pisonear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Pisotear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Pistar. 
Pitar. 
Pizcar. 
Placar. 
Placear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Placer. (Irr. de la VII clase). 
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Siendo esle verbo uno de los 
que han dado lugar á más lar- 
gas discusiones, ponemos su 
conjugación íntegra tal como se 
ha usado, se usa o puede usarse, 
ad virtiendo que las terceras per- 
sonas son más usuales que las 
otras, que lo que aquí damos es 
un resumen de las opiniones de la 
Academia, Bello, Salva y Cuervo 
(Bello y la Academia revisaron 
y modificaron las suyas), y que 
van en tipo diferente las formas 
regulares. Indicativo, pre- 
sente : Plazco ó plazgo, planes, 
place^ placemos^ placéis, pla- 
cen. Pretérito : Plací, pla- 
ciste, plació ó plugo, placimos, 
placisteis, placieron. Futuro : 
Placeré, placerás, placerá, pla- 
cei^enios, placeréis, placerán. 
CoPRETÉRiTO : Placía, placías, 
placía, placíamos, placíais, 
placían. Pospretérito : Place- 
ría, placerías, placería, place- 
ríamos, placeríais, placerían. 
Subjuntivo, presente : Plazca 
ó plazga, plazcas ó plazgas, 
plazca, plazga, plegué ó plega, 
plazcamos ó plazgamos, plazcáis 
ó plazgáis, plazcan, plazgan 
ó plegan. Pretérito : Pla- 
ciera ó placiese, placieras ó 
placieses, placiera ó pla- 
ciese, pluguiera ó pluguiese, 
placiéramos ó placiésemos , 
placiei^ais ó placieseis, pla- 
cieran ó placiesen. Futuro : 
Placiere, placieres, placiere ó 
pluguiere, placiéremos^ placie- 
reis, placieren. Imperativo : 
Place, placed. Infinitivo : 



Placer. Gerundio : Placiendo. 
Participio : Placido. La Aca- 
demia cita, además, un ejem- 
plo en que Cervantes dijo plu- 
guieron por placieron, y en el 
Quijote se nalla prazga por 
plazga^. En tiempos más re- 
motos se dijo plogo , ploguiese, 
pluguiera, ploguiei'e, plaz por 
place, y plazrá por placerá. 
Dice Bello {Gi^am., p. 144) que 
la forma plugo se encuentra 
pocas veces en obras moder- 
nas-, y queplega ó plegue,plu- 
guiese, pluguiera y pluguiere, 
apenas se usan sino como opta- 
tivas ó hipotéticas : « Plega al 
cielo », « pluguiese á Dios », 
« si á Dios pluguiere. » 

Plagar. 

Rég. Plagarse de granos. 

Plagiar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Planchar. 

Planchear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Plantar. 

Rég. Plantar (á uno), ó plan- 
tarse, en Cádiz. 

Plantear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Plantificar. 

Plantillar. 

Plañir. En los principios de la 
lengua se hallan á veces las for- 
mas etimológicas pZangfo, j)lQ'n- 
ga, etc. 

Plasmar. 

Plastecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo^ presente : Pla.s- 
tezco. Subjuntivo, présenle : 
Plastezca, plastezcas, plastezca, 



1. « Sea así, dijo Sancho, y á. Dioa prazga que nos suceda bien. » Comentando 
Clemencin este pasaje, se expresa en los términos siguientes : « Asi diría en 
tiempo de Cerrantes la gente rústica en lugar de plega á Dios, que usaba y usa 
la gente calta. » 

Z. Sobre esto apunta Cuervo que desde el tiempo en que Bello advertía hallaráfi 
pocas veces plugo en obras modernas, se nota en varios escritores españole» mayor 
tendencia al arcaísmo que anteriormente, y que esa inflexión desaperació lia^e 
mucho del lenguaje popular. 
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plastezcamos, plastezcáis, plas- 
tezcan. 

Platear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Platicar. 

Pleg^ar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gi^ar)i. p. 99, Bello, Grani.^ p. 
138, y Salva, Gvam. p. 63). In- 
dicativo , presente : Pliego, 
pliega?, pliega, pliegan. Sufe/ww- 
tivo, presente : Pliegue, plie- 
gues, pliegue, plieguen. Impe- 
rativo : Pliega. « Plegador : 
que pliega », é « instrumento 
con que se pliega una cosa. » 
(Ac, Dice). Puede verse la 
misma forma en el artículo 
doblez. « Lo que se cose, plié- 
gase y ciérrase » (Sigüenzah 
« Pliega tus alas en señal ae 
duelo, I Y ante esa pobre 
tumba deposita | Tu más pre- 
ciada flor — ¡ la fe en el cielo ! » 
(N. de Arce). Observa Cuervo 
que en los principios de la len- 
gua se dijo plega, forma foné- 
tica (plicat) usada por la Aca- 
demia en el Diccionario desde 
la sexta edición, por lo menos, 
hasta la undécima en la voz 
plegador; que Quintana dijo 
« El instinto se plega de suyo á 
las infinitas variedades del 
ritmo » ; y que este verbo se 
halla hoy á menudo con la vocal 
sola. En resumen, diciendo uno 
pliego, pliegue tiene en su apoyo 
á la Academia y á todos los 
gramáticos citados. 

Pleitear. 

Pros. Este verbo es trisílabo, 
plei-te-ar. 

Rég. Pleitear con^ contra al- 
guno — por pobre. 

Plomar. 

Plorar. 

Plumajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Plumear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Pluralizar. 



Poblar. (Irr. de la il clase. Ac, 
Grani. p. 102, Bello, Gram, 
p. 139, Salva, Gram. p. 64, y 
Cuervo, Ap. CHt. p. 120). 
Indicativo, presente : Pueblo, 
pueblas, puebla, pueblan. Sub- 
juntivo, presente : Pueble, pue- 
bles, pueble, pueblen. Impera- 
tivo : Puebla. « Retumba en los 
Srofundos calabozos | La voz 
el cuervo horrenda, y se 
despuebla | El sótano infernal 
y oscuros pozos, | Que la 
caterva de los diablos puebla » 
(Villaviciosa) ; « Que de desagra- 
decidos I Dicen se puebla el 
infierno. » (Quevedo). 

Rég. Poblar de árboles — en 
buen paraje ; poblarse de gente. 

Pobrar. (Irr. de la If clase). Se 
conjugaba como poblar. 

Pobretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Podar. 

Poder. (Irr. de la XI clase). 
Indicativo, presente : Puedo, 
puedes, puede, pueden. Preté- 
rito : Pude, pudiste, pudo, 
pudimos, pudisteis, pudieron. 
Futuro : Podré, podrás, podrá, 
podremos, podréis, podrán. 
Pospretérito : Podría, podrías, 
podría , podríamos , podríais , 
podrían. Subjuntivo, presente : 
Pueda, puedas, pueda, puedan. 
Pretérito : Pudiera ó pudiese, 
pudieras ó pudieses, pudiera ó 
pudiese, pudiéramos ó pudié- 
semos, pudierais ó pudieseis, 
pudieran ó pudiesen. Futuro : 
Pudiere, pudieres, pudiere, 
pudiéremos, pudiereis, pudie- 
ren. Imperativo : Puede. Ge)*un- 
dio (anómalo) .* Pudiendo. Éste 
se usó en lo antiguo en forma 
regular, podiendo; también se 
hallan las inflexiones podi, 
podiste, podo, podimos, podis- 
tes, podieron, podiera, podiese, 
podíere, por donde se ve que 
este verbo se usó á veces como 
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regular en el quinto grupo de 
formas afines. Cuervo ha obser- 
vado que en los principios de 
la lengua las formas más comu- 
nes en el pretérito fueron pude^ 
podiste, podo^ podimos^ jiodis- 
tes, pudieron^ y que la tercera 
persona de singular fué la que 
primero sintió la influencia 
de pudieron , convirtiéndose 
en j)udo. En el Arcipreste de 
Hita se halla la forma pud en 
consonancia con salud. Es 
curiosa la síncopa pudíerdes 
ipor pudiéredes, común en obras 
antiguas. 

IlÉG. Peder con la carga — 
ron, para con alguno. 

Podrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como plastecer. 

Podrir. (Irr. de la III clase). 
Indicalivo^ presente : Pudro, 
pudres, pudre, pudren. Preté- 
rito : Pudrió, pudrieron. Sub- 
juntivo^ presente : Pudra, pu- 
dras, pudra, pudramos, pudráis, 
pudran. Pretérito : Pudriera ó 
pudriese, pudrieras ó pudrieses, 
pudriera ó pudriese, pudi-iéra- 
raos ó pudriésemos, pudrierais 
ó pudrieseis, pudrieran ó 
pudriesen. Futuro : Pudriere, 
pudrieres, pudriere, pudriére- 
mos, pudriereis, pudrieren. 
Imperativo : Pudre. Ge)'undio : 
Pudriendo. La Academia dice 
{Gram.j pp. 130 y 131) : « Este 
verbo se ha usado por buenos 
escritores, y aun sigue usándose 
generalmente, con o ó con u en 
el infinitivo y en varios de los 
tiempos de su conjugación ; la 
cual ha creído deber fijar la 
Academia, prefiriendo la w á la 
o en todos los modos, tiempos 
y personas, exceptuados tan 
sólo el presente de infinitivo, 
que puede ser indistintamente 
pudrir ó podrir, y el participio 
pasivo podrido, que nunca ó 
rara vez habrá tomado la u. 



Con esto se logran dos ventajas : 
convertir en casi regular un 
verbo que por su arbitraria 
conjugación no lo era, y evitar 
que en alguno de sus tiempos 
(podna, podrios, etc.) so con- 
funda con el verbo poder. Lo 
mismo debe conjugarse su 
compuesto repudrir ó repo- 
drir. » Véase cubrir. 

Poetar. 

Pros. Poeto, poetas, son 
voces trisílabas; pero en las 
inflexiones gue llevan el acento 
en la terminación, como poe- 
taba, poetaré, la sinéresis es la 
regla común, por lo cual Benot 
considera disílabo á poetar. 
(Dice, de Ason. y Conson., 
pp. m y 599). 

Poetizar. 

Pros. Siendo la sinéresis 
regla común en este verbo, 
puede considerarse como trisí- 
labo. 

Polarizar. 

Polcar. 

Polir. Le es aplicable la obser- 
vación hecha en cubrir. 

Politiquear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Poltronizarse . 

Polvificar. 

Polvorear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Polvorizar. 

Pompearse. 

Pros. Tetrasílabo. 

Pomponearse. 

Pros. Pentasílabo. 

Ponderar. 

Rég. Ponderar (una cosa) de 
grande. 

Poner. (Irr. de la X clase). Indi- 
cativo, presente : Pongo. Pre- 
térito : Puse, pusiste, puso, 
pusimos, pusisteis, pusieron. 
Futuro : Pondré, pondrás, pon- 
drá, pondremos, pondréis, pon- 
drán. Pospretérito : Pondría, 
pondrías, pondría, pondríamos, 
18 
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pondríais, pondrían. Subjun- 
tivo, presente : Ponga, pongas, 
ponga, pongamos, pongáis, pon- 
gan. Pretérito : Pusiera ó pu- 
siese, pusieras ó pusieses, pu- 
siera ó pusiese, pusiéramos ó 
pusiésemos, pusierais ó pusie- 
seis, pusieran ó pusiesen. Fu- 
turo : Pusiere, pusieres, pu- 
siere , pusiéremos , pusiereis, 
pusieren . Imperativo (anó- 
maloj ; Pon. Participio (anó- 
malo) ; Puesto. {< Guando te 
sucediere juzgar algún pleilo 
de algún tu enemigo, aparta las 
mientes de tu injuria, y ponías 
en la verdad del caso » (Cer- 
vantes); « Habrá pues/o unas 
cosas por otras, mezclando con 
una verdad mil mtíntiras » (Id.). 
En lo antiguo se hallan las 
formas del quinto grupo con la 
raíz pos en vez de pus : poso, 
postese, pusiera, posiere, á las 
cuales es aplicable la observa- 
ción hecha por Cuervo en 
poder, y porné, pornia por 
pondré, pondría. Véase levan- 
tar. 

RÉG. Poner (á uno) á oficio 
— bajo tutela — (bien ó mal) 
con otro — de corregidor — 
de, por empeño — (alguna 
cosa) en tal ó cual paraje; 
ponerse á escribir — (bien) 
con Dios — (dos) de vuelta y 
media — en defensa — por 
medio. 

Pontear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Pontificar. 

Ponzoñar. 

Popar. 

Popular. 

Popularizar. 

Pordiosear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
jjor-dio-se-ar. 

Porfiar. 

Pros. Este verbo separa las 
vocales en toda la conjugación : 



porprar, porfi-é, porfi-e^jios, 
porfl-ando, por/i-ado, « Ni el 
liar ni el porfi-ar, | Ni el alzarse 
ni el quebrar, | Ni el no pagar 
los señores ... | Igualan á que se 
arroje | Un mercader á querer» 
(Lope) ; « Llegamos pues á 
tiempo que seguro | Podrás 
ver la contienda porfi-ada » 
(Ercilla) ; « Solo el contumaz 
Rengo por fi -ando \ Desistir de 
la empresa no quería. » (Id.). 
RÉG. Porfiar con, contra 
alguno — en un emneño — 
hasta morir — sobre el mismo 
tema. 

Porfijar. 

Porhyar. 

Porrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Portar. 

RÉG. Portarse con valor. 

Portazg^ar. 

Portear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Posar 

RÉG. Posar en, sobre alguna 
parte. 

Poseer. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Véase creer. 

Posesionar. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Posibilitar. 

Posponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Pos- 
pongo. Pretérito : Pospuse, 
pospus¡ste,pospuso,pospusiraos, 
pospusisteis, pospusieron. Fu- 
furo : Pospondré, pospondrás, 
pospondrá , pospondremos , 
pospondréis, pospondrán. Pos- 
pretérito : Pospondría, pospon- 
drías, pospondría, pospondría- 
mos, pospondríais,pospondrían. 
Subjuntivo, presente : Pos- 
ponga, pospongas, posponga, 
pospongamos, pospongáis, {pos- 
pongan. Pretérito : Pospusiera 
ó pospusiese, pospusieras ó 
pospusieses, pospusiera ó pos- 
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pusiese, pospusiéramos ó pos- 
pusiésemos, pospusierais ó pos- 
pusieseis, pospusieran ó pospu- 
siesen. Futuro : Pospusiere, 
pospusieres, pospusiere, pos- 
pusiéremos, pospusiereis, pos- 
pusieren; Imperativo (anó- 
malo) : Pospon. Particijño 
(anómalo) ; Pospuesto. 

Rég. Posponer (el interés) á 
la honra. 

Postar. 

Postear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Postergar. 

Postilar. 

Postrar. 

Rég. Postrarse á los pies de 
alguno — de dolor — en cama 
— por el suelo. 

Postular. 

Potar. 

Poyar. 

Practicar. 

Prear. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Prebendar. 

Precaucionarse. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Precautelar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Precaver. Cuervo rechaza por 
afrancesado el decir premu- 
nirse en vez de p)^ecaverse {Ap. 
Crü., p. 526). 

Rég. Precaverse contra el 
mal — del aire. 

Preceder. 

Rég. Preceder (á otro) en 
categoría. 

Preceptuar. 

Pros. Se acentúa preceptúo, 
preceptúas, etc. (Relio, Ort. y 
Mét. p. 38), ^ la u se separa de 
la vocal simiente : preceptú-e, 
preceptu-éiSy preceptu-ar ; pero 
á este verbo son aplicables las 
demás observaciones prosódi- 
cas sobre continuar. 

Preciar. 

Pros. Es verbo disílabo. 
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Rég. Preciarse de valiente. 
Precintar. 
Precipitar. 

Rég. Precipitarse ai, en el 
foso — de, desde, por las 
almenas. 

Precisar. La Academia le da 
sólo el sentido de obligar, for- 
zar; pero la acepción de deter- 
minar ó fijar, usada ya por 
Hermosilla y de uso general 
hoy, se halla en el Diccionario 
déla Academia en muchas voces, 
entre ellas caracterizar y retí- 
culo. 

Rég. Precisar á confesar la 
culpa. 

Preconizar. 

Preconocer. (Irr. déla leíase). 
Se conjuga como conocer. 

Predecir. (Irr. de la XIII clase. 
Relio, Grani. p. 150, Salva, 
Gram. p. 73, y Cuervo, Ap. 
Crít. p. 132). Indicativo, pre- 
sente : Predigo, predices, pre- 
dice, predicen. Pretérito : Pre- 
dije, predijiste, predijo, pre- 
dijimos, predijisteis, predije- 
ron. Futuro : Prediré, predi- 
rás, predi rá, prediremos, pre- 
diréis, predirán. Pospretérito : 
Prediría, predirías, prediría, 
Prediríamos, prediríais, predi- 
rían. Subjuntivo, presente : 
Prediga, predigas, prediga, 
predigamos, predicáis, predi- 
gan. Pretérito : Predijera ó 
predijese, predijeras ó predije- 
ses, predijera ó predijese, pre- 
dijéramos ó predijésemos, pre- 
dijerais ó predijeseis, predijeran 
ó predijesen. Futuro : Predi- 
jere, predijeres, predijere, pre- 
dijéremos, predijereis, predi- 
jeren. Imperativo : Predice. 
Gerundio : Prediciendo. Parti- 
cipio (anómalo) ; Predicho. 
Como se ve, la conjugación de 
este verbo no difiere de la de 
decir sino en el imperativo. 
Esta misma opinión era anti- 
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guamente ]a de la Academia, 
quien después de conjugar el 
verbo decir en la cuarta edición 
de su Gramática (1798), agrega : 
« La misma irregularidad tiene 
su compuesto predecir » ; de 
modo que sólo le faltó excep- 
tuar aquí el imperativo, como 
lo hizo en contradecir. Ahora 
dice (Gmwi.,pp. 119, 141 y 155) 
que este verbo se conjuga como 
bendecir y maldecir^ ó en otros 
términos, que su futuro y su 
pospretérito son predeciré^ 
predeciría ; pero ya hemos 
visto al tratar de contradecir y 
desdecir que la opinión ante- 
rior es la fundada. « Ya le he 
predicho que habrá de ejercer 
mi juicio sobre su casa para 
siempre » (Scío) ; « Por cuanto 
el Señor tenía predicho que 
todos habían de morir en el 
desierto. » (Torres Amat). 
Apunta Cuervo en su Dicciona- 
rio (Introducción, pp. XXXVI 
y XXXVIl), que el verbo pre- 
decir era reputado en el 
siglo XVH como voz forastera, 
no conocida ni oída en nuestra 
lengua. 

Predefinir. 

Predestinar. 

Predeterminar. 

Predicar. 

Predisponer. (Irr. de la X 
clase). Indicativo^ presente : 
Predispongo. Pretérito : Pre- 
dispuse, predispusiste, predis- 
puso , pi-edispusimos. predispu- 
sisteis, predispusieron. Futuro : 
Predispondré, predispondrás, 
pred ispondi-á , predispondre- 
mos, predispondréis, predis- 
pondrán. Pospretérito : Piedis- 
pondría, predispondrías, pre- 
dispondría, predispondríamos, 
predispondríais , predispon - 
drían. Subjuntivo, presente : 
Predisponga , predispongas , 
predisponga, predispongamos, 



_ is, predispongan. 
'retéi'ito " : Predispusiera ó 
predispusiese, predispusieras ó 
predispusieses, predispusiera ó 
predispusiese, predispusiéra- 
mos ó predispusiésemos, pre- 
dispusierais ó predispusieseis, 
predispusieran ó predispusie- 
sen. Futuro : Predispusiere, 
predispusieres, predispusiere, 
predispusiéremos, predispusie- 
reis, predispusieren. Impet'n~ 
tivo (anómalo) ; Predispon. 
Participio (anómalo) ; Predis- 
puesto. 

Predominar. 

Preexistir. 

Pros. Este verbo tiene pro- 
piamente cuatro sílabas ; pero 
como es muy común en él la 
sinéresis, Benot(Z>ict'. de Ason. 
y Cowson., p. 166) lo considera 
trisílabo. 

Preferir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Prefiero, 
prefieres, prefiere, prefieren. 
Pretérito : Prefirió, prefirieron. 
Subjunti ro, presente : Prefiera, 
prefieras, prefiera, prefiramos, 

{)refirá¡s, prefieran-. Pretérito : 
^refiriera ó prefiriese, prefirie- 
ras ó prefirieses, pren riera ó 
prefiriese, prefiriéramos ó pre- 
nriésemos. prefirierais ó prefi- 
rieseis, prefirieran ó prefiriesen. 
Futuro : Prefiriere, prefirieres, 
prefiriere, prefiriéremos, prefi- 
riereis, prefirieren. Impera- 
tivo : Prefiere. Gerundio : Pre- 
firiendo. 

Rég. Preferir (á d\guno)para 
un cargo. 

Prefigurar. 

Prefijar. 

Prefinir, 

Pregonar. 

Preguntar. 

Rég. Preguntar (una cosa) á 
alguno — para saber — j)or 
el ausente. 

Prejuzgar. 
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Prelucir. (Iit. de la I clase). 
Indicativo, presente: Preluzco. 
Subjuntivo, presente : Pre- 
luzca, preluzcas, preluzca, pre- 
luzcanoos, preluzcáis, preluzcan. 

Preludiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
preludio, preludiéis, etc., y es 
trisílabo. 

Premeditar. 

Premiar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Premitir. 

Premorir. (Irr. de la XI clase). 
Este verbo, de sentido forense, 
se conjuga en un todo como 
morir. Véase éste. « Arrebató 
la corona deferida por él 
(D. Sancho^ al hijo del infante 
de la Cerda, premuerto, su 
hermano mayor. » (Jovella- 
nos). 

Px^endar. 

RÉG. Prendarse del ^arbo. 

Prender. Este verbo tiene dos 
participios, preso y prendido ; 
en la acepción pnncipal de 
encarcelar se usa de preferen- 
cia el irregular con los verbos 
haber y ser : « le han preso », 
« ha sido preso », y necesaria- 
mente con los demás : « está 
jwieso », <( le han puesto ó 
enviado preso » ; en las acep- 
ciones secundarias hay que 
usar el regular : « ha prendido 
el fuego. » Bello dice (Gram., 
p. 156) : « Prender, por apre- 
hender ó encarcelar, hace 
preso ; bien que en el partici- 
pio sustantivado, y con el verbo 
ser, no es enteramente desu- 
sada la terminación regular : 
los han prendido,fueron pren- 
didos. Pero en otras significa- 
ciones debe siempre decirse 
prendido {la planta, el incen- 
dio ha prendido; el pañuelo no 
estaba bien prendido). » La 
Academia dice {Gram., p. 176) 



que, en el sentido de encarce- 
lar, preso se usa más frecuen- 
temente que prendido. « Fué 
preso por el rey desleal que se 
halló en el lugar aplazado con 
gente y con armas » (Mariana) ; 
« Puede ser que el que está 
preso y aherrojado con los 
cuidados y negocios del siglo, 
dé algunos pasos y ande, aun- 
que con impedimento y tra- 
bajo. » (Granada). « La cual, 
prendida con dos hebillas de 
plata en los pechos, les da otra 
vuelta sobre la cabeza » (Már- 
mol) ; « ¿Ves esas mujeres que 
pasan tan prendidas y tan 
compuestas de disolutas? pues 
ésas son las verdaderas Sire- 
nas. » (Gracián). Hizo en el 
quinto grupo prise, prisiste, 
priso, etc., prisiese, etc., pri- 
siere, etc., y le es aplicable lo 
que se dijo "en. aprender sobre 
el pretérito apriso ; también se 
dijo en el futuro prendré, 
prendrás, y en el participio 
pHso. 

RÉG. Prender (las plantas) en 
la tierra ; prender, y prenderse, 
con alfileres — de veinticinco 
alfileres — en un gancho. 

Prenotar. 

Prensar. 

Prenunciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Preocupar. 

Pros. Siendo en este verbo 
muy común la sinéresis, Benot 
{Dice, de Ason. y Conson.. 
p. 53) lo considera trisílabo. 

RÉG. Pr. ocuparse con alguna 
cosa. - -A 4»^^ m v 4ir*. 

Preordinar. 

Pros. La misma de preocu- 
par. 

Preparar. 

RÉG. Prepararse á,para la 
batalla — con armas defensivas 
— contra algún mal. 

Preponderar. 
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Rég. Preponderar (una cosa) 
sobre otra 

Preponer. (Irr. de laX clase). 
Se conjuga en un todo como 
predisponer. 

Preposterar. 

Presagiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Prescindir. 

Rég. Prescindir de alguna 
cosa. 

Prescribir. Sólo tiene irregular 
el participio, prescrito. Véase 
escribir. 

Presenciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Presentar. 

Rég. Presentar (á uno) para 
un obispado; presentarse al 
general — bajo mal aspecto — 
de^ por candidato — en la corte 
— 2wr el lado favorable. — Esto 
dice la Academia ; pero Cuervo 
(Dicc.^ art. bajo p. 844) juzga 
que el régimen bajo es impro- 
pio, que el propio es jjor y que 
también se usa en. o Á íín de 
alucinar á los pueblos y presen- 
tar los hechos por el aspecto 
favorable á sus propios desig- 
nios. » (M. de la Rosa). 

Presentir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo^ presente : Pre- 
siento, presientes, presiente, 
Í)resienten. Pretérito : Presin- 
ió, presintieron. Subjuntivo, 
presente : Presienta, presien- 
tas, presienta, presmtamos, 
presintáis, presientan. Preté- 
rito : Presintiera ó presintiese, 
presintieras ó presintieses, pre- 
sintiera ó presmtiese, presintié- 
ramos ó presintiésemos, pre- 
sintierais ó presintieseis, pre- 
sintieran ó presintiesen. Fu- 
turo : Presintiere, presintieres, 
presintiere , presintiéremos , 



presintiereis, presintieren. Im- 
perativo : Presiente. Gerun- 
dio : Presintiendo. 

Preservar. 

Rég. Preservar, ó preser- 
vai'se, del daño. 

Presidiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Presidir. 

Rég. Presidir en un tribunal 
— por antigüedad. 

Prestar. Como observa Cuervo 
{Ap. Críl., pp. 316, 317 y 318) 
este verbo significa, en su acep- 
ción principal, dar prestado^ 
y es impropio usarlo en la de 
pedir prestado, aunque en este 
sentido se halla en Juan de 
Timoneda y en escritores amc*- 
ricanos. lía habido autores 
españoles quedan ^emprestar i 
la significación de pedir pres- 
tado ( « Empresta para no de vol - 
ver », Larra). La Academia da 
este sentido á eniprestUlar, 
verbo diminutivo de emprestar, 
y uno semejante á los nombres 
emprestillador y emprestillón. 
« Un hombre conozco yo | Que 
es tahúr, y desde el día | Que 
á un desdichado inocente | En 
el garito emprestilla, \ Se va al 
de otro barrio, que es | Como 
pasarse á Turquía » (Alarcón). 
En el Diccionario de la Acade- 
mia se halla el verbo especial 
aniprar, usado en Aragón en 
el sentido de tomar ó pedir 
prestado. « Si el dinero habéis 
jugado I Con sisones despen- 
seros, I Pedidle a Pedro 
prestado, \ Que él os prestará 
dineros | Aunque empeñe su 
terciado. » (L. Martín). « Pido 
prestado el plectro ó el coturno 
I Con que Mantua los hechos 
manifiesta | Del poco amable 



1. Sin duila hace falta ea raslellano un verbo que signifique tomar ó pedir pres- 
tado, como lo hay en otros idiomas : en francés empnmter, en inglés to borrow ; 
en contraposición & préter y to lend. 
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vencedor de Turno. » (B. Argen- 
solaj. « Ya sabes que en estos 
pueblos I Tengo dinero pres- 
tado; I Y como me deben 
muchos I Y suelen andar reha- 
cios... » (N. de Arce). 

Rég. Prestar (ainero) á 
alguno — (la dieta) para la 
salud - sobre prenda. 

Prestigiar. 

Pros. Sigue Ja acentuación 
del sustantivo afín , y es trisí- 
labo. 

Prestir. 

Presumir. 

Rég. Presumir de rico. 

Presuponer. (Irr. de la X 
clase). Indicativo, presente : 
Presupongo. Pretérito : IVesu- 
puse, presupusiste, presupuso, 
presupusimos, presupusisteis, 
presupusieron. Futuro : Pre- 
supondré, presupondrás, presu- 
pondrá, presupondremos, pre- 
supondréis, presupondrán. Pos- 
pretérito : Presupondría, pre- 
supondrías, presupondría, pre- 
supondríamos, presupondríais, 
presupondrían . Subjuntivo , 
presente : Presuponga, presu- 
pongas, presuponga, presupon- 
gamos, presupongáis, presupon- 
gan. Pretérito : Presupusiera 
ó presupusiese, presupusieras ó 
presupusieses, presupusiera ó 
presupusiese, presupusiéramos 
ó presupusiésemos, presupu- 
sierais ó presupusieseis, presu- 
pusieran ó presupusiesen . 
Futuro : Presupusiere, presu- 
pusieres, presupusiere, presu- 
pusiéremos , presupusiereis , 
presupusieren . Imperativo 
(anómalo) ; Presupon. Parti- 
cipio (anómalo) ; Presupuesto. 
Solo por haber oído y leído 
muchas veces presupuestar, 
advertimos que el verbo propio 
es presuponer. 

Pretender. Cuervo ha hallado 
usadas como irregulares en el 



siglo XVI las formas del segundo 
grupo, pretiendo, etc. 

Preterir. Este verbo forense 
significa omitir en un lesta- 
men to al que es heredero forzoso, 
y sólo se usa en el infinitivo y 
el participio, preterido; pero 
en caso de usarse es de la IX 
clase, y se conjuga como reque- 
rir. (Ac, Gram. p. 109). 

Pretermitir. 

Preternaturalizar. 

Pretextar. 

Prevalecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Preva- 
lezco. Subjuntivo, presente : 
Prevalezca, prevalezcas, pre- 
valezca, prevalezcamos, preva- 
lezcáis, prevalezcan. 

Rég. Prevalecer entre todos 
— (la verdad) so6re la mentira. 

Prevaler. (Irr. de la YIII clase). 
Indicativo, presente: Prevalgo. 
Futuro : Prevaldré, prevaldrás, 
prevaldrá, prevaldremos, pre- 
valdréis, prevaldrán. Pospreté- 
rito : Prevaldría, j)revaldrías, 
prevaldría, prevaldríamos, pre- 
prevaldríais, prevaldrían. Sub- 
juntivo, presente : Prevalga, 
prevalgas, prevalga, prevalga- 
mos, prevalgáis, prevalgan. 
Bello dice que se conjuga como 
el simple, « excepto en el 
imperativo, que comúnmente 
es regular, preválete. » 

Prevaricar. 

Prevenir. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente : Pre- 
vengo , previenes , • previene, 
previenen. Pretérito : Previne, 
previniste, previno, previni- 
mos, previnisteis, previnieron. 
Futuro : Prevendré, preven- 
drás, prevendrá, prevendremos, 
prevendréis, prevendrán. Pos- 
pretérito : Prevendría, preven- 
drías, prevendría, prevendría- 
mos, pi'evendríais, prevendrían. 
Subjuntivo, presente : Pre- 
venga, prevengas, prevenga, 
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prevengamos, prevengáis, pre- 
vengan. Pretérito : Previniera 
ó previniese, previnieras ó pre- 
vinieses, previniera ó previ- 
niese, previniéramos ó previ- 
niésemos, previnierais ó previ- 
nieseis, previnieran ó previnie- 
sen, huturo : Previniere, 
previnieres, previniere, previ- 
niéremos, previniereis, previ- 
nieren. Imperativo (anómalo) ; 
Prevén. Gerundio (anómalo) ; 
Previniendo. « Previne todo lo 
necesario para el viaje » ; 
« Prevén \ Con recado un pis- 
tolete. I — Aquí le tienes ; mas 
mira | Si está bueno, no le 
lleves I Mal prevenido. — No 
está, I Pedernal y cebo tiene. » 
(Calderón). 

Rég. Prevenirse a/, contra el 
peligro — rfí?, con lo necesario 

— en la ocasión — para un 
viage. 

Prever. (Este verbo anómalo se 
conjuga como su simple ver). 
Indicativo^ presente : Preveo, 
prevés, prevé, prevén. Copreté- 
rito : Preveía, preveías, preveía, 
preveíamos, preveíais, preveían. 
Subjuntivo, presente : Prevea, 
preveas, prevea, preveamos, 
preveáis, prevean. Imperativo: 
Prevé. Participio : Previsto. 
Véase ver. « Todo estaba indi- 
cado y previsto, y no alcanzo 
que nada te haya debido coger 
de nuevo. » (Moratín). 

Previlejar. 

Primearse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Primorear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Principar. 

Principiar. 

Pros. Trisílabo. 
Reo. Principiar con, en, por 
tales palabras. 

Pringar. 

Rkís. Pringarse con, rf<? grasa 

— en una miseria. 



Prisar. Véase prender. 
Privar. 

Rég. Privar con el monarca 

— (á alguno) de lo suyo. 
Privileg^iar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Privillejar. 

Probar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Pruebo, 
pruííbas, prueba, prueban. Sub- 
juntivo, presente : Pruebe, 
pruebes, pruebe, prueben. 
Imperativo : Prueba. 

1{ÉG. Probar á saltar — de 
todo. 
Proceder. 

Rég. Proceder á la elección 

— con, sin acuerdo — contra 
los morosos — (una cosa) de 
otra — de oficio — en justicia. 

Procesar. 

Rég. Procesar (á alguno) por 
vago. 

Proclamar. 

Procrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Procurar. 

Rég. Procurar para sí — por 
alguno. 

Prodigar. 

Producir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Pro- 
duzco. Pretérito : Produje, 
produjiste, produjo, produji- 
mos, produjisteis, produjeron. 
Subjuntivo, presente : Pro- 
duzca, produzcas, produzca, 
produzcamos, produzcáis, pro- 
duzcan. Pretérito : Produjera 
ó produjese, produjeras ó pro- 
dujeses, produjera ó produjese, 
produjéramos ó produjésemos, 
produjerais o produjeseis, pro- 
dujeran ó produjesen. Futuro : 
Produjere, produjeres, produ- 
jere, produjéremos, produjereis, 
produjeren. En cuanto á la 
forma produzga que se halla 
en Fiay Luis de León, véase 
conducir. 
RÉG Producir ante los tri- 
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bunales — enjuicio; producirse 
de, fior todo. 

Proejar. 

Pros. Es verbo Irisílabo. ' 
Rég. Proejar coMí>'a las olas. 

Profanar. 

Profazar. 

Proferir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo^ presente : Profiero, 
profieres, profiere, profieren. 
Pretérito : Profirió, profirie- 
ron. Subjuntivo^ presente : 
Profiera, profieras, profiera, 
profiramos, profiráis, profie- 
ran. Pretérito : Profiriera 
ó profiriese, profirieras ó pro- 
rieses, profiriera ó profiriese, 
profiriéramos ó profiriésemos, 
profirierais ó profirieseis, pro- 
firieran o profiriesen. Futuro : 
Profiriere, profirieres, profi- 
riere, profiriéremos, 'profirie- 
reis, profirieren. Imperativo : 
Profiere. Gerundio : Profi- 
riendo. 

Profesar. 

Rég. Profesar en una orden 
religiosa. 

Profetar. 

Profetizar. 

ProflLjar. 

Profligar. 

Profundar. 

Profundizar. 

Progresar. 

Prohibir. Véase la nota de 
venir. 

Pros. Tiene propiámenle tres 
sílabas; pero en las infiexiones 
acentuadas en la terminación 
se admite algunas veces la si- 
néresis, especialmente entre los 
modernos (Cuervo, Ap. Crit. 
pp. 141 y 142), por lo cual 
Benot {Dice, de Ason. y Con- 
son.,p. 164) considera k prohi- 
bir disílabo. « Aquí redes y 
engaños se pro-hiben » (L. Ar- 
gensola) ; « Á veces el sentido | 
Quiere lo que no quisiera, | 
Porque lo ve pro-hibido. » 



(Moreto). « Quedan desde ahora 
prohibidas | Las sonrisas ha- 
lagüeñas. » (López de Avala). 

Prohijar. 

Pros. La misma de prohibir. 
(Bello, Ort. y Mét. p. 65, y 
Benot, Dicc.de Ason. y Conson. 
p.43). 

Prolongar. Este verbo es hoy 
regular, pero en los principios 
de la lengua se uso á veces 
como irregular de la II clase, á 
semejanza de alongar^ y aun se 
dijo porlongar. 

Rég. Prolongar (el plazo) al 
deudor. 

Promediar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
promedio, promedias, etc., y 
es trisílabo. 

Prometer. 

Rég. Prometerse (buen resul- 
tado) de un negocio. 

Promiscuar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
adjetivo afín, se acentúa pro- 
miscuo, promiscuar, etc. (Bello, 
Ort. y Mét. p. 38), y es Irisílabo. 

Promover. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Pro- 
muevo, promueves, promueve, 
promueven. Sujuntivo, pre- 
sente : Promueva, promuevas, 
promueva, promuevan. //ííp<?ra- 
tivo : Promueve. 

Rég. Promover (á uno) á 
algún cargo. 

Promulgar. 

Pronosticar. 

Pronunciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Propagar. 

Rég. Propagar en, por la 
comarca — (tal especie) entre 
los suyos. 

Propalar. 

Propasar. 

Propender. 

RÉG. Propender á la clemen- 
cia. 
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Propiciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del adjetivo afín, se acentúa 
propicio^ propicias j etc., y es 
trisílabo. 

Propinar. 

Proponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Propon- 
go. Pretérito : Propuse, propu- 
siste, propuso, propusimos, 
propusisteis, propusieron. Fu- 
turo : Propondré, propondrás, 
propondrá, propondremos, pro- 
pondréis, propondrán. Pospre- 
térito : Propondría, propon- 
drías, propondría, propondría- 
mos, propondríais , propon- 
drían. Subjuntivo^ presente : 
Proponga, propongas, propon- 
ga, propongamos, propongáis, 
propongan. Pretérito : Propu- 
siera ó propusiese, propusieras 
ó propusieses, propusiera ó 
propusiese, propusiéramos ó 
propusiésemos, propusierais ó 
propusieseis, propusieran ó pro- 
pusiesen. Futuro : Propusiere, 
propusieres, propusiere, pro- 
pusiéremos, propusiereis, pro- 
fmsieren. Inipei^ativo (anóma- 
o) ; Propon. Participio (anó- 
malo) .• Propuesto. « Propon 
por blanco á tu vivir lo bueno. » 
(Quevedo). 

Rég. Proponer (la paz) al 
contrario— (á alguno) en primer 
lugar — para una vacante — 
(á alguno) por arbitro. 

Proporcionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rég. Proporcionar, ó propor- 
cionarse, á las fuerzas — con, 
para alguna cosa. 

Propulsar. 

Prorratear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Prorrogar. 

Prorrumpir. 

Rég. Prorrumpir en lágrimas. 

Proscribir. Sólo tiene irregular 
el participio, prosanto. « Gar- 



los, que ya los tenía prescritos 
por su edicto de Ratisbona, no 
quería admirlirlos á concierto 
-ni á perdón. » (Quintana). 
Véase escribir. 

Proseguir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Prosigo, 
prosi^es, prosigue, prosiguen. 
Pretérito : Prosiguió, prosi- 
guieron. Subjuntivo, presente : 
Prosiga, prosigas, prosiga, pro- 
sigamos, prosigáis, prosigan. 
Pretérito : Prosiguiera ó prosi- 
guiese , prosiguieras o prosi- 
guieses, prosiguiera ó prosi- 
guiese, prosiguiéramos ó prosi- 
guiésemos, prosiguierais ó pro- 
siguieseis, prosiguieran ó pro- 
siguiesen. ímíuí'O : Prosiguiere, 

. prosiguieres, prosiguiere, pro- 
siguiéremos, prosiguiereis, pro- 
siguieren. Impa^ativo : Prosi- 
gue. Genmdio : Prosiguiendo. 
Rég. Proseguir con, en la 
tarea. 

Prosperar. 

Prostituir. (Irr. déla IV clase). 
Indicativo, presente : Prosti- 
tuyo, prostituyes, prostituye, 
prostituyen. Subjuntivo, pre- 
sente : "Prostituya, prostituyas, 
prostituya, prostituyamos, pros- 
tituyáis, prostituyan. Impera- 
tivo : Prostituye. Véase afluir. 
Pros. La t acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : prostitu-ir, 
prostitu-ido, prostitu-i-a. 

Rég. Prostituir (el ingenio) 
al oro. 

Prostrar. 

Presuponer. (Irr. de la X 
clase). Se conjugaba en un todo 
como presuponer. 

Proteger. 

Rég. Proteger (á alguno) en 
sus designios. 

Protestar. 

Rég. Protestar contra la ca- 
lumnia — de su inocencia. 
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Protocolar. 

Protocolizar. 

Pro vagar. 

Provee har. 

Proveer. Este verbo tiene dos 
participios, el uno regular, pro- 
veidOy y el otro irregular, pro- 
visto. « Pagó Sancho al ventero 
magníficamente, y aconsejóle 
que alabase menos la provisión 
de su venta, ó la tuviese más 
proveída. » (Cervantes). Expli- 
cando la Academia la frase 
« tener bien herrada la bolsa », 
dice : « Estar ó ir bien provisto 
de dineros »; y Cuervo (Dice., 
art. abundar) : « Hallarse bien 
provisto, estar satisfecho. » El 
Diccionario de Autoridades dice 
que provisto se usa hablando 
de una dignidad ó empleo ; y la 
doctrina de Salva {Grani., p. 
163Kprohijada por Bello( Gram., 

E. i56), es que provisto se pre 
ere para la provisión de em- 
pleos : « Se ha provisto el cano- 
nicato » ; pero que se dice « El 
gobierno ha proveído (mejor 
que provisto) lo necesario para 
la seguridad del país. » La 
Academia dice que provisto se 
usa más frecuentemente que 
proveído (Graríi.,p. 176). Nos- 
otros hemos observado que 
antiguamente se usaba más 

Í)roveído, pero hoy es manifiesta 
a tendencia á preferir, tanto 
en este verbo como en su com- 
puesto desproveer, el participio 
irregular en todos los casos. 
Pros. La misma de creer. 
RÉG. Proveer á la necesidad 
pública — (la plaza) con, de 
víveres — en justicia — (el 
empleo) en el más digno — 
entre partes. 
Provenir. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente : Provengo, 

Provienes, proviene, provienen. 
Pretérito : Provine, proviniste, 
provino, provinimos, provinis- 



teis, provinieron. Futuro : Pro- 
vendré, provendrás, provendrá, 
provendremos, provendréis, 
provendrán. PospretéHto 
Provendría, provendrías, pro- 
vendría, provendríamos, pro- 
vendríais, provendrían. Sub- 
juntivo, presente : Provenga,, 
provengas, provenga, proven- 

famos, provengáis, provengan. 
Pretérito : Proviniera ó provi- 
niese, provinieras ó provinie- 
ses, proviniera ó proviniese, 
proviniéramos ó provmiésemos, 
provinierais ó provinieseis, pro- 
vinieran ó {)roviniesen. Fu- 
turo : Proviniere, provinieres, 
proviniere, proviniéremos, pro- 
viniereis, provinieren. Impera- 
tivo (dinómálo) : Proven. Ge)*un- 
dio (anómalo) .• Proviniendo. 
RÉG. Provenir de otra causa. 
Proverbiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Providenciar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentúa 
providencio, providencias, etc., 
y es tetrasílabo. 
Provocar. 

RÉG. Provocar á ira — (á 
alguno) con malas palabras. 
Proyectar. 
Puar. 

Pros. Puar es disílabo (Be- 
not. Dice, de Ason. y Conson. 
p, 68), se acentúa púo, púas, 
etc., y separa las vocales en 
toda la conjugación : pu-ar, 
pú-e, pu-é, pu-aba. 
Pubescer.* 
Publicar. 

Pudrir. Véase podrir. 
Pugnar. 

RÉG. Pugnar con, contra 
uno — en defensa de otro — 
para, por escaparse. 
Pujar. 

RÉG. Pujar con, contra los 
obstáculos — en, sobre el pre- 
cio — por alguna cosa. 



^84 



PULIMENTAR — QUEDAR 



Pulimentar. 
Pulir. 
Pulsar. 
Pulsear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Pulular. 

Pulverizar. 

Punar. 

Punchar. 

Pungir. 

Punir. 

Puntar. 

Puntear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Puntualizar. 

Pros. Tetrasílabo. 

Puntuar. 

Pros. Se acentúa puntúo, 
puntúas, etc. (Bello, Ort y 
Mét. p. 38), y la u se separa 
de la vocal siguiente : puntú-e, 
puntu-éís^ puntu-ar; pero á 
este verbo son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 



Punzar. 
Purgar. 

Rég. Purgarse con acíbar — 
de la culpa. 
Purificar. 

RÉG. Purificarse de la man- 
cha. 
Purpurar. Significa « teñir de 
púrpura » ó « vestir de ella. » 
« Con diverso dolor, ansia y tris- 
teza, I Miraba á Pocris Záfalo 
gallardo, | Purpurando la rús- 
tica maleza | Las dos heridas 
del sangriento dardo. » (Lope). 
Purpurear. Significa mostrar 
el color de púrpura ó tirar á 
purpúreo. « La nespéride gra- 
nada pwyurea \ Del hondo 
valle en el recinto esquivo. » 
(Menéndezy Pelayo). 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Putañear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Putear. 

Pros. Trisílabo. 
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Quebrajar. 
Quebrantar. 

Rég. Quebrantarse con, por 
el esfuerzo — de angustia. 
Quebrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente: Quiebro, 
quiebras, quiebra, quiebran. 
Subjuntivo, presente : Quiebre, 
quiebres, quiebre, quiebren. 
Imperativo : Quiebra. En al- 
ííunas partes de América se 
dice impropiamente quebrarse 
por quebrar en el sentido de 
suspender pagos. « Esta vez han 
dado mala cuenta, y no hay 
donde se asienten, porque ha 
quebrado el barico de su cré- 
dito. » (Qucvedo). Véase el 
pasaje de Lope en porfiar. 



RÉG. Quebrar (el corazón) á 
alguno — con un amigo — en 
tal cantidad — por lo más del- 
gado ; quebrarse (el ánimo) con^ 
por las desgracias. 
Quedar. 

RÉG. Quedar á deber — con 
un amigo en tal ó cual cosa — 
de asiento — de pies — en casa 

— para contarlo — por co- 
barde ; quedarse á servir — con 
lo ajeno — de mano en el 
juego — en cama — para tía 

— por amo de todo — sin 
blanca . — Advierte Cuervo 
(Ap. Crit.,\)p. 225 y 226) que así 
como se dice a quedamos en 
eso >s « quedamos en que me 
pagaría pronto », es consiguiente 
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que también se diga « queda- 
mos en ir allá », « quedó en 
pagarme », y no de ir, de 
pagar. « Quedaron en esto y 
en que la paiiida seria de allí 
á ocho días » (Cervantes) ; 
fl Quedó en venir á comer. » 
(Bretón). Este es el uso ordi- 
nario y corriente de los buenos 
escritores, bien que, como lo 
nota el mismo autor, hay uno 
que otro ejemplo en contrario. 
« Todos se abrazaron y queda- 
ron de dai^e noticia de sus 
sucesos. » (Cervantes). 

Quejarse. 

RÉG. Quejarse auno deoivo. 

Quemar. 

Rég. Quemarse con, de, por 
alguna palabra. 

Querellar. 

Rég. Querellarse al alcalde 
— ante el juez — contra, de 
su vecino. 

Querer. (Irr. de la XI clase). 
Véase su conjugación en la 
página 15. « Si él cae en la 
cuenta de que te ha hecho al- 
gún agravio, te lo sabrá y te lo 
querrá pagar y satisfacer con 
muchas ventajas» (Cervantes); 
« Querría saber en c|ué modo, 
en qué ejercicio podré mostrar 
que cumplo con la obligación 
en que vuestra majestad me 
pone. » (Id.). Cuervo ha obser- 
vado que en los principios de 
la lengua las formas m¿s usuales 
del pretérito fueron quise, que- 
siste, queso, quesinios, que- 
sistes, quisieron; que la tercera 
' persona de singular fué la que 
primero sintió la influencia del 
quisieron, convirtiéndose en 
quiso; y que ésta se extendió 
luego á las demás, hasta 
tomar todas las formas del 
quinto grupo la raíz quis. Tam- 
bién se dijo quies por quieres y 
ffuesid^ por querido. Fué común 
a sincopa quisierdes por qui- 



sié redes. La tercera persona 
quiera entra en composición 
de los adjetivos, sustantivos y 
adverbios siguientes : cuat- 
quiera y cualesquiera ; quien- 
quiera y quienesquiera ; coma 
quiera, cuando quiera y 
cuanto quiera (que, como 
observa Cuervo, deberían es- 
cribirse en una sola palabra), 
dondequiera, doquiera y siquie- 
ra. Le apócope de algunos de 
ellos se usa en ciertos casos : 
cualquier, cualesquier; la de 
otros es poética ó del todo ar- 
caica : dondequier, doquier^ 
siquier, quienguiet\ quiquiei\ 
También se dijo en lo antiguo 
quier, como tercera persona del 
presente en vez de quiere, y 
como conjunción que signifi- 
caba ya, ya sea. De quisto , 
participio irregular antiguo de 
querer, se formaron los adjeti- 
vos bienquisto y malquisto y los 
verbos bienquistar y malquis- 
tar. 

Querochar. 

Quesear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Quietar. 

I*ROS. Este verbo es hoy disí- 
labo ; pero Cuervo ha probado 
que en lo antiguo se uso á veces 
la diéresis i-e. conforme á la 
pronunciación latina, qui-etar, 
qui-eta : « Todo lo altera amor 
y lo quieta. » (Lope). 

Quilatar. 

Uuilificar. 

Quimerizar. 

Quimificarse. 

Quinolear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Quintar. 

Quintuplicar. 

Quitar. 

Rég. Quitar (algo) á lo es- 
crito — del medio; quitarse de 
enredos. 
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Rabear. Esle verbo, que el 
vulgo en algunas partes de 
América contunde con rabiar, 
significa menear el rabo. 
Pros. Es verbo trisílabo. 
Rabiar. 

Pros. Verbo disílabo. 
Rég. Rabiar contra alguno 
— de hambre — por lucirse. 
Rabiatar. 

Pros. Rabi-aíOy rabi-atas 
son tetrasílabos, pero en las 
formas que tienen el acento en 
la terminación es común la 
sinéresis. (Benot, Dice, de 
Asan, y Conson. pp. 76, 248 v 
320). 
Rabosear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Rabotear. 

F'ROS. Tetrasílabo. 
Racimar. 
Raciocinar. 

Pros. Tetrasílabo. 
Racionar. 

Pros. Trisílabo. 
Radiar. 

Pros. Se acentúa radio, ra- 
dias, etc., y es disílabo. 
Radicar. 

Rég. Radicar en tal parte. 
Raer. (Irr. de la I clase). Indi- 
cativo, presente : Raigo ó rayo. 
Subjuntivo, presente: Raiga ó 
raya, raigas ó rayas, raiga ó 
raya, raigamos ó rayamos, rai- 
gáis ó rayáis, raigan ó rayan. 
La Academia {Grani., p. 151) 
prefiere conjugar este verbo 
como caer, á nn de evitar que 
sus formis se confundan con 
las de rayar. Cuervo (Nota 75 
á la Gramática de Bello) dice 
que « raer hace con más fre- 



cuencia raiga que raya », y 
presenta de ello dos ejemplos^ 
uno de los cuales es el siguiente : 
« Tomen aquellos dos ramos 
que sean verdes, nuevos y sus- 
tanciosos, y á cada uno dellos 
ráiganle hasta el medio tú- 
tano. » (Herrera). Bello {Gram., 
p. 154) no habla sino de ia 
forma raya, que comprueba 
con este pasaje : « Manda el 
juez que suba un barbero al 
tablado y que con una navaja 
le raya la cabeza sin dejarle 
cabello en ella. » (Malón de 
Ghaide). En el período anteclá- 
sico se dijo en el pretérito raxe, 
raxiste, raa^o, etc., y radió. 
Pros. La misma de ca^r. 
Rkg. Raer det casco. 

Rafear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Rafezar. 

Rahezar. 

Pros. Rahezo, rahece son 
formas trisílabas; pero siendo 
regla común la sinéresis en las 
que llevan el acento en la ter- 
minación, Benot [Dice, de A son. 
y Conson., p. 68) considera á 
rahezap disílabo. 

Raigar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Rajar. 

Ralear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Rallar. 

Ortogr. Rallar es afín de 
rallo. 

Ramificarse. 

Ramonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Ranear. 

Ranciarse. 
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Pros. La misma de enran- 
ciarse. 
Ranchear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rapar. 
Rapiñar. 
Raposear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Rarefacer. (Irr. de la X clase). 
Este verbo se conjugaba como 
hacer. 
Rarificar. 
Rasar. 

Ortogr. Afín de rasero. 
Rascar. 
Rascuñar. 
Rasgar. 
Rasguear. 

}'ros. Es verbo trisílabo. 
Rasguñar. 
Raspar. 
Raspear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Rastillar. 
Rastrallar. 
Rastrar. 
Rastrear. 

Pros. Trisílabo. 
Rastrillar. 
Rasurar. 
Ratear. 

Pros. Trisílabo. 
Ratificar. 
Ratigar. 
Ratonar. 
Rayar. 

Ortogr. Rayar es afín de 
i^aya. 

RÉG. Rayar con los primeros 
— en lo sublime. 
Razar. 

Ortogr. Verbo anticuado (de 
radere), que significaba raer. 
Razonar. 

Rég. Razonar con alguno — 
sobre un punto. 
Reagravar. 

Pros. Este verbo tiene pro- 
piamente cuatro sílabas; pero 
como es muy común en el la 
sinéresis, Benol {Dicc.de Ason. 



y'Conson., p. 76) lo considera 
trisílabo. 

Realegrarse. 

Pros. La misma de reagra- 
var. 

Realizar., 

Pros. Á causa de lo común 
que es la sinéresis en este 
verbo, Benot {Dice, de Ason. y 
Conson., p. 54) lo considera 
trisílabo. 

Realzar. 

Pros. Realzo^ realce son for- 
mas trisílabas; pero es común 
la sinéresis en las que llevan el 
acento en la terminación, por 
lo cual Benot {Dice, de Ason. y 
Conson,, p. 43) pone á realzar 
entre los disílabos. 

Reamar. 

Pros. La misma de realzar. 

Reanimar. 

Pros. La misma de reagra- 
var. 

Reapretar. (Irr. de la II clase). 
Indi cativo ^presente : Reaprieto, 
reaprietas,reaprieta, reaprietan. 
Subjuntivo y presente : Rea- 
priete, reaprietes, reapriete, 
reaprieten. Imperativo : Rea- 
prieta. 

Pros. La misma de reagra- 
var. 

Rearar. 

Pros. La misma de realzar. 

Reasumir. Este verbo significa 
« volver á tomar lo que antes se 
tenía ó se había dejado ; tomar 
una autoridad superior las fa- 
cultades de todas las demás. » 
Gomo observan Cuervo y Hart- 
zenbuschíAp. Crit.y pp. XXVI, 
321 y 322) es común en Amé- 
rica y en España el vicio de 
decir reasumir por resumir. 
« Enciso, á quien por el título 
de alcalde mayor que tenía de 
Ojeda competía el mando en su 
ausencia, le reasumió^ y ordenó 
dar la vela para Urabá. » (Quin- 
tana). 
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Pros. La misma de reagra- 
var. 
Reatar. 

Pros. La misma de realzar. 
Reaventar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 100). Indicativo, 
presente : Reaviento, rea vientas, 
reavienta, reavientan. Subjun- 
tivo , ^presente : Reaviente, rea- 
vientes, reaviente, reavienten. 
Imperativo : Reavienta . 

Pros. La misma de reagra- 
var. 
Rebajar, 

Réü. Rebajar (una cantidad) 
de otra. 
Rebalsar. 
Rebanar. 
Rebañar. 
Rebasar. 

Rég. Rebasar de tal punió. 
Rebatar. 
Rebatir. 

Rég. Rebatir (una razón") con 
otra — (una cantidad) de 
otra . 
Rebautizar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rebelarse. 

Ortogr. Rebelarse es afín de 
j^ebelión. 
Reblandecer. (Irr. de la 1 
clase). Indicativo, presente : 
Reblandezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Reblandezca, reblandez- 
cas, reblandezca, reblandezca- 
mos, reblandezcáis, reblandez- 
can. 
Reboñar. 
Rebosar. 

Ortogr. Compuesto de bo- 
sar, desbordar. 
Rég. Rebosar de, en agua. 
Rebotar. 

Ortogr. Es compuesto de 
botar. 
Rebozar. 

Ortogr. Rebozar es com- 
puesto de bozo. 
Rebramar. 
Rebudiar. 



Pros. Se acentúa rebudio y 
rebudias, etc., y es trisílabo. 

Rebufar. 

Rebujar. 

Rebullir. 

Reburujar. Es general en An- 
tíoquia decir rebrujar en vez 
de rebwujar. 

Rebuscar. 

Rebuznar. 

Recabar. 

Ortogr. Recabares alcanzar 
ó conseguir con instancias ó 
súplicas. 
RÉG. Recabar con, de alguno. 

Recabdar. 

Recaer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Recaigo. 
Subjuntivo, presente: Recaiga, 
recaigas, recaiga, recaigamos, 
recaigáis, recaigan. Véase caer. 
Pros. La misma de ca£r. 
Rég. Recaer en la falta — (la 
elección) en el más digno. 

Recalar. 

Recalca-?. 

Recalcitrar. 

Recalentar (Irr. déla II clase). 
Indicativo, presente : Reca» 
liento, recalientas, recalienta» 
recalientan. Subjuntivo, pre- 
sente : Recaliente, recalientes, 
recaliente, recalienten. Impe- 
rativo : Recalienta. 

Recalzar. 

Recamar. 

Recambiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Recapacitar. 

Recapitular. 

Recargar. 

Recatar. 

Rég. Recatarse cte las gentes. 

Recatear. 

Pros Verbo tetrasílabo. 

Recatonear. 

Pros. Pentasílabo. 

Recaudar. 

Pros. Se acentúa recaudo y 
recaudas, etc., y es trisílabo. 

Recavar. 
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Ortogr. Recavar es com- 
puesto de cavar. 
Recebar. 
Recelar. 

Rég. Recelar, ó recelarse, del 
competidor. 

Recentar. (Irr. de la ÍI clase. 
Ac, Gram. p. 99). Indicativo^ 
presente : Reciento, recientas, 
recienta, recientan. Subjuntivo , 
presente : Reciente, recientes, 
reciente, recienten. Impera- 
tivo : Recienta. 

Receñir. (Irr. de la III clase). 
Se conjuga en un todo como su 
simple, ceñir. Véase éste. 

Receptar. 

Recercar. 

Recetar. 

Rég. Recetar con acierto — 
contra algjno. 

Recibir. En lo antiguo se usó 
el verbo recebir, que se conju- 
gaba como concebir. 

Rég. Recibir á cuenta — 
(una cosa) de alguno — (á uno) 
de criado — en cuenta — por. 
esposa; recibirse de abogado. 

Recinchar. 

Recitar. 

Reclamar. 

RÉG. Reclamar (tal cosa) á, 
de fulano — ante un tribunal 
— contra un pariente — en 
juicio —para si — por bien. 

Reclinar. 

Rég. Reclinarse en, sobre al- 
guna cosa. 

Recluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Recluyo, 
recluyes, recluye, recluyen. Sm6- 
juntivOf presente : Recluya, 
recluyas, recluya, recluyamos, 
recluyáis, recluyan. Impera- 
tivo: Recluye. Véase a//uí>. 

Pros. La i acentuada se se- 
para tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : reclu-h\ reclui-do, 
reclu-í~a. 

Reclutar. 



Recobrar. 

Rég. Recobrarse de la enfer- 
medad. 

Recocer. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. ü. 166). Indicativo^ 
presente : Recuezo, recueces, 
recuece, recuecen. Subjuntivo, 
presente : Recueza, recuezas, 
recueza , recuezan. Impera- 
tivo : Recuece. 

Recodar. 

Recudir. Forma antigua de 
recudir. Le es aplicable la ob- 
servación hecha en cubrir. 

Recoger. 

Rég. Recoger á mano real; 
recogerse á casa —en sí mismo. 

Recolar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 167). Indicativo, 
presente : Recuelo, recuelas, 
recuela, recuelan. Subjuntivo, 
presente : Recuele, recueles, 
recuele, recuelen. Imperativo : 
Recuela. 

Recolectar. 

Recolei^ir. (Irr; déla III clase). 
Su conjugación era como la de 
colegir. 

Recomendar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Recomiendo, recomiendas, re- 
comienda, recomiendan. Sub- 
juntivo, presente : Recomiende, 
recomiendes, recomiende, reco- 
mienden. Imperativo : Reco- 
mienda. 

Recompensar. 

Rég. Recompensar (un bene- 
ficio) con otro. 

Recomponer. (Irr. de la X 
clase). Se conjuga en un todo 
como componer. Véase éste. 

Reconcentrar. 

Rég. Reconcentrarse (el odio) 
en el corazón. 

Reconciliar. 

Pros. Observa Cuervo [Ap. 
Crít., p. 143) que aunque Sicilia 
dice que se pronuncia de ordi- 
nario reconcilio en la confe- 
sión, y reconcilio en los demás 
19 
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casos, es más seguro seguir las 
analogías de la lengua y acen- 
tuar siempre reconcilio, recon- 
cilias, etc. ; pues tales distincio- 
nes son caprichosas y no tienen 
en su favor el uso general. 
« Esto es hecho : le ve, se re- 
concilia; I Le saca de Madrid... 
i Pobre Basilia ! » (Bretón) ; 
« Casi se reconcilia con Velás- 
quez.» (A.Saavedra); « [El colé- 
rico] aírase presto, y reconci- 
liase presto » (Venegas) ; « Quien 
reconcilia enemigos | Torres 
sobre el viento labra, | Y es 
remitir imprudente | Gran 
peso á ligera caña. » (Moreto). 
Rég. Reconciliar, ó reconci- 
liarse, con otro. 

Reconcomerse. 

Reconducir. (Irr. de la VII 
clase)» Se conjuga como condu- 
cir. Véase éste. 

Reconocer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Reco- 
nozco. Subjuntivo, presente : 
Reconozca, reconozcas, reco- 
nozca, reconozcamos, reconoz- 
cáis, reconozcan. 

Rég. Reconocer (á alguno) 
por amigo — (mérito) en una 

' obra. 

Reconquistar. 

Reconstituir. (Irr. de la IV 
clase). Indicativo, presente : 
Reconstituyo, reconstituyes, re- 
constituye," reconstituyen. Sub- 
juntivo,^ presente : Reconsti- 
tuya, reconstituyas, reconstitu- 
ya, reconstituyamos, reconsti- 
tuyáis, reconstituyan. Impera- 
tivo .-Reconstituye. Véase afluir. 
Pros. La i acentuacla se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, 
cuando la hay : reconstitu-ir, 
reconstitU'ido, reconstitui-a. 

Recontar. (Iit. de la II clase). 
Indicativo, presente : Recuen- 
to, recuentas, recuenta, recuen- 
tan. Subjuntivo, presente : 



Recuente, recuentes, i-ecuente, 
recuenten. Imperativo : Re- 
cuenta. 

Reconvalecer. (Irr. de la 
I clase). Se conjuga como con- 
valecet\ 

Reconvenir. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo, presente : 
Reconvengo, reconvienes, re- 
conviene, reconvienen. Preté- 
rito : Reconvine, reconviniste, 
reconvino,recon vinimos, recon- 
vinisteis, reconvinieron. Futu- 
ro : Reconvendré, reconven- 
drás, reconvendrá, reconven- 
dremos, reconvendréis, recon- 
vendrán. Pospretérito : Recon- 
vendría, reconvendrías, recon- 
vendría, reconvendríamos, re- 
convendríais, reconvendrían. 
Subjuntivo, presente : Recon- 
venga, reconvengas, reconven- 
ga, reconvengamos, reconven- 
gáis, reconvengan. Pretérito : 
Reconviniera ó reconviniese, 
reconvinieras ó reconvinieses, 
reconviniera ó reconviniese, 
reconviniéramos ó reconvinié- 
semos, reconvinierais ó recon- 
vinieseis, reconvinieran ó recon- 
viniesen. Fitíiero ; Reconviniere, 
reconvinieres , reconviniere , 
reconviniéremos, reconvinie- 
reis, reconvinieren. Impera- 
tivo (anómalo) ; Reconven. 
Gerundio (anómalo) .• Recon- 
viniendo. « Le reconvine por 
ello. » 

RÉG. Reconvenir (á alguno) 
con, de, por, sobre alguna cosa. 

Recopilar. 

Recordar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Recuer- 
do, recuerdas, recuerda, recuer- 
dan. Subjuntivo, presente : 
Recuerde, recuerdes, recuerde, 
recuerden. Imperativo : Re- 
cuerda. 

Recorrer. 

Recortar. 

Recorvar. 
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Recoser. 

Recostar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Recuesto, 
recuestas, recuesta, recuestan. 
Subjuntivo ^presente : Recueste, 
recuestes, recueste, recuesten. 
Imperativo : Recuesta. 

Rég. Recostarse en, sobre la 
cama. 

Recrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Recrearse con el dibujo 
— en leer. 

Recrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como crecer. 

Recriar. 

Pros. La misma de criar. 

Recriminar. 

Recrudecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Recru- 
dezco . Subjuntivo, presente : 
Recrudezca, recrudezcas, re- 
crudezca, recrudezcamos, re- 
crudezcáis, recrudezcan. 

Recrujir. 

Rectificar. 

Rectorar. 

Recuadrar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Recudir. 

Recuestar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Recular. 

Recuñar. 

Recuperar. 

Recurar. 

Recurrir. 

Recusar. 

Rechazar. 

Rechiflar. 

Rechinar. 

Redactar. 

Redar. 

Redar^ir. (Irr. de la I Velase). 
Se conjuga como argüir. Véase 
afluir. 
Pros. La misma de argüir. 

Redhibir. 

Rediezmar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Redimir. Para explicarse el uso 



de algunas formas antiguas, 
conviene advertir que al prin- 
cipio se dijo redeniir, el cual 
se conjugaba como concebir y 
ste oye aún en boca del vulgo. 

Redituar. 

Pros. Se acentúa reditúa, 
reditúe, etc. (Bello, Ort. y Mét. 
p. 38), y la M se separa de la 
vocal siguiente : redi tú-e, redi- 
tu-ando, reditu-ar; pero á este 
verbo son aplicables las demás 
observaciones prosódicas sobre 
continuar. 

Redoblar. 

Redobleg^ar. 

Redondear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Redrar. Véase arredrar. 

Reducir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Reduzco. 
Pretérito : Reduje, redujiste, 
redujo, redujimos, redujisteis, 
redujeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Reduzca, reduzcas, re- 
duzca, reduzcamos, reduzcáis, 
reduzcan. Pretérito : Redujera 
ó redujese, redujeras ó reduje- 
ses, redujera ó redujese, redu- 
jéramos ó redujésemos, redu- 
jerais ó redujeseis, redujeran ó 
redujesen. Futuro : Redujere, 
redujeres, redujere, redujére- 
mos , redujereis , redujeren . 
« Reduje los pesos á francos » ; 
« Redujo muchos renegados á 
la Iglesia, de donde se habían 
dividido » (Nieremberg) ; « Co- 
misionamos al Príncipe Pío, 
su antiguo amigo, á fin de que 
pasando alh', le redujese k\emv 
á Madrid. » (Jovellanos). De 
vez en cuando se hallan en 
obi asanliguas algunas inílexio- 
nes del quinto grupo en forma 
regular, como redució. En cuan- 
to á la forma rednzga, que se 
halla todavía en Fray Luis de 
León y en Cervantes, véase con- 
dticir. 
Rég. Reducir (alguna cosa) 
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á la mitad ; reducirse á lo más 
preciso — en los gastos. 
Redundar. 

Rég. Redundar en beneficio. 
Reduplicar. 
Reedificar. 

Pros. Como la sinéresis es 
regla común en este verbo, se 
le considera tetrasílabo. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. p. 
62). « Donde por los más votos 
acordaron | Reedificar k Penco 
nuevamente. » (Ercilla). 
Reelegir. (Irr. de la III clase). 
Se conjuga en un todo como su 
simple, elegir. Véase éste. 
Pros. La misma de reedificar. 
Reeligir. 

Pros. La de reelegir. 
Reembolsar. 

Pros. La misma de reedifi- 
car. 
Reemplazar. 

Pros. La de reedificar. 
Rég. Reemplazar (á una per- 
sona) con otra — (á Luis) en su 
empleo. 
Reenganchar. 

Pros. La misma de reedifi- 
car. 
Reengendrar. 

Pros. La de reedificar. 
Reensayar. 

Pros. La misma de reedifi- 
car. 
Reexaminar. 

Pros. La de reedificar. 
Reexportar. 

Pros. La de reedificar. 
Refacer (Irr. de la X clase). 
Su conjugación era como la de 
ho^er. 
Refeccionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Referir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Refiero, 
refieres, refiere, refieren. Pre- 
térito : Refirió, refirieron. Sub- 
juntivo, presente : Refiera, 
refieras , refiera , refiramos , 
refiráis, refieran. Pretérito : 



Refiriera ó refiriese, refirieras 
ó refirieses, refiriera ó refiriese, 
refiriéramos ó refiriésemos , 
refirierais ó refirieseis, refirie- 
ran ó refiriesen. Futuro : 
Refiriere, refirieres, refiriere, 
refiriéremos, refiriereis, refi- 
rieren. Imperativo : Refiere. 
Gerundio ': Refiriendo. 
Rég. Referirse á alguna cosa. 

Refertar. 

Refezar. 

Refigurar. 

Refinar. 

Refirmar. 

Reflectar. 

Reflejar. 

Rég. Reflejar (la luz) ew, sobre 
un plano. 

Reflexionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Rég. Reflexionar en^ sobre 
tal materia. 

Reflorecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como florecer. 

Refluir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo^ presente : Refluyo, 
refluyes, refluye, refluyen. 
Subjuntivo, presente : Refluya, 
refluyas, refluya, refluyamos, 
refluyáis, refluyan . Véase afluir. 
Pros. La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : reflu-ir, reflu-ído, 
reflu-i-a. 

Reíocilar. 

Reformar. 

RÉG. Reformarse en el ves- 
tir. 

Reforzar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Refuerzo, 
refuerzas, refuerza, refuerzan. 
Subjuntivo, presente : Refuer- 
ce, refuerces, refuerce, refuer- 
cen. Imperativo : Refuerza. 
« La conexión semasiológica 
entre equilibrar, balancear, y 
arrojar, nos la explica el latín 
librare . El prefijo, aquí como 
en los dialectos cognados re- 
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fuerza la idea de movimiento y 
determina la dirección. «(Cuer- 
vo, D\cc. art. abalanzar). 

Hefraetar. 

Refregar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. , p. 98, y Bello, 
Grami. p. 137). Indicativo^ 
presente : Refriego, refriegas, 
refriega, refriegan. Subjuntivo^ 
presente: Refriegue, refriegues, 
refriegue, refrieguen. Impet^a- 
tivo : Refriega. Cuervo ha halla- 
do que en este verbo se usaron 
hasta el siglo xvii las formas 
fonéticas, refregó^ refregar, 
etc., que se oyen aún en España 
y en América. 

Refreír. (Irr. de la III clase). 
Se conjuga en un todo como 
freír. Véase éste. 
Pros. La misma de freír. 

Refrenar. 

Refrendar. 

Refrescar. 

Refriar. 

Pros. La misma de enfriar^ 

Refrigerar. 

Refringir. 

Refugiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
del sustantivo refugio,'^ es tri- 
sílabo. 

Rég. Refugiarse á, ¿>a/o, en 
sagrado. 

Refundir. 

Refunfuñar. 

Refutar. 

Regalar. 

RÉG. Regalarse con buenos 
vinos — en dulces memorias. 

Regañar. 

Regañir. 

Regar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Riego, 
riegas, riega, riegan. Subjun- 
tivo, presente : Riegue, rie- 
gues, riegue, rieguen. Impe- 
rativo : Riega. 
Rég. Regar con, de llanto. 

Regatear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



Regatonear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Regazar. 

Regenerar. 

Regentar. 

Regentear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Regimentar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 99). Indi- 
cativo, presente : Regimiento, 
regimientas, regimienta, regi- 
mientan. Subjuntivo, presente: 
Regimiente, regimientes, regi- 
miente, regimienten. Impera- 
tivo : Regimienta. 

Regir, (irr. de la III clase). 
Indicativo, jyresente : Rijo, 
riges, ri^e, rigen. Pretérito .: 
Rigió, rigieron. Subjuntivo^ 
presente : Rija, rijas, rija, rija- 
mos, rijáis, rijan. Pretérito : 
Rigiera ó rigiese, rigieras ó 
rigieses, rigiera ó rigiese, rigié- 
ramos ó rigiésemos, rigierais ó 
rigieseis, rigieran ó rigiesen. 
Futuro : Rigiere, rigieres,- ri- 
giere, rigiéremos , rigiereis , 
rigieren. Im^^erativo : Rige. 
Gei^ndio : Rigiendo. 
Rég. Regir ¿fe vientre. 

Registrar. 

Reglamentar. 

Reglar. 

RÉG. Reglarse á lo justo — 
por lo que ve en otro. 

Regocijar. 

Regodearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Rég. Regodearse con, en 
alguna cosa. 

Regoldar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram p. i03). Indicativo, 
presente : Regüeldo, regüeldas, 
regüelda, regüeldan. Subjun- 
tivo, presente : Regüelde, re- 
füeldes, regüelde, regüelden. 
mperativo : Regüelda. 

Regolfar. 

Regorjarse. 

Regostarse. 

Regraciar. 
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Pros. Sigue la acentuación 
de gracia^ y es trisílabo. 

Regradecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como agrade- 
cer. 

Regresar. Advierte Cuervo (Ap. 
Crít.^ p. 185) que este verbo no 
puede usarse como pronominal, 
diciendo, por ejemplo, « maña- 
na me regreso », en vez de 
« mañana regreso. » « Pren- 
dado [monseñor Aquaviva] de 
su ingenio y penetración [de 
Cervantes] y acaso compade- 
cido de su escasa suerte, le 
admitió en su familia y comi- 
tiva al regresar á Italia. » (Na- 
varrele). 

Regruñir. 

Reguardar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Regular. 

Regularizar. 

Regurgitar. 

Rehabilitar. 

Pros. Como la sinéresis es 
regla común en este verbo, 
Benot (Dice, de Ason. y Con- 
son.^ p. 62) lo considera tetra- 
sílabo. 

Rehacer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo^ presente : Rehago. 
Pretérito : Rehice, rehiciste, 
rehizo, rehicimos, rehicisteis, 
rehicieron. Futuro : Reharé, 
reharás , rehará , reharemos, 
reharéis, reharán. Pospreté- 
rito : Reharía, reharías, reha- 
ría, reharíamos, reharíais, re- 
harían. Subjuntivo, presente : 
Rehaga, rehagas, rehaga, reha- 
gamos, rehagáis, rehagan. Pre- 
térito : Rehiciera ó rehiciese, 
rehicieras ó rehicieses, rehicie- 
ra ó rehiciese, rehiciéramos ó 
rehiciésemos, rehicierais ó re- 
hicieseis, rehicieran ó rehicie- 
sen. Futuro : Rehiciere, rehi- 
cieres, rehiciere, rehiciéremos, 
rehiciereis, rehicieren. Impe- 
rativo (anómalo) ; Rehaz. Par- 



ticipio (anómalo) .• Rehecho. 
Véase hacer. 

Pros. En las inflexiones acen- 
tuadas en la raíz, como re-hago, 
re-hax;e, re-hice, se separan 
siempre las vocales; en las 
demás es muy común la siné- 
resis : rehacer, reharé, reha- 
ina. ce Apenas llega [ Al caro 
puesto en paz, cuando re-hace 
I El frágil vaso, y navegar le 
aplace. i> (Jáuregui). 

Rehartar. 

Pros. La misma de rehacer. 

Rehelear. En este verbo se 
aspira l-i h, y es tetrasílabo. 
Véase hipar. 

Rehenchir. (Irr. de la III clase). 
Se conjuga como henchir. Véa- 
se éste. 

Pros. Guando el acento carga 
en la raíz, como en re-hinche, 
es inadmisible la sinéresis ; en 
el caso contrario, es muy común, 
por lo cual Renot (bicc. de 
Ason. y Conson., p. 104) consi- 
dera á rehenchir disílabo. 

Reherir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjuga como herir. 

Pros. La misma de rehen- 
chir. 

Reherrar. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga como het*rar. 

Pros. La misma de rehen- 
chir. 

Rehervir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjuga como hervir. Véase 
éste. 

Pros. La misma de rehén- 
chir. 

Rehilar. 

Pros. La misma de rehén- 
chir ; de modo que son trisíla- 
bos re-hi-lo, re-hi-le, y por lo 
común disílabo rehilar, y trisí- 
labo rehilaba. 

Rehinchir. 

Pros. La de rehenchir. 

Rehogar. 

Pros. La misma dere/ienc/«*r; 
de modo que es trisílabo re-ho^ 
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go^ y comúnmente disílabo 
rehogar. 

Rehollar. (Irr. de la II clase). 
Este verbo, afín de huella, 
se conjuga como hollar. Véase 
éste. 

Pros. La misma de rehen- 
chir ; así que, es trisílabo re- 
hue-lla, y comúnmente disílabo 
rehollar. 

Rehoyar. Este verbo, afín de 
Aovo, es regular. 

Pros. La misma de rehen- 
chir. 

Rehuir. (Irr. de la IV clase). 
Se conjuga como huir. Anti- 
guamente se dijo refoir y refuir. 
véase afluir. 

Pros. Este verbo disuelve la 
combinación de vocales en toda 
la conjugación (Cuervo, Ap. 
Crit. p. 141, y Benot, Vico, de 
Ason. y Conson. p. 166). 
« Teme entrar, y re-huye, \ 
Tal vez de su peligro acobar- 
dado » (Herrera) ; « Y no de 
otra manera arrebatada | Del 
agua re-huyó, que si estuviera 
I De la rabiosa enfermedad 
tocada. » (Garcilaso). 

Rehumedecer. (Irr. de la I 
clase). Se conjuga como hume- 
decei\ 

Pros. La misma de rehabili- 
tar. 

Rehundir. 

Pros. La misma de rehen- 
chir. 

Rehurtarse. 

Pros. La misma de rehen- 
chir. 

Rehusar. 

Pros. La misma de rehen- 
chir ; de modo que es trisílabo 
re-hu-sa, y comúnmente disí- 
labo rehusar. « Pero en tanto, 
señor, que nuestro oído | De 
las musas el canto no re-husa, 
I Será su gloria haberos diver- 
tido. » (ArriazaV. 

Reimprimir. Este verbo tiene 



irregular sólo el partijsipio, 
reimpreso. « Por los mismos 
editores que hoy ofrecen de 
nuevo al público los Principios 
de Ortología y Métrica de don 
Andrés Bello, habíase ya reim- 
preso dos veces esta obra en 
Bogotá, primero en 1862 y 
después en 1872. » (M. A. Caro). 
Véase imprimir. 

Pros. Como en él es muy 
común la sinéresis, se le consi- 
dera trisílabo. (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. p. 166). 
Reinar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Rég. Reinar en, España — 
(el terror) entre las gentes — 
sobre muchos millones de hom- 
bres. 
Reincidir. 

Pros. La misma de reimpH- 
mir. 

RÉG. Reincidir en el crimen. 
Reincorporar. 

Pros. La misma de reimpri- 
mir. 
Reintegrar. 

Pros. La misma de reimpri- 
mir. 

Rég. Reintegrar (á un huér- 
fano) en su bienes ; reinte- 
grarse de lo suyo. 
Reir. (Irr. de la III clase). Indi- 
cativo , presente : Río, ríes, 
ríe, ríen. Pretérito : Rió, ri- 
eron. Subjuntivo, presente ; 
Ría, rías, ría, riamos, riáis, 
rían. Pretérito : Riera ó riese, 
rieras ó rieses, riera ó riese, 
riéramos ó riésemos, rierais ó 
rieseis, rieran ó riesen. Futuro: 
Riere, rieres, riere, riéremos, 
riereis, rieren. Imperativo : 
Ríe. Gerundio : Riendo. Anti- 
guamente este verbo, en vez de 
gerder la i del diptongo, la cam- 
iaba á veces en y, según la 
regla general de fonética, y de 
aquí las formas riyó, riyeron, 
riyera, riyese, riyere, riyendo, 
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usadas por Hermosilla y otros 
autores por licencia poética y 
que se oyen aún en boca del 
vulgo. Mas vulgar aún es reiga, 
que, así como riga, es también 
de uso antiguo por ría. (Cuervo, 
Ap. Crít. p. 129). « Reir y 
reírse, dice Bello {Grani., 
p. 200), parecen diferenciarse 
muy poco ; y sin embargo, 
ningún poeta diría que la natu- 
raleza se ríe y para dar á enten- 
der que se muestra placentera 
y risueña ; al paso que, cuando 
se quiere expresar la idea de 
mofa ó desprecio, parece más 
propia la construcción cuasi- 
refleja. » « La codicia en las 
manos de la suerte | Se arroja 
al mar, la ira á las espadas, | 
Y la ambición se ríe de la muer- 
te. )) (Epístola moral). « Tus so- 
beranos ojos de amorosa I Ter- 
nura, tu preciada | Boca, do ríe 
el beso delicado. » (Meléndez). 

Pros. La e, y la i que la 
reemplaza, se separan siempre 
de la vocal siguiente, excepto 
en el futuro y el pospretérito 
{reiré, reiría) : re-ir, rí-o, 
7ñ-ó, ri-eron, ri-a, rí-amos, 
ri-ese, ri-endo. (Ac, Grani. 
p. 384, Cuervo, Ap. Crít. pp. 
136, 137 y 14^, y Bello, 
Gram, p.l41). « Amor un dulce 
tiro I ni-endo me despide » 
(Meléndez) ; « Ya se distrae [la 
vista] I Al delicado talle do 
abrazadas | Las gracias se ri- 
eron, I Y su divino ceñidor vis- 
tieron. » (Quintana). 

Rég. Reírse de Juan con 
Pedro. 
Reiterar. 

Pros. La misma de reimpH- 
mir. 
Reivindicar. Hay que adver- 
tir que en lo antiguo se halla 
comúnmente revindicar. 

Pros. La misma de reimpri- 
mir. 



Rejacar. 
Rejelear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Rejitar. 

Rejonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

R^uvenecer. (Irr. de la I 
Qiase). Indicativo, presente : 
Rejuvenezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Rejuvenezca, rejuve- 
nezcas, rejuvenezca, rejuvenez- 
camos, rejuvenezcáis, rejuve- 
nezcan. 

Relacionar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Relajar. 

Rég. Relajaran brazo seglar; 
relajarse rfe¿ lado izquierdo — 
en la conducta. 

Relamer. 

Relampaguear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Relanzar. 

Relatar. 

Relavar. 

Relazar. 

Releer. 

Pros. Verbo trisílabo. Véase 
creer. 

Relegar. 

Relejar. 

Relentecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como rejuvenecer. 

Relevar. En el periodo ante- 
clásico se halla a voces corru- 
gado irregularmente, relievOy 
etc. Véase levar. 

Religar. 

Relimar. 

Relimpiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Relinchar. 

Relin^ar. 

Relucir. (Irr, de la I clase). 
Indicativo, presente : Reluzco. 
Subjuntivo, presente : Reluzca, 
reluzcas, reluzca, reluzcamos, 
reluzcáis, reluzcan. En el Mar- 
qués de Santillana se halla 1? 
forma reluzgan. 

Reluchar. 
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Relumbrar. 

Rellanar. 

Rellenar. 

Remachar. 

Remallar. 

Remandar. 

Remanecer. (Irr. de la I cla- 
se). Se conjuga como rejuvene- 
cer. 

Remani^ar. 

Remanir. Creemos que este 
verbo es defectivo, y que le es 
aplicable la observación de 
nianir. 

Remansarse. 

Remar. 

Remarcar. 

Rematar. 

Rég. Rematar al toro — con 
una copla — en cruz. 

Remecer. Este verbo es hoy 
regular (Ac, Gram. p. 155) : 
remezo, remeces, remeza, re- 
mezas^ etc. Véase mecer. 

Remedar. 

Remediar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Remedir. (Irr. de la lll clase). 
Se conjugaba como medir. 

Remellar. 

Remembrar. (Irr. de la II clase) . 
Se conjugaba como sembrar. 
Véase membrarse. 

Rememorar. 

Remendar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente .-Remiendo, 
remiendas, remienda, remien- 
dan. Subjuntivo, presente : Re- 
miende, remiendes, remiende, 
remienden. Imperativo : Re- 
mienda. 

Remesar. 

Remeter. 

Remilg^arse. 

Remirar. 

Remitir. 

Rég. Remitirse al original. 

Remojar. 

Remolar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 167). Indicativo, 
presente : Remuelo, remuelas. 



remuela, vemueUn. Subjuntivo, 
presente : Remuele, remueles, 
remuele, remuelen. Impera- 
tivo : Remuela. 

Remolcar. 

Remoler. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Remue- 
lo, remueles, remuele, remue- 
len. Subjuntivo, presente : Re- 
muela, remuelas, remuela, re- 
muelan. Imperativo : Remuele. 

Remolinar. 

Remolinear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Remolonear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 

Remollar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Dice. Aut.). Indicativo, 
presente : Remuello, remuellas, 
remuella, remuellan. Subjun- 
tivo, presente : Remuelle, re- 
muelles, remuelle, remuellen. 
Imperativo : Remuella. « Re- 
muella su chapitel | Y el cua- 
drado al lado ataca, | Y el 
Barcelonés faldudo | Del ta- 
chonado voleaba. » {Romances 
de la Germania). 

Remondar. 

Remontar. 

Rég. Remontarse al, hasta 
el cielo — en alas de la fanta- 
sía — por los aires — sobre 
todos. 

Remorder. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Remuer- 
do, remuerdes, remuerde, re- 
muerden . Subjuntivo , pre- 
sente : Remuerda, remuerdas, 
remuerda, remuerdan. Impe- 
rativo : Remuerde. 

Remosquearse. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Remostar. 

Remostecerse. (Irr. de la I 
clase). Se conjuga como rena- 
cer. 

Remover. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Remuevo, 
remueves, remueve, remueven. 
Subjuntivo, presente : Remue- 
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va, remuevas, remueva, remue- 
van. Imperativo : Remueve. 
RÉG. Remover de su puesto. 

Remozar. 

Rempujar. 

Remudar. 

Remuear. 

Remullir. 

Remunerar. 

Remusgar. 

Renacer. (Irr. de la I clase). 
JndicatiuOy presente : Renazco. 
Subjuntivo^ presente : Renaz- 
ca, renazcas, renazca, renazca- 
mos, renazcáis, renazcan. 

Rég. Renacer á la vida — 
con, por la gracia — en Jesu- 
cristo. 

Rencionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Rencurarse. 

Rendar. Véase arrendar. 

Render. Véase rendir. 

Rendir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo y presente : Rindo, 
rindes, rinde, rinden. Pretéri- 
to : Rindió, rindieron. Sub- 
juntivo, presente : Rinda, rin- 
das, rinda, rindamos, rindáis, 
rindan. Pretérito : Rindiera 
ó rindiese, rindieras ó rin- 
dieses, rindiera ó rindiese, 
rindiéramos ó rindiésemos, rin- 
dierais ó rindieseis, rindieran ó 
rindiesen. Futuro : Rindiere, 
rindieres, rindiere, rindiére- 
mos, rindiereis, rindieren. Im- 
perativo : Rinde. Gerundio : 
Rindiendo. Antiguamente se 
usó el verbo render, y suyas 
son las formas rendamos,.ren- 
diei^on y renderian que Cuervo 
ha hallado en Rerceo y en el 
poema de Alfonso XI. 

RÉG. Rendirse á la razón — 
con la carga — de fatiga. 

Renegar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Reniego, 
reniegas, reniega, reniegan. 
Subjuntivo, presente : Renie- 
gue, reniegues, reniegue, re- 



nieguen. Imperativo : Renie- 
ga. 
RÉG. Renegar de alguna cosa. 

Renegrear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Renombrar. 

Renovar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103, y Bello, 
Gram. p. 439). Indicativo, 
presente : Renuevo, renuevas, 
renueva, renuevan. Subjuntivo f 
presente : Renueve, renueves, 
renueve, renueven. Impei^ativo: 
Renueva. « Y cuando cerca á 
Febo ciega noche, | Renuevo 
mis gemidos en el llanto, | Y 
acreciento las ondas á este río i» 
(Herrera) ; « ¡ Ay ! cómo pude 
resistir al fiero | Y duro em- 
bate de tan dura prueba, | Ni 
lo he sabido, ni saberlo quiero, 
¡ Porque el placer que amor- 
tiguado lleva, I Mas no extin- 
guido el coi^zón, es llaga | 
Que al calor del recuerdo se 
renueva. » (N. de Arce). 

Renquear. Como en Colombia 
el adjetivo que se usa es rengo, 
no rewco, se dices sí mismo re»- 
guear, verbo usual en España 
también pero no aceptado ¡)or 
la Academia. « Con paso remiso 
y torpe, andaba renqueando 
por las callejuelas del pueblo. » 
(N. de Arce). 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Rentar. 

Renunciar. 

Pros. Verbo trisílabo. 
RÉG. Renunciar á un proyecto 
— (algo) en otro. 

Renvalsar. 

Reftir. (Irr, de la III clase). Indi- 
cativo, presente : Riño, riñes, 
riñe, riñen. PretéHto : Riñó, 
riñeron. Subjuntivo, presente : 
Riña, riñas, riña, riñamos, ri- 
ñáis, riñan. Pretérito : Riñera 
ó riñese, riñeras d riñeses, riñe- 
ra ó riñese, riñéramos ó riñése- 
mos, riñerais ó riñeseis, riñeran 
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Ó riñesen. Futuro : Riñere, 
riñeres, riñere, riñéremos, ri- 
ñereis, riñeren. Imperativo : 
Riñe. Gerundio : Riñendo. 

Heoctavar. 

Pros. La misma de rehabili- 
tar. 

Reorganizar. 

Pros. La misma de reliahili- 
tar. 

Hepacer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como pacer. 

Repagar. 

Repanchigarse. En España 
se oye en boca del vulgo rqf>an'- 
chingarse. 

Repantigarse. Es muy común 
en Colombia decir replanti- 

ffarse por repantigarse ó arre- 
lanarse. 

Repapilarse. 

Reparar. 

Rég. Reparar (perjuicios) con 
favores — en cualquier cosa; 
repararse del daño. 

Repartir. 

RÉG. Repartir (alguna cosa) 
á, entre algunos — en porciones 
iguales. 

Repasar. 

Repastar. 

^Repatriar. Este verbo, que 
tan en boga está hoy, se ha 
usado de antiguo en castellano, 
pues se halla en el Diccionario 
de Autoridades y en el siguiente 
pasaje de Juan de Mena : 
« Como morasen allá por diez 
años; é á cabo de este tiempo 
todos repatriasen ó volviesen á 
sus tierras, este UHses anduvo 
errabundo. » 

Pros. Siguiendo la norma de 
patria, se acentúa repatrio, re- 
patrias, etc., yes trisílabo. 

Repechar. 

Repelar. 

Repeler. 

Repellar. 

Repensar. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga como pensar. 
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Repentirse. (Irr. déla IX clase). 
Se conjugaba como arrepen- 
tirse. Hizo á veces en el futuro 
repentré y repintré, etc., y en 
el participio repiso. 

Repercudir. 

Repercutir. 

Repesar. 

Repetir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Repito, 
repites, repite, repiten. Preté- 
rito : Repitió, repitieron. Sub- 
juntivo, presente : Repita, repi- 
tas, repita, repitamos, repitáis, 
repitan. Pretémto : Repitiera ó 
repitiese, repitieras ó repitieses, 
repitiera ó repitiese, repitiéra- 
mos ó repitiésemos, repitierais 
ó repitieseis, repitieran ó repi- 
tiesen. Futuro : Repitiere, repi- 
tieres, repitiere, repitiéremos, 
repitiereis, repitieren. Impei^a- 
tivo : Repite. Gerundio : Repi- 
tiendo. 

Repicar. 

Repinarse. 

Repintar. 

Repiquetear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Repizcar. 

Replantar. 

Replantear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Replegar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 99, Bello, Gram. 
p. 138, y Salva, Gram. p. 63). 
Indicativo, presente : Repliego, 
repliegas, repliega, red.iegan. 
Subjuntivo, presente : Replie- 
gue, repliegues, repliegue, re- 
plieguen. /níperaíiro; Repliega. 
Como dijimos, Bollo también 
considera irregular á replegar, 
pero agrega que replegarse se 
conjuga se replegad se repliega. 
Cuervo observa (Nota 67 á la 
Gramática de Bello, p. 59) que 
replegar « se halla hoy á me- 
nudo con la vocal sola, cosa 
que creo no se hubiera hecho 
en el siglo pasado. » En resu- 
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men, diciendo uno siempre 
repliego, repliegue tiene en su 
apoyo á ]a Academia y á lodos 
los gramáticos citados. « Guando 
su manto repliega | La triste 
noche sombría, | Tres muer- 
tos alumbra el día | En la soli- 
taria vega : | Don Luis, que 
en sángrese anega | Y yace en 
tranquilo sueño, I Don Juan 
cuyo torvo ceño | Muestra su an- 
gustia final, I Y el lebrel, noble 
V leal, I Tendido á los pies del 
dueño. » (N. de Arce). Véase 
j)legar. 

Replicar. 

Repoblar. (Irr. déla II clase. 
Ac, Grani. p. 102, y Bello, 
Grani. p. \^). Indicativo, pre- 
sente : Repueblo, repueblas, 
repuebla, repueblan. Subjun- 
tivo, presente : Repueble, re- 
?iuebles, repueble, repueÍ3len. 
mperativo : Repuebla. 

Repodrir. (Irr. de la III clase). 
Se conjuga como podrir. Véase 
•éste. 

Repollar. 

Reponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo^ presente : Repongo. 
Pretérito : Repuse, repusiste, 
repuso, repusimos, repusisteis, 
repusieron. Futuro : Repondré, 
repondrás, repondrá, repondre- 
mos, repondréis, repondrán. 
Pospretérito : Repondría, re- 
pondrías, repondría , repon- 
dríamos , repondríais, repon- 
drían. Subjuntivo^ presente : 
Reponga , repongas, reponga, 
repongamos, repongáis, repon- 
gan. Pretérito : Repusiera ó 
repusiese, repusieras ó repu- 
sieses, repusiera ó repusiese, 
repusiéramos ó repusiésemos, 
repusierais ó repusieseis, repu- 
sieran o repusiesen. Futuro : 
Repusiere, repusieres, repusie- 
re, repusiéremos, repusiereis, 
repusieren. Imperativo (anó- 
malo) .-Repon. Participio (íxnó' 



REPRESENTAR 

malo) ; Repuesto. Salva (Gram., 
p. 86) incluye este verbo entre 
los defectivos, en el sentido de 
replicar y y dice que sólo se usa 
en el pretérito de indicativo : 
repuse, etc. Una cosa semejante 
hace Bello (Gí-arn., p. 15 i) ; pero 
dice que reponer por respon- 
der se usa en el quinto grupo 
de formas afínes : repuse^ re- 
pusiera ó repusiese^ repusiei^e, 
etc. Sobre esto observa Cuervo 
(Nota 77 á la Gramática de 
Bello) con su habitual sagacidad 
lo siguiente : « Gomo prime- 
ramente se dijo respusoy es 
de creerse que este repuso no 
pertenece propiamente á repo- 
ner sino á responder. Guando 
éste pasó á conjugarse regular- 
mente, la otra forma, perdido 
el hilo de la tradición, se incor- 
poró en la conjugación de re- 
^oner. Hoy por una parte la 
influencia del pretérito repuse 
y por otra la analogía de opo- 
ner han hecho que se extienda 
el sentido de replicar á las 
demás formas del verbo : *Po- 
dría reponérsele que semejante 
estilo y versificación, propios 
de una fábula... no lo son en 
modo alguno de los géneros 
elevados de la poesía ' (Quin- 
tana). » El mismo autor agregia 
que también se ha dicho ha 
respueslOj y que Santa Teresa 
dijo repuesta por respuesta. 

Reportar. 

Reposar. 

Repreguntar. 

Reprehender. Véase aprender. 
Pros. La misma de api^e- 
hendcr. 

Reprender. Véase aprender. 

Represar. 

Representar. 

RÉG. Representar al rey — 
sobre un asunto; representarse 
(alguna cosa) á, en la imagina- 
ción. 
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Reprimir. 

Reprobar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Reprue- 
bo, repruebas, reprueba,reprue- 
ban. Subjuntivo^ presente: Re- 
pruebe, repruebes, repruebe, 
reprueben. Imperativo : Re- 
prueba. 

Reprochar. 

Reproducir. (Irr. de la VII 
clase). Indicativo y presente : 
Reproduzco. Pretérito /Repro- 
duje, reprodujiste, reprodujo, 
reprodujimos , reproduj isleis , 
reprodujeron. Subjuntivo ^ pre- 
sente : Reproduzca, reproduz- 
cas, reproduzca, reproduzcamos, 
reproauzcáis, reproduzcan. Pre- 
térito : Reprodujera ó repro- 
^ dujese, reprodujeras ó repro- 
dujeses, repi'odujera ó repro- 
dujese, reprodujéramos ó repro- 
dujésemos, reprodujerais ó re- 
produjeseis, reprodujeran ó 
reprodujesen. Futuro : Repro- 
dujere, reprodujeres, reprodu- 
jere, reprodujéremos, reprodu- 
jereis, reprodujeren. Véase coíí- 
ducir. 

Repropiarse. 

Pros. Siguiendo la norma 
del adjetivo, se acentúa repro- 
pio, repropias, etc., y es tetra- 
sílabo. 

Repudiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Repudrir. Véase podrir. 

Repugnar. 

Repulgar. 

Repulir. 

Repulsar. 

Repuntar. 

Repurgar. 

Reputar. 

Rég. Reputar (á alguno) por 
honrado. 

Requebrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Requie- 
bro, requiebras, requiebra, re- 
quiebran. Subjuntivo ^presente : 
Requiebre, requiebres, requie- 



bre, requiebren. Imperativo : 
Requiebra. 

Requemar. 

Requerir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo ^ presente : Requ iero , 
requieres, requiere, requieren. 
Preíeriío; Requirió,requirieron. 
Subjuntivo, presente : Requie- 
ra, requieras, requiera, requi- 
ramos, requiráis, requieran. 
Pretérito : Requiriera ó requi- 
riese, requirieras ó requirieses, 
requiriera ó requiriese, requi- 
riéramos ó requiriésemos, re- 
quirierais ó requirieseis, requi- 
rieran ó requiriesen. Futuro : 
Requiriere, requirieres, rec|ui- 
riere, requiriéremos, requirie- 
reis, requirieren. Imperativo : 
Requiere. Gerundio : Requi- 
riendo. 

Rég. Requerir de amores; 
requerirse (algo) en, para un 
negocio. 

Requestar. 

Requintar. 

Resaber. (Irr. de la X clase). Se 
conjuga en un todo como sa- 
ber. 

Resabiar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Resacar. 

Resalir. (Irr. de la VIII clase). 
Se conjuga como salir, excepto 
en el imperativo, que es regu- 
lar. (Bello, Gram. p. 146). 

Resaltar. 

Resaludar. 

Resallar. 

Resanar. 

Resarcir. 

Resbalar. 

RÉG. Resbalar con, en, sobre 
el hielo ; resbalarse de, de entre, 
entre las manos — por la pen- 
diente. 

Rescaldar. 

Rescatar. 

Rescindir. 

Rescontrar. (Irr. de la Helase. 
Ác, Dice. Aut., Bello, Gram. 
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p. 139, y Salva, Gram. p. 64). 
Se conjuga como encontrar. 

Rescribir. Sólo tiene irregular 
el participio, resañto. Véase 
esanbir. 

Resecar. 

Resegar. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga corao segar. 

Reseguir. (Irr. de la III clase). 
Se conjugaba como seguir. 

Resellar. 

Resembiar. 

Resembrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ p7*esente : Resiem- 
bro, resiembras, resiembra, re- 
siembran . Subjuntivo ^presente : 
Resiembre, resiembres, resiem- 
bre* 'resiembren. Imperativo : 
Resiembra. 

Resentirse. (Irr. de la IX 
clase). Indicativo, j>resente : 
Me resiento, te resientes, se 
resiente, se resienten. Preté- 
rito : Se resintió, se resintieron. 
Subjuntivo , presente : Me re- 
sienta, te resientas, se resienta, 

- nos resintamos, os resintáis, se 
resientan. Pretérito : Me resin- 
tiera ó resintiese, te resintieras 
ó resintieses, se resintiera ó 
resintiese, nos resintiéramos ó 
resintiésemos, os resintierais ó 
resintieseis, se resintieran ó 
resintiesen. Futuro : Me resin- 
tiere, te resintieres, se resin- 
tiere, nos resintiéremos, os 
resintiereis, se resintieren. Im- 
perativo : Resiéntete. Gei*un- 
dio : Resintiéndose. 

RÉG. Resentirse con, contra 
alguno — de, por alguna cosa 
— del, en el costado. 

Reseñar. 

Reservar. 

Resfriar. 

Pros. Siguiendo lajiorma de 
frío, se acentúa resfrío, res- 
frias, etc., y es trisílabo (Benot, 
Dice, de A son. y Conson. 
p. 54). Cuando el acento cae 
sobre la i ó sobre la vocal si- 



guiente, las dos forman sílabas 
distintas : resfH-o, resfi^i-aba; 
en otro caso, es admisible la 
sinéresis : resfriaré, resfriaría. 
RÉG. Resfriarse con alguno — 

• en la 'amistad. 

Resguardar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
RÉG. Resguardarse con el 
muro — de los tiros. 

Residenciar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
residencia, se acentúa residen- 
cio, residencian, etc., y es verbo 
tetrasílabo. 

Residir. 

RÉG. Residir en la corte — 
entre personas cultas. 

Resignar. 

Rég. Resignarse á los traba- 
jos — con su suerte — en la 
adversidad. 

Resisar. 

Resistir. 

Resobrar. 

Refsolgar.f Es natural que re- 
sólgar , resollar de huelgo , 
fuese irregular de la II clase. 

Resolver. (Irr. de la II clase), 
Indicativo, presente : Resuelvo, 
resuelves, resuelve, resuelven. 
Subjuntivo, presente : Resuel- 
va, resuelvas, resuelva, resuel- 
van. Imperativo : Resuelve. 
Participio (anómalo) : Resuelto. 
« Teniendo entendido que se 
trataba de la paz, y que por la 
parte del Senado quedaba ya 
resuelta. » (Solís). 

RÉG. Resolverse á alguna 
cosa — (el agua) en vapor — por 
tal partido. 

Resollar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Resuello, 
resuellas, resuella, resuellan. - 
Subjuntivo, presente : Resuelle, 
resuelles, resuelle, resuellen. 
Impe^'ativo : Resuella. 

Resonar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Resueno, 
resuenas, resuena, resuenan. 
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Subjuntivo ^presente : Resuene, 
resuenes, resuene, resuenen. 
Jniperativo : Resuena. « La 
luz del bien que destelló en su 
mente, | El grito de justicia 
que en su pecho | Resuena á 
su pesar, rebelde abjura. » (Rei- 
noso). 

Rég. Resonar (la ciudad) con^ 
en cánticos de gozo. 

Resoplar. 

Resorber. 

Respailar. Advierte la Acade- 
mia que este verbo no se em- 
plea, por lo común, sino en 
el gerundio y con verbos de 
movimiento, como ir, venir, 
salir, llegar. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Respaldar. 

RÉG. Respaldarse, con, con- 
tra la pared — en la silla. 

Respectar. 

Respeluzar. 

Respetar. 

Respigar. 

Respingar. 

Respirar. 

Resplandecer. (Irr. de la I 
clase j. Indicativo, presente : 
Resplandezco. Subjuntivo, pre- 
sente : Resplandezca, resplan- 
dezcas, resplandezca, resplan- 
dezcamos, resplandezcáis, res- 
plandezcan. 

RÉG. Resplandecer en sabi- 
duría. 

Responder. Véase reponer. 
RÉG. Responder á la pre- 

§unta — con las fíanzas — del 
epósito — por otro. 
Responsar. 
Responsear. 

- Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Resquebrajar. 
Resquebrar .(^Irr.de la II clase). 

Se conjuga como requebrar. 
Resquemar. 
ReSquitar. 
Restablecer. (Irr. de la I clase). 

Indicativo, presente : Restablez- 



co. Subjuntivo, presente: Resta- 
blezca, restablezcas, restablez- 
ca , restablezcamos, restablezcáis, 
restablezcan. 

Restallar. 

Restañar. 

Restar. 

RÉG. Restar (una cantidad) 
de otra. 

Restaurar. 

Pros. Se acentúa restauro, 
restauras, etc., y es trisílabo. 
«Su fama aquí de nuevo le 
restauro » (Cervantes); « Vive 
Dios, que es Rosaura; | El 
cielo á mi presencia la restaura. » 
(Calderón). 

Restituir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Resti- 
tuyo,restituyes,reslituye,restitu- 
yen. Subjuntivo, presente: Res- 
tituya, restituyas , restituya, res- 
tituyamos, restituyáis, restitu- 
yan' Imperativo : Restituye. 
Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se se- 
para tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : restitu-i, restilu^ 
ido, restilu-ir, restitu-i-a. «Con 
industriosos dedos blandamente 
I Su forma á la nariz restitu- 
i-a. » (B. Argensola). 
Rég. Restituirse á su casa. 

Restregar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 156, y Bello, 
Ch^am. p. 137). Indicativo, j^re- 
sente : Restriego, restriegas, 
restriega, restriegan. Subjun- 
tivo, presente : Restriegue, res- 
triegues, restriegue, restrie- 
guen. Imperativo : Restriega. 
Véase estregar. 

Restribar. 

Restringir. 

Restriñir. 

Resucitar. 

Resudar. 

Resultar. 

Rég. Resultar (una cosa) de 
otra. 
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Resumir. Véase reasumir. « Y 
en esto se resumió aquella 
fiesta solemnísima, que antes se 
solía hacer. » (A. de Morales). 

Resurgir. 

Resurtir. 

Retacar. 

Retajar. 

Retallar. 

Retallecer. (Irr. de la I clase). 
Su conjugación es como la de 
restablecer. 

Retar. Este verbo es hoy regu- 
lar (Ac, Gram. p. 164). « Ya 
veis que siendo el que reta \ 
Federico, y el retado | Casi- 
miro, yo ño puedo | Impe- 
dirlo ni excusarlo. » (Calde- 
rón). Como antiguamente se 
usaba el sustantivo 7'ieto en vez 
de retOj se decía también yo 
rietOy tú rielas^ y así lo advierte 
la Academia en el Diccionario 
de Autoridades, citando un pa- 
saje del Fuero real de España. 
El siguiente ejemplo corrobora 
esa aserción : « Cualquiera que 
dijere que yo he sido con justo 
título encantado, como mi se- 
ñora la princesa Micomicona 
me dé licencia para ello, yo le 
desmiento, le rieto y desafío á 
singular batalla. » (Cervantes). 
Rég. Retar á muerte — de 
traidor. 

Retardar. 

Retasar. 

Ortogr. Este verbo es afín de 
tasación. 

Retazar. 

Ortogr. Afín de retazo. 

Retejar. 

Retejer. 

Retemblar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Retiem- 
blo, retiemblas, retiembla, re- 
tiemblan. Subjuntivo y pre- 
sente : Retiemble, retiembles, 
retiemble, retiemblen. Impe- 
rativo : Retiembla. 

Retener. (Irr. de la XII clase). 



Indicativo, presente : Retengo, 
retienes, retiene, retienen. Pre- 
térito : Retuve, retuviste, 
retuvo , retuvimos , retuvis- 
teis, retuvieron. Futuro : Re- 
tendré , retendrás , retendrá , 
retendremos, retendréis, reten- 
drán. Pospretérito : Retendría, 
retendrías , retendría, reten- 
dríamos,retendríais,retendrían . 
Subjuntivo, presente : Reten- 
ga, retengas, retenga, retenga- 
mos, retengáis, retengan. Pre- 
térito : Retuviera ó retuviese, 
retuvieras o retuvieses, retu- 
viera ó retuviese, retuviéramos 
ó retuviésemos, retuvierais ó 
retuvieseis, retuvieran ó retu- 
viesen. Futuro : Retuviere, re- 
tuvieres, retuviere, retuviére- 
mos, retuviereis, retuvieren. 
Imperativo (anómalo) ; Retén. 

Retentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 100). Indicativo, 
presente : Retiento, retientas, 
retienta, retientan. Subjuntivo, 
presente : Retiente, retientes, 
retiente, retienten. Imperativo : 
Retienta. « Á veces le retienta 
el dolor. » 

Reteñir. (Irr. de la III clase. 
Ac, Gram. p. Ifil, y Relio, 
Gí'ani. p. 141). Indicativo, pre- 
sente : Retiño, retiñes, retiñe, 
retiñen. Pretérito : Retiñó, 
retiñeron. Subjuntivo, pre- 
sente : Retiña, retiñas, retiña, 
retiñamos, retiñáis, retiñan. 
Pretérito : Retiñera ó retiñese, 
retiñeras ó retiñeses, retiñera 
ó retiñese, retiñéramos ó reti- 
ñésemos, retiñerais d retiñeseis, 
retiñeran ó retiñesen. Futuro : 
Retiñere, retiñeres, retiñera, 
retiñéremos, retiñereis, retiñe- 
ren. Imperativo : Retiñe. 
Ge)'undio : Retiñendo. « La 
lengua se me entorpece, | Y de 
locos y aturdidos ] Me retiñen 
los oídos. I, Y la lumbre se 
escurece | Á mis ojos dolori- 
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dos. » (Castillejo). Hay un 
verbo reteñir^ volver á teñir, 
que viene de relingere , y otro 
reteñir ó retiñir, durar el retin- 
tín, de retinnire : por consi- 
guiente, este último puede 
usarse en toda la conjugación 
con la raíz reliñ : retiñir, 
retiñía, retiñirá, etc. « El 
estruendo y el ruido era tan 
grande, así de las voces como 
del retiñir de las armas, que 
todos aquellos valles de la 
montaña hacían resonar. » 
{Aniadis de Gaula). 

Retesar. 

Retiñir. Véase reteñir. 

Retirar. 

RÉG. Retirsree á la soledad 
— del mundo. 

Retocar. 

Retoñar. 

Retoñecer. (Irr. de la leíase). 
Se conjuga como restablecer. 

Retorcer. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente :'RQ\\mTzo, 
retuerces, retuerce, retuercen. 
Subjuntivo, presente : Retuer- 
za, retuerzas, retuerza, retuer- 
zan. Imperativo : ^QiMQvce . 

Reiorcijar. 

Retornar. 

Retortijar. 

Retostar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Retuesto, 
retuestas, retuesta, retuestan. 
Subjuntivo, presente : Retueste, 
retuestes, retueste, retuesten. 
Imperativo : Retuesta. 

Retozar. 

Retractar. 

RÉG. Retractare de la acusa- 
ción. 

Retraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Retraigo. 
Pretérito : Retraje, retrajiste, 
retrajo, retrajimos, retrajisteis, 
retrajeron. Subjuntivo , pre- 
sente : Retraiga, retraigas, 
retraiga, retraigamos, retrai- 
gáis, retraigan. Pretérito : 



Retrajera ó retrajese, retrajeras 
ó retrajeses, retrajera ó retra- 
jese, retrajéramos ó retrajése- 
mos, retrajerais ó retrajeseis, 
relríyeran ó retrajesen. Futuro : 
Retrajere, retrajeres, retrajere, 
retrajéremos, retrajereis, retra- 
jeren. Este verbo tuvo en lo 
antiguo la raíz retray en vez de 
retraig en el primer grupo de 
formas afínes : retrayo, re- 
traya. 

Pros. La misma de tra£r, 
« El canto y el conjuro es 
poderoso | Á retra-er la luna 
reluciente. » (León). 

RÉG. Retraerse á alguna 
parte — de alguna cosa. 

Retranquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Retrasar. 

Retratar. 

Retrechar. 

Retreparse. 

R.etribuir. (Irr. de la IV clase). 
Indicativo, presente : Retri- 
buyo, retribuyes, retribuye, 
retribuyen. Subjuntivo, pre- 
sente : Retribuya, retribuyas, 
retribuya, retribuyamos, retri- 
buyáis, retribuyan. Impera- 
tivo : Retribuye. Véase afluir. 
Pros La i acentuada se 
separa tanto de la vocal prece- 
dente como de la siguiente, si 
la hubiere : retribu-ir, retribu- 
imos, retribu-ido, retribu-i-a. 

Retrillar. 

Retroceder. 

RÉG. Retroceder á, hada tal 
parle — de un sitio á otro — 
en el camino. 

Retrogradar. 

Retronar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103, y Relio, 
Gram. p. 140). Indicativo, pre- 
senté : Retrueno, retruenas, 
retruena, retruenan. Subjun- 
tivo, presente : Retruene, 
retruenes, retruene, retrue- 
nen. Imperativo : Retruena. 
20 
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Retrotraer.(Irr.dela Vil clase). 
Se conjuga como retraer. 
Pros- La misma de traer. 

Retrovender. 

Retrucar. 

Retumbar. 

Retundir. 

Reunir. 

Pros. Observa Cuervo {Ap. 
Crit.^ pp. 141 y 142) que este 
verbo es de los que disuelven 
la combinación de vocales en 
toda la conjugación (véase ade- 
más Ac, Gram. p. 83i) ; pero 
advierte que en él se admite 
alguna vez la i^inéresis, espe- 
cialmente entre los modernos, 
en las formas que no acentúan la 
tí. « Ó tú no has visto ojos 
. negros | Y las gracias que 
re-únen, \ Ó hechizos te dio 
esa rubia | Que tu claro ingenio 
ofusquen » (Bretón) ; « Ya la 
facción reinante en Inglaterra 
. I El privado banquete re-um'a.» 
(Maury). « Padre del venturoso 
. pueblo ibero, | Aun más quede 
tus hijos, tú reuniste \ Virtudes 
de hombre y rey, y á un tiempo 
fuiste I Sabio, legislador, justo 
y guerrero. » (Lista). 

*Reuntar. Aunque la Acade- 
demia no incluye este verbo en 
el Diccionario, sí lo trae en la 
Gramática (p. 334). 

Pros. La misma de reunir 
(Ac, Gram. p. 334). 

Revacunar. 

Revalidar. 

Revejecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como envejecer. 

Revelar. 

Ortogr. Revelar es afín de 
revelación. 

Reveler. 

Revencer. 

Revender. 

Revenirse. (Irr. de la XII clase). 
Se conjuga en un todo como 
venir. 

Reventar. (Irr. de la II 



Indicativo, presente : Reviento, 
revientas, revienta, revientan. 
Subjuntivo, presente : Reviente, 
revientes, reviente, revienten. 
Imperativo : Revienta. 

RÉG. Reventar de risa — por 
hablar. 

Rever. Este verbo se conjuga 
en un todo como el irregular 
suelto ver. 

Reverberar. 

Reverdecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Rever- 
dezco. Subjuntivo, presente : 
Reverdezca, reverdezcas, rever- 
dezca, reverdezcamos, rever- 
dezcáis, reverdezcan. 

Reverenciar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Reversar. 

Reverter. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 163, y Bello, 
Gram. p. 138). Indicativo, 
presente : Revierto, reviertes, 
revierte, revierten. Subjuntivo, 
presente : Revierta, reviertas, 
r evierla, re viertan. /wipcra¿ii;o .• 
Revierte. íl No es buen consejo 
llenar el vaso de todo punto, 
por el peligro de derramarse, 
que en el más capas es mayor, 
respecto de -las olas y fluctua- 
ciones, que turban el agua 
hasta que revierta. » (J. Már- 
quez). 

Revesar. 

Ortogr. Afín de reversar. 

Revestir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Revisto, 
revistes, reviste, revisten. 
Pretérito : Revistió, revistie- 
ron. Subjuntivo, presente : 
Revista, revistas, revista, revis- 
tamos, revistáis, revistan. Pre- 
térito : Revistiera ó revistiese, 
revistieras ó revistieses, revis- 
tiera ó revistiese, revistiéra- 
mos o' revistiésemos, revistierais 
ó revistieseis, revistieran ó 
revistiesen. Futuro .-Revistiere, 
revistieres, revistiere, revistió- 
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lemos, revistiereis, revistieren. 
Imperativo : Reviste. Get'un- 
dio : Revistiendo. 

Rég. Revestir, ó revestirse, 
coíi, de facultades. 

Revezar. 

Ortogr. Afín de vez. 

Revisar. 

Revistar. 

RevivijElcar. 

Revivir. 

Revocar. 

Revolar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Revuelo, 
revuelas, revuela, revuelan. 
Subjuntivo y presente : Revuele, 
revueles , revuele, revuelen. 
Imperativo : Revuela. 

Revolcar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo ^presente : Revuelco, 
revuelcas, revuelca, revuelcan. 
Subjuntivo^ presente : Revuel- 
que, revuelques, revuelque, 
revuelquen. Imperativo : Re- 
vuelca. 

Rég. Revolcarse en el fango 
— por el suelo. 

Revolear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Revolotear. Es común en 
Colombia decir revoletear. 
« Sueños que en torno en 
formas nacaradas | Vagos acá y 
allá revolotean. » (Espronceda)'. 
Pros. Este verbo es pentasí- 
labo, como se ve en el ejemplo 
anterior. 

Revolver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Revuelvo, 
revuelves, revuelve, revuelven. 
Subjuntivo ^presente : Revuelva, 
revuelvas, revuelva, revuelvan. 
Imperativo : Revuelve. Parti- 
cipio (anómalo) ; Bevuelto. 
« Los enlutados iban asimismo 
revueltos^ y envueltos en sus 
faldamentos y lobas. » (Cervan- 
tes). ^ ^ 

RÉG. Revolver (algo) en la 
mente — entre sí; revolverse 
al, contra, sobre el enemigo. 



Revotarse. 

Ortogr. Es afín de voto. 
"Reyerts^r. 
Rezag^ar. 
Rezar. 

Rég. Rezar á los santos — 
por los difuntos. 

Rezong^ar. 

Rezumarse. Es común en 
Colombia decir resumirse por 
rezumarse, « recalarse ó trans- 
pirarse un líquido por los poros 
del vaso que lo contiene. » « El 
agua se está rezumando. » 
(Cuervo). Véase resumir. 

Ribetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Ridiculizar. 

Rielar. 

Pros. Se pronuncia ri-e-la, 
ri-e-lan, voces trisílabas (Renot, 
Dice, de Ason. y Conson. 
p. 550) ; pero en las formas que 
no llevan el acento en la raíz, 
como rielar, rielaba, es común 
la sinéresis, por lo cual Benot 
[Ib., p. 48) considera disílabo 
el infinitivo. « La luna en el 
mar ri-ela, ( En la lona gime el 
viento I Y alza en blando movi- 
miento I Olas de plata y azul. » 
(Espronceda). 

Rifar. 

Rimar. 

Rimbombar. 

Ripiar. 

Pros. Siguiendo la norma del 
sustantivo afín, se acentúa ripio, 
ripias, etc., y es disílabo. 

Rivalizar. 

Rizar. 

Robar. 

Roblar. 

Roborar. 

Robrar. 

Robustecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Robus- 
tezco. Subjuntivo, presente : 
Robustezca, robustezcas, robus- 
tezca, robustezcamos, robustez- 
cáis, robustezcan. 



ROCIAR — ROMPER 



Rociar. 

Pros. Siguiéndola norma del 
sustantivo, se acentúa rodo, 
rocié (Bello, Ort. y Mét. p. 37, 
y Cuervo, Ap. Crit. pp. 148 y 
149), y es de los verbos que 
separan las vocales en toda la 
conjugación, por lo cual Benot 
(Dice, de Ason. y Conson., 
p 55) considera trisílabo el 
inrinitivo,ro-cí-ar ; sin embargo, 
creemos admisible la sinéiesis 
en las inflexiones que llevan 
el acento fuera de la combina- 
ción ía, como rociaré^ rociaría. 
« Tornó luego con una escu- 
dilla de agua bendita, y dijo : 
tome vuestra merced, señor 
licenciado, 7'ocíe este aposento » 
(Cervantes) ; « Llama que hoy 
mismo á mi pu{)ila fría | Surge 
desde el recóndito santuario, | 
E^ese á la nieve que en mi sien 
' rocí-a I El invierno precoz 
del solitario » (R. Pombo) ; 
« Pues quedó por de dentro la 
celada | De los bullentes sesos 
roci-ada. » (Ercilla). 

Rodar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Ruedo, 
ruedas, rueda, ruedan. Subjun- 
tivo, jiresente : Ruede, ruedes, 
ruede, rueden. Imperativo : 
Rueda. 

Rég. Rodar de lo alto — (el 
jinete) por tierra. 

Rodear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Rodear (una plaza) con, 
de murallas. 

Rodriear. 

Roer.Según la Academia (Grani., 
p. 151) y Cuervo (Nota 70 á la 
Gramática de Bello); es prefe- 
rible conjugar este verbo regu- 
larmente, como su compuesto 
corroer, diciendo roo, roí, roía, 
roerá, roería, roa, royera ó 
royese, royere, royendo, roído ; 
pero la Academia opina que 
puede también conjugarse 



como irregular de la primera 
clase con las raíces roy y roig : 
royo ó roigo, roya ó roiga, etc. 
(( Yo te untaré mis veíaos con 
tocino, I Porque no me los 
rooíf, Gongorilla » (Quevedo) ; 
« Cuando nace la escoba, nace 
el asno que la roya. » {Ac.,Dicc.). 
Pros. Roer, roe y roa son disí- 
labos i Benot, Dice, de Ason. y 
Conson. pp. 146 y 482, y Caro, 
Ort. y Mét. de Bello p. 196),. 
como se ve en el ejemplo de 
Quevedo. 

Reglar. (Irr. de la II clase). Indi- 
cativo, presente : Ruego, rue- 
gas, ruega, ruegan. Subjuntivo, 
presente : Ruegue, ruegues, 
ruegue, rueguen. Imperativo : 
Ruega. 

Rég. Rogar por los pecado- 
res. 

Rojear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Rollar. 

Romadizarse. 

Romanar. 

Romancear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Romanear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Romanzar. 

Romper. Sólo tiene irregular el 
participio, roto. Bello dice 
{Gram., p. 156) : a Roto es en 
todos casos me^ov que rompí do ; 
bien que en las frases en que 
el verbo romper no admite 
complemento acusativo parece 
preferible rompido : ha rom,- 
pido en dicterios, ha rompido 
con su amigo, ha rom,pido por 
todo. » Salva (Gram., p. 163) 
opina que « roto suena mejor 
que rompido, v. gr. : has roto 
el vaso. » La Academia dijo hace 
un siglo (179^) en la cuarta 
edición de la Gramática (p.222), 
que se podía decir ha rompido 
ó ha roto, y agregó « aun es 
más usado roto que rompido » ; 
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^y en la última edición (p. 176) 
dice asimismo que el participio 
irregular se usa más frecuen- 
temente que el regular. En lo 
antiguo se usó rompido aun 
como simple adjetivo, como en 
el (( un no rompido sueño » de 
Fray Luis de León ; en el uso 
actual ha prevalecido el partici- 
pio roto en todos los casos. « Si 
él rompió el cuero de los zapa- 
tos que vos pagastes, vos le 
habéis rompido el de su cuerpo » 
(Cervantes) ; « Que ya la le^ ha 
rompido. » (Tirso). « Habién- 
dosele [á Diego Pérez de Vargas] 
en una batalla roto la espada, 
desgajó de una encina un pesado 
ramo ó tronco » (Cervantes) ; 
« Vaso que una vez se ha roto, 
I Aunque le suelde el cuidado | 
I No cobra el primer valor. » 
(Tirso). Véase en salir el pasaje 
de Cervantes. 

Rég. Romper con alguno — 
en llanto — por medio. 
Roncar. 
Roncear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Ronchar. 
Rondar. 
Ronquear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Ronzar. 
Rosarse. 

Ortogr. Significa lo mismo 
que sonrosearse. 
Rosear. 

Pros. Trisílabo. 
Rostir. 
Rotar. 
Rotular. 
Roturar. 
Rozar. 

Ortogr. Afín de roce. 
Rég. Rozarse (una cosa) con 
otra — en las palabras. 
Roznar. 
Ruar. 

Pros. Ruar es disílabo (Ac, 
Gram. p. 334, Cuervo, Ap. 
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Crít. p. 548, Caro, Ort. y Mét. 
de Relio p. 196, y Benot, Dice, 
de Ason. y Conson. p. 68), se 
acentúa rúo, rúas^ etc. , y separa 
las vocales en toda la conjuga- 
ción : ru-ar, rú-e, rw-e, ru-aba. 
« Salir quiso el Sol bizarro | Á 
7m-ar en su frisón, | Delante 
lleva á la Aurora, | Lacayo de 
resplandor. » (J. Polo). 

Rubificar. 

Ruborizarse. 

Rubricar. 

Rufianear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
ru-fia-ne-ar. 

Rugar. 

Ru^ir. 

Ruinar. 

Pros. Es verbo disílabo. 

Rular. 

Rumiar. 

Pros. Aunque Salva y Sici- 
lia, sin citar ejemplo alguno, 
dicen que se acentúa rumio^ 
es indudable que la acentua- 
ción generalmente aceptada es 
rumio, i*umiasy etc., y que el 
verbo es disílabo (Cuervo, Ap. 
Crit. p. 145, Caro, Nota á la 
Ort. y Mét. de Relio p. 38, y 
Benot, Dice, de Ason. y Conson. 
pp. 43, 909 y 940). « Que sus 
ovejas él no las conserva | Sino 
por el vellón que les trasquila, 
I Sin celo de que rumien sal 
ni hierba » (B. Argeiisola) ; 
« Un tiempo endureció manos 
reales, | Y detrás de él los cón- 
sules gimieron, I Y rwmia luz en 
campos celestiales » (Quevedo) ; 
« Solo una cosa por amor te 
pido, I Y es que esta voz que 
Cristo dio á su padre | La 
rumies con el alma y el sen- 
tido. » (D. Murillo). 

Ruñar. 

Rusticar. 

Rustrir. 

Rutar. 

Rutilar. 
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Sabanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Saber. (Irr. de la X clase). Indi- 
cativo, présenle : Sé (sepárase 
de las formas del primer grupo). 
Pretérito : Supe, supiste, supo, 
supimos, supisteis, supieron. 
Futuro : Sabré, sabrás, sabrá, 
sabremos, sabréis, sabrán. Pos- 
pretérito : Sabría, sabrías, 
sabría, sabríamos, sabríais, 
sabrían. Subjuntivo, presente : 
Sepa, sepas, sepa, sepamos, 
sepáis, sepan. Pretérito : 
Supiera ó supiese, supieras ó 
supieses, supiera ó supiese, 
supiéramos ó supiésemos, 
supierais ó supieseis, supieran 
ó supiesen. Futuro : Supiere, 
supieres, supiere, supiéremos, 
supiereis, supieren. Este verbo 
tuvo en lo antiguo la raíz sop 
en vez de sup en el quinto grupo : 
•sope, sopiera, sopiese,sopiere; 
y según ha observado Cuervo, 
las formas más usuales en el 
pretérito eran supe, sopiste, 
sopo, sopinios, sopistes, supie- 
ron, á las cuales es aplicable lo 
dicho en cubrir. El adverbio 
quizá ó quizás es compuesto 
de quien y sabe, elementos que 
en lo antiguo se escribieron qui 
sabe, qui sab, y luego quigab, 
quigá, quizá. Cuervo ha obser- 
vado que el cambio de la s 
inicial en p cuando entra en 
combinación, es frecuente. 

Rég. Saber á vino — de tra- 
bajos — para sí. 
Saborear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Rég. Saborearse con el dulce. 
Saborgar. 



Saburrar. 

Sacar. Véase fiar. 

Rég. Sacar (una cosa) á 
plaza, á Ja plaza — á pulso — 
con bien — de alguna parte — 
de entre infieles — en limpio — 
por consecuencia. 

Saciar. 

Pros. Se acentúa sacio., 
sacias (Bello Ort. y Mét, 
p. 38), y es disílabo. 

RÉG. Saciar de viandas ; 
saciarse con poco — de venganza. 

Sacramentar. 

Sacrificar. Antiguamente se 

dijo sacreficar, que todavía se 

oye entre nosotros en boca del 

vulgo. 

RÉG. Sacrificarse por alguno. 

Sacudir. Para explicarse el uso 
de algunas formas antiguas, 
conviene advertir que también 
se dijo sacodir, y que á ^te 
verbo es aplicable la observación 
hecha en cubHr. 

Rég. Sacudir (algo) de sí ; 
sacudirse de importunos. 

Sachar. 

Saetear. 

Pros. En este verbo es muy 
común la sinéresis, por lo cual 
Benot {Dicc.deAson.y Conson.t 
p. 77) lo considera trisílabo, 
sae-te-ar. 

Sagrar. 

Sahornarse. 

Pros. La misma de sahu- 
mar. 

Sahumar. 

Pros. Se pronuncia sa-hu- 
nio, sa-hu-nienj en tres síla- 
bas ; pero si el acento carga en 
la terminación, hay sinéresis : 
sahumar, sahumé, sahumado 
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(Cuervo, Ap. Crit. pp. 140 y 
141). « Desprecia por vulgares 
los tomillos, I Dejándolos olores 
que presumen | Por pomos que 
los vientos los sa-hunien. » 
(Quevedo). « ¿Cuantió á pleitos 
me viste aficionado... | Ó cobrar 
usurario en las calendas, ] Ó 
, safiu-mar á Mercurio con in- 
cienso ? (B. Argensola). 

Sainar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
sain, se acentúa saino, sainas, 
etc., formas trisílabas; pero si 
el acento cae en la terminación, 
como en sainar, hay sinéresis. 

Sainetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
sai-ne-te-ar. 

Sajar. 

Sajelar. 

Salar. 

Salariar. 

Pros. La misma de asalariar. 

Saldar. 

Salfirar. 

Salir. (Irr. de la VIII clase). 
Véase su conjugación en la 
página 13. « Sal cortés á reci- 
Dirla, I Compadézcante sus 
penas. » (Tirso). Cuervo ha 
hallado el futuro regular salivé 
en el Diálogo de la lengua. 
Salirse añade á salir, según 
Bello, la idea de cierto conato ó 
fuerza con que se vence algún 
estorbo : un loco se sale á veces 
de la casa, un cuerdo salea sus 
negocios ; el agua se sale de la 
vasija en virtud de la fuerza de 
gravedad, la gente sale de la 
iglesia al acabarse la misa. « Mi 
amo se se sale, sálese sin duda. 
— ¿Y por dónde se sale, seño- 
ras? ¿Hásele roto alguna parte 
de su cuerpo? — No se sale sino 
por la puerta de su locura ; 
quiero decir, señor bachiller de 
mi ánima, que quiere salir otra 
vez á buscar aventuras. » (Cer- 
vantes). 



Rég. Salir á, en la cara — con 
un despropósito — contra 
alguno — de alguna parte — de 

Í)obre — por fiador ; salirse con 
a suya — de la regla. — « Salir 
de alcalde es dejar de serlo, y 
salir alcalde vale ser elegido 
alcalde. » (Cuervo, Ap. Crit, 
p. 245). 

Salivar. 

Salmear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Salmodiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
salmodia, se acentúa salmodio, 
salmodias, etc., y es trisílabo. 

Salmuerarse. 

Pros Es verbo tetrasílabo. 

Salomar. 

Salpicar. 

RÉG. Salpicar con, de aceite. 

Salpimentar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Grani. p. í)9). Indi- 
cativo, presente : Salpimiento, 
salpimientas, salpimienta, sal- 
pimientan. Subjuntivo, pre- 
sente : Salpimiente, salpimien- 
tes, salpimiente, salpimienten. 
Imperativo : Salpimienta. « Si 
hablas haciendo recular las 
cejas hasta la coronilla, salpi- 
mientas la murmuración. ». 
(Quevedo). 

Salpresar, 

Salpullir. 

Salsamentar. 

Saltar. 

Rég. Saltar (una cosa) á los 
ojos — con una simpleza — de 
gozo — en tierra — por la cer- 
ca. 

Saltear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Saludar. 

Salvar. 

Rég. Salvar (á alguno) del 
peligro ; salvarse á nado — en 
el esquife — por pies. 

Sallar. 

Sambenitar. 

Sanar. 
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Rég. Sanar déla enfermedad 
— por ensalmo. 

Sancionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Sancochar. 

Sanear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Sangrar. 

Sangrentar. (Irr. de la II clase)- 
Se conjugaba como ensangren- 
tar. 

Sanguificar. 

Santificar. 

Santiguar. 

Pros. Se acentúa santiguo, 
santiguan, etc., y es trisílabo. 

Saponificar. 

Saquear. 

Ortogr. Es afín de saqueo. 
Pros. Verbo trisílabo. 

Sargentear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Sarmentar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Graw. p. i)9, y Bello, 
Grani. p. 137]. Indicativo, pre- 
sente : Sarmiento, sarmientas, 
sarmienta, sarmientan. Subjun- 
tivo, presente : Sarmiente, sar- 
mientes,sar miente, sarmienten. 
Imperativo : Sarmienta. « Si 
el marido cava, ella quita las 
piedras; si poda, ella sat^iien- 
la. » (í.eón). 

Sarpullir. 

Satinar. 

Satirizar. 

Satisfacer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Satis- 
fago. Pretérito : Satisfice, satis- 
ficiste, satisfizo, satisficimos, 
satisficisteis, satisficieron. Futu- 
ro : Satisfaré, satisfaiás, satisfa- 
rá, satisfaremos , satisfaréis, 
satisfarán. Pospretérito : Satis- 
faría, satisfarías, satisfaría, sa- 
tisfaríamos, satisfaríais, sati.sfa- 
rían. Subjuntivo, presente : 
Satisfaga, satisfagas, satisfaga, 
satisfagamos, satisfagáis, satis- 
fagan. Pretérito : Satisficiera d 
• satisficiese, satisficieras ó satis- 



ficieses, satisficiera ó satisficiese, 
satisficiéramosd satisficiésemos, 
satisficierais ó satisficieseis, sa- 
tisficieran ó satisficiesen. Fu- 
turo : Satisficiere, satisficieres, 
satisficiere, satisficiéremos, sa- 
tisficiereis, satisficieren. Impe- 
rativo : Satisfaz (anómalo) ó 
satisface (regular). Participio 
(anómalo) ; Satisfecho. Bello 
{Gram., p. 148) dice que el 
pretérito y el futuro de subjun- 
tivo pueden ser también satis- 
faciera ó satisfaciese y satisfa- 
ciere, y la Academia {Gram., 
p. 123) califica ese uso de « re- 
prensible. » La verdad es que 
la raíz satisfac se ha usado en 
todas las formas del quinto 
grupo, aunque las gramáticas no 
lo dicen, como se ve por varios 
^emplos, entre ellos éste de 
uervantes : « Mil preguntas les 
hice, y á todas ellas entera- 
mente me satisfacieron » ; pero 
esas formas se consideran hoy 
anticuadas. « Satisfice algunos 
deudores por pedirme la deuda 
con humildad » (Estebanillo 
González) ; « x.. todos satisfizo' ' 
Periandro, diciendo que él le 
tenía en su poder como en depó- 
sito » (Cervantes) ; « No menos 
satisfarás mi deseo con decir- 
me tus trabajos, que con decla- 
rarme tus contentos » (Id.); 
« Cumpliéndosela [la palabra 
dada], cumpliría con Dios y 
satisfaría á las gentes discre- 
tas » (Id.); « Parece... que en 
un pnncipio se empleaba sólo 
el consonante, aunque con poco 
rigor en su exactitud, ya sea 
por el ningún escrúpulo de los 
poetas, ya porque satisficiese el 
oído un sonido aproximado » 
(Gil y Zarate); « Después de 
haber satisfecho así la expecta- 
ción del público, vamos al fin á 
f>resentarle el último de los títu- 
os que nos deben asegurar de 
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SU benevolencia. » (Jovella- 
nos). 

Rég. Satisfacer con las sete- 
nas -- por las culpas ; satisfa- 
cer, ó satisfacerse, de la deuda. 

Saturar. 

Sazonar. 

Secar. 

RÉG. Secar al aire — con un 
paño; secarse de sed. 

Secrestar. 

Secretar. 

Secretear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Secuestrar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Secularizar. 

Secundar. 

Sedar. 

Sedear. 

Pros. Trisílabo. 

Seducir. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo^ presente : Seduzco. 
Pretérito : Seduje, sedujiste, 
sedujo, sedujimos, sedujisteis, 
sedujeron. Subjuntivo^ pre- 
sente : Seduzca, seduzcas, se- 
duzca, seduzcamos, seduzcáis, 
seduzcan. Pretérito : Sedujera 
ó sedujese, sedujeras ó seduje- 
ses, sedujera ó sedujese, sedu- 
jéramos ó sedujésemos, sedu- 
jerais ó sedujeseis, sedujeran ó 
sedujesen. Futuro : Sedujere, 
sedujeres, sedujere, sedujére- 
mos, sedujereis, sedujeren. 
« Sedujeron al autor unos cuan- 
tos pasajes. » (Quintana). Véase 
conducir. 

Seer. Aunque la Academia no 
da á este verbo anticuado sino 
la acepción de « estar sentado », 
es indudable que fué una simple 
forma antigua de ser, irregu- 
lar suelto, y aquélla misma lo 
reconoce así al juntar en una 
sola lista todas las formas arcai- 
cas que se i-efieren al verbo ser 
(Gram., pp. 92 y 93). Véase 
se^\ 
Pros. Es verbo disílabo. 



Segar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grani. p. 99, y Bello, Gram. 
p. 137). Indicativo j presente : 
Siego, siegas, siega, siegan. 
Subjuntivo^ presente : Siegue, 
siegues, .siegue, sieguen. Impe- 
rativo : Siega . « Que con fati- 
gas no labre, I Que con lágrimas 
no riegue, | Con suspiros no 
cultive, I Con trasudores no 
siegue. » (Calderón). 

Segregar. 

Segudar. 

Seguetear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
se-gue-le-ar. 

Seguir. (Irr. de la 11 1 clase). 
Indicativo., presente : Sigo, 
sigues,si^ue, siguen. Pretérito : 
Siguió, siguieron. Subjuntivo., 
presente : Siga, sigas, siga, 
sigamos, sigáis, sigan. Pre- 
térito : Siguiera ó siguiese, 
siguieras ó siguieses, siguiera ó 
siguiese, sijiiiiéramos ó sigui(J- 
semos, siguierais ó siguieseis, 
siguieran ó siguiesen. Futuro : 
Siguiere, siguieres, siguiere, 
siguiéremos, siguiereis, siguie- 
ren, iwiwera/iuo ; Sigue. Gerun- 
dio .* Siguiendo. 

RÉG. Seguir con la empresa 
— de cerca — en el intento — 
para Cádiz ; seguirse (una cosa) 
á, de otra. 

Segundar. 

Segurar. 

Sellar. 

Semblar. 

Sembrar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo., presente : Siembro, 
siembras, siembra, siembran. 
Subjuntivo., presente : Siem- 
bre, siembres, siembre, siem- 
bren. Imperativo : Siembra. 
Al principio se dijo sembra, 
sembran (Cuervo, Nota 67 á la 
Gramática de Relio p. 59), y 
» así, como regular, se halla el 
verbo en Berceoyotros autores 
antiguos. 
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Rég. Sembrar (el camino) 
corij de llores — en la arena — 
entre piedras. 

Semejar. 

Rég. Semejar, ó semejarse, 
(una cosa) á otra — en algo. 

Sementar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 160). Se conjuga 
como sarmentar. 

Senderar. 

Senderear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Siento, 
sientas, sienta, sientan. Sub- 
juntivo, presente : Siente, sien- 
tes, siente, sienten. Imperativo : 
Sienta. 

Rég. Sentarse á la mesa — 
de cabecera de mesa — en la 
silla — sobre un cofre. — 
Sentarse á la mesa es sentarse 
cerca de la mesa, como para 
comer; sentarse en la mesa 
quiere decir sobre : « A la voz 
poderosa resucitó y levantóse ; 
caminó por sus pies, y al fin 
sentóse á la mesa á comer -con 
el Señor » (Sigüenza); « Él 
paseándose, y ella sentada al 
tocador, cantan un par de 
coplas triviales ó insignifican- 
tes. » (Moratín). 

Sentenciar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Sentenciar á destierro 
— en justicia — por estafa — 
según ley. 

Sentir. ("Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente': Siento, 
sientes, siente, sienten. Preté- 
rito : Sintió, sintieron. Subjun- 
tivo, presente : Sienta, sientas, 
sienta, sintamos, sintáis, sien- 
tan. Pretérito : Sintiera ó sin- 
tiese, sintieras ó sintieses, sin- 
tiera ó sintiese, sintiéramos ó 
sintiésemos, sintierais ó sintie- 
seis, sintieran ó sintiesen. Fu- 
turo : Sintiere, sintieres, sin- 
tiere, sintiéremos, sintiereis, 
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sintieren. Imperativo : Siente. 
Gerundio : Sintiendo. 

Rég. Sentir con otro — de 
muerte ; sentirse de algo. 

Señalar. 

Rég. Señalar con el dedo; 
señalarse en la guerra — por 
discreto. 

Señar. 

Señolear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Señorear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Separar. 

Rég. Separar (una cosa) de 
otra. 

Sepelir. 

Septuplicar. 

Sepultar. 

Ser. (Irregular suelto). Indica- 
tivo, presente : Soy, eres, es, 
somos, sois, son. Pretérito : 
Fui, fuiste, fué, fuimos, fuis- 
teis, fueron. Copretérito : Era, 
eras, era, éramos, erjíis, eran. 
Subjuntivo, presente : Sea, 
seas, sea, seamos, seáis, sean. 
Pretérito : Fuera ó fuese, fue- 
ras ó fueses, fuera ó fuese, fué- 
ramos ó fuésemos, fuerais ó 
fueseis, fueran ó fuesen. Futu- 
ro ."Fuere, fueres, fuere, fué- 
remos, fuereis, fueren. Impe- 
rativo : Sé. Las demás formas 
son regulares. Algunos acen- 
túan impropiamente seamos, 
séais y otros dicen ei^eis por 
sois. « ¿ Y adonde se toma el 
aire en esta ínsula? — Adonde 
sopla. — Rueño, respondéis 
muy á pi'opósito; discreto 
sois , mancebo ; pero haced 
cuenta que yo soy el aire, y 
que os soplo en popa, y os 
encamino á la cárcel. » (Cer- 
vantes). La Academia {Gram., 
pp. 92 y 93) da las siguientes 
formas arcaicas : so por soy 
(véase lo que sobre esto se dice 
en estar), sodes por sois ; 
fueste por fuiste, foé por fué , 



fuenios por fuimos , fuestes ó 
fuistes por fuisteis ; érades 
por erais ; seredes por seréis ; 
sei'íades por señáis; seades 
por seáis ; fuérades por fuerais; 
fuésedes por fueseis ; fuéredes 
por fuereis; sey por se; secr 
por ser ; seyendo por siendo ; y 
seído por sido. Fuera de éstas, 
hay otras formas antiguas, tales 
como seo por soí/, sees y siedes 
por ej'es, siecíe por es, sedemos 
por somosy sos (muy usada 
aún en Colombia por eres) y 
seedes por sois, sey en y sieden 
por son ; /"u y /we' por /'mí, 
/■«s¿e por fuiste, fo y smvo por 
fuéj y /b>*on por fueron ; y en 
el Poema del Cid el pretérito 
soi'e, sovistfi, sovo, soviemoSy 
soviestes, sovieron ; sedía ó 
seia, sedie ó seíe por era ; seeré 
por seré; seería ó seeríe por 
seria ; seya f)or sea, seí/an por 
sean; fose ó /os' por fuese; 
fora por fuera; seed ó see¿ 
por sed ; eser y sei/er por ser. 
En las oraciones impersonales 
que Bello llama cuasi-reflejas 
hay que evitar que el verbo ser, 
como se dijo de estar, se cons- 
truya con predicados, posesivos 
ó pronombres reproductivos : 
es bien dicho « So?/, ó es uno, 
feliz », pero no « Se es feliz »i; 
así que, con razón califica Cuer- 
vo de barbarismo esta construc- 
ción : « Cuando se está rico, 
se es cruel con los desvalidos » 
(Nota 94 á la Gramática de 
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Bello, p. 81). Hay que cuidar de 
no confundir esta construcción 
con una antigua que se le parece 
en la forma; por ejemplo, es 
mal dicho « Se es poeta por 
naturaleza » en el sentido de 
« el poeta nace poeta » ; pero 
podría decirse en construcción 
antigua y hablando de Pedro 
« se es poeta », significando 
« es poeta de suyo. » Tuvo pues 
razón Cervantes en decir» Asno 
se es de la cuna á la mortaja w^, 
como lo probaron Bello {Gram. , 
p. 200) y Suárez {Estudios gra- 
majicales, pp. 271 y 272). 
« Érase un hombre á una nariz 
pegado » (Quevedo) ; a Obispo 
por Obispo, séaselo Domingo » 
(Mariana); « Gente es que se 
viene acá sin avisar, á mesa 
puesta y á cama hecha, como 
en su casa ; y en parte les que- 
remos bien, porque ellos se son 
diablos para sí y para otros, y 
nos ahorran de trabajo. » (Que- 
vedo). La delicada diferencia 
que existe entre ser y estar pro- 
viene de que algunas de las 
formas de ser se derivan del 
verbo latino sedere, estar sen- 
tado (« Sed en vuestro escaño », 
Poema del Cid, y las de estar 
de stare, estar en pie; de aquí 
que se aplicasen aquéllas á las 
cualidades permanentes, y éstas 
á las transitorias ; no es, pues, 
lo mismo ser pálido que estar 
pálido ; « Efedro es ciego de 
nacimiento » ; «Juan es loco, y 



1. En francés se dice « On est heurewc », porque el predicado heureux se refiere 
al sujeto on {home^hom, om, on = hombre). Ea latín sí puede haber, en ciertas 
construccione?, predicados y poáesivoii sin sujeto : « Negari non potest, quin turpe 
pit fidetn suam violare « ■=. « No puede negarse que es vergonzoso violar uno su 
palabra. » Si en la traducción se suprime el unn^ hay que poner la en vez de su. 
« No es lícito desobedecer á los padres. » (Granada). Ese uno equivale A hombre, 
pues en castellano antiguo se dijo « No admirarse hombre de nada. » 

2. En la edición de Glemencín (tomo I, p. xcv) se acentuó « asno Sf' es », tal 
vez por juzgarse impropia la otra expresión; pero, como lo notó Bello, tal corrección 
tiene varios inconvenientes, uno de ellos el de hacer durísimo el verso. 
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está furioso. »^ Esta distin- 
ción fué de bbservtTincia menos 
rigurosa antes que ahora : « El 
fierro es mejor de majar estan- 
do caliente que después que es 
frío » (Castigos é documentos 
del rey D. Sancho); « Tanto 
andudieron por sus jornadas 
que á quince días llegaron do 
el emperador era. » (Knust). 

Pros. En sea, sea^, seamos, 
seáis, sean la e y la a forman 
parte de sílabas diferentes. Sin 
embargo, Caro observa (Nota á 
la Ort. y Mét. de Bello, p. 56) 
que asea se ha contraído alguna 
vez en una sílaba por la facili- 
dad con que se diptongan en la 
pronunciación, y antes se dip- 
tongaban en verso, á estilo 
italiano, las vocales concurren- 
tes ia, ie, etc , á fin de verbo »; 
y Benot (Pros cast. y Vers., 
t. II p. 269J dice que taí contrac- 
ción se tolera « no estando el 
sea á fin de verso ó en lugar 
prcminenle. « « Se-a barbari- 
dad, se-a I Locura, se-a incons- 
tancia, I Se-a desesperación » 
Calderón) ; « ¡ Lástima grande 
I Que no se-a verdad tanta 
belleza ! » (L. Argensola). « Ni 
cuál sea de la dama el para- 
dero » (Bello) ; « Seréis divinos 
cuanto seáis más fieles » (Arria- 
za). 

Rég. Ser (una cosa) á gusto 
de todos — con otro -^ de 
desear — de dictamen — de 
usted — en batalla — pa^^a mí 
— para en uno. 

Serenar. 

Sermonar. 

Sermonear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



SEXTAFERIAR 

Serpear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Serpentear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Serpollar. 

Serrar. (Irr. de la II clase). Se 
conjuga como aberrar. 
Ortogr. Véase censar. 

Servar. 

Serviciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
del sustantivo servicio, y es tri- 
sílabo. 

Servir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Sirvo, 
sin'es, sirve, sirven. Pretérito : 
Sirvió, sirvieron. Subjuntivo, 
presente : Sirva, sirvas, sirva, 
sirvamos, sirváis, sirvan. Pre- 
térito : Sirviera ó sirviese, sir- 
vieras ó sirvieses, sirviera ó sir- 
viese, sirviéramos ó sirviésemos, 
sirvierais ó sirvieseis, sirvieran 
ó sirviesen. Futuro : Sirviere, 
sirvieres, sirviere, sirviéremos, 
sirviereis, sirvieren. Impera- 
tivo : Sirve. Geimndio : Sir- 
viendo. 

Rég. Servir con armas y 
caballo — de mayordomo — en 

f)alacio — para el caso — por 
a comida — sin sueldo ; ser- 
virse de alguno — en, para un 
lance •— por la escalera falsa. 
Sesear. 

Ortogr. Este verbo signi- 
fica pronunciar la c como s por 
vicio ó por defecto orgánico. 
Pros. Es trisílabo. 
Sesgar. 
Sestear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Setuplicar. 
Sextaferiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 



1. Tal diferencia es muy difícil de entender para los extranjeros, porque en latín, 
francés, inglés, alemún, etc., se expresan esas dos ¡deas con un solo verbo : esse, 
ser, estar y haber en sentido impersonal ; éíre, ser ó estar ; to />e, ser ó estar ; sein, 
ser ó estar. Es común oír decir ú un extranjero yo soy cntento aquí, yo estoy su 
amigo. 
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feria, se acentúa sextaferia, 
sextafeñas, etc., y es tetrasí- 
labo. 

Sextuplicar. 

Seyer. Forma anticuada de ser. 
Vóase éste. 

Sietelevar. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sigilar. 

Signar. 

Significar. 

Silabar. 

Silabear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Silabizar. 

Silbar. 

Silogizar. 

Simbolizar. 

Simpatizar. 

Simplificar. 

Simular. 

Simultanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Sincerar. 

Rí:g. Sincerarse ante un juez 

— con otro — de la culpa. 
Sincopar. 
Sincopizar. 
Sindicar. 

Singlar. 
Singularizar. 

KÉG. Singularizarse co» algu- 
no — en todo — entre los suyos 

— po>' su traje. 
Sintetizar. 
Sirgar. 
Sisar. 

Rég. Sisar de la tela — en la 
compra. 
Sisear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Sistematizar. 
Sitiar. 

Pros. Siguiendo la acentua- 
ción del sustantivo, se acentúa 
sitio, sitiaos, etc., y es disílabo. 
(( Raya del Asia su diestra | Á 
Creta sitió, y á Tauris. » (Pan- 
taleón). 
RÉG. Sitiar por mar y tierra. 
Situar. 



Pros. Se acentúa sitúo, si- 
túas, etc. (Ac, Grani. ja. H30, 
y Bello, Ort. y Mét. p. 38), y la 
u se separa de la vocal siguien- 
te : sitú-e, situ-éis, situ-ar; 
pero á este verbo son aplicables 
las demás observaciones prosó- 
dicas sobre continuar. 

Rég. Situarse e/i alguna parte 
— entre dos ríos. 
Soasar. Es frecuente é impro- 
pio decir suasar. 

Pros. Como en este verbo es 
común la sinéresis, Benot {Dice . 
de Ason. »/ Conson., p. 43) lo 
considera disílabo. 
Sobajar. 
Sobar. 
Sobarcar. 
Soberanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Soberbiar. 

Pros. Sigue la acentuación de 
soberbia, y es trisílabo. 
Sobornar. 
Sobradar. 
Sobrar. 
Sobrasar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de brasa. 
Sobrazar. 

Ortogr. Afín de brazo. 
Sobreabundar. 

Pros. Como en este verbo es 

común la sinéresis, Benot 

{Dice, de Ason. \j Conson., 

p. 8,'i) lo considera tetrasílabo. 

Sobreaguar. 

Pros. Se pronuncia so-bre- 
a-guo, so'bre-a-guas, formas 
tetrasílabas; pero cuando el 
acento carga en la terminación, 
como en sobreaguar, sobrea- 
guase, la regla común es la 
sinéresis. 
Sobrealzar. 

Pros. La misma de sobrea- 
guar. 
Sobreañadir. 

Pros. La misma de sobrea- 
bundar. 
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Sobreasar. 

Pros. La misma de sobrea- 
guar. 

Sobrecargar. 

Sobrecartar. 

Sobrecoger. 

Sobrecrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como crecer. 

Sobredorar. 

Sobreedificar. 

Pros. Siendo común en este 
verbo la sinéresis, Benot {Dice. 
de Ason. y Conson., p. 85) lo 
considera pentasílabo. 

Sobreentender. (Irr. de la 
II clase). Se conjuga como 
sobrentender. 

Pros. La misma de sobreedi- 
ficar. 

Sobreexceder. 

Pros. La misma de sobree- 
dificar. 

Sobrellevar. Se usó también, 
en el sentido de asegurar, el 
verbo sob)'^levar^ que, como su 
simple levar, pertenecía á la II 
clase de irregulares. 

Sobrenadar. 

Sobrentender. (Irr. de la II 
clase). Indicativo, presente : 
Sobrentiendo , sobrentiendes, 
sobrentiende , sobrentienden . 
Subjuntivo, presente .-Sobren- 
tienda, sobrentiendas , sobren- 
tienda, sobrentiendan. Impe- 
rativo : Sobrentiende. 

Sobreponer. (Irr. delaXclase). 
Indicativo, presente : Sobre- 
pongo. Pretérito : Sobrepuse, 
sobrepusiste, sobrepuso, sobre- 
pusimos, sobrepusisteis, sobre- 
Susieron. Futuro : Sobrepon- 
ré, sobrepondrás, sobrepon- 
drá, sobrepondremos, sobre- 
pondréis, sobrepondrán. Pos- 
pretérito : Sobrepondría, sobre- 
pondrías, sobrepondría, sobre- 
pondríamos , sobrepondríais , 
sobrepondrían . Subjuntivo , 
presente : Sobreponga, sobre- 
pongas, sobreponga, sobrepon- 



gamos, sobrepongáis, sobrepon- 
gan. Pretérito : Sobrepusiera ó 
sobrepusiese, sobrepusieras ó 
sobrepusieses, sobrepusiera ó 
sobrepusiese, sobrepusiéramos 
ó sobrepusiésemos, sobrepusie- 
rais ó sobrepusieseis, sobrepu- 
sieran ó sobrepusiesen. Futuro : 
Sobrepusiere , sobrepusieres, 
sobrepusiere, sobrepusiéremos, 
sobrepusiereis, sobrepusieren. 
Imperativo (anómalo) ; Sobre- 
pon. Participio (anómalo) : 
Sobrepuesto. 

Sobrepujar. 

Rég. Sobrepujar (á alguno) 
en saber. 

Sobresalir. (Irr. de la VIII 
clase). Indicativo, presente : 
Sobresalgo. Futuro : Sobresal- 
dré, sobresaldrás, sobresaldrá, 
sobresaldremos, sobresaldréis, 
sobresaldrán . Pospretérito : 
Sobresaldría, sobresaldrías, so- 
bresaldría , sobresaldríamos , 
sobresaldríais , sobresaldrían . 
Subjuntivo, presente : Sobre- 
salga, sobresalgas, sobresal^, 
sobresalgamos , sobresalgáis , 
sobresalgan. Bello dice que se 
conjuga como el simple, «excepto 
en el imperativo, que comun- 
mente es regular, sobresale y> ; 
la Academia no hace excepción 
alguna. 

RÉG. Sobresalir en mérito — 
entre todos — por su elocuen- 
cia. 

Sobresaltar. 

Rég. Sobresaltarse con, de^ 
por la noticia. 

Sobresanar. 

Sobrescribir. Sólo tiene irre- 
gular el participio, sobrescrito. 
véase escribir. 

Sobreseer. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Véase creer. 
Rég. Sobreseer en la causa. 

Sobresembrar. (Irr. de la II 
clase). Indicativo f presente : 
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Sobresiembro, sobresiembras, 
sobresiembra , sobresiembran . 
Subjuntivo^ presente : Sobre- 
siembre, sobresiembres, sobre- 
siembre, sobresiembren. Impe- 
rativo : Sobresiembra. 

Sobresolar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Sobre- 
suelo, sobresuelas, sobresuela, 
sobresuelan. Subjuntivo, pre- 
sente: Sobresuele, sobresueles, 
sobresuele, sobresuelen. Impe- 
rativo : Sobresuela. 

Sobrevenir. (Irr. de la XII 
clase). Indicativo, presente : 
Sobrevenido, sobrevienes, sobre- 
viene, sobrevienen. Pretérito : 
Sobrevine, sobreviniste, sobre- 
vino, sobrevinimos, sobrevinis- 
teis, sobrevinieron. Futuro : 
Sobrevendré, sobrevendrás, so- 
brevendrá, sobrevendremos, so- 
brevendréis, sob revendrán. Pos- 
pretéñto : Sobrevendría, sobre- 
vendrías, sobrevendría, sobre-, 
vendríamos, sobrevendríais , 
sobrevendrían . Subjuntivo , 
presente : Sobrevenga, sobre- 
vengas, sobrevenga, sobreven- 
gamos, sobrevengáis, sobreven- 
gan. Pretérito : Sobreviniera ó 
sobreviniese, sobrevinieras ó 
sobrevinieses, sobrevinieía ó 
sobreviniese, sobreviniéramos ó 
sobreviniésemos, sobrevinierais 
o sobrevinieseis, sobrevinieran 
ó sobre viniesen. Fm ¿uro .-Sobre- 
viniere, sobrevinieres, sobrevi- 
niere, sobreviniéremos, sobre- 
viniereis, sobrevinieren. Impe- 
rativo (anómalo) ; Sobreven. 
Gerundio (anómalo) ; Sobrevi- 
niendo. Véase venir. 

Sobreverterse. (Irr. de la II 
clase). Se conjuga como verter. 

Sobrevestir. (Irr. de la III 
clase). Se conjuga como ves- 
tir. 

Sobrevivir. 

Sobrexceder, 

Socaliñar. 



Socalzar. 
Socarrar. 
Socavar. 
Socorrer. 

Rég. Socorrer en algo — de 
víveres, 

Sofinldar. £s común en nuestra 

, tierra decir so faldear, y dar á 
este verbo una significación dife- 
rente de las que le da la Aca- 
demia, y que son « alzar las 
faldas » y « levantar cualquier 
cosa para descubrir otra. » « Yo 
que desde el alcázar á la choza 
I Sofaldé cerraduras y canda- 
dos. » (Quevedo). 

Sofisticar. 

Soflamar. 

Sofocar. 

Sofreír. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Sofrío, 
sofríes, sofríe, sofríen. Preté- 
rito : Sofrió, sofrieron. Subjun- 
tii^o, presente : Sofría, sofrías, 
sofría, sofriamos, sofriáis, so- 
frían. Pretérito : Sofriera ó 
sofriese, sofrieras ó sofrieses, 
sofriera ó sofriese, sofriéramos 
ó sofriésemos, sofrierais d sofrie- 
seis, sofrieran ó sofriesen. Fu- 
turo : Sofriere, sofrieres, so- 
friere, sofriéremos, sofriereis, 
sofrieren. Imperativo : Sofríe. 
Gerundio : Sofriendo. Tiene, 
como su simple, dos participios, 
el uno regular sofreído, y el 
otro irregular sofrito. Véase 
freír. 
Pros. La misma de freír. 

Sofrenar. 

Soguear. 

Pros.' Es verbo trisílabo, so- 
gue-ar. 

Sojuzgar. 

Solacear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Solapar. 

Solar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 103, y Bello, Gram. 
p. 139). Indicativo, presente : 
Suelo, suelas, suela, suelan. 
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Subjuntivo, presente : Suele, 
sueles, suele, suelen. Impera- 
tivo : Suela. Don Benito Baíls' 
habla en su tratado de Arqui- 
tectura civil de « cómo se sue- 
lan y cubren los edificios », 
según observa Cuervo. 

Solazar. 

Rég. Solazarse con fiestas — - 
en banquetes — entre ami- 
gos. 

Soldar. (Irr. de la II clase. Ac, 
• Gram. p. 167, Bello, Gram. 
p. 139, y Cuervo, Ap. Crü. 
pp. 120 y 121). Indicativo j 
presente : Sueldo, sueldas, 
suelda, sueldan. Subjuntivo, 
presente : Suelde, sueldes, 
suelde, suelden. Imperativo : 
Suelda. « Vaso que una vez 
se ha roto, | Aunque le suelde 
el cuidado, | No cobra el pri- 
mer valor » (Tirso) ; « Mal reme- 
diarse podrán, | Si con medio 
semejante | No sueldo el daño 
que has hecho. » (Id.). 

Solear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Solemnizar. 

Soler. (Irr. de la II clase). Indi- 
cativo, presente: Suelo, sueles, 
suele, suelen. Subjuntivo, pre- 
sente : Suela, suelas, suela, 
suelan. Imperativo : Suele. Los 
gramáticos incluyen este verbo 
entre los defectivos, porque no 
tiene más tiempos de uso co- 
rriente que el presente y el 
coprettM-ito, suelo, solía ; de vez 
en cuando se dice solí, suela, 
soliendo j solido. « En verdad, 
señor (dijo Sancho), que uno 
de los consejos y avisos que 
pienso llevar en "la memoria, 
ha de ser el de no regoldar, 
porque lo suelo hacer muy á 
menudo » (Cervantes); « Los 
primeros días, como todos los 
de boda suelen ser alegres, 
continuó Lotario como solía la 
casa de su amigo Anselmo. » 



(Id.). Es muy común tanto en 
España como en América dar á 
soler el sentido de acción raía 
ó extraordinaria, cuando lo que 
significa es, por el contrario, 
costumbre ó uso ordinario y 
repetido, como lo prueban \l\ 
etimología y sus afines sólito, 
insólito y obsoleto; así pues, 
« SMe/e venir á verme» significa, 
no « viene á verme rara vez », 
sino « acostumbra venir. » Para 
aclarar mejor este punto, damos 
en seguida otros ejemplos : 
« Cuando vieres que en alguna 
batalla me han partido por me- 
dio del cuerpo, como muchas 
veces suele acontecer, bonita- 
mente la parte del cuerpo que 
hubiere caído en el suelo, y con 
mucha sotileza, antes que la 
sangre se hiele, la pondrás 
sobre la otra mitad que quedare 
en la silla, ad virtiendo de enea- 
jalla igualmente y al justo » 
(Cervantes); « Como suele en 
el cuerpo humano distribuíi'se 
el calor natural, saliendo del 
corazón en beneficio de los 
miembros más distantes » (So- 
lís); « El rio condolido j De 
lástima corrió como solía. » 
(Lope). 

Soletar. 

Soletear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Solevantar. 

Solevar. 

Solfear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Solicitar. 

RÉG. Solicitar con el ministro 
— del rey — para, por otros. 

Solidar. 

Solidificar. 

Soliloquiar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de soliloquio, .y es tetrasílabo. 

Soliviantar. 

Pros. Es vepbo tetrasílabo. 

Soliviar. 



SOLTAR 



SONROSEAR 
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Pros. Se acentúa solivio, soli- 
vias, etc., y es trisílabo. 

Soltar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Suelto, 
sueltas, suelta, sueltan. Subjun- 
tivo, presente : Suelte, sueltes, 
suelte, suelten. Imperativo : 
Suelta. 

Rég. Soltar (á un niño) á 
andar. 

Solventar. 

Solver. (Irr. de la II clase. Ac, 
Gram. p. 168, y Bello, Gram. 
p..l39). Indicativo, presente: 
Suelvo, suelves, suelve, suelven. 
Subjuntivo, presente : Suelva, 
suelvas, suelva, suelvan. Impe- 
t*alivo: Suelve. Participio (anó- 
malo) ; Suelto. 

Sollamar. 

SoUar. (Irr. de la II clase. Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. pp. 
554 y 626). Este verbo, que sig- 
nifica soplar como fuelle ó con 
él, se conjugaba como resollar. 
La Academia no lo menciona 
entre los irregulares, pero es 
porque ella omite por lo gene- 
ral los anticuados, como puede 
verse en la nota de amollar. 

Sollisparse. 

Sollozar. 

Sombrar. 

Sombrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Someter. 

Rég. Someterse á alguno. 

Somorgujar. 

Somormujar. 

Sompesar. 

Sonar. (Irr. de la II clase). Indi- 
cativo y pi^esente : Sueno, suenas, 
suena, suenan. Subjuntivo, 
presente: Suene, suenes, suene, 
suenen. Imperativo : Suena. 

Rég. Sonar (alguna cosa) á 
hueco — en, hacia tal parte. 

Sondar. 

Sondear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Sonochar. 



Sonreír. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Sonrio, 
sonríes, sonríe, sonríen. Preté- 
rito : Sonrió, sonrieron. Sub- 
juntivo, presente : Sonría, son- 
rías, sonría, sonriamos, son- 
riáis, sonrían. Pretérito : Son- 
riera ó sonriese, sonrieras ó 
sonrieses, sonriera ó sonriese, 
sonriéramos ó sonriésemos , 
sonrierais ó sonrieseis, sonrie- 
ran ó sonriesen. Futuro : Son- 
riere, sonrieres, sonriere, son- 
riéremos, sonriereis, sonrieren. 
Imperativo : Sonríe. Get^ndio : 
Sonriendo. En cuanto á las for- 
mas sonriyó, sonriyeron, son- 
riyera, sonriyese, sonHyere, 
sonriyendo, que comparecen 
con frecuencia en los clásicos 
antiguos, observa Cuervo que 
hoy apenas se usan en verso 
una ú otra vez. Véase reír. 

Pros. La e, y la i que la 
reempla^ia, se separan siempre 
de la vocal siguiente, excei)to 
en el futuro y el pospretérito 
{sonreiré, sonreina) : son- 
re-ir, sonri-o, sonri-ó, sonri- 
amos, sonri-ese, sonri-endo 
(Cuervo, Ap. Crit. p. 137, y 
Bello, Gram. p. 141). « Mas 
¡ ay ! que cuando el cielo más 
benino | Me sonri-ó, á desdi- 
chas inmortales j El despia- 
dado amor me abrió el camino » 
(Lista); « Y del recién nacido 
alegremente | Cercan todas la 
cuna, I Y sonri-emío, la asus- 
tada frente | Le besan una á 
una. » (Bello). 

Sonrisar. 

Sonrodarse. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram, p. 103). Se 
conjuga como rodar. 

Sonrojar. 

Sonrojear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sonrosar. 

Sonrosear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
21 



SONRUGIRSE — SOTANEAR 



Sonrugirse. 

Sonsacar. 

Soñar. (Irr. de la II clase). Indi- 
cativOy presente : Sueño, sue- 
ñas, sueña, sueñan. Subjun- 
tivo ^ presente : Sueñe, sueñes, 
sueñe, sueñen. Imperativo : 
Sueña. 

RÉG. Soñar con ladrones — 
en esto ó aquello. 

Sopalancar. 

Sopapear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sopar. 

Sopear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Sopesar. 

Sopetear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Soplar. 

Soportar. 

Sopuntar. 

Sorber. Tanto en España como 
en América se conjuga mal este 
verbo, haciéndolo irregular de 
la II clase. « Arqueó el Austro 
fiero las dos cejas, | Y con 
ojos de fuego en el rey necio | 
Colérico encaró la vista torva, 
I Alborotando al mar porque 
le sorba » (Villaviciosa); « El 
fraile sorbe tabaco. » (Hartzen- 
busch). 

Sordecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjugaba como ensordecer. 

Sormigrar. 

Sornar. 

Sorprender. 

Ortogr. Se escribió á veces 
sorprehendei\ 

RÉG. Sorprender con alguna 
cosa — en el hecho. 

Sorrapear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sorregar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Sorriego, 
sorriegas, sorriega, son-iegan. 
Subjuntivo^ presente : Sorrie- 
gue, sorriegues, sorriegue, so- 
rrieguen. rm|>emíii'o; Sorriega. 

Sortear. 



Pros. Es verbo trisílabo. 

Sosacar. 

Sosañar. 

Sosegar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo^ presente : Sosiego, 
sosiegas, sosiega, sosiegan. Sub- 
juntivo, presente : Sosiegue, 
sosiegues, sosiegue, sosieguen. 
Imperativo : Sosiega. 

Soslayar. 

Sospechar. 

RÉG. Sospechar (infidelidad) 
de un criado — en alguno. 

Sospesar. 

Sostener. (Irr. de la XII clase). 
Indicativo, presente: Sostengo, 
sostienes, sostiene, sostienen. 
Pretérito : Sostuve, sostuviste, 
sostuvo, sostuvimos, sostuvis- 
teis, sostuvieron. Futuro : Sos- 
tendré, sostendrás, sostendrá, 
sostendremos, sostendréis, sos- 
tendrán. Pospretérito : Sos- 
tendría, sostendrías, sostendría, 
sostendríamos, sostendríais, 
sostendrían. Subjuntivo, pre- 
sente : Sostenga, sostengas, 
sostenga, sostengamos, sosten- 
gáis, sostengan. Pretérito : 
Sostuviera ó sostuviese, sostu- 
vieras ó sostuvieses, sostuviera 
ó sostuviese, sostuviéramos ó 
sostuviésemos, sostuvierais ó 
sostuvieseis, sostuvieran ó sos- 
tuviesen. Futuro : Sostuviere, 
sostuvieres, sostuviere, sostu- 
viéremos, sostuviereis, sostu- 
vieren. Imperativo (anómalo) .- 
Sostén. « Desde el principio 
formé y sostuve después con 
tenacidad el dictamen de que 
se debían anunciar desde luego 
las cortes. » (Jovellanos). 

RÉG. Sostener con razones 
— (algo) en la Academia. 

Sostituir. (Irr. de la IV clase). 
Se conjuga como sustituir. Véa- 
se afluir. 
Pros. La misma de sustituir. 
Sotanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 



Sotaventarse — substraer 
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Sotaventarse . 

Soterrar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 100). Indicativo ^ 
presente : Sotierro, sotierras, 
sotierra, sotierran. Subjuntivo , 
presente .-Sotierre, sotierres, so- 
tierre, sotierren. lmpei*ativo : 
Sotierra. « Costumbran en al- 
gunos lugares de dar algo á los 
clérigos cuando sotiet*ran á los 
muertos ó velan á los novios. » 
(Las Siete Partidas)» 

Suadir. 

Pros. Es verbo disílabo. Véase 
disuadir. 

Suavizar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Subalternar. 

Ortogr. Divídese sub-alter- 
nar. 

Subarrendar. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 97, y 
Bello, Gram. p. idl). Indicativo, 
presente : Subarriendo, suba- 
rriendas, subarrienda, subsL- 
rr'iendain.Subjuntivo^presente : 
Subarriende, subarriendes, sub- 
arriende, subarrienden. Impe- 
rativo : Subarrienda. Véase 
atn'endar. 

Ortogr. Divídese sub-arren- 
dar. 

Subastar. 

Ortogr. Es compuesto de sw6 
y hasta, pero bay tendencia 
en el uso á aplicar á este verbo 
la regla general de división de 
sílabas, probablemente porque 

. va perdiéndose la idea de su 
composición. 

Subdelegar. 

Subdistinguir. 

Subdlvidir. 

Rég. Subdividir en partes. 

Subentender. (Irr. de la II 
clase). Se conjuga como sobren- 
tender, 

Ortogr. Divídese sub-enten- 
der. 

Subintrar. 

Ortogr. Es compuesto de 



sub é intrare, y como es voz 
erudita, no vemos inconve- 
niente en conservar esa divi- 
sión al separarlo en sílabas : 
sub-intrar. 
Subir. Respecto á la forma an- 
tigua sobir, véase lo que se dice 
en cubnr. 
Rég. Subir á, en alguna 

{)arte — de la bodega — sobre 
a mesa. 
Sub^ectar. 
Subjugar. 
Subjuzgar. 
Sublevar. 

Pros. Pronunciase y divídese 
sub-levar. 
Sublimar. 
Subministrar. 
Subordinar. 

Ortogr. Divídese sub-ordi-» 
nar. 
Subrayar. 

Pros. Pronunciase y divídese 
sub-rayar. 
Subrogar. 

Pros. Pronunciase y divídese 
sub-rogar. 

Rég. Subrogar (una cosa) 
con, por otra — en lugar de 
otra. 
Subsanar. 

Subscribir. Sólo tiene irregu- 
lar el participio, subscHpto 
ó subscrito. Véase escribir. 
Subseguirse. (Irr. de la III 
clase). Se conjuga como seguir. 
Subsistir. 

Rég. Subsistir con, del auxi- 
lio ajeno. 
Substanciar. 

Pros. Si^ue la acentuación 
de substancia, y es trisílabo. 
Substantivar. 
Substituir. (Irr. de la I Velase). 
Se conjuga como sustituir. 
Véase afluir. 
Pros. La misma de sustituir. 
Substraer. (Irr. déla VII clase). 
Se conjuga como sustraei\ 
Pros. La misma de traer. 
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SUBTENDER 



Subtender. (Irr. de la lí clase. 
Ac, Gratíi. p. 158, y Bello, 
Gram. p. iSS). Se 'conjuga 
como tender. 

Subtilizar. 

Subtraer. (Irr. de la VII clase). 
Se conjugaba como sustraer. 
Pros. La misma de traer. 

Subvenir. (Irr. de la XIÍ clase). 
Se conjuga en un todo como 
t^enir. Bello dice (Gra»i., p.i49) 
que « subvenir Qn la mayor 
parte de sus formas es de muy 
poco uso. » Á semejanza de 
anexionar, se ha inventado 
otro verbo, subvencionar, para 
expresar una idea que exprime 
perfectamente subvenir. 

Subvertir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Subvier- 
to, subviertes, subvierte, sub- 
vierten, Pretérito : Subvirtió, 
subvirtieron. Subjuntivo, pre- 
sente : Subvierta, subviertas, 
subvierta, subvirtamos, subvir- 
táis, subviertan. Pretérito : 
Subvirtiera ó subvirtiese, sub- 
virtieras ó subvirtieses, subvir- 
tiera ó subvirtiese, subvirtiéra- 
mos ó subvirtiésemos, subvir- 
tierais ó subvirtieseis, subvir- 
tieran ó subvirtiesen. Futuro : 
Subvirtiere, subvirtieres, sub- 
virtiere, subvirtiéremos, sub- 
virtiereis, subvirtieren. Impe- 
rativo : Subvierte. Gerundio : 
Subvirtiendo. 

Subyugar. 

Succeder. 

Suceder. 

RÉG. Suceder á Pedro — con 
Pedro lo que con Juan — (á 
alguno) en el empleo. 

Sucintarse. Este verbo signi- 
fica « ceñirse, ser sucinto » ; y 
sucinto es « breve, compen- 
dioso », no largo ó minucioso, 
como creen muchos. 

Sucumbir. 

Sudar. 

Suflar. 



SUPERVENIR 

Sufocar. 

Sufragar. 

Sufrir. Respecto á la forma an- 
tigua sofHr, véase cubrir. 

Rég. Sufrir á, de uno lo que 
no se sufre á, de otro — con 
paciencia — por amor de Dios. 

Sugerir. (Irr. de la IX clase). 
Indicativo, presente : Sugiero, 
sugieres , sugiere , sugieren . 
Pretérito : Sugirió, sugirieron. 
Subjuntivo, presente : Sugiera, 
sugieras, sugiera, sugiramos, 
sugiráis, sugieran. Pretérito : 
Sugiriera ó sugiriese, sugirieras 
ó sugirieses, sugiriera ó sugi- 
riese, sugiriéramos ó sugiriése- 
mos, sugirierais ó sugirieseis, 
sugirieran ó sugiriesen. Fu- 
turo : Sugiriere, sugirieres, su- 
giriere, sugiriéremos, sugi- 
riereis, sugirieren. Imperati- 
vo : Sugiere. Getmndio : Su- 
giriendo. 

Suicidarse. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Sujetar. 

Rég. Sujetar con maña — por 
los brazos ; sujetare á alguno ó 
á alguna cosa* 

Sulcar. 

Sulfurar. 

Sumar. 

Sumergir. 

Suministrar. 

Sumir. Para explicarse el uso 
de algunas formas antiguas, 
conviene advertir que también 
se dijo somir, y que á este 
verbo es aplicable la observa- 
ción hecha en cubrir. 

Rég. Sumirse en una ciéna- 
ga. 

Supeditar. 

Superabundar. 

ORTOGR.Divídese super-ábun- 
dar. 

Superar. 

Supervenir. (Irr. de la XII 
cla.se). Se conjuga como sobre- 



SUPLANTAR — SUSTRAER 
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Suplantar. 
Suplicar. 

Rég. Suplicar al rey ^- de la 
sentencia — en revista — para 
ante el Consejo — por algu- 
no. 

Suplir. Antiguamente se usó la 
forma soplh\ á la cual es apli- 
cable lo dicho en cubrir. 

Rég. Suplir en actos del ser- 
vicio — por alguno. 

Suponer. (Irr. de la X clase). 
Indicativo, presente : Supongo. 
Preténto : Supuse, supusiste, 
supuso, supusimos, supusisteis, 
supusieron. Futuro : Supondré, 
supondrás,supondrá, supondre- 
mos, supondréis, supondrán. 
Pospretérito : Supondría, su- 
pondrías , su pondría, su pondria- 
' mos, supondríais, supondrían. 
Subjuntivo ^presente : Suponga, 
supongas, suponga, suponga- 
mos, supongáis, supon gan.Pre- 
térito : Supusiera ó supusiese, 
supusieras ó supusieses, supu- 
siera ó supusiese, supusiéramos 
ó supusiésemos, supusierais ó 
supusieseis, supusieran ó supu- 
siesen. Futuro : Supusiere, su- 
pusieres, supusiere, supusiére- 
mos, supusiereis, supusieren. 
Imperativo (anómalo) .• Supon. 
Participio (anómalo) ; Su- 
puesto. 

Suportar. 

Suprimir. 

Supurar. 

Suputar. 

Surcar. 

Surgir. 

RÉG. Surgir (la nave) en el 
puerto. 

Surtir. 

Rég. Surtir de víveres. 

Suscitar. 

Suscribir. Sólo tiene irregular 
el participio, suscripto ó sus- 
crito. Véase escribir. 

Suspender. 

Rég. Suspender de una argo- 



lla — de empleo y sueldo — en 
el aire — por los cabellos. 
Suspirar. Antiguamente se usó 
la torma sospirar. 
Rég. Suspirar de amor — 

— por el mando. 
Sustanciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de sustanciuy y es trisílabo. 
Sustantivar. 
Sustentar. 

Rég. Sustentarse con hierbas 

— de esperanzas. 
Sustituir. (Irr. de la IV clase). 

Indicativo, presente : Sustituyo, 
sustituyes, sustituye, sustituyen. 
Subjuntivo, presente : Susti- 
tuya, sustituyas, sustituya, sus- 
tituyamos, sustituyáis, sustitu- 
yan. Imperativo : Sustituye. 
Véase afluir. 

Pros. La i acentuada se se- 
para tanto de la vocal precedente 
como de la siguiente, si la hu- 
biere : sustitu-ír, sustitu-ido, 
sustitu-ínios, sustitu-i-a. 

Rég. Sustituir á, por alguno 

— (una cosa) con otra — (un 
poder) en alguno. 

Sustraer. (Irr. de la VII clase). 
Indicativo, presente : Suslraigo. 
Pretérito : Sustraje, sustra- 
jiste, sustrajo, sustrajimos, sus- 
trjiyisteis, sustrajeron. Subjun- 
tivo, presente : Sustraiga, sus- 
traigas, sustraiga, sustraigamos, 
sustraigáis, sustraigan. Preté- 
rito : Sustrajera ó sustrajese, 
sustrajeras ó sustrajeses, sustra- 
jera ó sustrajese, sustrajéramos 
ó sustrajésemos, sustrajerais ó 
sustrajeseis, sustrajeran ó sus- 
trajesen. Futuro : Sustrajere, 
sustrajeres, sustrajere, sustra- 
jéremos, sustrajereis, sustraje- 
ren. « Me sustraje de su in- 
fluencia. » Antiguamente tuvo 
la raíz sustray en vez de sus- 
traig en las formas del primer 
grupo : sustrayo, susiraya, etc. 
Pros. La misma de traer. 
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SUSURRAR — TARDECER 



RÉG. Sustraerse á, de la obe- 
diencia. 
Susurrar. 



I Sutilizar. 

Suvertir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjuga como subvertir. 



Tabalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Tabellar. 
Tabicar. 
Tablear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Tabletear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Tacañear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Tacar. 
Taconear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Tachar. 

Pros. Tacbar (á alguno) de 
ligero — por su mala conducta. 
Tachonar. 

Pros. Tachonar con, de flo- 
rones de oro. 
Tafiletear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 
Tagarotear. 

I^ROS. Verbo pentasílabo. 
Tajar. Se dice « tajar c\ lápiz», 
no tarjar^ como es común en 
Colombia ; pues este verbo 
significa, según la Academia, 
« señalar ó rayar en la tarja lo 
que se va sacando fiado. » 
Taladrar. 
Talar. 
Talionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Talonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Tallar. 
Tallecer. (Irr. de la I clase). 

Se conjuga como entallece)*. 
Tambalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Tamborilear. 



Pros. Verbo pentasílabo. 

Tamboritear. 

Pros. Pentasílabo. 

Tamizar. 

Tangir. 

Tantear. 

Pros. Trisílabo. 

Tafier. Su pretérito fué en los 
principios de la lengua tanxe, 
tanociste^ tanxOy etc., y en Ber- 
ceo se lee tansi, tansiste, tanso, 
etc., las formas del primer 
grupo fueron tango ó tengo, 
tanga ó tenga, tangas ó tengas, 
etc., y el futuro fué unas veces 
tayndré, que, según Bello en 
su Glosario al Poema del Cid, 
se pronunciaba tañdré, y otras 
tendré^ que en opinión del 
autor citado se pronunciaba 
tendré. 

Tapar. 

Taperujarse. 

Tapiar. 

Pros. Siguiendo la nornria 
del sustantivo afín, se acentúa 
tapio, tapian, etc.,. y es disí- 
labo. 

Tapirujarse. 

Tapizar. 

Tapujarse. 

Taracear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Tararear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Tarascar. 

Tarazar. 

Tardar. 

RÉG. Tardar en venir. 

Tardecer. (Irr. de la I clase). 
Indicativo, presente : Tardezco. 



TARJAR 

Subjuntivo j presente : Tar- 
dezca, tardezcas, tardezca, tar- 
dezcamos, tardezcáis, tardezcan. 
Tarjar. Véase tajar. 
Tarrascar. 
Tartajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Tartalear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Tartamudear. 

Pros. Pentasílabo. 
Tartiarizar. 
Tasar. 

Ortogr. Este verbo es afín 
de tasa por precio ó medida. 
Tascar. 
Tazar. 

Ortogr. Es una contracción 
de tarazar, y significa « rozar 
la ropa por los dobleces. » 
Teclear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Techar. 
Tediar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afín, se acentúa 
tedio, tedias, etc., y es disílabo. 
Tejar. En Colombia se dice 
generalmente entejar, verbo 
que Cuervo juzga bien formado. 
{Ap. CHt., p. 515). 
Tejer. 

Rég. Tejer con, de seda. 
Telegrafiar. 

Rég. La misma de fotogra- 
fiar. 
Temblar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tiemblo, 
tiemblas, tiembla, tiemblan. 
Subjuntivo, presente : Tiemble, 
tiembles, tiemble, tiemblen. 
Imperativo : Tiembla. En lo 
antiguo se dijo también teni- 
brar. 

RÉG. Temblar con el susto 
— de frío — por su vida. 
Temblequear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Tembletear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Temer. 



• TENER 
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RÉG. Temer de otro — por 
sus hijos. 

Temorizar. 

Tempanar. 

Temperar. 

Tempestar. 

Templar. Aunque, como observa 
Cuervo (Ap. CHt., p. 123), el 
uso de este verbo, afm de tem- 
ple, fué vario en el siglo de 
oro, y Lope dice generalmente 
tieniplo, tiem^pla, hoy se con- 
sidera muy vulgar la conjuga- 
ción diptongada, de que que- 
dan restos en América. En lo 
antiguo se usó el verbo atem,- 
piar, que, como puede verse en 
el Diccionario de Autoridades, 
se conjugaba también atiempla 
ó atempla. « El amante con- 
forme la casta voluntad de la 
cosa amada la suya templa » 
(Cervantes) ; « Antes que entibe- 
mos en la oración es necesario 
aparejar el corazón para aquel 
santo ejercicio, que es como 
quien tenvpla la vihuela para 
tañer. » (GTranada). 
RÉG. Templarse en comer. 

Temporalizar. 

Temporejar. 

Temporizar. 

Tenacear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Tender. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tiendo, 
tiendes, tiende, tienden. Sub- 
juntivo, presente : Tienda, 
tiendas, tienda, tiendan. Impe- 
rativo : Tiende. 

Tener. (Irr. de la XII clase). 
Véase su conjugación en la 
página 15. « Desde aquí ade- 
lante ten más cuenta con tu 
persona, y con lo que debes á 
la mía. » (Cervantes). En lo 
antiguo se dijo lien por tiene 
y terna, temía por tendrá, 
tendría ; y las formas del 
quinto grupo se usaron también 
con la raíz tov en vez de tuv. 
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tovOf tovieray toviese, toviere. 
Tener lugar por tener tiempo^ 
que se oye a cada paso aun 
en boca del vulgo, es expresión 
clásica : « ¿ Pues había de mentir 
ol señor D. Quijote, que aunque 
quisiera no ha tenido lugar 
para componer é imaginar 
tanto millón de mentiras ? 
(Cervantes) ; « Aquí escribirá 
la madre Isabel de San Pablo lo 
que en esto pasa, porque yo 
no tengo lugar. » (Santa Teresa). 
Es igualmente propio el sen- 
tido de tener cabida que se da 
á esta expresión, como se ve 
por el siguiente ejemplo : 
« Cuando pudiere y debiere 
tener lugar la equidad, no car- 
gues todo el rigor de la ley al 
delincuente » (Cervantes); y 
así la usa Bello en su Código 
civil. De este sentido se pasó á 
otro que frisa con él y es el de 
a^ontecer^ suceder^ ocurrir^ 
pasar, tenerse^ que Baralt tacha 
de galicismo (^avoir lieu)y que 
Suárez {Estudios gramaticales ^ 
p/ 246) considera conforme á la 
índole da nuestro idioma y 
efecto de un proceder acaso 
natural al entendimiento hu- 
mano, y que acabará por acep- 
tarse, aunque es superlluo, 
pues tenemos muchos y más 
elefantes modos de exprimir 
tal idea sancionados por el uso 
clásico : « Abrióse el concilio, 
y túvose la primera junta al 
principio del mes de mayo » 
(Mariana) ; « Los ejercicios 
de la educación pública sólo 
podrán verificarse en días fes- 
tivos » (Jovellanos) ; « Que allí 
sehAiiáe efectuar | Las bodas. » 
(Alarcón). 

RÉG. Tener á mano — á 
menos ó en menos — con^ en 
cuidado — de, por criado — 
(algo) en, entre manos — para 
sí — (á su madre) sin sosiego •— 



sobre sí : tenerse rfe, en pie — 
por inteligente. 

Tentalear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Tentar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tiento, 
tientas, tienta, tientan. Subjun- 
tivo, presente : Tiente, tientes, 
tiente, tienten. Imperativo : 
Tienta. 

Teñir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Tino, 
liñes, tiñe, tiñen. Pretérito : 
Tiñó, ti nerón. Subjuntivo, pre- 
sente : Tina, tinas, tina, tifia- 
mos, tifiáis, tiñan. PretéHlo : 
Tiñera d tíñese, tiñeras ó tiñe- 
ses, tiñera ó tíñese, tiñéramos 
ó tiñésemos, tiñerais ó tiñeseis, 
tiñeran ó tiñesen. Futuro : 
Tiñere, tiñeres, tiñere, tiñére- 
mos, tiñereis, tiñeren. Impera- 
tivo ;Tiñe. Getmndio .Tmendo. 
Rég. Teñir con, de, en negro. 

Teologizar. 

Pros. Por ser común en él la 
sinéresis, Benot (Dice, de Ason. 
\j Conson.y p. 63) lo considera 
tetrasílabo. 

Terciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de tercio, y es disílabo. 

Rég. Terciar en una con- 
tienda — entre dos. 

Tergiversar. 

Terminar. / 

RÉG. Terminar en punta. ' 

Terraplenar. / 

Terrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Terrecer. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como tardecer. 

Tersar. 

Tesar. 

Testar. 

Testificar. 

Testiguar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Testimoniar. 

Pros. Sig[ue la acentuación 
de testimonio, y es tetrasílabo. 
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Tetar. 
Tijeretear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Tildar. 

Tillar. 

Timbrar. 

Timonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Tintar. 

Tinturar. 

TiramoUar. 

Tiranizar. 

Tirar. Como observa Cuervo 
{Ap. Crit., p. 350), se dice 
« tii^ar el dinero », no botarlo^ 
como suele decirse en Colombia. 
« Blando es como la cera para 
el vicio, I Los consejos más 
útiles le enfadan, | Tira el 
dinero, en lo útil nunca piensa. » 
(Burgos). Hay otros casos en 
que también se usa impropia- 
miente no sólo en América sino 
en algunas provincias de España 
botar por tirar : « Una chispa, 
una punta de cigarro tirada 
inadvertidamente al suelo pro- 
ducen espantosos á veces desas- 
tres. » íüchoa). 
RÉG. Tirar á, hacia, por tal 

fiarte — de la falda. 
ritar. 
RÉG. Tiritar de frío. 
Tirotear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Titilar. 
Titubear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
RÉG. Titubear en alguna 
cosa. 
Titular. 
Tiznar. 
Tizonear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Toar. 

Pros. Disílabo. 
Tocar. 

RÉG. Tocar (la herencia) á 
alguno — á muerto — en 
alguna parte. 
Toldar. 
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Tolerar. 

ToUecer. (Irr. de la I clase). Se 
conjugaba como tardecer, 

Toller. (Irr. de la II clase). 
Salva {Grani., p. 65) incluye 
este verbo como anticuado en 
su lista de irregulares, y por 
consiguiente es de opinión que 
se conjugaba como ¿orc'er. Bello 
dice (Grani., p. 147) : «Verbos 
hubo en lo antiguo que combi- 
naban las anomalías de la pri- 
mera y segunda familia con las 
de la sexta : por ejemplo, toller, 
que hacía tuelgo, tuelles, tuelle, 
tuellen; toldré, toldrás, etc. ; 
toldria, toldrias, etc. ; luelga, 
tuelgas, tuelga, lolganws, tol- 
gáisy tuelgan, etc. : clase de 
irregulares que no creo tenga 
niní^ún representante en el len- 
guaje moderno. » Nosotros 
hemos hallado tanto tuella 
como luelga en los monumen- 
tos antiguos. « Crescen los ríos 
á las vegadas de manera que 
tuellen et menguan á algunos 
en las heredades que han en 
los riberas dellos » {Las Siete 
Partidas) ; « Por aquel lava- 
miento de la Trenidat et de la 
virtud de Dios tuella todo el 
poder malo del diablo » (ld.)\ 
« É después desto su vecino 
quisiere alzar sus casas tan 
altas de manera que ttielga 
aquella vista... » (Espéculo). 

Tomar. Véase beber. 

Rkg. Tormar á pechos — 
bajo su protección ■— con, en, 
entre las manos — deun autor 
una especie — (una cosa) de un 
modo u otro — en mala parte 

— hacia la derecha — para sí 

— por ofensa — sobre sí ; 
tomarse con, por la humedad 

— de orín. — « Con el desuso 
el hierro se loma de orín y se 
consume. » (León). Véase 
enmohecer. 

Tonar. 
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Tonsurar. 
Tontear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Topar. 

Rég. Topar con^ contra, en 
un poste. 

Topetar. Es muy común, en 
Colombia decir topetear. « A la 
fe que has topetado \ Con él, si 
hablarle deseas. » (Lope). 

Torcer. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tuerzo, 
tuerces, tuerce, tuercen. Sub- 

, juntivOy presente : Tuerza, 
tuerzas, tuerza, tuerzan. Impe- 
rativo : Tuerce. 

Torear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Tormentar. 

Tornar. 

Rég. Tornar á las andadas — 
c?e Galicia — jpor el resto. 

Tornasolar. 

Tornear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Torpecer. ílrr. de la 1 clase). 
Se conjugaba como entorpecer. 

Torrar. 

Torrear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Toser. 

Tosigar. 

Tostar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tuesto, 
tuestas, tuesta, tuestan. Siífe/un- 
tivo, -presente : Tueste, tuestes, 
tueste, tuesten. Impet^ativo : 
Tuesta. 

Toxicar. 

Tozar. 

Trabajar. 

Rég. Trabajar á destajo — de 
sastre — en tal materia — para 
comer — por distinguirse. 

Trabar. 

Rég. Trabar (una cosa) con, 
en otra ; trabarse de palabras. 

Trabucar. 

Rég. Trabucarse en la dis- 
puta. 

Tractar. 



Traducir. (Irr. de la Vil clase). 
Véase su conjugación en la 

E agina 13. En lo antiguo se 
alian á veces las formas del 
quinto grupo usadas como regu- 
lares : tradució, traduciera. 
Véase conducir. 

Rég. Traducir al, en caste- 
llano — del latín. 
Traer. (Irr. de la Vil clase). 
Indicativo, presente : Traigo. 
PretéHto: Trí^e, trajiste, trajo, 
trajimos, trajisteis, tr^eron. 
Subjuntivo, presente : Traiga, 
traigas, traiga, traigamos, trai- 
gáis, traigan. Pretérito : Tra- 
jera ó trajese, trajeras ó trajeses, 
trajera ó trajese, trajéramos ó 
trajésemos, trajerais ó trajeseis, 
trajeran ó trajesen. Futuro : 
Trajere, trajeres, trajere, trajé- 
remos, trajereis, tr^eren. Este 
verbo H\o en lo antiguo la raíz 
tray y aun trag en las formas 
del primer grupo : trayo, 
traya y traga por traigo, 
traiga-, en las terceras perso- 
nas del presente se hallan las 
formas tray, traye y trayeti, 
que se oyen aún en boca del 
vulgo ; y las formas del quinto 
grupo tuvieron al principio la 
raíz ¿ro; {trox) y después truj 
{tru^), que todavía se usa en 
muchas partes : troje, trojera, 
trojese, trojere^ truje, trujera^ 
trújese, trujere, y más común- 
mente trojieron, trojiera, tro- 
jiese, trojiere, trujieron, tru- 
jiera, trujiese, Umjiere. Tam- 
bién se hallan á veces los pre- 
téritos traxe, traxiste, etc., y 
tranque, trasquiste, etc. Véase 
cargar. 

Pros. En el coprelérito es de 
rigor la separación de las voca- 
les, por cargar el acento en la 
débil : « Empero un momento 
creyó que veía | Un rostro que 
vagos recuerdos quizá | Y ale-» 
gres memorias confusas tra-i-a. 
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I De tiempos mejores que pasa- 
ron ya. » (Espronceda). Por la 
misma razón se separan forzo- 
samente las vocales en tva- 
emoSy tra-éiSy tra-ed, y es disí- 
labo el infinitivo, tra-er; como 
lo son las formas trae, traes, 
tra£n en final de verso, pero si 
van dentro de frase ó verso la 
diptongación es natural y 
frecuentísima, según lo observa 
Caro (Bello, Ort. y Mét. 
pp. 182, 183 y 184), quien lo ha 
hallado así en Arriaza, Calderón, 
A. de Saavedra, Bello, Menén- 
dez Pelayo, y Cánovas del Cas- 
tillo ; y con mayor razón es 
aceptable la sinéresis en traerá, 
traería. « Yo voy | Aquí cerca 
en un momento | Á tra-ernie 
á los muchachos | Y á Juliana. 
Pronto vuelvo » (Bretón) ; 
« Tra-ed, cielos, huyendo. » 
(Herrera). « Trae ya escrita en 
el rostro la sentencia » (Calde- 
rón) ; « La alegría | Y el bien 
lleva á las márgenes remotas, 
I Y el bien traerá á los campos 
de su patria » (Lista) ; « Le 
traetHan ensueños fioridos á la 
mente | Y olvidados afectos al 
corazón marchito. » (M.A. Caro). 
Véase el ejemplo de Tirso de 
Molina en despearse. 

Rég. Traer (una cosa) á 
alguna parte — ante sí — con- 
sigo — de Francia — en, entre 
manos — hacia sí — por 
divisa — sobre sí. 

Trafagar. 

Traficar. 

Rég. Traficar con su crédito 
— en drogas. 

Tragar. 

Traicionar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Traillar. 

Pros. La misma de atraillar. 

Trajear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Trajinar. 



Tramar. 

Tramontar. 

Trampear. 

Pros. Verbo trisílabo. 
Trancar. 
Tranquear. 

Pros. Trisílabo. 

Tranquilar. 

Tranquilizar. 

Transbordar. 

Transcender. (Irr. de la II 
clase). Se conjuga como tras- 
cendéis. 

Transcribir. Tiene irregular 
sólo el participio, transcripto ó 
transcrito. Véase escribir. 

Transcurrir. 

Transferir. (Irr. déla IX clase). 
Indicativo, presente : Trans- 
fiero, transfieres, transfiere, 
transfieren. Preténto : Trans- 
firió, transfirieron. Subjuntivo, 
presente : Transfiera, transfie- 
ras, transfiera, transfiramos, 
transfiráis, transfieran. Preté- 
rito : Transfiriera ó transfiriese, 
transfirieras ó transfirieses, 
transfiriera ó transfiriese, trans- 
firiéramos ó transfiriésemos, 
transfirierais ó transfirieseis, 
transfirieran ó transfiriesen. 
Futuro : Transfiriere, transfirie- 
res, transfiriere, transfiriére- 
mos, transfiriereis, transfirie- 
ren. Imperativo : Transfiere. 
Gerundio : Transfiriendo. Véa- 
se en ingerir el pasaje de Bos-^ 
can. 

RÉG. Transferir (alguna cosa) 
á, en otra persona — de una 
parle á otra. 

Transfigurarse. 

RÉG. Transfigurarse en otra 
cosa. 

Transflorar. 

Transflorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Transformar. 

Rég. Transformar, ó trans- 
formarse (una cosa) en otra. 

Transfregar. (Irr. de la II 
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clase. Ac, Gram. p. 156). Se 
conjuga como fregar. « Las 
cosas aromáticas y olorosas, 
cuanto más se transfriegan^ 
más suave olor dan de sí. » 
(Granada). Véase fregar. 

Transfretar. 

Transfundir. 

Transgredir. Este verbo es 
defectivo : se usa corriente- 
mente en el infinitivo, pocas 
veces en el participio, menos 
aún en las demás inflexiones 
(lue tienen i en la terminación, 
jamás en las otras. « Reprehen- 
den los vicios y hechos feos de 
los que semejantes cosas ¿raws- 
gredieron. » (Garibay). Á seme- 
janza de transgredir^ se ha for- 
mado el verbo agredir, que 
también es defectivo y que 
Cuervo considera inútil por 
existir acometer, atacar, embes- 
tir. 

Transigir. 

Transitar. 

Reo. Transitar por alguna 
parte. 

Translimitar. 

*TransIucirse. (Irr. de la I 
clase). Se conjuga como tras- 
lucirse. Aunque este verbo no 
se halla en el Diccionario, lo 
incluímos aquí porque está en 
la Gramática (Ac, p. 472). 

Transmigrar. 

Transmitir. 

Transmontar. 

Transmudar. 

Transmutar. 

Transparentarse. 

Transpirar. 

Rég. Transpirar por todas 
partes. 

Transponer. (Irr. de la X 
clase). Indicativo^ presente : 
Transpongo. Pretérito : Trans- 
puse, transpusiste, transpuso, 
transpusimos, transpusisteis, 
transpusieron. Futuro : Trans- 
pondré, transpondrás, trans- 



pondrá, transpondremos, trans- 
pondréis, transpondrán. Pos- 
pretérito : Transpondría, trans- 
pondrías, transpondría, trans- 
pondríamos , transpondríais , 
{nrisponárian. Subjuntivo, pre- 
sente : Ti-ansponga, transpon- 
gas, transponga, transponga- 
mos, transpongáis, transpon- 
gan. Pretérito : Transpusiera ó 
transpusiese, transpusieras ó 
transpusieses, transpusiera ó 
transpusiese, transpusiéramos 
ó transpusiésemos, transpusie- 
rais ó transpusieseis, transpu- 
sieran ó transpusiesen. Futuro : 
Transpusiere, transpusieres, 
transpusiere, transpusiéremos, 
transpusiereis, transpusieren. 
Impet^tivo (anómalo) ; Trans- 
pon. Participio (anómalo) .• 
Transpuesto. « Á un solo hombre 
dejaron libre para que desatase 
á los demás después que ellos 
hubiesen transpuesto una mon- 
tañuelaquele dieron por señal. » 
(Cervantes). 

Transportar. 

Rég. Transportar (alguna 
cosa) á lomo — de una parte á 
otra — en hombros ; transpor- 
tarse de alearía. 

Transtermmar. 

Transubstanciar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de substancia, y es tetrasílabo. 

Tranzar. 

Tr£u>acear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Trapalear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Trapazar. 

Trapichear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Trapisondear. 
Pros. Pentasílabo. 

Traquear. 

Pros. Trisílabo. 

Traquetear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Trasbordar. 
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Rég. Trasbordar de una vía á 
otra. 

Trascartarse. 

Trascender. (Irr.de la II clase). 
Indicativo, presente : Tras- 
ciendo, trasciendes, trasciende, 
trascienden. Subjuntivo, pre- 
sente : Trascienda, trasciendas, 
trascienda, trasciendan. Impe- 
rativo : Trasciende. « Ansí Cristo 
en unas partes dice que es como 
el grano de mostaza, que es 
pequeño y trasciende : y en 
otras se asemeja á perla orien- 
tal, pequeña en cuerpo y grande 
en valor. » (f^eón). 

Trascolar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gratn. p. 167, y Bello, 
6írawi..p. i'ó9). Indicativo, pre- 
sente : Trascuelo, trascuelas, 
trascuela, trascuelan. Subjun- 
tivo, presente : Trascuele, tras- 
cueles, trascuele, trascuelen. 
Imperativo : Trascuela. 

Trasconejarse. 

Trascordarse. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 170, y 
Bello, Grani. p. 139). Indica- 
tivo, presente : Me trascuerdo, 
te trascuerdas, se trascuerda, 
se trascuerdan. Subjuntivo, 
presente : Me trascuerde, te 
trascuerdes, se trascuerde, se 
trascuerden. Imperativo : Tras- 
cuérdate. 

Trascribir. Véase transcribir. 

Trascurrir. 

Trasdoblar. 

Trasdosear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Trasegar. (Irr. déla II clase. Ac, 
Gram. p. 156, y Bello, Gratn. 
p. 137). Indicativo, presente : 
Trasiego, trasiegas, trasiega, 
trasiegan. Subjuntivo, pre- 
sente : Trasiegue, trasiegues, 
trasiegue, trasieguen. Impera- 
tivo : Trasiega. 

Traseñalar. 

Ortogr. Antiguamente se es- 
cribía con dos eses, y luego per- 



dió la del f)refijo, traseñalar. 
« Los perailes y otras algunas 

Í)ersonas descolan y tras-seña- 
an los paños con agujas. » [La 
Nueva Recopilación). 

Trasferir. (Irr. de la IX clase). 
Se conjuga como transferir. 

Trasfigurarse. 

Trasflorar. 

Trasflorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Trasfojar. 

Trasformar. 

Trasfregar. (Irr, déla H clase). 
Se conjuga como transfregar. 
Véase fregar. 

Trasfundir. 

Trasgredir. Véase transgre- 
dir. 

Trasguear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Trashojar. 

Trashumar. 

Trasladar. 

Rég. Trasladar (algo) á al- 
guien — al, en castellano — de 
Sevilla á Cádiz — del griego. 

Traslapar. 

Trasloar. 

Pros. La misma de loar. 
Véase éste. 

Traslucirse. (Irr. déla I clase). 
Indicativo, presente : Tras- 
luzco. Subjuntivo, presente : 
Trasluzca, trasluzcas, trasluzca, 
trasluzcamos, trasluzcáis, tras- 
luzcan. 

Traslumbrarse. 

Trasmatar. Véase matar. 

Trasmigrar. 

Trasminar. 

Trasmitir. 

Trasmontar. 

Trasmudar. 

Trasmutar. 

Trasnochar. Advierte Cuervo 
(Ap. Crít., p. 185) que se dice 
trasnochar, no trasnocharse. 
« ¿Qué es el café Imperial? 
Una multiplicación de luces, de 
banquetas y de mesas; una am- 
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plíación de la Iberia, del Suizo, 
de cualquiera de los cien mil 
cafés en que Madrid trasnocha, 
como si no tuviera nada que 
hacer al día siguiente, ó mejor 
dicho, como si no hubiera de 
amanecer. » (Selgas). 

Trasnombrar . 

Trasoír. (In . de la VI clase). 
Indicativo, presente : Trasoigo, 
trasoyes, trasoye, trasoyen. «Sm&- 
juntivo, presente : Trasoiga, 
trasoigas, trasoiga, trasoigamos, 
trasoigáis, trasoigan. Impera- 
tivo : Trasoye. Véase oír. 
Ortogr. Divídese tras-oír. 
Pros. La misma de oír. 

Trasoñar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Gram. p. 103). Se conjuga 
como soñar. 

Ortogr. Se escribía antigua- 
mente con dos eses, y luego per- 
dió la del prefijo, trasoñar. 

Trasorcear. 

Ortogr. Divídese tras-orcear. 
Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Traspalar. 

Traspapelarse. 

Trasp ar en t arse . 

Traspasar. 

Rég. Traspasar (alguna cosa) 
á, en alguno. 

Traspeinar. 

Pros. La misma de peinar. 

Traspellar. 

Traspillarse. 

Traspintar. 

Traspirar. 

Trasplantar. 

Rég. Trasplantar de una 
parte á, en otra. 

Trasponer, (irr. de la X clase). 
Se conjuga en un todo como 
transponer. 

Trasportar. 

Trasquilar. En lo antiguo se 
dijo también tresquilar. 

Trastear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Trastejar. 

Trasterminar. 



Trastornar. 

Trastrabarse. 

Trastrocar. (Irr. de la II clase. 
Ac, Grani. p. 103, y Bello, 
Gram. p. 139). Indicativo, pre- 
sente : Trastrueco , trastruecas, 
trastrueca, trastruecan. Sud/wn- 
tivo, presente : Trastrueque, 
trastrueques, trastrueque, tras- 
truequen. Imperativo : Tras- 
tueca. « A la manera que sobre el 
lenguivje popular común, usado 
en la familia y en el trato de 
cada día, se levanta el lenguaje 
literario y erudito, así por bajo 
de él va como corriente dialéc- 
tica el lengujge vulgar, que 
mutila, altera ó trastrueca las 
voces y la sintaxis, aunque 
siempre obedeciendo á algún 
principio fisiológico ó psicoló- 
gico. » (Cuervo). 

Trastumbar. 

Trasudar. 

Ortogr. Antigua mente se es- 
cribía con dos eses, y luego per- 
dió la del prefijo, trasudar. 
« Veis aquí dó vuelve el estu- 
diante tras-sudando, y turbado 
de muerte. » (Cervantes). 

Trasuntar. 

Ortogr. Divídese trasuntar ^ 
del lalín sumere. Antiguamente 
se escribía con dos eses, y luego 
perdió la del prefijo. 

Trasvenarse. 

Trasver. Este verbo anómalo 
se conjuga como su simple 
ver. 

Trasverter. (Irr. de la II 
clase. Ac, Gram. p. 163). Se 
conjuga como vertei\ 

Trasvinarse. 

Trasvolar. (Irr. de la II clase). 
Se conjuga como volar. 

Tratar. 

Rég. Tratar á la baaueta — 
con alguno — de cobarde — de, 
sobre alguna cosa — en la- 
nas. 

Travesar. (Irr. de la II clase 
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Ac, Gvam. p. 100). Se conju- 
gaba como atravesar. 

Travesear 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
RÉG. Travesear con alguno 
— por el jardín. 

Trazar. 

Trazumarse. 

Trebejar. 

Tremar. 

Tremer. 

Tremolar. 

Trencillar. 

Trenzar. 

Trepanar. 

Trepar. 

Trepidar. 

Tresdoblar. 

Tresnar. 

Treznar. 

Triar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo tria, se acentúa 
trio, í)Ha^, etc., es verbo disi- 
labo (Benot, Dice, de ÁHon. y 
Conson. p. 68), y separa las 
vocales en toda la conjugación. 

Tribuir. (Irr. de la IV clase). Se 
conjuga como atnbuir. Véase 
a/luir. 
Pros. La misma de atribuir. 

Tribular. 

Tributar. 

Trillar. 

Trinar. 

Trincar. 

Trinchar. 

Trinchear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Tripartir. 

Triplicar. 

Tripudiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo tripudio, se 
acentúa tripudio, tripudias, 
etc., y es trisílabo. 

Tripular. 

Triscar. 

Trisecar. 

Triturar. 

Triunfar. 



Pros. Es verbo disílabo. 
RÉG. Triunfar de los enemi- 
gos — de espada (en los juegos) 
— en la lid. 

Trocar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Trueco, 
truecas, trueca, truecan. Sub- 
juntivo, presente : Trueque, 
trueques, tmeque, truequen. 
Imperativo : Trueca. « En tro- 
car fué antiguamente vario el 
uso, pues en el Arcipreste de 
Hita y en Castillejo se encuen- 
tran troca, trocan, á la manera 
que se dijo el troque por el 
trueque, sustantivo. » (Cuervo, 
Ap. Crit. , p. 122). De aquí 
proviene quizá el que muchos 
conjuguen este verbo regular- 
mente. « No ti^ueques á dinero 
la nobleza » (Alarcón); « La 
espada á la siniestra el indio 
ti^eca, I Sintiéndose tullido 
de la diestra » (Ercilla) ; « Serán 
tantos los caballos que tendre- 
mos después que salgamos ven- 
cedores, que aun corre peli- 
gro Rocinante no le ttmeque 
por otro. » (Cervantes). En 
cuanto al no, véase la nota de 
venir. 

RÉG. Trocar (una cosa) con, 
en, por otra — de papeles. 

Trocear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Trocir. (Irr. de la VII clase). Le 
es aplicable la observación de 
adocir. 

Trociscar. 

Trompar. 

Trompear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Trompetear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Trompicar. 

Trompillar. 

Tronar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Trueno, 
truenas, truena, truenan. Sub- 
juntivo, presente : Truene, 
truenes, truene, truenen. /í?i/>e- 



336 



rativo : Truena. « Otorga el 
flaco lo que eJ fuerte exige ; | 
La guerra es ya de pura cere- 
monia, I Y aunaue ttmene el 
cañón nadie se aflige. » (Bre- 
tón). 

Troncar. 

Tronchar. 

Tronerar. 

Tronzar. 

Tropellar. 

Tropezar. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Tropiezo, 
tropiezas, tropieza, tropiezan. 
Subjuntivo, présenle : Tro- 
piece, tropieces, tropiece, tro- 
piecen. Imperativo : Tropieza. 
Rég. Tropezar con, contra, 
en alguna cosa. 

Trotar. Es muy común el vicio 
de decir troteaj\ « Los límites 
dejó de la Mosquea, | Y en su 
caballo por el mundo trota, \ 
Y por todas las partes trompe- 
tea I En son que á los vivientes 
alborota. » (Vi I la viciosa). 

Trovar. 

Trozar. Es común é impropio 
hacer irregular este verbo. « El 
cendal rompe, troza los cabe- 
llos. » (Valbuena). 

Trucar. 

Trucidar. 

Trufar. 

Truhanear. Como en este ver- 
bo es común la sinéresis, Benot 



TRONCAR — UNCIR 



(Dice, de Ason. y Cansón., p. 
5(3) lo considera trisílabo, truha- 
ne-ar. 

Trujamanear. 

Pros. Es verbo pentasílabo. 

Truncar. 

Tullir. 

Tumbar. 

Tumultuar. 

Pros. Se acentúa tumultúo, 
tumultúas, etc. (Bello, Orí. y 
Met. p. 38), y la M se separa de 
la vocal siguiente : tumultúa, 
tumultu-éis, tumultu-ar; pero 
á este verlx) son aplicables las 
demás observaciones prosódicas 
sobre continuar. 

Tunantear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Tunar. 

Tundir. 

Tunear. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Tupir. 

Turar. 

Turbar. 

Rég. Turbar en la posesión. 

Turbiar. 

Pros. La misma de entur- 
biar. 

Turnar. 

Turrar. 

Tusar. 

Tutear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 



u 



Ubicarse. 
Ufanarse. 

Rég. Ufanarse con, de sus 

hechos. 

Ulcerar. 

Ultimar. 

Ultrajar. 



Rég. Ultrajar con apodos — 
de palabra — en la honra. 
Ulular. 
Umbralar. 
Uncir. 

RÉG. Uncir (los bueyes) al 
carro — macho con muía. 
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Undular. 
Ungir. 

RÉG. Ungir con bálsamo — 
por obispo. 
Unificar. 
Uniformar. 

Rég. Uniformar (una cosa) á, 
con otra. 
Unir. 

Rég. Unir (una cosa) á, con 
otra ; unirse á, con los compa- 
ñeros — en comunidad — entre 
sí. 
Univocarse. 
Untar. 

I\ÉG. Untar con^ de aceite. 

Uñir. La Academia lo trae como 

que en algunas partes se usa 

por uncir, pero fué además 

muy usado por unir en el siglo 

XVI. 

Urdir. Antiguamente se dijo 
ordir, y á este verbo es apli- 
cable la observación hecba en 
cumplir. 

Urgir. 

Usar. 

Rég. Usar de enredos. 



Usucapir. Este verba, de signi- 
ficación forense, es defectivo : 
sólo se hallan ejemplos del infi- 
nitivo y el participio, y su uso 
podría exlenderise á lo más á 
las formas que tienen i en la 
terminación, como usucapía. 

Usufructuar. 

Pros. Se acentúa usufímctüo, 
usufructúan, etc. (Bello, Ort. y 
Mét. p. 38), y la u se separa de 
la vocal siguiente : usufructú-e 
usufructu - éis , usufr uctu-ar ; 

{)ero á este verbo son aplicables 
as demás observaciones prosó- 
dicas Sobre continuar. 
Usufr utuar. 

Pros. La misma de usufruc- 
tuar: 
Usurar. 
Usurear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Usurpar. 
Utilizar. 

RÉG. Utilizarse con, de, en 
alguna cosa. 
Uviar. 

Pros. La misma de obviar. 



Vacar. 

Rég. Vacar al estudio. 
Vaciar. Es muy común decir 
vaceo vaceas, etc., como si el 
verbo fuese vacear. 

Pros. Se acentúa vacío, va- 
cías, etc. (Cuervo, Ap- Crit. 
pp. 143, 148 y 149, Dicc.,t. I 
pp. Ü41 y 397, y Bello, Ort. y 
Mét. p. 36 y 37), aunque en 
muchas partes dicen vacio, va- 
cías, etc. ; y es disílabo. « Vaso 
eres, pero vaso lleno : vacia lo 
que tienes en él para que reci- 
bas lo que no tienes ; vacia el 
amor del siglo para que seas 



lleno de amor de Dios » (Riba- 
deneira) ; « Bestia de noria, que 
ciega I Por los arcaduces an- 
das; I Y en vaciándolos los 
llenas, | Y en llenándolos los 
vacias » (Quevedo); « ¡Agua 
va, señores! | Que las nubes 
vacian \ Guando Anica en 
corto I Por mi calle baja. » 
(Góngora). 

Rég. Vaciar en yeso; vaciarse 
de alguna cosa — por la boca. 
Vacilar. 

Rég. Vacilar en la elección 
— entre la esperanza y el te- 
mor. 

n 
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Vacunar. 
Vadear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Vagabundear. 

Pros. Verbo pentasílabo. 
"^Vagamundear. Este verbo, 
mucho más usado que vaga- 
bundear, se halla en el Diccio- 
nario de Autoridades, y la Aca- 
demia lo conservó hasta la un- 
décima edición del vulgar. Una 
cosa semejante hizo con el adje- 
tivo vagamundo, que ocurre 
con frecuencia en nuestros clá- 
sicos; y á pesar de haberlo su- 
primido en la duodécima edi- 
ción, lo emplea ella misma en 
la voz baldío. « Los dientes le 
faltaban, no sé cuantos, y 
pienso que por holgazanes y 
vagamundos se los habían des- 
terrado. » (Quevedo). 
Vagar. 

Ortogr. Afín de vago. 

Rég. Vagar por el mundo. 
Vaguear. 

Pros. Es verbo trisílabo, va- 
gue-ar. 
Vahar. 

Pros. Es verbo disílabo. (Be- 
not, Dice, de Ason. y Conson. 
p.68). 
Vahear. 

Pros. Es trisílabo. (Benot, 
Dice, de Ason. y Conson. p. 
56). 
Valer. (Irr. de la VIII clase). 
Indicativo, presente : Valgo. 
Futuro : Valdré, valdrás, valdrá, 
valdremos, valdréis, valdrán. 
Pospretérito : Valdría, valdrías, 
valdría, valdríamos, valdríais, 
valdrían. Subjuntivo, presente : 
Valga, valgas, valga, valgamos, 
valgáis, valgan. Impei^ativo : 
Val (anómalo), ó vale (regular). 
Bello dice que « val es al^o 
anticuado », y la Academia 
{Gram., p. 114) se expresa en 
estos términos : « Ninguna de 
las dos formas de la segunda 



persona de singular del modo 
imperativo de valer suele em- 
plearse sin los pronombres me, 
te, nos , v. gr. : valme ó váleme, 
valte ó válete, vainas ó válenos. í» 
Antiguamente se dijo en el 
presente de indicativo val por 
vale, y fué recular este verbo 
en el primer grupo de formas 
afines, pues se decía valo, vola 
(valla, valya = valeat), etc. por 
valgo, valga, etc. « Válume 
Dios, y qué de necedades vas, 
Sancho, ensartando. » (Cer- 
vantes). Es de notarse el si- 
guiente pasaje, en que se 
combina el imperativo con un 
pronombre de tercera persona : 
« j Dios mío, valles ! » (Rojas). 
RÉG. Valerse de alguno ó ae 
alguna cosa. 

Validar. 

Valorar. 

Valorear. 

Pros. Es verbo tetrasílalx). 

Valsar. 

Valuar. 

Pros. La misma de avaluar, 
(Bello, Ort. y Mét. pp. 38 y 
59). 

Valladear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Vallar. 

Vanagloriarse . 

Pros. Siguiendo la norma de 
su simple vanagloria, se acen- 
túa me vanaglorio, te vanctglo^ 
rias, etc. (Bello, Ort. y Mét. p. 
37), y es verbo pentasílabp. 
« Tú más noble serás, yo más 
amante, | Y es el único timbre 
que ambiciono. | — Dividirlo 
conmigo necesitas ; | De me- 
recerlo bien me vanaglorio. » 
(Hartzenbusch). 

RÉG. Vanagloriarse de, por 
su estirpe- 

Vanear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Vanecerse. (Irr. de la I clase). 
Se conjuga como desvanecer. 
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Vaporar. 
Vaporear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Vaporizar. 
Vapular. 
Vapulear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Vaquear. 

Pros. Trisílabo. 
Varar. 

RÉG. Varar en la playa. 
Varear. 

Pros. Es verbo'trisílabo. 
Varetear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Variar. 

Pros. Este verbo se acentúa 
vario, varias, etc., y es de los 
que separan las vocales en toda 
la conjugación : vari-ar^vari-ó, 
vari-aba , vavi-emos, vari- 
ando. (Ac, Gram. p. 334, 
Cuervo, i4j). Crít. p. i4d,Dicc., 
t. I p. 346, Bello, Orí. y Mét. 
p. 37, y Benot, Dice, de Asan, y 
Consoh. p. 56). « Tres cuerdas 
te rodeo lo primero, | De su 
color cada una vari-oda. » 
(León). 

RÉG. Variar de opinión — en 
dictamen. 
Varraquear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Vastar. 

Ortogr. Afín de devastar. 
Vaticinar. 
Vecindar. 

Vedar. Según Bello en su Glo- 
sario al Poema del Cid, este 
verbo era irregular de la II 
clase : viedo, víedas, etc. 
Vegetar. 
Vejar. 
Velar. 

Rég. Velar á los muertos — 
en defensa — por el bien pú- 
blico — sobre alguna cosa. 
Velejar. 
Velicar. 

Vencer. Por haberse pronun- 
ciado la e inacentuada más dé- 



bilmente que ahora, se halla en 
lo antiguo el futuro sincopado 
venzré, venzrás, etc. 

RÉG. Vencer d, con, por trai- 
ción — en la batalla; vencerse 
á alguna cosa — de ruegos. 

Vendar. 

Vender. 

RÉG. Vender á, en tanto — 
(gato) por liebre; venderse á 
alguno — en tanto — por ami- 
go. 

Vendimiar. 

Pros. Siguiendo la norma de 
vendimia, se acentúa vendi- 
mio, vendimian, etc., y es tri- 
sílabo. 

Veneficiar. 

Pros. Se acentúa veneficio, 
etc. , y es tetrasílabo. 

Ortogr. Veneficiar, de vene- 
ficio, maleficio ó hechicería. 

Venenar. 

Venerar. 

Vengar. 

RÉG. Vengarse de una ofensa 
— en el ofensor. 

Venir. (Irr. de la XII clase). In- 
dicativo, presente : Vengo, 
vienes, viene, vienen. Preté- 
rito : Vine, viniste, vino, vini- 
mos, vinisteis, vinieron. Futu- 
ro : Vendré, vendrás, vendrá, 
vendremos, vendréis, vendrán. 
Pospretérito : Vendría, ven- 
drías , vendría , vendríamos, 
vendríais, vendrían. Subjunti- 
vo, presente : Venga, vengas, 
venga, venpmos, vengáis, ven- 
gan. Pretérito : Viniera ó vi- 
niese, vinieras ó vinieses, vi- 
niera ó viniese, viniéramos ó 
viniésemos, vinierais ó vinie- 
seis, vinieran ó viniesen. Fu- 
turo : Viniere, vinieres, vinie- 
re, viniéremos, viniereis, vinie- 
ren. Imperativo (anómalo) ; 
Ven. Gei^ndio (anómalo) : Vi- 
niendo. « Ven acá, bestia y 
mujer de Barrabás, replicó 
Sancho, ¿por qué quieres tú 
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ahora sin qué ni para <^ué estor- 
barme que no^ case a mi hija 
con quien me dé nietos que se 
llamen señorías? » (Cervantes). 
Observa Cuervo (Nota 67 á la 
Gramática de Bello, p. 01), que 
en lo antiguo el pretérito de 
venir fué vine (tanto por la i 
de veni como por la naturaleza 
de la consonante inmediata), 
veniste, t^eno^venimos, venisies, 
vinieron; que la tercera per- 
sona de singular fué la primera 
en sentir la influencia de vinie- 
roUy convirtiéndose en vino) y 
que veniste y veniniosy formas 
ordinarias en el siglo de oro, 
han sido las últimas en cambiar 
la e en i. En las demás formas 
del quinto grupo, hubo trans- 
formaciones análogas; pues á 
semejanza de veno^ venieron, 
se dijo venieray veniese, vertie- 
re. La forma latina veniat dio 
origen áveni/a, venga. También 
se usó vien por viene, y vetmá, 
vernia por vendrá^ vendría. 
Rég. Venir á casa — á tierra 

— con un criado — de Sevilla 

— en ello — hacia aquí — por 
buen conducto — sohre uno 
mil desgracias; venirse á buenas 

— con chanzas. — Respecto de 
la construcción « venir donde », 
véase lo dicho sobre el ivgimen 
de ir. « Vengo decapa de fula- 
no » (Cuervo) ; « Vieron parte 
de este destrozo algunos espa- 
ñoles, que vinieran á Cortés 
con la noticia de su escándalo » 
(Solís); « Entonces él blandeó 
y se vino para los españoles » 
(Quintana) ; « Se huyó á Larisa 
y desde allí escribió á César, 
que, alegrándose de saber hu- 
biese escapado sin herida, le 
mandó se viniese con él. » (Que- 
vcdo). « Con las dos ya dichas 



doncellas se vino adonde 
D. Quijote estaba. » (Cervantes). 

Ventanear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Ventar. (Irr. de la II clase. Ac, 
Grani. p. 100). Se conjuga 
como aventar. 

Ventear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Ventilar. 

Ventiscar. 

Ventisquear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 

Ventosear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Ver. (Irregular suelto). Indica- 
tivOy presente : Veo, ves, ve, 
ven. Copretérito : Veía, veías, 
veía, veíamos, veíais, veían. 
Subjuntivo, presente : Vea, 
veas, vea, veamos, veáis, vean. 
Imperativo : Ve. Participio : 
Visto. « Pero dime por tu vida, 
¿ has tú visto mas valeroso 
caballero que yo en todo lo 
descubierto de la tierra? » 
(Cervantes). Se ha usado, y se 
usa aún poéticamente, el copre- 
térito r^lar ; vía, vías, vía, 
víamoSy viaiSy vian. En los 
antiguos monumentos de la 
lengua se hallan las siguientes 
formas arcaicas : veer por ver ; 
veeSy veis y veyes por ves ; ree, 
veij y veye por ve ; vedes por 
reís; veen, vein y veyen por 
ven ; veya por vea ; veyendo 
por viendo ; veido por visto ; y 
el pretérito vide, vidiste, vido, 
vidinios, vidisteSy vidierony 
de forma casi latina y del cual 
cfuedan aún en el vulgo ,las 
inflexiones vide y vido. Ésta 
se convirtió primero en vio y 
luego en vio. También se uso 
la forma sincopada vierdes por 
viéredes. En cuanto al imperati- 
vo, véase la nota de la página 221. 



1. Antes se asaba la negación después de verbos como estorbar j evitar ^ impedir^ 
prohibir, y de frases como correr peligro ; hoy se suprime. 
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Pros. En veo, veas, vea, vea- 
mos, veáis, vean, la e y la o ó 
)a a forman parte de diferentes 
silabas, aunque en Calderón y 
otros buenos autores se hallan 
una ú otra vez vea y vean como 
monosílabos. « No muera yo 
sin que otra vez os ve-a. » 
(J. E. Caro). 

Rég. Ver de hacer algo — 
con sus ojos — por un agujero ; 
verse con alguien — en un 
apuro. 
Veranar. 
Veranear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Verbenear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Verberar. 
Verdear. 

Pros. Trisílabo. 
Verdecer. (Irr. de la I clase). 

Se conjuga como reverdecer. 
Verdeguear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo, 
ver-de-gtie-ar. 
Verguear. 

Pros. Veibo trisílabo, ver- 
gue-ar. 
Verificar. 
Verilear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Verraquear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Verruguetar. 
Versar. 
Versificar. 

Verter. (Irr. déla II clase. Ac, 
Grani. p. ir>3, Bello, Grani. 
p. 138, y Cuervo, Ap. Crit. 
pp. 12Ü y 127). Indicativo, pré- 
senle : Vierto, viertes, vierte, 
vierten. Subjuntivo, presente: 
Vierta, viertas, vierta, viertan. 
Imperativo : Vierte. Gomo es 
muy común confundir la con- 
jugación de este verbo con la 
de convertir, se advierte que no 
hay verbo vertir y que todas las 
demás formas de vrrter son 
regulares : vertió, vertieron. 



. vertiese, vertiere, vertiendo. 
« Vertió el viejo la lágrima 
postrera | Y vertió el niño la 
primera en tanto » (Campoa- 
mor) ; « Torrentes mil de la 
argentada cumbre, | Vertiendo 
vida, en su esplendor le inun- 
dan » (Espronceda) ; « Para 
vm'ter entre sus amigos y par- 
ciales el veneno de que tenía 
preocupado el corazón. » (Solís). 

Rég. Verter al suelo — al, 
en castellano — del cántaro — 
en el jarro. 
Vesquir. Véase vivir. 
Vestir. (Irr. de la III clase). 
Indicativo, presente : Visto, 
vistes, viste, visten. Pretérito : 
Vistió, vistieron. Subjuntivo, 
presente : Vista, vistas, vista, 
vistamos, vistáis, vistan. Preté- 
rito : Vistiera ó vistiese, vistie- 
ras ó vistieses, vistiera ó vis- 
tiese, vistiéramos ó vistiésemos, 
vistierais ó vistieseis, vistieran 
ó vistiesen . Futuro : Vistiere, 
vistieres, vistiere, vistiéremos, 
vistiereis, vistieren. Impera- 
tivo : Viste. Gerundio : Vis- 
tiendo. Gomo en el período 
anteclásico se usaron a veces 
las inílexiones vestió, vestieron, 
vestiera, vestiese, vestiere, ves- 
tiendo, se ve que este verbo 
podía también conjugaree irre- 
gularmente sólo en las formas 
del segundo grupo. 

Rég. Vestir á la moda — de 
máscara ; vestirse con lo ajeno 
— de paño. 
Vezar. 

Ortogr. Afín de avezar. 
Viajar. 

Pros. Aunque viajar ha 
venido á ser definitivamente 
disílabo, en las formas que tie- 
nen el acento en la raíz se con- 
serva á veces la cantidad del 
simple via, por lo cual Benot 
{Dice, de /{.son. y Conson., 
pp. 208 y 283) considera á 
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vi-a-jo, vi-a-ja como trisílabos; 
pero también en ellas es regla 
general la sinéresis. 

Vibrar. 

Viciar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo afili, se acentúa 
vicio, vicias, etc., y es disíla- 
bo. 

Rég. Viciarse con el, del 
trato de alguno. 

Victorear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 

Vidriar. 

Pros. Se acentúa vidrio, 
vidiHa^, etc. (Sicilia, Ort. y 
Mét. de Bello p. 37, Cuervo, 
Ap. Crit. pp. 443 y 149, y 
Benot, Dice, de Ason. y Con- 
son. pp. 763 y 853). Benot {Ib., 

f). 56) incluye á vidriar entre 
as verbos trisílabos, y es indu- 
dable que el uso de los clásicos 
era separar las vocales en toda 
la conjunción, «c Cuando la 
muerte vidri-e \ De mis ojos el 
cristal, I Mis párpados aun 
abiertos, | ¿Quién los cerrará?» 
(Béctjuer) ; « Los extremos se 
enfrían, f Falta el huelgo, | Los 
ojos se vidH-an » {Anónimo, 
citado por Cuervo) ; « Tú sabes 
dónde dormí, | Cercado con 
mil cuidados | De orinales 
vidri-ados » (Lope) ; « Vidri- 
ados como platos, | Con cuer- 
das como rabel. » (Quevedo). 
Vigiar. 

Pros. Siguiendo la norma 
del sustantivo vigia, se acentúa 
vigió, vigiar, etc., es trisílabo 
y separa las vocales en toda la 
conjugación. (Benot, Dice, de 
Ason. y Conson. pp. 78, 763 y 
853). FF ' J 

Vigilar. 

Rég. Vigilar en defensa de 
la ciudad — por el bien público 
— sobre sus subditos. 

Vigorar. 

Vigorizar. 
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Vilecer. (Irr. de la I clase). Se 
conjugaba como envilecer. 

Vilipendiar. 

Pros. Si|;ue la acentuación 
de vilipendio, y es tetrasílabo. 

Vincular. 

Rég. Vincular (la ffloria) en 
la virtud — sobre una hacienda. 

Vindicar. 

Rég. Vindicar, ó vindicarse, 
de la injurja. 

Violar. 

Pros. Benot considera trisí- 
labos á vi-o-lo, vi'O-la y disílabo 
á violar {Dice, de Ason. y Con- 
son., pp. 44, 394 y 447) ; pero 
hoy se acostumbra la sinére- 
sis en todas las formas. « Con 
la fuerza del dolor I Cayó des- 
mayada sobre | Las rosas, y sus 
cspmas I Van violando sus 
colores. » (Calderón). 

Violentar. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Rég. Violentarse á, en al- 
guna cosa. 

Virar. 

Virar á, hacia la costa — en 
redondo. 

Visar. 

Visitar. 

Vislumbrar. 

Vitar. 

Vitorear. 

Pros. És verbo tetrasílabo. 

Vitrificar. 

Vituallar. 

Pros. Verbo trisílabo. 

Vituperar. 

Vivaquear. 

Pros. Tetrasílabo. 

Vivificar. 

Vivir. Dice Caro (Bello, Ort. y 
Mét. p. 164) que el pretérito 
arcaico vesquí ha hecho que 
los lexicógrafos imaginen un 
verbo vesquir, que está en 
los diccionarios, aunque nadie 
lo ha usado ; y á pesar de que 
Cuervo ha hallado el infinitivo 
en el Poema de Fernán Gonzá- 
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lez, eso no infirma la observa- 
ción en cuanto á la forma lite- 
raria del verbo. En los antiguos 
monumentos de la lengua se 
hallan el infinitivo vevir y las 
formas del quinto grupo visqviey 
visquistef visco, visquiemos, 
visquiesteSy visquieron; vis- 
quiese, ele. ; visquiera, etc. ; 
visquierej etc. 

RÉG. Vivir á su gusto — con 
su suegro — de limosna — en 
paz — para ver — por milagro 
— sobre la haz de la tierra. 

Vocalizar. 

Vocear. 

Ortogr. Afín de voz. 
Pros. Es verbo trisílabo. 

Vociferar. 

Volar. (Irr. de la 11 clase). Indi- 
cativo, presente .-Vuelo, vuelas, 
vuela, vuelan. Subjuntivo, pre- 
sente : Vuele, vueles, vuele, 
vuelen. Imperativo : Vuela. 

Rég. Volar al cielo — de 
rama en rama — por muy 
alto. 

Volatilizar. 

Volatizar. 

Volcar. (Irr. de la 11 clase. Ac, 
Gram. p. 103, Bello, Gram. 
p. 139, y Cuervo, Ap. Crit. 
p. 121). Indicativo, presente : 
Vuelco, vuelcas, vuelca, vuelcan. 
Subjuntivo, presente : Vuel- 
que, vuelques, vuelque,^ vuel- 
quen. Imperativo : Vuelca. 
(( Hunde las altas cúpulas su 
saña, I Vuelca estruendoso el 
artesón dorado. » (Reinoso). 

Volear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 

Volitar. 

Volquearse. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 



Voltear. 

Pros. Trisílabo. 
Voltejar. 
Voltejear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Volver. (Irr. de la II clase). 
Indicativo, presente : Vuelvo, 
vuelves, vuelve, vuelven. Sub- 
juntivo, presente: Vuejva, vuel- 
vas, vuelva, vuelvan. ínvjfiera- 
tivo : Vuelve. Participio (anó- 
malo) ; Vuelto. 

Rég. Volver á casa — cíe la 
aldea — en sí — haxda tal parte 
— por tal camino —por la ver- 
dad — sobre sí. — En cuanto á 
la construcción « volver donde "», 
véase lo dicho sobre el régimen 
de ir. « El jumento se volvió á 
su amo » (Cervantes) ; « Alonso 
Martín fué quien llegó antes á 
la playa, y entrándose en unas 
canoas que acaso estaban allí 
en seco, dejó subir la marea, 
fiotó así un poco sobre las 
ondas, y con la satisfacción de 
haber sido el primer español 

aue había entrado en el mar 
el Sur, se volvió para Balboa » 
(Solís); <{ Si tanto deseáis vol- 
veros á vuestra casa con vuestra 
mujer é hijos, no permita Dios 
que yo os lo impida. » (Cervan- 
tes). 
Vomitar. 
Votar. 

Ortogr. Es afín de voto. 
Rég Votar (una novena) á 
la Virgen — con la mayoría — 
en el pleito — por alguno. 
Voznar. 
Vulcanizar. 
Vulgar. 
Vulgarizar. 
Vulnerar. 
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YACER — ZAHERIR 



Yacer. (Irr. de la I clase. Bello, 
Grani. p. 136). Indicativo^ pre- 
sente : Yazco ó yazgo. Subjun- 
tivo, presente : Yazca ó yazga, 
ya/cas ó yazgas, yazca ó yazga, 
yazcamos ó yazgamos , yazcáis ó 
yazgáis, yazcan ó yazgan. La 
Academia opina lo mismo 
(Grawi., p. 140), pero agrega á 
los presentes las formas yago, 
yaga, etc. , y al imperativo yaz, 
que Bello coloca entre las 
arcaicas. De modo que las 
demás inflexiones son hoy regu- 
lares : yaci, yacía, yaceré, yace- 
ría, yaciera ó yaciese, yaciere, 
yace, yaced, yaciendo, yacido. 
Este verbo se conjugaba en lo 
antiguo como de la séptima 
clase, con las raíces irregulares 
yag para el primer grupo de 
formas afines, y yog para el 
quinto : yago; yogue o yogui, 
yoguiste, yogo, yoguimos, yo- 
guistes, yoguieron; yaga, etc.; 
yoguiera ó yoguiese, etc. ; 
yoguiere, etc. Además, tenía el 
imperativo yaz, y el futuro y el 



pospretérito sincopados yazréy 
etc., yazria, etc., a causa de la 
pronunciación, más débil enton- 
ces, de la e inacentuada. Bello- 
sostiene (Gram., pp. 145 v 355), 
con razones incontestables á 
nuestro ver, que no ha existido- 
el verbo yogueróyoguir, y que 
las inflexiones dé la raíz yog 
pertenecen exclusivamente al 
verbo yacer (en muchas edicio- 
nes se lee yogó en vez de la for- 
ma propia yogó) ; de modo que 
lo que na naDido aquí es una. 
falsa estimación de las formas 
graves del quinto grupo de afi- 
nes, cosa semejante á la que 
sucedió en aprisar y vesquir^ 

Tantar. 

Yermar. Véase ermar. 

Yogar. 

Yoguir. Véase yacer. 

Yungir. 

Yuntar. 

Yuxtaponer. (Irr. de la X 
clase). Se conjuga en un toda 
como poner. 



Zabordar. 

Zabucar. 

Zabullir. 

Rég. Zabullir, ó zabullirse, en 
el agua. 
Zacear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Zafar. 

Rég. Zafarse de alguna per- 
sona — del compromiso. 



Zaherir. (Irr. de la IX clase). 

Jndicalivo, presente : Zahiero, 
zaliieres, zahiere, zahieren. Pre- 
térito : Zahirió, zahirieron. Sm6- 
juntivo, presente : Zahiera, 
zahieras, zahiera, zahiramos, 
zahiráis, zahieran. Pretérito : 
Zahiriera ó zahiriese, zahirieras 
ó zahirieses, zahiriera ó zahi- 
riese, zahiriéramos ó zahiriese- 



mos, zahirierais ó zahirieseis, 
zahirieran ó zahiriesen. Futuro : 
Zahiriere, zahirieres, zahiriere, 
zahiriéremos, zahiriereis, zahi- 
rieren. Imperativo : Zahiere. 
Geí*undio : Zaliiriendo. 

Pros. En zaherir es tan co- 
mún la sinéresis, que Benol 
{Dice, de Ason. y Conson.y 
p. 164) lo considera disílabo; 
pero las formas zahiero, zahie- 
ra son trisílabas. 
Zahondar. 

Pros. La misma de ahondar. 
Zahorar. 

Pros. La misma de ahondar. 
Zalear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Zallar. 
Zamarrear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Zambucar. 
Zambullar. 
Zampar. 

RÉG. Zamparse en la sala. 
Zampear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Zampuzar. 

Rég. Zampuzar,© zampuzarse, 
en el agua. 
Zancajear. 

Pros. Es verbo tetrasílabo. 
Zanganear. 

Pros. Verbo tetrasílabo. 
Zangarrear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Zangolotear. 

Pros. Pentasílabo. 
Zangotear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Zanjar. 
Zanquear. 

Pros. Trisílabo. 
Zapar. 
Zaparrastrar. 



— zuz.\r *Mó 

Zapatear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Zapear. 

Pros. Trisílabo. 
Zapuzar. 
Zaquear. 

Ortogr. Es afín de zaque, 
odre. 
Pros. Verbo trisílabo. 
Zarabutear. 

Pros. Pentasílabo. 
Zaragutear. 

Pros. Pentasílabo. 
Zarandar. 
Zarandear. 

Pros. Tetrasílabo. 
Zarcear. 

Pros. Trisílabo. 
Zarpar. 
Zollipar. 
Zozobrar. 

RÉG. Zozobrar en la tor- 
menta. 
Zulacar. Es muy común en 

Colombia decir ztdaquear. 
Zullarse. 
Zumacar. 
Zumbar. 
Zurcir. 
Zurear. 

Pros. Es verbo trisílabo. 
Zurrar. 
Zurriagar. 

Pros. Sigue la acentuación 
de zurriago, y es trisílabo. 
Zurriar. 

Pros. Se acentúa zurrió, 
zuizas, etc., y es trisílabo. 
« Chirriaba la muchacha | Y el 
séquito magancés, | Zurri- 
ando como avispas | Repicaban 
á coo^er. » (Quevedo). 
Zurrir. 
Zurruscarse. 
Zuzar. 
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